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اعتراف بالفضل 


نود أن نعرب عن شكرنا وامتناننا للكثير ممن قدموا لنا العون والمشورة اللتين بدونهما 
ما كان لبذا الكتاب أن يرى النور. ونتوجه بشكرنا على وجه الخصوص إلى السادة محمد 
الفهيد, وحسن الشماحيء وجون بريء ولن بَري» وتوني بيرئزء وتماراز01 22 2ك وهلري 
إلا دللا وروجر كيزء وريتشارد كِمبّرء وكِمْ ماكئتوش - سيث؛ء ودينا مانِسئتي» وصلاح 
نيازي. وجني شولزء وكِد كلا شم أو ستاركي» وجون شتاينهارتء وجاك وَسُنء وآمًا 
وستني. 
كما كان ريتشارد كمبر سخيا فيما منحنا من وقته وخبرته لمساعدتنا فى إنتاج النسخة 
الضيورة لفكان هلهامنا حورل الشكن على ذلك 
ويتقدم جيمز دكنز بالشكر والعرفان لجامعة درم لمنحها إياه إجازة دراسية للفترة من 
أكتوبر إلى ديسمبر 2000» وإجازة من العمل بدون راتب من يناير 2001 إلى سبتمبر 2001. 
كما يشكر المركز اليمني للدراسات العربية» ومديره السيد صبري سليم لمنحه إياه العضوية في 
المركز أثناء قيامه بعمله لإنجاز هذا الكتاب خلال السنة الأكاديمية 2001-2000, ولما وفره له 
فق مطل لاحو الافانة المت فى البمن خلال نويه فيه 
أخيرا نود أن نشكر طلبتنا دارسي الترجمة من العربية إلى الإنجليزية في مركز 
فراشات الشزق'الأزيبظ والدواسات الاساكسية فخ خامفة دوم لقد كان اكزاقهم القدية ليذ 
قنز زعوي السافقة الوكوين 1 اتشية عن اك حت يعاق ل ذلك عار 
الككاب نكا اهيدي فو نان عن ميك ريدكه في الت حمة ”القن قال ته اماد الونةتنا 
لوذه مله ف هذا لقنا 
روف الكؤلفوق والنالفتن الاعراي كن امفتاتي البيشات لمم قن إغادة مهدي اكازة الانية 
المحفوظة حقوق نشرها: مقتطف من 1/11/115711:12 85/آ 001/181.1:113 1118 لجوئكن لين 
و أنثني جَيْ التي نعيد نشرها بإذن من 0عاندطانآ 710110106 880. حقوق النشر © 


جِوئَتُن لين وأنثني جَئْ 1990. 
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المقدمى 


هذا الكتاب مساق عملي في الترجمة من العربية إلى الإنجليزية وقد تبلور عن مساق 
قمنا بتجربته قي جامعة دَرَم 1(10113172» وينطلق أصلا من مساق فى الترجمة من الفرنسية 
إلى الإنجليزية تحت عنوان :170715/41101 17111/18, لساندور ز/03 42 00 هيا زلااكنقاد, 
والذي نشر لأول مرة في العام 1992. والمنهجية التي نتبعها هنا تشبه في جوهرها تلك التي 
قوم 'غليها 'للساق:الذكويه عبر أننا أغننا النكلن يعدن مق القاهيم الرئيسةء خضوص] نلك 
التي تتعلق بالنقل الحضاريء والتعويضء. وجنس النصء وتناولناها بكثير من الشرح 
والتوخميخ على خبون فحريكا الف النقدرقة ههذا عق الزمق ف كتريس الساق ف نسم 
الخمس -الألمانية, والأسبانية؛ والإيطالية, إضافة إلى الفرنسية والعربية. ويحتوي كتابنا هذا 
أيضا مواضيع لم تتضمنها النسخ الخاصة باللفات الأوربية: تتعلق بضروب مختلفة من 
التكرار» والموازاة الدلالية في العربية» إضافة إلى فصل في موضوع الاستعارة, الذي يثير 
تحديات خاصة في الترجمة من العربية إلى الإنجليزية. 

50 
من هم فى عداد المترجمين الجيدين الذين يفترض أن تغنيهم تجريتهم الطويلة عن إثارته. 
عن لوكي كما يجام جنريش هلاه الادة. أن يمظن الفا "إفون طلى الارنوية من اخيرتم 
بالقطزة فعن هذى التافنة لذ تخطي: القدزة الظسكة :فلن مؤاولة اقرح هخ المقدرة 
الطبيعية على مزاولة أي نشاط آخر: ولا شك أن التعليم والتدريب يساعدان الإنسان: أي 
إنسان: بحتى أكشر الناس موهبة؛ على بلوغ 'مستوى أفضل فيما يؤدية من أعمال: فحتى 
موثسارت تلقى دروسا فى الموسيقى. 

غير أننا في غالبيتنا لسنا عباقرة. وهنا أيضا يدرك كل من درس الترجمة أن تقديم هذه 
المادة في مساق مبني على أسس محكمة من شأنه أن يساعد أغلب الطلبة على تنمية 
قرواتهم يها يدوئجة كبيرة- إلن الك الذي يمكتهم احيانا من اتفاذتنا مورد| اكسن عيكتهم: 
وهذا هو عين المساق الذي يقدمه هذا الكتاب. فتناوله التدريجي لأنواع مختلفة من مشاكل 
الترجمة يصاحبه الكثير من التمرين على كيفية الوصول إلى حلول لبذه المشاكل. وهو مساق 
لا يُعنى بنظريات الترجمة: وإنما بطرائقهاء إذ يحث على التفكير العميق فيما يمكن إيجاده 
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مز لعزن ساكل لمعنل رم الكوطى ل معدي السوائتف النطيية ابن لان 
لكايه يسموؤة متطلفة انفيى اد لفت التاق ركيت فون ناح الحاركفة تو اليو ائمة فيها ولي 
البحث في دلالاتها النظرية. والآراء النظرية التي نتناولها في هذا المساق نستقيها على نحو 
الفقاكي من ديات التدججة وغلم إللقةا واخسميج قضى عيننا هذا لحف المطلي على ويخ 
التحدين. 

وكناناق هذا مهاف لا عق رتقاويات الأرحمه ازيعك اللمهة فيو ايها ابس عانق 
فليم لهاك فنا ينهبي أعلية «الافققان هنا هو كيفية'الحريحطة. إذ م المتكرحن: أن يكوه 
الدازين فى "الأشاتن :ذا خيؤة تشيدة و اللاويية ب ؤعلى دارا جالاستكوا السيميم الساحهه: 
ركذا قؤاعةاللعلزنات إن :تظلب الأفن اله | #اللساق؟مصديم: لطلبة' السنة الأخيرة فى 
ووكلة الورك اك رايا رظي "لبر ساف "الحزنا قورف مدن معو :إل المطمول علن 
التأهيل الأكاديمي أو الاحتراني في الترجمة. ومع ذلك: فالتحليل الدقيق لمجموعة كبيرة 
وككترد ان النصوص زيف أن الها ميد كفسيرة الكتيو دن الخيرة رن العوية إزويها 
فيا لأ نانى بف الاتجايزن أيهنا: 

يجدر بنا أن نشين إلى آهمية هذه النقطة الأخيرة. ففي الوقت الذي نؤكد فيه أن هدفنا 
ارقي افوا قدي ترجية اليج علينا"ان لفك اذه التوسة قتطلو ان يكون ترجه 
متمكنا بدرجة كافية من الإنجليزية إضافة إلى العربية. ويكون التركيز فى تدريب المترجمين 
غادة على الختحمة إلى اللقة الأم)اإد يمكة تمفيق سنتؤى اعلى من الجودة فى هذا الاتحاه 
منه في الاتجاه الآخرء أي الترجمة إلى لغة أجنبية. وفي هذا ما يفسر كون التركيز في هذا 
جاو اكاك سوقان التريكمة إن الامفايرية هين 100لها و وكين تيد بهد مطل 
الغريكالذون هر إلى نتعزة مهار افهم فى التريقية إن الاتطتيدية رومن هد اأبحاقا خرها 
في الدراسات الإنجليزية في جميع أنحاء العالم العربيء ويقدم مساق 470512 17117:/1118 
7 منهجا جديدا وكما كبيرا من الأمثلة في هذا الميدان. 

للمساق بنية تَدَرّجِيّة. فهو ينتقل من المواضيع العامة غير المرتبطة بجنس النص إلى 
الوافبيع المهدزة لترفيظة بالحدمن وكارك انول 4-11 المسائل: الأسائيرة والخيارانه 
والبؤائل الى عدن ان كوك الارهم كلى فلح زول النرنس ةامر ديك كودرا لماي 
لذ كم بطفت تدعاب .و السائل” النقاكة اف الترحدة: وواليفة التكريكو و اقنيةة الحا سيلة 
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فق الترعنة سارل السدون 11337 مهاه تزيفةة داكرميلة ويقامي ينين اتاب 
الدلالة (اكعنى الإستارى واقتك الإسائي» والاسنتغارة) د والخصاتفى الشكية النمن رين 
على سنة مستويات من المتغيرات النصية من المستوى الصوتي إلى مستوى التناص). يتناول 
الفضيلاة: 12 .و13 مسائل:اسلوينة (اللكمة القاحبة: والليحة "الاجقافية: واللبيحة): 
ودس النصء .رتوكة المحعمول القلؤة :16314 الى لخدا سهدة "ين الوص بنك لان 
رادل #رحهيا من الحوينة إن الانفليزية :ا يتكد تلن قلق مضا يتدرفه الترجمة النقنية 
(الفلسة )ب والحوجيه اللستررية: والقرومة ليجو الستوللة واخير| حتاول النضل 171 
مسألتي التنقيح والتحرير. 

إذن» فصلا إثر فصلء وعلى نحو تدريجي يكتسب الطالب القدرة على أن يسأل ويجيب 
على سلسلة من الأسئلة التي تنطبق على أي نص يقدم للترجمة. ومن أبرز هذه الأسئلة: "ما 
هو البدف من ترجمتي هذهء وما هي السمات البارزة في هذا النص؟؟ فليس ثمة ترجمة 
تُجرى فى فراغ, ولبذا فنحن نؤكد باستمرار في هذا المساق أن حاجات الجمهور المتلقي؛ 
والشروط التي يضعها طالب الترجمة عوامل أساسية وثيقة الصلة فيما يتخذ من قرارات 
تتعلق بالترجمة. ولبذا السبب ذاته نحرص دائما على أن تتضمن التمارين التطبيقية إشارة 
إلى مواصفات الترجمة المطلوبة أو ما ينبغي على المترجم فعله. أما فيما يتعلق بالسمات 
البأزة لاسي :فهدة مى الى تعد د طبيعة ذلك لاسن رفن يت كوكة بحس دسا نص تلع إن 
أنواع معينة من النصوص أو لا يجسدها. وحالما يتم تحديد نوع النص وهدفه. يصبح 
بإمكان المترجم أن يختار الاستراتيجية التي تفي بمتطلبات الترجمة. ويحرص المساق على 
وا ءاذقنا و اللطالك :إن هذه السالة مامقكراى' بن تضاذل:العون :| لفم سمو التصموضي القتوعة 
التي تتضمنها التطبيقات: فإضافة إلى النصوص التقنية» والقانونية» وتلك الموجهة 
للمستهلك: يُكلف الطلبة بترجمة أنواع مختلفة من النصوص الصحفية: والأآدبية, 
والأكابيضة: والخطي السياسية: والتسترات السياحية اله, 

وف مخطط المصفوفات النصية فى نهاية هذه المقدمة يجد القارئ أنواع الأسئلة التي 
من الحاعة إل طريهها لتمديد: السعات الجارؤة لاي تمن من النصرصن ‏ واحناط الشار 
إليه يمثل قائمة بأنواع السمات النصية ذات الصلة. ولقد جاء ترتيب السمات التي يتضمنها 
بكلليط السعدر ةك القصية عل رود لحني د عبن لور فا في اسان ولكن ل 
انستكناء اد :إولك ادمحك الاستفازة كيمن + الصكوفة: الدلالة. وهد! سين :مقاة نامث 
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الناحية المنطقية (وكان الدافع إلى وضعها فى الفصل 11. بعد الفصول التي تناولت 
الخصائص الشكلية للنصء؛ هو حقيقة أن الاستعارة مسألة معقدة, ولها ما يربطها بمسائل 
تتعلق بالأسلوب وجنس النصء والتي نتناولها في الفصلين 12 و13: إضافة إلى المسائل 
الدلالية). ثانياء لقد جاءت مصفوفة جنس النص فى أعلى المخطط للتذكير بالأهمية الكبرى 
للهدف والجنس. 

وثمة سببان لتأجيل دراسة جنس النص فى حد ذاته إلى الفصل 13: على الرغم من 
التاكيد المستمر على أهميته الكبرى. وأول هذين السببين يكمن في أن نسبة نص ما إلى جنس 
ما لا يمكن تحديدها بشكل نهائي ما لم يتم فرز السمات البارزة الأخرى. والسبب الثاني هو 
أننا وجدنا أن الطلبة يقبلون على دراسة جنس النص بثقة ونجاح أكبر بعد دراسة الخصائص 
الشكلية والدلالية للنصوص وكذلك نوعية اللغة. وليس قبل ذلك. ويصدق هذا بخاصة على 
النصوص التي تكون سمات الجنس فيها هجينة. وبصرف النظر عن الجنسء فإن مخطط 
المصفوفات النصية: في الفصول 3 و11-5: يلخص البحث في مسائل الترجمة التي ترتبط 
بالسمات النصية. (التعويض, الذي هو موضوع الفصل 4؛ ليس سمة نصية, ولبذا لم يتضمنه 
المخطط.) ومن المستحسن أن يرجع الطلبة إلى مخطط المصفوفات كلما أجروا تمرينا تطبيقيا: 
فهو يذكرهم بماهية الأسئلة التي ينبغي طرحها بخصوص النص المراد ترجمته. 

ينمي المساق بصورة منتظمة القدرة على بلورة طريقة منهجية: غير أن هذا لا يعني أننا 
نحاول 'مكننة» الترجمة بفرض قواعد صارمة أو وصفات جاهزة. على العكس من ذلك 
تماما: الترجمة نشاط إبداعي» ومسؤولية المترجم الشخصية أهم من أي شيء آخر. ولذلك 
فنحن نؤكد ضرورة الاعتراف بالخيارات والبدائل: والحاجة إلى المناقشة المستنيرة» والقدرة 
على اتخاذ القرارات المناسبة. وينبغي إجراء مناقشة صفيّة لكل فصل من الفصول فى بداية 
الحلقة الدراسية المخصصة له وهناك الكثير من التطبيقات التي من الأفضل أن تشترك في 
إجرائها مجموعات صغيرة من الطلبة. فمن شأن هذا أن يساعد الطلبة على التذكر دائما بأن 
الطريقة التي ينتهجها المترجم: مهما كانت؛ ينبغي أن تكون منهجية وواضحة. 

لقد صمم المساق ليلائم جدولا أكاديميا يستغرق سنة واحدة. ويتطلب الفصل الواحد 
ما لا يقل عن ساعتين من المناقشة في حلقة دراسية. ومن المهم جدا أن يتوافر لدى الطالب في 
الصف ما يحتاجه من المراجع الضرورية: معجم عربي . إنجليزي شامل (نوصي باستخدام 
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التطبيكية" قل:النوكة انراد اديانا .وق بمحموعاة حيعيرة اهران اخرى: فق يله للخيرين 
لتقويمها. أما فيما يتعلق بعد المرات التي يتم فيها ذلك؛ فهذا أمر يقرره المدرسون وبمشاركة 
4701 71771711118 ورقطاع1115 نط1 ممه 7ع7زع1 2001ة5 ,ومكاعانا د5عمطول 
.(2002 ع08هع111ا0 ك1) 1071:0001 1111015 :17071510211011 
ويمكن ' اتحصول على المزيد.من المؤاد المتعلقة بهذا 'المساق مباشرة من جيم ركذ 
101 5 على العنوان الآتي: 
10 01 1571517طلا ,561015 عتمتة 151 لطة حتتعأموظ 111001 101 عتتامع 
-©) 11280012 21160لآ ,2100 10111 متقطكناا ,1020 طتناه5 وعمنامط مط طاتجامك 
.1لا 312.3 600111 5طع1 8205.01 [ :11211 
تتناول هذه المواد مسائل إضافية ف الترجمة من العربية إلى الأنجليزية.. وتشتمل على 
مواد تطبيقية ومعلومات إضافية لم يتسع المجال لتضمينها ف دليل المدرس 11160155 
820001 ]]. وتلبى المواد المذكورة على وجه الخصوص حاجات أولتك الذين يدرسون 
الترجمة من العربية إلى الإنجليزية على نحو مكثف وبواقع ثلاث ساعات صفية أو أكثر في 
الأسبوع الواحد. ونود هنا أن نرحب بكل ما يردنا من مقترحات حول هذا الكتاب, 


على القنوان الذى سيق زكر 
تمن الكتاب عدوا مخ الرموق اسةخومخاها خلى المحى الآ : 
)1 يشير هذا الرمز إلى العناصر الأساسية في النص المصدر و/أو النص البدف 
حيث قد يتعذر الاستدلال عليها من دون استخدام الرمز. 

8 يشير إلى العناصر غير الواردة في الترجمة (الترجمة بالحذف). 

الحروف الغامقة (0014) عند استخدام المصطلحات التقنية أو النظرية لأول مرة» تكتب بالحروف الغامقة. 
ف إشارة الإسناد إلى جزء في فصل آخر (مثلا ف 9.2.2 يعني الجزء 9.2.2). 
جَ يشير إلى جزء في الفصل ذاته. 
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النوع أو الأنواع التي ينتسب 
إليها النص: 


4 هل شمة سمات مهمة تعطي 
إمكانية الاختيار بين: 


الترجمة من العربية إلى الإنجليزية 


ميخطط المصفوفات النصيي 


مصفوفة جنس النص (ف 13) 


أصناف الجنس: 
الآدبي 


لعملي (التجريبي) 
الحضّى 

0 

الشفهي مقابل المكتوب 
المصفوفة الثقافية (ف 3) 
المجلوبية 

الترجمة المباشرة 
الاستعارة الثقافية 
الترجمة الاتصالية 
الازدراع الثقافىي 


المصفوفة الدلالية (ف 5:6»11) 


المعنى الإشاري 
المعنى الموقفي 
المعنى الترابطي 
المعنى الوجداني 
المعنى التلميحي 
المعنى الاقترانى 
المعنى المنعكس" 
المعنى المجازي 
مصفوفة الشكل (ف 10-7) 
المستوى الصوتي/الكتابي 
المستوى العروضي 

المفردات 
النحوي نظم الجمل 
مستوى الجملة 
مستوى الخطاب 
مستوى التناص 


مصفوفة ضروب الاستعمال (ف 12) 


اللهجة الخاصة النبرية 
اللهجة الخاصة الاجتماعية 
اللهجة الاجتماعية 

اللهجة 





القصة القصيرة: الخ. 
الشرح أو التفسير القرآنيء الخ. 
مقالة تتناول الخير والشرء الخ. 
بحث علميء ميزانية عمومية: الخ. 
قانون: إعلان, الخ. 

عِظة؛ محاكاة تهكمية: عقد عملء الخ. 


حوارء أغنية. ترجمة سينمائية» الخ. 


الغراية الكاملة 
تعابير الاصطلاحية مترجمة حرفياء الخ 
اسم حركة تاريخية: الخ. 

إعلانات عامة: أمثال الخ. 

استبدال روميو بقيسء الخ. 


الترادفء الخ. 
النظرة العدائية للمشار إليه؛ الخ 
اقتران المدلول بجنس معين 


الموقف التهجمي إزاء المخاطبء الخ 
صدى المثلء الخ. 

التعارض الاقترانيء الخ 

اللعب على الكلمات, الخ. 
الاستعارة الأصيلة؛ الخ. 


الجناس الاستهلالي, المحاكاة الصوتية: الخ 
طبقة الصوت,. الإيقاع, الخ. 

الكلمات المهجورة؛ ظلال المعنى؛ الخ. 

الجمل البسيطة مقابل المعقدة, الخ. 

التنغيم: الإتباع: الخ. 

علامات الترابط: الخ. 

المعارضة, التلميحات القرآنية الخ. 


نبرة التملق؛ الخ. 
المثقف الإسلاميء الخ. 
الطبقة العاملة المدينية 
الاستعمالات الخاصة باللهجة المصرية 


18 


الترجمة من العربية إلى الإنجليزية 


مقدمةالمترجم 


الترجمة واحد من أقدم النشاطات الإنسانية التي مارستها المجتمعات اليشرية عير 
حدودها اللغوية والثقافية؛ فهي وسيلتها ف إقامة جسور التفاهم, وتبادل المعلومات, 
والمشاركة فى عملية التفاعل الفكري والحضاري. ومن يتأمل حركة الترجمة عبر تاريخها 
الطويل» يدرك على الفور أنها تشكل دائما استجابة لحاجات عملية ترتبط يعملية النمو 
والتطور التي تعيشها المجتمعات وتفرضها عليها ضرورة مواكبة ركب الحضارة الإنسانية. 
فهذه العوامل هي التي حدت بأجدادنا الآوائل إلى ترجمة العلوم الإغريقية إلى العربية منذ 
بدايات القرن التاسع الميلادي: وهي ذاتها التي أدت فيما بعد إلى نقل العلوم العربية إلى 
اللاتينية ثم إلى العديد من اللغات الأوربية. 

ولق كناظم زون القوهنة أ لضان العليد فيح القمى اندز وف العلافات 
البتناضنية ب والعلدية: والاتتصارية من مكسف وان اجالع ونه زان هذا "الدوى أقضية 
وفاقلية'النقرم الجلدي والتقني البائل:النى هودع :وشائل الاتضال :وما يستركة من سيل 
متنوعة وسريعة في نقل المعرفة إلى شتى بقاع الأرض. 

وتيحة الطوقةا: الدري» اتسترت: العاف والؤيشيات الخامية بالاوهة فى شخدت 
بلدان العالم» وأنشأت العديد من الجامعات أقساما تعنى بتدريسها والتدريب عليهاء وظهرت 
لحلاف وورنة متخصنهزة ورا قل كلت ون ذلك بعينا مخدية ا سان الاكاع النتهداء 
البرامج الحاسويية فيما يعرف بالترجمة الآلية» إلى غير ذلك من مظاهر الاهتمام بهذا الميدان 
الحيوي. 

ولعل عنم اندي حدق انقدمنا" الح :ايلك الكرسمة هذا 'القد المخزانك بنع الالفتدات رز 
إدراكها بأن الترجمة. إضافة إلى كونها وسيلة لنقل المعرفة» تخدم غرضين أساسيين وثيقي 
الصلة بشخصيتها ومقومات وجودها. فهيء من ناحية؛ تمثل الوسيلة الوحيدة لتوطين العلوم 
المنقولة من اللغات الآخرىء وذلك عن طريق نشرها وتدريسها باللغة المحلية. وهيء من ناحية 
تانية 'الؤاسطة ال لاغنى لاية امة عنها في تعزيق الأمم الأخرئ :بما انتجتة من أخار علمية 
وأدبية وحضارية من خلال ترجمتها إلى لغات تلك الآمم. 

19 


الترجمة من العربية إلى الإنجليزية 


لعلي بهذه العجالة أكون قد سلطت الضوء على بعض العوامل العامة التي تبرر الدعوة 
إلى ترجمة أي كتاب يتخذ من الترجمة ذاتها موضوعا له, ويسهم بذلك فى تنمية الوعي 
بأهميتها وضرورتها في عالم صار التفاعل والتآثير المتبادل من أبرز سماته. غير أنه. إضافة 
إلى ذلك: ثمة عوامل أخرى ل تقل أهمية تتعلق بالكتاب الذي بين أيديناء والتي حدت بي إلى 
اختنا ره دو غيزه ممااكنن فى هذا الميدات: 

الدافع الأهم في ترجمتي لبذا الكتاب يتمثل في كونه يتناول الترجمة من العربية إلى 
الإنجليزية وليس العكس. فهو بهذا يسد فراغا مهما في المكتبة العربية. ويلبي حاجة ملحة 
لدى الجامعات والمعاهد المتخصصة في تدريس الترجمة. ففي حين يوجد الآن عدد ليس 
بالقليل من الكتب التي تتناول الترجمة بالاتجاه المعاكسء فإن هذا الكتاب. حسب علميء أول 
عمل مهم يعنى بمبادئ الترجمة من العربية إلى الإنجليزية وطرائق تدريسها في إطار يجمع 
بين النظرية والتطبيق»ء وحسب منهجية واضحة المعالم. ثم أن الكتاب من تأليف ثلاثة من 
أساتذة الترجمة الناطقين بالإنجليزية» وممن لديهم خبرة واسعة في تدريس الترجمة؛ وهو, 
كما يصفه مؤّلفوه مساق عملي فى الترجمة: وقد تبلور عن مساق سبقت تجريته في جامعة 
دَرّم تقطتنا2 في المملكة المتحدة. فالكتاب. كما سيتبين للقارئ الكريم؛ يستند إلى قاعدة 
واسعة ومتينة من المعرفة النظرية والتجرية العملية في الترجمة باعتبارها ميدانا للبحث 
ومادة للتدريس. ومن الخصائص المهمة الأخرى لبذا الكتاب هو أنه يولي اهتماما كبيرا 
للجانب التطبيقي في عملية التدريس. ففي نهاية كل فصل من فصول الكتاب شمة تمارين 
تطبيقية يطلب من الدارس إجراؤها في ضوء توجيهات محددة تهدف إلى تمكين الدارس من 
الفهم الواضح لادة ذلك الفصل والوقوف بوعي على ما تتضمنه من حقائق لغوية» أو 
أسلويية» أو ثقافية» أو غيرها مما يتعلق باللغتين العربية والإنجليزية وعلاقة ذلك بالترجمة . 
ةا إعنافة إن ها موونة العمل و تسوه تسيوض وكات كقره مدو هه يردق انها 
الضوء على الحقائق آنفة الذكر وصلتها بالنص المصدر من جهة؛ وكيفية التعامل معها فى 
عملية الترجمة؛. من جهة ثانية. 

ولا تقتصر فائدة هذا الكتاب على دارسي الترجمة في الجامعات وغيرها من المعاهد 
الوم بيه وإنها مهل يهنا كل راحظ تسرك يوي القهم والدزاهاف للف 
المقارنة؛ فهى يوفر للقارئ فرصة التعرف عن كثب على ما تتميز به كل من اللغتين من 
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خصائص نحوية:؛ ودلالية» وأسلويية» وإلى غير ذلك مما يمثل أوجها للتشابه والاختلاف 

دق الحيز اه اثية بالأخوت لبه العتاك وى اناه الكين «الستاحات: الخاضة 
بالترجمة. وحرصه الشديد على تعريفها وتحديد مفاهيمها وتعزيز ذلك باستخدام الأآمثلة 
التوضتيحية :زو اللمتطاعات كنا نحلم نس الأدوابة الت لابن تهنا فى ان ندواسة أن يده 
منهجي منظم في أي حقل من حقول المعرفة). وفىي ترجمتي لبذه المصطلحات فعلت في النص 
العوبي ما فعله المؤلفوة في النض الأصلى يان استحدمت الكروف: الفامقة في كتايتها وذلك 
للفت انتباه القارئ إليهاء كما أتبعتها بالمصطلحات الآصلية بصيغتها الإنجليزية لمن أراد 
الوقوف على المصطلح فى اللغة المصدر إضافة إلى اللغة البدف. ويجد القارئ في نهاية 
الكتاب أيضا مسردا بهذه المصطلحات وفق الترتيب الأبجدي فى العربية مع مقابلاتها في 
اللغة الإنجليزية» إضافة إلى تعريفها وشرحها أو إعطاء الأمثلة عليها باللغة العريية. 

تجدر الإشارة أيضا إلى أنني وفى مواضع قليلة فى الترجمة وجدت من الضروري 
أحيانا أن أضيف شيئًا ما لما يورده المؤلفون وذلك من باب التوضيح وتلافىي حصول اللبس 
لز القارى كان افيةعقلا: أن التحداع كليةننا بست إبحانى عدن وإن كان تتنافها فى 
الإنجليزية: لا ينطبق بالضرورة على العربية. ويجد القارئ مثل هذه الإضافات أو التعليقات 
بين العلامتين | ] فيما يلي الكلمة أو العبارة المراد توضيحها . 

آمل أن ينهم هذا الكقاب ف بخدمة حركة الترجمة ف هانتا الغؤبي لتسهة بدؤرها ف 
طملية'التؤودن إلى عتشوها الحتممنا وامننا. 

حناما اود إن اتوجهبالشكوالهزيل لمي الأستان الدكتون مهس حسن مشر ا 
أقاذني يذتمن آزاء وملاحظات سديدة كان لبا أثرها اللي فى إغان:هذا الكتاب وإخراجه 


إلى حيز الوجود. 


كه عبد الصاحب مهدي علي 
جامعة الشارقة 
.221 تداعو اتطده 
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ا 


ون نولل نان ع اعسده 


0 1.1 


عند البدء في تدريس مساق فى الترجمة من البديهي أن ننظر إلى الترجمة على أنها 
عملية . ما يقوم به المترجم بالفعل. ولتحقيق ذلكء, يتوجب علينا أولا الوقوف على عدد من 
المصطلحات الأساسية التي سيرد ذكرها مرارا ف المساق: 
الحضضّ 1881 آية منادة لغؤية منطوقة أ مكتوية يفدرطن أثها تشكل كلا متلاأهما "3 
01 01261686»©. والنص فى حده الأآدنى قد يتألف من كلمة مفردة ‏ على سبيل المثال» 
الإشارة المرورية 'قف' م560 - على أن تُفهم على أنها رسالة مستقلة. وفي حده الأعلى؛ قد 
يبلغ النص آلاف الصفحات. من أمثلة ذلك فى العريية المجلدات العديدة لكتاب ”تاريخ الرسل 
والملوك' لمؤلفه الكاتب الإسلامي القديم محمد بن جرير الطبريء والذي يشار إليه فى 
الإنجليزية ب .كلقتتدة ك'تنوط12. 
النصٌ المصدر 166 ©901316: النص المراد ترجمته. 
النصُ البدف 1651 )12186: النص الذي هو ترجمة للنص المصدر. 
اللغة المصدر 1212811386 5011166: اللغة التي يرد النص المصدر منطوقا أو مكتويا 
بها. 
اللغة البدف 1212811386 )©12186: اللغة التي يراد ترجمة النص المصدر إليها. 
الاستراتيجية '(562668: الخطة العامة والشاملة التي يتبعها المترجم, والتي تقوم على 
سلسلة من القرارات الاستراتيجية يتخذها يعد قراءة أولية للنص المصدرء ولكن قبل اليدء 
بالترجمة على نحو تفصيلي. 
القرارات الاستراتيجية 066©1510125 ©5642]681: السلسلة الأولى من القرارات 
المنطقية والمدروسة التي يتخذها المترجم. ويتم اتخاذ هذه القرارات قبل البدء بالترجمة 


يشكل اهيدل :وهى. مذانة وذو على الاشخلة الأقرةا ونا :هو" محكومنرؤسالة هذا" التصن 
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المصدر تحديدا؟ ما هي سماته اللغوية البارزة؟ ما هي تأثيراته الرئيسية؟ ما هو الجنس 
[الكتابي أو الكلامي] ©8687 الذي ينتمي إليه وأي جمهور من المتلقين يستهدف؟ ما هي 
الأهداف المتوخاة من ترجمتي هذه وإلى أي جمهور أنوي تقديمها؟ ما الذي تحمله هذه 
العوامل من دلالات؟ وإذا كان من اللازم الاختيار بينهاء فلمن ينبغي أن تُعطى الأولوية؟ 
القرارات المتعلقة بالتفاصيل 064211 01 126©1510125: قرارات تستند إلى أسباب 
منطقية تتعلق بالمشكلات الخاصة بالقواعد النحوية»؛ والمفردات 161515. وغيرها مما يصادفه 
المترجم عند ترجمته تعابير معينة ف سياقها المعين. ولا يمكن اتخاذن القرارات المتعلقة 
بالتفاصيل إلا ف ضوء الاستراتيجية المعتمدة. ومن الطبيعي» من ناحية ثانية. أن تظهر 
مشكلات تتعلق بالتفاصيل أثناء عملية الترجمة والتي تثير مسائل استراتيجية غير متوقعة 
وتضطر المترجم إلى إجراء بعض التعديلات على الاستراتيجية الآصلية. 
الآن ويعد أخذ هذه المصطلحات بعين الاعتبار» يمكن تقسيم عملية الترجمة إلى نوعين 
مو الفشاماة قوم تمن سين بوعنيالقة تصن بهنت مدان إمراق: بلي الخد هنا الكخن واكنا 
يحصلان متزامنين؛ وفى الواقع: غالبا ما يتعذر على المترجم حتى إدراك أن فهمه للنص 
المصدر مشْوّش أو منقوص إلى أن يجد نفسه أمام مشكلة في صياغة النص البدف وعليه 
إيجاد حل لبا. وعند ذلكء فقد يكون من الضروري الرجوع إلى النص المصدر وإعادة 
تفسيره في ضوء الفهم الجديد له. إن إعادة التفسير هذه تعني أحيانا الحاجة إلى مراجعة 
الاستراتيجية الأصلية: وهذه المراجعة بدورها تستلزم إجراء تغييرات في بعض ما سبق 
اتخاذه من القرارات المتعلقة بالتفاصيل. ومع ذلك فمن المفيد أن نناقش تفسير النص 
المصدر وصياغة النص البدف على أساس انهما عمليتان مختلفتان» يمكن الفصل بينهما . 
لا تختلف العمليات التي تقوم عليها الترجمة عن أشياء مألوفة يقوم بها يوميا جميع 
المتكلمين والمستمعين. فالاستيعاب والتفسير عمليات نؤديها جميعا كلما قرأنا آو أصغينا إلى 
معلومة تتخذ من اللغة وسيلة لانتقالها. إن فهم أبسط رسالة يمكن أن يقتضي استحضار كل 
نختزنه من تجارب وخبرات: المعارفء والمعتقدات. والفرضيات, والاستنتاجات والتوقعات 
التي هي قوام الحياة الشخصية, والاجتماعية والثقافية. لذلك فإن فهم الرسائل اليومية لا 
ياك كتير نغما يله التريهم عدن تضيذيه المرة الآوان لقص #لصرود- :وه هالتاكيد لبن 
أقلَّ تعقيدا. 
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وفى عملية الاتصال التي تجري يوميا بين الناس» قد يأتي الدليل على أن رسالة ما قد 
تم فهمها من استجابات عملية مناسبة - مثلاء إذا سألك أحدهم أن تعطيه ملعقة؛ فتناوله 
ملعقة وليس شوكة. وقد يأتي من استجابة لغوية مناسبة - كالرد على تحية على نحو لائق, 
أو الإحابة على بشوال يطريقة حققفة :أو طلء انكارة: إن أهررا كيده كخظف فى طابعها عن 
عمليات الترجمة؛ ولكنها ترينا أن مرحلة الاستيعاب والتفسير في الترجمة تنطوي على 
نشاط يومي اعتيادي تماما يتطلب مجرد مقدرة اعتيادية في اللغة المستعملة. 


2 الترجمة بين النظم الرمزية: 





من النشاطات اليومية التي تشبه الترجمة بالمعنى الضيق للكلمة ما يسميه رومّن جاكويسن 
الترجمة بين النظم الرمزية 08 2[كصةتنا عتاوتصءد-“عاصز (260-6 :1971 مووطامكلةل): أي 
الترجمة بين نظامين من الرموز (إذْ أن النظام الرمزي هو نظام للاتصال). فقولنا 
'الضوء الأخضر يعني انطلق' هو ضرب من الترجمة بين نظامين رمزيين؛ كما هي الحال 
بالسبة إن “العقوب الكبير' يشو إل الرق :12 والمقرب الصفو وين إلى الرقه 4 إذن 
فالساعة هي الرابعة“. ففي كل حالة؛ ثمة ترجمة من نظام اتصال غير لغوي (إشارات السير 
الضوئية: ووجه الساعة) إلى نظام لغوي. وفى هذا الإطارء فإن كل امرئ هو مترجم من نوع 
ما. 


3 الترجمةالداخلية [داخل اللغة ذاتها ]: 





شة أنواع أخرى من الاستجابة اللغوية للمنبهات اللغوية 511010111 11081015]10 تشبه 
أيضا إلى حد كبير الترجمة بمعناها الضيقء مع أنها في الواقع تحصل داخل اللغة 
الواحدة. وهذه الآنواع من العمليات هي ما يسميه جاكويسن (المصدر السايق) الترجمة 
الداخلية 1:21251261012] 111]1:21112151121. 

سنتناول فيما يلي طرفي الترجمة الداخلية لنتعرف على أهم مضامينها. خذ السيناريو 
الآتي. :تقود .جل سيارتها 'ومعها جاك عبن الشنوارع الضيقة لبلدة صغيرة. .يتقدم. شرطي 
ويوقفهما. وبينما يحني الشرطي رأسه ليكلم جل تلحظ هي من فوق كتفه. على مسافة منهماء 
شاحنة كبيرة وقد انحرف جزوّها الخلفي مما أدى إلى إغلاق الشارع أمام حركة السير. عند 
أحد طرف الترجمة الداخلية ثمة نوع من الاستجابة يمكن أن يمثل الحوار الآتي نموذجا له: 
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الشوظي< لقن تصل كاي في هذا الشارع سهري ح يؤشدق القول إن عليكنا :أن 
تنعطفا يسارا هنا في زقاق القديسة ماريء فالطريق مغلق. 

جز م#فكذا انر حضيكا سكا 

جاك: ماذا قال؟ 

دز .كلها لحطف ينار 

إن ما أراد الشرطي قوله في جوهره هو 'انعطفي يسارا' . لكنه سبق أن تلقى تدريبا في 
العلافات العامة ولايريه أن مندى فظا: لزذا فين ينذا أولا مقرونة السائفة فق طزوق أغطاقها 
تفسيراً موجزاًء 'لقد حصل حادث' ؛ ومن ثُمّ يوجه تعليماته لبا في صيغة اعتذار من خلال 
التمهيد لذلك بقوله 'يؤسفني القول'. وعلاوة على ذلك ففي عبارة 'زقاق القديسة ماري“ 
تعبير ضمني عن شعور مشترك يبديه الشرطي نحو السائقة بضرورة التعاون بين أبناء 
اختطقة الواجيدة > لكف سي كال هنا" تسيا لأعقمال أن تكن مدل لفوت ادكه 
بالفحل :وق التهاية#يكمل الشرطي تسبين»: 

غير أنه عندما يتساءل جاك عما قاله الشرطيء تستغني جل عن كل التفاصيل الثانوية 
ومباراك التجافلة الش وردت عل لان الشترطى .تلقل كوفوما كاله اساريها هن هذا 
مكال على جوع تفرع اتواع: الفيجمة الذالعلية. ال بتسستيها عرجمة الجومن - )فاع 
05 -هم_. ويرينا المثال أيضا سيمتين أَخْرَيينَ تجمعان بين الترجمة الداخلية والترجمة 
بمعتاها: الضيق: حكيخ انيه الأزل :ف :أن ترهمة جل ليمن في الترهمة الوحيذة المنكنة 
لعن كان حجن حفن 1د اعول: على سيدل الكان» "علينا إن كلسيق قنهذر الساءة. 
ويعني هذا فى جملة ما يعنيه أن واحدا ممن كانوا في السيارة على الأقل لا يعرف المدينة: 
قليقى قن ذكز :انتم التشارع حاايفن فى بقرفة التلريق القصيود: كنا كان بإمكامها أن تقول 
أيضا 'علينا أن نسلك زقاق القديسة ماري“؛ إذا كان جاك وجل يعرفان المدينة بالفعل, 
فمعنى ذلك أن جوهر رسالة الشرطي قد تم نقله بدقة. 

الشمة الأخرئ المشتركة بين الترجمة الذاخلية والترجمة بالمعتى الضيق هي آن الموقف 
الذي يُعَبِّر فيه عن رسالة ما له تأثير حاسم على كيفية التعبير عن تلك الرسالة وكيفية 
تلقيها. وما نقصده 'بالموقف' هنا هو مزيج من ثلاثة عناصر: 
(2)1 السياق اللقري (مكل#تكماك "الوط وسؤال جاك). 
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(2) الظروف غير اللغوية (مثل إيقاف السيارة والطلب من سائقها تغيير وجهة سيره). 
(3) المخزون من التجارب والخبرات لدى المشاركين (معرفة المدينة أو عدم معرفتهاء الإلام 
بالأعراف والتقاليد الخاصة بإعطاء التعليمات وتلقيها أو عدمه؛ الارتياح للعاملين في 
سلك الشرطة أو النفور منهم, الخ). 
إن المتغيرات في موقف الرسالة من الكثرة بحيث يستحيل معها التنبؤ بما ستكون عليه 
ترجمة الجوهر أو بالكيفية التي سيتلقاها بها المخاطب. على سبيل المثال كان من الممكن أن 
تقول جل ببساطة ”انعطفي يسارا“. وبهذه الطريقة تستطيع نقل الجوهر بصورة مختصرة 
حلا نوليسن تلك ابالقمى الحتي هدينًا نكو امعا ديا مرك | على كياد التياوة عون أن مده 
العبارة» اعتمادا على طريقة جل فى قولهاء وكيفية تلقي جاك لبا ٠‏ قد تعطي الانطباع بأن 
الشرطي كان فظا. 
شة سبب آخر قد يجعل عبارة '1656 053ا1" تبدى فظة, وهو أنهاء من حيث تركيبها 
التخوي:قفيه اكلام 'الداشو ‏ «صيعة الأمن :“فحن من" الواشع إن تمدع ترجمات 
الجوهر الأخرى لجل هي من قبيل الكلام مير المباشر (أى “الكلام المنقول“). وقد ينظر إلى 
العيهمة برجعها: غلن 'أنها كدر هق الكاحع قير اشير هنا امت الاككون النص المعدر: 
وإنما تُعيد صياغته. ومع ذلك فإن أغلب النصوص البدفء كما فى حالة ']161 0ننا1”, تخفي 
حقيقة كونها كلاما غير مباشر وذلك بحذف العبارات التي تشير إلى ذلك مثل 2110501 116' 
08 53305... 'يقول المؤلف إن ...» أو عن طريق تعديل وجهة النظر (كما في استخدام 86 
"نحن" بدلا من لا0ل9”أنت“2 أو 86 "هو بدلا من 1 'أنا'). ونتيجة لذلك. فمن السهل أن 
تتحول إعادة الصياغة » عن قصد أو غير قصد. إلى تشويه إما لآن المترجم يحرّف النص 
المصدر أو لآن القارئ يسيء قراءة [فهم] النص البدفء أو للسييين كليهما. 
وهكذا فترجمة الجوهرء كأي ترجمة أخرىء ما هي إلا عملية تفسير. ويمكن ملاحظة ذلك 
غلى تحن أوخبيم إذا ثناولنا "مثالا عند'الطرف الآخر من الترخمة الداخلية "فلقد كان .بإمكان 
جل ببساطة أن تفسر كلمات الشرطي بإعطائها مزيدا من التفاصيل. فكان بإمكانهاء مثلاء أن 
تتخد من ترجمة الجومن اساستا لمزيك من الشترج والتوضيت, كما يلى: 
علينا أن نسلك زقاق القديسة ماري - لقد انحرف أحد الحمقى وأغلق الشارع 
الرئيسي (أععتاد طعتا1). 
27 


الترجمة من العربية إلى الإنجليزية 


نجذه أهتاة أن جل تنه بتوغين مق "اللنسات الإضافية "على .وسالة ‏ القرطي: هبي 
تيف تفاضيل لم كرن قانى الشافة:اخطزاف. السيارة: وانسم الشارع): وتعطي رايها 
الخاص في السائق. سنستخدم مصطلح الترجمة التفسيرية دهت هاقصةتم عتاعوءيى 
للإشارة إلى الترجمة التي تشرح النص المصدر وتتوسع فيه بهذه الطريقة. في هذا النوع من 
الترجمة. تتجلى بوضوح الأهمية الكبيرة لمخزون الخبرات والتجارب الذي لابد منه لكل 
مترجمء إذ أن أي شرح أو تفسير لنص ما يستلزم الاستعانة بأفكار من خارج ذلك النص ‏ 
من قبيل ذلك في مثالنا الحالي؛ الشاحنة المنحرفة. ومعرفة جل للمدينة. ونظرتها للآخرين من 
مستخدمي الطريق. 

كما .يقضخ مخ مثالتاً هذا فالترجنة التفسهرية يمكن أن :تكون فصر مق النض 
المصدرء غير أن التفسير عادة يكون أطولء وقد يتداخل مع ملاحظات عامة يثيرها النص 
الضون ولكنه لذ روضيهها بالفعل: فنط "لاق جل خرف الدينة. كان بإمكادها أن خوراصل 
كلامها على النحو الآتي: 


هذ هن الزة الذافية خلال فين واهدة إن الششارع أضكيق مق أن يسبع الست 


بهذا الحجم. 

يكاد التوضيح الإضاف الذي تتضمنه الجملة الثانية أن يكون مقبولا على أنه ترجمة 
تفسيرية؛ إلا أنه يبتعد كثيرا عما ورد على لسان الشرطي. 

كما يتضح من الأمثلة السالقة؛ من الصعب أحيانا الفصل بين ترجمة الجوهر والترجمة 
التفسيرية: أو تحديد النقطة التي تتحول عندها الترجمة إلى محض تعليق فحسب. ومما لاشك 
فيه أن من الصعوية يمكان إجراء إعادة صياغة 1672121:35125 مثالية. تكون يمثابة نقطة وسط 
بين الجوهر والتفسيرء وتستخدم عبارات تختلف اختلافا جذريا عما في النص المصدرء 
ولكنها لا تضيف شيئا إلى محتوى رسالته. ولا تسقط شيئًا منه. فهل قولنا 2 6025111260 1 





50 5ع الاطتمط 60 17ع121مل:م1مم2 1مطامع21 01 وتان القصراد اف استهلكت كمية قليلة 
من الكحول قبل ما يقرب من ستين دقيقة' إعادة صياغة ل 30 ]ناهطة علصتهل علغانا جه مقط 1 
60 2011 “تناولت بعض الشراب قبل ساعة مضت تقريبا '؟ إذا كانت تلك إعادة صياغة: فهي 
بلا شك غير دقيقة: إن الإحساس أو الجو العام والإيحاءات 60821201910825 التي يثيرها 
القولان السالفان على درجة كبيرة من الاختلاف. كما لا يمكن القول إن لعبارتي *كمية قليلة 
من الكحول' و بعض الشراب' المعنى الإشاري 8تنتصةعد< 060012115 ذاته. 
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كما أن الترجمة التفسيرية وترجمة الجوهر آمر ممكن في الترجمة الداخلية: فمن الممكن 
أيضا أن تكون هناك ترجمة بين اللغات (الترجمة بالمعنى الضيق) تقوم على التفسير أو 
الجوهر. وفى الترجمة من العربية إلى الإنجليزية, غالبا ما يكون اللجوء إلى ترجمة الجوهر في 
الحالات التي ينطوي فيها النص العربي على قدر كبير من التكرار على صعيد المعنى (أي 
التكرار الدلالى 1©72©)11012 56122121). تأمل المثال الآتى (89-90 :1991 عدمأعصطه1): 


الشعر تعبير وتصوير لمشاعر الشعراء وأفكارهم سواء كانت التجرية واقعية أو 
من قم تال السام وق كلها الكالديفإن الخمررة حادقة أنه حون لو كانت 
التجرية غير واقعية ‏ أي خيالية. فإن الشاعر يعيش فيها مدة طويلة قبل أن ينظم 
شعره يحس فيها نبضات قلبه ويشعرها تسري فى دمائه. 





فيما يأتى ترجمة حرفية 118225121102 1116121 إلى حد ما لبذا الخنص ( 101256006 
0)): 


300 5اأء0م 01 دع طتاعع] عط 01 02م 7ا1عوع0 220 0م1ووع1م<ء مله 15 لإتاعمط 
01 ع171طهظ] عطا مدمن] زه لدع ع6 ععمعترعمعء عطا تعطاعط؟ ,كاطع تامطا ماعطا 
1 15 عع2ع1اعءم<ء عطا ,وعقوء طاهط ا لمث .122812206102 د5ناءع0م عطا 
عطا - (120281231 ,15 أقطا - 1دع1 ]20 15 ععمع1لمءمعهء عطا 11[ معلا عوتتوععط 
ولإتلأء00 215 5ع05م022© عط ع1م1ع6 عمتنا م102 2 101 ]1 مآ وع1ا أعمم 
0 215 2[ 11077 غ1 عصتاعء1 له أتتدعط حلط 01 د5ع15نام عطا 10 ]1 ع ماكمءد 


.(كلمة 75) 





وهذه ترجمة أخرى يغلب عليها الطابع الاصطلاحي 2]102[كطة"ا عتم دده1ل1: 


.أ عطا 01 دعطتاعع] لته كاغطعتامطا عغطا 01 102ددع1مء مله 15 لإتاعمط 
625 عط 2[ عناتتا 15 ]1 ,/122315ع223ا ناه لوع؟ عط عمعمعتمعمعء عطا تتعطاعط/11 


1216121177 ]1 عتاعطعاءم<ء عمطنا 01 1دع0 أدعاع 2 عمد مقط أع0م عطا أقطا 


(كلمة 15.)42اع0م 115 05125 7حطام» عنام]اعط 





الترجمة من العربية إلى الإنجليزية 


شة أمظة جيدة على الترجمة التفسيرية بدرجات مختلفة يمكن الرجوع إليها في 
الترجمات الإنجليزية المختلفة للقرآن الكريم. خذ على سبيل المثال الترجمات الثلاث الآتية 
لسورة الإخلاص لكل من رودول (1909 1اء005خ]): والبلالي وخان ( 3020 1:1211!-ام 
7 23قط؟1): وتيرنر (1997 1111261) (تحمل الترجمات أرقاما مطابقة لآرقام الآيات فى 
الأضل؛ وثمة تعديل طفيف أجريتاة على ترجمة البلالي وخانء تجنبا للمعلومات التي لا تمت 
بصلة لموضوع نقاشنا الحالي): ْ 


بشع الله :التكدن الرعية 
(1) قل هُوَ الله أحَد 
(2) الله اعد 
(3) لمي وم يول 
(4) وَلَمْ يكن لَهُ كفواً أحَد 


لاء100 2 
انثا 1/127[ ©111 ,01117055101101) ©1711 ,00 2) [0 71071116 ©1711 171 
:2102 000 و15اع8 :لاذد .1 
إالمطاعاء عط 000 .2 
طعامع26 ]20 15 ع1 له ,امط لطلاأعناعوءط6 ع1 .3 


1ط مأغأتنا عع11! عممم 15 عنتعطا لمن .4 


]1 2320 1-1111511م 2 
التلاء7ءل/[ آكما[ 116 ,للقء18©171[/1 1كمل/[ 1176 ,لساللم تزه 710711 17111116 
.00 (عط6)) ,طقلاخ 15 ع1 :20 تتستقطدك8 0 ,نتوذ .1 


ممع 1ه تطمط/اا ,تعاك/1 أمعاع ]ناك طاء5 عطا) 20 متوك-دخ طذااذث .2 
.(ككلمتتل 201 ,كلوه “تعطااعم ع2 .0عع1 


باع 1امع56 ع1 735 201 ,أ20 ماععء6 116 .3 


] مغتنا 21261 متطم» 01 01121ع-0© عمم2 15 عنتعطا لمث .4 


110111 2 
انثا 1/127[ ©111 ,01117055101101) ©1711 ,00 7) [0 71071116 ©1711 171 
ع0 15 000 35197 :5233 .1 
15 ع8 101 ,23125 لاقتتعاء 15 01 10212112562105 2 15 2205د5مك عط[1 .2 
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طم عع:1 15 ع1 320 ,تعمصحمط ع1غ5116 ]2205 2 12 دعصتطا 211 ص1 عناصم 
.5 للطلة كغاطة آله 


01 7ع1أمعع5 ع1 15 201 ,ع قتطالامة ع100116م 1ه أعوعءط ]00 و5ع00 ع2 .3 
8 طالامة 7( 0ع116ل100م 


لعمعكلنا ع6 حتدء غأهطا 705دمء عطا 01 ع1مط8 عطا صا عمتطامم 15 عنتعطا لمث .4 
".مسلط م 


يمكن اعتبار ترجمة رودول 10017611 خالية من العناصر التفسيرية» بينما تتضمن 
ترجمة البلالي وخان عبارة تفسيرية هي 1/11113101120 0 "يا محمد', وإضافة توضيحية 
أخرى تتمثل في عدم ترجمة كلمة 'الصّمّد“ وإنما نَقلها نقلا صوتيا 45-5317840 كما ترجما 
'كفوا' إلى 218616م6012 08 01021ع-00, وهي ترجمة يمكن المجادلة في أنها وس يقصد 
منه التفسير أو التوضيح. أما ترجمة تيرنرء فهي أوضح الأمثلة الثلاثة على الترجمة 
التفسيرية» ويشير هو إلى ترجمته على أنها 'قراءة ''قائمة على التفسير“““ ( ناآ 
1 :1997). 

عموماء مع أن الترجمة بمعناها الضيق قد تتضمن عناصر جوهرية أو تفسيرية» فإن 
الاتجاة الاك ف الارحنة يفوم على إعانة الصياقة بين التطن الضفو والتض البدف: 





التطبيقات 1.1 الترجمة الداخلية: 


الواجب: 

(1) حدد السمات التعبيرية والمضمونية البارزة في النص الآتي» وبين الغرض منه. 

(2) أعد صياغة النص بطريقة أخرىء بحيث يكون مناسبا لغرض محدد ولجمهور محدد. 
كن دقيقا في تحديد الغرض والجمهور. 

(3) أشير بوضوح إلى التعديلات التي أجريتها على النص. (يمكنك فعل بذلك بأن تُدخل فى 
ترجمتك رقما صغيرا فوق كل نقطة تريد مناقشتهاء ثم تقوم بمناقشة هذه النقاط 
حسب ترتيبهاء مبتدئاً بصفحة جديدة. هذا هو الأسلوب الذي ينبغي أن تتبعه كلما 
أردت التحشية [إضافة الحواشي التوضيحية] على نص هدف.) 
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[] معلومات سياقية: 

اقتبسنا هذا النص من النسخة المكتوية لبرنامج ساخر لبيئة الإذاعة البريطانية ‏ 8186 
بعنوان" نعم, أيها الوزيرٌ . يدور البرنامج حول أساليب الخداع والمراوغة التي يتعرض لبا 
وزير الشؤون الإدارية غير الكفه. جم هاكرء على يد وكيله الماكرء السير هَمفري. يحاول 
هاكر إعادة تنظيم الوزارة» بيد أن السير هَمفري لا يبدي أي استعداد لتسهيل تلك المهمة. 
في المقتطف الآتي من يوميات هاكرء يحدثنا الكاتب عما يحدث عندما يتطرق للموضوع 
(1990:135 339[ لة مصتزا). 





[5 النص المصدر: 





ه011 نط تاذ 0غ جطع أ5ئز5 "27 عطا متدامعىء مغ ملعم معد 1 :10033 
م1 لع كتاكع] ولع اتاعع ]1ه مانلا 


مقط عط أقطا عمجم 010 0ه بصدعءط 1 5ه 0ع6]م0ا1عاما عط ,0دعاكم1 
5 ]1 5310 عط .تدعط م عكلنا )20 أغطعتطط 1[ أخقطا عمط مغ إ52 ما ع صتطأعحطاهد 
!/2237 ع لطاع م50 عتاء 7 قلطا 11 


5 31201 ,11121128 عطمطمماء101آ لوط ألع٠|‏ 1*0 ,ومعممقط غ1 كم 
عل 0غ 5310 :7القتااعة عط غخقط 1 . لمع]05م 101 لع10معع1 عء17 15 1قتاع]1 
17اناعع< 01 211026102 201660531 عطا ,عاد 1م تكلا :05 
عطا عتوطء11 م1 5ه لعمتطتمعاعل0 50 وععءط 211:33:5 5ه 251111165مموع]1 
517 1012116126 51136196 [متطلة عط ج01 امع طمصداعم1 ل1متتاع اك متلا 
220 عع2ع21عم<هء ع705 ع605] 0غ 11005ع2ن1 1131ء225قلط7 عص كام عل 
01 ععطقحطام اعم عطا 101 بطعطا 0عمطنه1 معاعط عتكقط 0121111220005 
5 0011163111 لاغطا ع متددعاع؟ (إطع1عط) ,5ع012 عاطصتط طاعناد 
:21 ]هط 1211055ءط11ع0 1010م 320 0101165 0210115 ع1ممط عطا 101 
0511027 0ع]21ئىء تتتعطا 01 غطدا تططمعدم» ع1طه1اعما عطا 


0] أغطة17 70111021 1 خطع نمطا عط نقط7 عطاع مم1 0551139م 6 0ل10نامء 1 
.قط تتدعط 


13 2312© 20187 ]611 - 126 أ56م11 17:01110 ]1 غطاع نامطا عط ,لإ[طفتصبسوءوط 
017 7010 2 1120615]320 0021 011ئ8 ع متطاعمطده؟ (إ6 أعومنا ع6 


1ع 1312م 12 طا[عوصصطتط ذ5وع1م<ء مغ تقلط 0م251 1 ,متوعة أءلآ 
عطا ع020 211335 15 عط 35 ,تقلط 5ع115م5101 215235 أ01165ع1 1115' 
0 00826 211335 كقط عط أقطا 5510ع1م 122 له 11201015رء 
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التطبيقات 1.2 ترجمة الجوهر: 


ا[ الواجب: 

ترجم جوهر المقتطف الآتي (من جريدة الوطن الكويتية» شباط/ فبراير 1988). ينبغي 
أن تقع الترجمة في حوالي 90 كلمة بما في ذلك العنوان. تصور أنك موظف لدى السفارة 
النيوزيلندية في القاهرة. ومطلوب منك أن تترجم هذا النص للمسؤولة عن الشؤون السياسية 
في السفارة. وهي ترغب فى معرفة الشخصيات والأحداث الرئيسية ولا يهمها أن تعرف 
جميع من يرد ذكرهم فى النص. عَيّن العناصر التي تقرر حذفها من ترجمتك: وعلل ذلك. 





كفن السكومة اللصيردة فرييا 


عبيد أقوى المرشحين لرئاستها 

القاهرة . مكتب الوطن 

فهر الركلة انس فاك جنوس "رتيب الوزر |0 لصوي سروف تن 
باستقالة وزارته إلى الرئيس حسني مبارك خلال الأيام القليلة المقبلة بعد فشلها في 
تنفيذ توجيهات مبارك الآخيرة بضرورة إيجاد حلول عاجلة للمشكلات الاقتصادية 
الداخلية مثل الآجور والآأسعار وتعيين الخريجين والإسكان وغيرها. 

وكان الرئيس مبارك بعد عودته من جولته الخليجية والآوريية عقد اجتماعا ضم 
عورا بن الووراء الخضين قن مصوووطالنيم بالعدلن على رقم العاناة ين الو اطقية 
وخاصة فيما يتعلق بمشكلتي الارتفاع الجنوني للأسعار ونقص عدد كبير من 
السلع الغذائية والتموينية» في غضون مهلة لا تتجاوز شهر مارس المقبل؛ وهى ما 
تفيد المؤشرات إلى فشل الحكومة الحالية في تحقيقه بالإضافة إلى الخلافات التي 
استفحلت بين أعضاء الوزارة في الفترة الآخيرة وخاصة بين د. عاطف صدقي 
وكل من صفوت الشريف وزير الإعلام المصري وأحمد سلامة وزير شؤون مجلس 
الشعب بالشورى المصريء وأيضا الاتهامات الموجهة إلى وزير البترول وما زالت 
معلقة حتى الآن» بدون تحقيق. 
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تمهيد للترجمة بصفتها نتاجاً 


ب 


1 درجات الحرية 2 الترجمك: 





تمهيد للترجمة بصفتها نتاجا 





رأينا في الفصل الأول أن بالإمكان النظر إلى الترجمة على أنها عملية. غير أنه. في كل 
مرة 'ترجم' فيها السائق كلمات الشرطيء كان دليلنا على العملية هو ما ينتج عنها -- ترجمة 
الحالة» درجتين متضادتين من حرية الترجمة. حيث يبلغ الانحياز أقصى مدى له للغة 
الخندو فق ناحدة وللكة البذفن مخ الناكمة الخافة: 
1 الترجمة بين الأسطر: 

يتجسد الانحياز للغة المصدر في أقصى درجاته فى الترجمة بين الأسطر 5681ذاتاء]2م1 
0 حيث لا يحترم النص البدف بالضرورة القواعد النحوية للغة البدفء وإنما 
يحرص على إيجاد وحدات نحوية تتطابق على أتَمّ وجه ممكن مع كل وحدة من وحدات 
النص المصدر. إليك مثالا على الترجمة بين الأسطر لمثل عربي (يرد على صور متنوعة في 
عدد من اللهجات العربية 01216615 418612 ): 

اللي فات مات 0 0ع355م هط عط 1" 


وفيفا'ياق ترحمة بين الأسطن للنيت الأول لعلقة لد إحوئ شكلقات الغهدر الكاهلى: 


تشتركان معا فى تكوين المقابل لكلمة عربية واحدة في النص المصدر؛ وتشير الشّرطة ”.' إلى 
أن الكلمتين الإنجليزيتين المريوطتين بهذه الطريقة تقابلان صيغتين أو كلمتين عربيتين 
مربوطتين فى النص المصدرء ويشير الخطان المائلان ”//' إلى الوقفة بين شطري البيت 
الواحد. وهذه إحدى السمات المألوفة في الشعر العربي التقليدي ويدل عليها في النص 
الأصل الفراغ الكائن بين الكلمتين 'فَمُقامٌها' و بمتّى“. والذي هو أطول من الفراغات بين 
الكلمات الأخرى فى البيت. 
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عديض الكدار مطل ها سمكانيننا بمتى تأَيّد وها فرجائُها 


220-5001 تتتعطا-وعع 2 [معع مااع 211 1205ام تو ٠ع‏ امحصدهء-عآ) 0ع621مم0153آ 
5ل-مطة 220-151 5غ11-التقطت) ل0عتتعوعل -عططمععط ومتالطاحما ا/لتاعطا-وعع13م- 


كما يبدو واضحا من الإبهام الذي ينطوي عليه النص الإنجليزي» فإن طريقة الترجمة 
بين الأسطر لا تستخدم عادة إلا عندما يكون البدف من الترجمة هو إلقاء الضوء على بنية 
النص المصدر. ويُستخدم هذا النوع من الترجمة بالدرجة الأساس في اللسانيات الوصفية 
أو تعليم اللغات: وليس ثمة فائدة عملية من تضمينها فى هذا المساقء ولبذا فسنقف عند هذا 
الحد من النظر في أمرها. 
2 الترجمة الحرفية: 


التزجنة ين الاشمار :فل الرلهم صورة سارفة الترحية الحرفة لق هن أكان هرما : 
المح مبااقنرة اقمع كقازي السياق)ة ولكق مم القيد ينطق اللفة الردف: تونظرا لآن 
التحمة الخرفية تحدرع «تدئ اللقة' البذف» :فاقيا اليا نا تستلرة التكوين الكموض 
الامكتاضية مكسيكن اقساه الكلذة ف التسن" الحدن ان مكزوكها باكنسام تقرف فى لقص 
الف كنة كال مسي عل #لفدق كرحم القول الفام "الدنيا عضن" إل ومن 181 
فالفاعل في النص البدف”11“ هو فاعل وهمي [أي ليس هو الفاعل الحقيقي] وليس له فى 
الواقم مغن معن وتقايله فى 'القص: امهس كلمة * الدكيا + والضفة #وتتهناة يقابلا "ف 

وهذا هو البيت الآول من معلقة لبيد وترجمته الحرفية: 


عقنت العديار متمطليا تتقانيها] بمنى تأبّد غؤلها فَرِجامُها 


تتاعطا لطنه دععهام عمتغطع ناد تتاعطا - 0ع1دءمم 152 عتكقطا 11205ملع ع متمق عط 1' 
عع عتطامععط0 عتكقط منه رتكا 115 320 012111 115 نومتلط غ2 // وعع13م ع ماممم1د 


يلاحظ هنا تقيد الترجمة بنحو اللغة الإنجليزية وأسلويها المعتاد في نظم الكلمات؛ غير 
أنه فيما عدا ذلك فكل ما يمكن نقله من العربية على أساس الترجمة كلمة بكلمة قد تم نقله 
على هذا الأسناس. فيمكن النظر إلى الترجمة الحرفية, في معطة ما تخدمة من اغراضء على 
أنها الحد الأقصى العملي للانحياز إلى النص المصدر. 
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3 الترجمة الحرة: 

تحتل الترجمة الحرة 413135126101 ©4176 الطرف المقابل. حيث يكون الانحياز للغة 
البدف في أقصى درجاته. فالتطابق بين الوحدات النصية في اللغة المصدر واللغة البدف 
يتخذ هنا طابعا عموميا فحسب. فا مثل العربي العاميء الذي ذكرناه آنفاء اللي فات مات » 
يمكن أن يترجم ترجمة حرة إلى 550265 56 5980265 1.66. نجد هنا أن النحو مختلف 
تماماً, كما لم يعد ثمة وجود لاستعارة “الموت“. وبالطريقة ذاتها يمكن ترجمة المثل "يوم لك 
ويوم عليك' ترجمة حرة إلى 50126 1056 011/[ ,50106 7712 011لآ؛ فثمة اختلاف تام بين 
النصين في النحو والمفردات. 
4 الترجمة الاتصالية: 

ما سقناه من أمثلة على الترجمة الحرة تعد أيضا أمثلة على الترجمة الاتصالية 
2 1سصة 1 162176هناسستم»ء. فتكون الترجمة اتصالية عندما ييستخدم النص المصدرء 
في موقف معينء تعبيرا دأبت اللغة المصدر على استخدامه في مثل ذلك الموقفء ويستخدم 
النص البدف تعبيرا دأبت اللغة البدف على استخدامه في موقف معادل فى الثقافة البدف. 
فقولنا 0(:50265 56 50265لا5 1.61 هو ترجمة واضحة للمثل 'إللي فات مات', و قد تكون 
أمرا لابد منه, في بعض المواقف على الأقل. ويصدق هذا القول على الكثير جدا من العبارات 
التقليدية التي يتكرر استخدامها بين أبناء اللغة الواحدة, والتي لا يستحسن أن تترجم 
ترجمة حرفية. وثمة ما يوضح هذه النقطة في الإعلانات العامة, والأمثال. وما يتواتر في 


ممنوع التدخين آم (إعلان عام) 
ضرب عصفورين بحجر واحد 500 عه طخل ملخاط 0ن 11ك[ 160" (مثل عربي) 
لا شكر على واجب 1 121210 ]هنآ (عبارة مبتذلة) 


كما يتضح من هذه الأمثلة القليلة. يستخدم الناس الترجمة الاتصالية على نطاق واسع. 
غير أنه. بصرف النظر عن الترجمة الاتصالية؛ فإن هذه الدرجة من الحرية باعتبارها إجراءً 
قياسياء ليست أكش فائدة من الترجمة بين الأاسطرء لآن فقدان تفاصيل مهمة من فحوى 
الرسالة أمر محتوم. 
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5 من الترجمة بين الأسطر 
إلى الترجمة الحرة: 

أبعد الحدود. فالقول بوجود نقطة تتوسط تماما بين الحدين أمر مشكوك فيه. ولكن؛ عند 
تحديدنا لمدى الحرية فى الترجمة؛ من المفيد أن نضع النص البدف على مقياس مدرج بين 
الانحياز المطلق للغة المصدر والانحياز المطلق للغة البدفء مع نقاط وهمية تتوسط الاثنين كما 
هو موضح فى الرسم التخطيطي الآتي المقتبس بتصرف من نيومارك 216108112 
(1981:39): 

الانحياز للغة الصدر »هلل لح 28# الاتحياز للغة اليدف 

١+‏ __ا اال تس -_-_---لل-لل ل #© لس )|.|.|].]_ال-ل- سس 
حرفية أمينة متوازنة تطبيعية حرة 
(اللغة المصدر/اللغة البدف) 


ما نعنيه ب الترجمة التطبيعية 17258518]105 1010212128 هي الترجمة التي تحترم 
محتوى رسالة النص المصدرء ولكنها تولي "سلاسة" اللغة البدف أهمية اكبر من تلك التي 
نوليها للاناثة'آى'فرحة التطايق مع تفاصيل التصن: الصدنة فهن عادة: تدم التعابير 
الاصطلاحية 1410885 والأنماط الصوتية والإيقاعية المألوفة لتكون القراءة سلسة. حتى وإن 
افير ذلك الى التضعحيةلالقوارق ' التاققه فى الى( امن العاف للنمن اجا “التكيوز 
الاصطلاحي" فتعني به ذلك التمط من التعابير المجازية الثابتة التي لا يُستدل غلى معناها 
من المعاني الإشارية للكلمات التي تؤلفها كما في قولنا " “0/10 جرلك :زه 204 50010211”5, 
كذ ته 161116 411//676711 4 68]5”'., الخ. لاحظ أن المصطلحين 'تطبيعي” 
(:1010212108') و" اصطلاحي' (101050365') ليسا مترادفين: فنحن نستخدم لفظة 
"أخطلاهي" اللإشارة إلى كل نأ هو "طبيض" والعمادى؟ بالسسية تابنا اللغة الؤاحدة: 
تعبير لغوي 1655102:© 115]16ا8ه1!1 لا يخرج عن المألوف ومقبول فى لغة معينة في سياق 

ويمكننا توضيح النقاط الخمس على المقياس المدرج ‏ و كذلك الترجمة بين الأسطر التي 
قدو تابد مجه الل[ لذ همات كله التجارة "نان مله اعبات يا قال كن 0ن 
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[بين الأسطر .77 12111 06123120 لتاعطا م1 دعصتطا عوعط) ععلاءآ] 
حرفية .7 06122120 لاأعتامط عتكقط دعمتطا عدعطا 01 5ععلنا عط 1" 
أمينة .77 123201ع0 ع5 2[ عنته عوعطا عكلنا دع ضتط 1" 
متوازنة .21 ع1 غ2 72120طعل أدعاع صا 5 ”ع طتطا 01 لمتكا ولط 1" 
تطبيعية .1285 عط لله دعم ولط 1" 
حرة 7ع 0620 5”عمه قلط]' 


لاحظ أن الترجمات الأريع الآخيرة جميعها اصطلاحية. غير أن واحدة منها فقط 
ترجمة تطبيعية. وينبغي أن نشير أيضا إلى أن الترجمات فى الغالب تصبح عامية أكثر, كلما 
صارت حرة أكثرء. كما يتضح من الأمثلة المذكورة. غير أنه ليس هناك بالضرورة علاقة 
متبادلة بين كون الترجمة عامية وحرية الترجمة. فالترجمة الطنانة 6 ع1 5اع211113 اأعناك 
202111211 11ع16 01 1213616م 365011116 عط يمكن أن تكون ترجمة حرة لعبارة 
"مثل هذه الأشياء عليها إقبال كثير الآن' تماما مثل 003ع15 0620 006”5 قلط1'. 


2 التعادل والخسارة 8 الترجمة: 





عند تعريفنا للترجمة الاصطلاحية. استخدمنا مصطلح *موقف معادل فى الثقافة 
البدف". وفى الواقع؛ فإن معظم الذين يكتبون فى الترجمة يستخدمون المصطلحين “تعادل' و 
'مُعادِل': ولكن بطرائق مختلفة كثيرة إلى الحد الذي قد يجعل التعادل مفهوما مريكا 
لمدرسي الترجمة؛ ناهيك عن طلبتهم. فقبل أن نسترسلء إذنء علينا أن نبين ما الذي نعنيه. 
وما الذي لا نعنيه. بمصطلحي 'التعادل' و 'معادل“. ويما أن هذا ليس مساقا فى نظريات 
الترجمة. فسوف نتجنب الخوض فى تفاصيل المضامين الفلسفية الأكثر عمومية لمصطلح 
'التعادل“. فثمة مدخل مفيد إلى هذا الموضوع فيما كتبه نايدا (1964 7108): وتوري 
(1980 597ن101): وهَومْز (1988 110[265): وسسئل- هورنبي (1988 '(110536)-1اعمه. 


2.2.1 التعادل: 
حرف القعاذل: قي الأريجبة بطارائق اكديرة ومخشهه يك اقول انه انه فق :والحشد مق 
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الخلاقة مين مض ائكن: النضى : النوو وخس ]تعن الحض "العاف إلى ينان إلنها علي أنه 
متطابقة تماماء بصرف النظر عن نوعية النص البدف. وهكذاء فالزوجان الآتيان من الأقوال 
متعادلان تعادلا وصفيا: 

ممنوع الدخول ععطمقنتاطء عطا 15 مع101100 

مع السلامة عطاعط 1اءع:17 عط اا 


أما من الناحية المعيارية» فيشير "التعادل' إلى العلاقة بين تعبير ما في اللغة المصدر 
وترهسفة: الطائكة الهايو اللقة لوهم كما بيطلييا الدويدن فلن فول القال وعلى هذا 
الأشناسية فال ويحاق 'الذنا ننمك الأقوال مقع دلا معانلا معنادنا: 


ممنوع الدخول اك 10 
مع السلامة 50000 


شمة ضرب مهم من ضروب التعادل المعياري هو ما يسمى ' التعادل الدينامي' :8م02 
©1626 الذي قال به مترجم الإنجيل المشهور يوجين نايدا 11108 101186176. ويعتمد 
هذا الضرب على "مبداً التأثير المعادل“ أععلآء ع2 كتناوء 01 ع1مأعصقام, الذي مفاده ”أن 
العلاقة بين المتلقي والرسالة ينبغي أن تشبه إلى حد كبير تلك التي كانت قائمة بين المتلقين 
الأصليين والرسالة' (159 :1964 7/148). لا شك أن آراء نايدا تنطوي على نواحي جذابة 
حك وستتشيو ف موافتع دختلفة مخ وزاشقنا هذه إن اتوجناك الكتير من الأسببان ت كتللة 
التي تتعلق بالقواعد النحوية, والأسلوب. والسياق, والنوع الأدبي, الخ - التي تحدو 
بالمترجم إلى عدم ترجمة تعبير معين ترجمة حرفية. خذء على سبيل المثال» الترجمة 
الاتصالية, التي يمكن القول بأنها نموذج 'للتعادل الدينامي“ (قارن قول نايدا: “تلك هي 
بالضبط الطريقة المفضلة في التعبير عن ذلك“[1964:166 148/]). ولكن: ثمة خطرء خاصة 
بالقينية لوازسص التركمة من الطلبة الذين يتعيؤية جمقدرة انشكتائية على ابمشفد اه عتم 
الأم. يتمثل فى أنهم قد ينظرون إلى ' التعادل الدينامي” على أنه تفويض مطلق للاستخدام 
المفرط للحرية - أي الحرية في كتابة أي شيء تقريبا ما دام ذلك الشيء يبدو مستحسنا 
وشكني بوإابشكل فين واشدع وهنا من مشكرى وسالة الى الصدر. :نهذ بطل 
حقيقيء كما لا يخفى على كل من درس الترجمة. وهو في الواقع علامة على وجود مشاكل 
نري قتطرى عليها فكرة *الكانين المعادل“:ذانها: واللكيازية منها يسكل :وام : 
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أولا: من ذا الذي يعلم ماهية العلاقة بين رسالة'النص المصدر ومتلقي الثقافة المصدر؟ 
ونشل قخلق الأقريية | الوكبوع فل من الحبهت و تف من شام الاقف كما لو كايك 
هي العلاقة الوحيدة: ألا توجد علاقات بعد المتلقين؟ ومن ذا الذي يعلم ما كانت عليه هذه 
العلاقات في الماضي؟ وعلى كل حالء فالنصوص ذات التأثير الواحد نادرة, حتى في القراءة 
الوااحدة القن رقو يها شتخص واخد: 

ومن الأآمثلة الجيدة على صعوية إيجاد تأثير معادل في الترجمة من العربية إلى 
الإنجليزية ترجمة إحدى المقطوعات الشعرية العريية القديمة. مثل معلقة لبيد. فيبدو 
مستحيلاء حتى من حيث المبدأء أن يتحقق في ترجمة إنجليزية التأثير الذي ولَدَنْه معلقة لبيد 
على جمهورها الأصليء أي العرب قبل الإسلام. بل حتى تحديد ماهية هذه التأثيرات يبدو 
أمرا مستحيلاء :في الواقع.:ويبدى أمرا مؤكدا أيضا أن التاثيرات على الجمهور العربي 
الخلية ينعو متاق قافنا نع لزن ال ندوالات لدي 'الجمهون الاصبلى فحن لاضن أن 
الفوارق بين الجمهورين كبيرة جدا - البدو الوثنيون الجاهليون مقابل المسلمين سكان 
العو اهدو والدواهية عدوور امي اليه يسفن إل ماقو قي الاسانى (دلوسهيى اق 
ميدان الشعر يرجح أنه مألوف لديه بدرجة كبيرة؛. مقابل جمهور متعلم يرجح أن يستخدم 
نسخة مزودة بالكثير من الحواشي التفسيرية في مدرسة أو جامعة. جمهور اعتاد على 
عربية فصيحة حديثة (حتى في ميدان الشعر) تختلف كثيرا عن عربية الشعر الجاهلي. 

شيع هذا كاف الامتكك ا اليا رن ماله " التعادل 7 يعن" النقائن كنا بيد 
امال في غلم المتطق: :والرياهبيات: ونظرية "الإشنازة وماد مهاه معلاقة التعادل ف 
الرياضيات علاقة موضوعية لا تقبل الجدلء وقابلة لآن تعكس. أما فى الترجمة: فمثل هذا 
الإجماع وهذه المعكوسية أمران لا يمكن التفكير فيهما بالنسبة لآي نص من النصوص. إلا 
أبسطها على الإطلاق - وحتى في هذه الحالة» فمن حيث المعاني الإشارية فحسب. فعلى 
سبيل المثال» إذا كانت جملة "هل أعجبتك مصر؟' تترجم إلى1م/881 ءانآ اهن 1(0؟: فهل 
سنحصل من الترجمة العكسية 58251861082-:88©1 (أي ترجمة نص هدف ثانية إلى اللغة 
المصدر) بشكل أوتوماتيكي على “هل أعجبتك مصر؟ '» أم ستعطينا “هل تعجبك مصر؟ '» أم 
"هل تحب مصر؟' . فالإجابة كما هي الحال دائما في الترجمة: تعتمد على السياق - سياق 


القن اعدو :متا ف "لطن !)الوك فلبيها فاشيظ: لمتنافهات يكس غاىة لذن مول ون 
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المعكوسية التي هي عامل حاسم بالنسبة لحصول التعادل بالمعنى الرياضي. ويالتأكيد 
فحتى الأمور البسيطة؛. كزمن الفعلء. تعطي "هل أعجبتك مصر؟' وهل تعجبك مصرة” 
إمكانيات مختلفة تماما للتفسير والتأويل. 

يبدو أن مبدأً التأثير المعادل؛ بقدر تعلق الآمر بإيحائه بمعنى 'التماثل'. عامل ضرر أكثر 
كله تعابل تو :هن الدالكيدين التظرخة والتطلينفة تتح :كاله ققدم عطيفا تعن "يروفك بعاد 
في الثقافة البدف»: لم نقصد إعطاء لفظة 'معادل» معنى خاصا بأي نظرية معينة في الترجمة, 
وإنما كنا نستخدمها بالمعنى العادي لكلمة 'مقابل' . أي شيء مختلفء ولكن مع أوجه شبه في 
جوانب ذات صلة. وهذه هي الكيفية التي نستخدم بها المصطلح فى هذا الكتاب. 

لقد وجدنا من المفيد» في عملية الترجمة وفي تدريسها معاء أن نتجنب الرغبة المطلقة في 
رفع :نرككةة التقاكل: إل اند "الأصى نب النهن السو والتمين ابوت امتغلة الرغة 
النسبية في تقليل الفرق إلى الحد الأدني: أي أن نبحث ليس عما ينبغي إدخاله في النص 
ادكه واننا ضما مك اك تشافط مليسويين اللضن القيدي كنة فرق ديم سن الرعيدن: 
فاليدف المتفثل ف وفع درحة التمائل إلى القد الأقصى يشجم على الأعتقان يانه في مكان 
ما قن أطيات' الآثينء تكنق الفرجمة ”السحيحة :“لثمن 'البرفة الذي "يتطابق تماما” مع 
الى عدي فى ففظة تمقالية نك الافضاة اللقة التصددن والفخضاة للها اوقد لكو الام 
يعون اكت واقعنة واعدى نقها؛ لو أننا اعدركتا ناته فطلا لاق اللجة الصذن تعتلف النكلذنا 
جوهريا عن اللغة البدفء فإن الانتقال من النص المصدر إلى النص البدف لابد أن يترتب 
عليه الخجلافتوين لين ريمت الكن كسان" 
2 الخسارة 4 الترجمة: 

من المفيد هنا أن نجري مقارنة مع 'الخسارة في الطاقة“ في البندسة. إن نقل الطاقة في 
أية آلة يترتب عليه بالضرورة خسارة فى الطاقة. ولا يرى المهندسون في هذا أمرا غريبا من 
الناحية النظرية» وإنما مشكلة عملية يتصدون لبا بالعمل على تصميم آلات آكثر كفاءة. تقل 
فيها الخسارة فى الطاقة. سنطلق مصطلح ”الخسارة في الترجمة' 1055 61825131108 على 
التكران إن المكيل عن الناح :لصن امور ف النمئ البدف اف «التسسارة الى سكن 
تفاديها لسمات ترتبط بالنص والثقافة.. ويهدف هذا المصطلح إلى الإيحاء بآن على المترجمين 


أن لا يرهقوا تفكيرهم بأمر الخسارة: وإنما ينبغي عليهم التركيز على التقليل منها. 
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والمقارنة مع خسارة الطاقة: في الواقع: مقارنة غير دقيقة: فبينما الخسارة في الطاقة 
في إفقدان (اوبالاخرئ: تهول) اللطاقة:فالتكشعارة .ف الترحمة اليسية كناو الترهمة 
وإنما خسارة في عملية الترجمة. إنها خسارة للتآثيرات النصية. وعلاوة على ذلك: نظرا لآن 
هذه التأثيرات لا يمكن قياسها أو تحديد مداهاء فالخسارة أيضا لا يمكن تحديد مداها. 
لذلك؛ فعندما يحاول المترجم تقليلها. لن يعرف أبدا المدى الذي يبلغه في تحقيق ذلك الغرض. 

قري أقذة على :الره امع طن ذفةةنده القارجة حورن اقويما عل ا بالسة المترسسن: 
والطلية ولك روعكين تفلن كد سيو ا قاذ سايكا يزه الكبارة اف التؤسنة ادن لاسا ص ننه 
فالتضن البرق الذى :لا يكون طنورة مكررة النصن امون نندن فى جميتع التواحي!المومةبالن 
يكون حالة شاذة من الناحية النظرية ويستطيع المترجم أن يركز على البدف الواقعي الذي 
كفن ف كليل القساره ف القرحية وليسن البنف عي الواققي الكل ف البحت هن :لض 
البدف الأكمل. 

سنكتفي بقليل من الأمثلة البسيطة جداء على مستوى الآصوات والمعاني الإشارية. لبيان 
بعض الآشكال التي يمكن أن تتخذها الخسارة في الترجمة: وما تعنيه بالنسبة للمترجم. 

تحصل الخسارة في الترجمة حتى عند أبسط المستويات. فالتجانس اللفظي الحقيقي 
لعو ثارى »المي لاون اللنقة المشدوي واللقة: لوف رتو لاتكلاف النلفه وف لمة و كوم 
كما يختلف في العادة أيضا الإيقاع والتنغيم. فعلى سبيل المثال, قد تأتي الكلمتان 'بقرة؛ 
و0018 مترادفتين 582083725 فى أغلب السياقات: ولن تكون هناك خسارة فى المعنى 
الإشاري عند ترجمة إحداهما إلى الأخرى. ولكن من الواضح أن 'بقرة“ و/608 تختلفان من 
الناحية الصوتية: فثمة خسارة مهمة فى الترجمة على الصعيدين الصوتي عنهمطم 
والعروضي 05001 . وقد لا تكون هذه الخسارة ذات بال فى كتاب منهجي في الطب 
البيطريء إلا أنها تكتسب أهمية بالغة إذا كانت كلمة النص المصدر أحد العناصر في جناس 
استهلالي في نص أدبي, أو» وهذا ما هو أسواًء عندما تتقافى أو تتساجع مع كلمات أخرى. 

حتى عندما تكون كلمة النص المصدر قد دخلت اللغة البدف عن طريق الاستعارة من 
لغة أخرى (مثل 10111808): فإن استخدامها فى النص البدف تترتب عليه خسارة فى 
الترجمة على نحوين مختلفين على الأقل. فعلى سبيل المثال يلفظ متحدثو اللغة الإنجليزية 
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كلمة 10611808 بطريقة مغايرة لطريقة أبناء العربية في تلفظهم للكلمة في لغتهم, ”انتفاضة“ 
كيل علن سيل لكان ابرق لف الحساك اف الدريدة )1 لفاس كه اميا فقن مدق 
إتَخليزي ,ينطوي على .كسازة غلى المستوى الضوتي. وعلى آية' حال فكلمة 188404 ف 
الإنجليزية لا تزال تعطي الإحساس بأنها أجنبية (قارن ف 3.5): على الرغم من كثرة 
استكد ادها :فى الطحف والكتانات السياسة ف السنواف الطيلة الاعفة توونقا لذلك نهاك 
استخدام 10211208 في نص هدف إنجليزي يُدخل عنصرا أجنبيا لا وجود له في نص مصدر 
عربيء مؤّديا بذلك إلى خسارة الحيادية الثقافية لتعبير النص المصدر. 

في مقابل ذلك في الحالات التي يحتوي فيها النص المصدر على لفظة من اللغة البدف 
(مثل "كمبيوتر' 6012210161 و" مويايل' 01026 72206116): شمة ما يغرينا بالنظر إلى النص 
البدف على أنه 'المصحح"' للنص المصدرء ولذلك فهو يحقق “ربحا' وليس “خسارة' . ولكن 
القسارة ف الحفيفة عر دوك تتا نذا: فيقيك "عوابا افر لمي 
1026م 25206116 (كما قد يحصل فى سياقات عدة)» فستكون هناك خسارة صوتية 
لوكس ملمؤسة: ا#زربن الراضت أن كلم الام اعدو واللانة البدفف يفا تط يقت 
مفتلفتين. :ونة كسارة على الصعيد. الندوي ايضباء لأن: النض :ادف أقل اقتضنانا من 
النص المصدرء وهناك خسارة على الصعيد المعجمي [المفردات] 1651681, لآن 1200116 
56 في النص البدف تفقد صفة الغرابة [كون الكلمة أجنبية الأصل] التي تنم عنها كلمة 
"مؤبايل“ فى العربية: وتريجمة “كتبيؤتز“ العربية إلى ,888330182 الأتجليزية لا حر عليه 
خسارة صفة الغرابة فحسب, وإنما أيضا إضافة صلة واضحة بكلمة 6أنام015ه التي لا 
وجلن"ليا ف الفطة اللة المصبدر. 

كما يتبين من هذه الأمثلة, لابد من التسليم بأنه حتى في الحالات التي يكون فيها النص 
لدف اكور وصيوكا: ؤفقة, وافتفياء | تلن معدي امو التمن امسن يفا هذا« القوق مض م 
ذلك مشعالة كسا رن ف التريك قله مض يشي لل فق الفوازة على انها “رباع قفن 
الترجمة' . لا شك فى حقيقة أن النصوص البدف الآتية» على سبيل المثال: يمكن وصفها من 
الناحية النحوية بأنها أكثر اقتصاداء وأحيانا حتى أكثر رشاقة وأيسر نطقاء من النصوص 
القند ولك ها :تسيدية *ارخاجا؟ اهناتسى: السيب تكنية إبعفاقات كحوية أو رصدوقية أو 
عروضية فى تكرار تراكيب النص المصدرء ولذلك فهي من قبيل الخسائر في الترجمة, كما 
في الأمثلة الآتية: 

44 


تمهيد للترجمة بصفتها نتاجاً 


01055-0 أحول 
1151102 علدطق 151 فقه 
سيارة أجرة اكد 
كلب بحر 513116 


وعقدننا نتف تاكن هن الداسة القايلة: ذ| كيت كدف الممونون تعد اخ التضوضن 
اللسم أنكا فلن حهيا راق الارسبة: يسن التقروع مانن تراك المن الشيدة 


أحول 601055-70 

فقه 1151110 علتطة 151 
11 سيارة أجرة 

51311 كلب بحر 


وإذا:كافة اللحسازة فى" المزكنة أموا لاامقاض مف يحت فى كرهية الكلباك اللشروة 
فمن الواضح أنها ستبرز أيضا فى المستويات الأكثر تعقيدا ‏ فيما يتعلق بظلال المعاني 
وتداعياتها. على سبيل المثال: أو بناء الجملة ©©56182162, والخطابء ونوعية اللغة. وما إلى 
ذلك. سنورد أمثلة في هذا الخصوص فى التطبيقات 2.1 و 2.2,. وأخرى كثيرة غيرها فيما 
بعد فصلا بعد فصلء خلال تناولنا لبذه المواضيع وغيرها. 
1 الترجمة بالحدف: 

تتجلى الخسارة في الترجمة في أوضح صورها عندما يُحذف من النص البدف شيء 
موجود فى النص الأصل. ويحصل مثل هذا الحذف 082155108 كثيرا فى الترجمة من 
العربية إلى الإنجليزية» ولبذا يجدر بنا أن نقف على طبيعته ونحدد ملامحه. (لمزيد من البحث 
المفيد في موضوع الترجمة بالحذفء انظر بَيكر 1992:40-2 8217). 

وقد يحصل الحذف لأسباب عديدة مشروعة؛ فيما يلي بعض الأمثلة التوضيحية. في 
كثير من الأحيان» يعكس الحذف الطرق ال مختلفة التي تتبعها العربية والإنجليزية في وصل 
أجزاء النص مع بعضها (أي أنماط مختلفة من الترابط 0©5102», قارن ف 10.2.1). 
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فغاليا ما تستخدم محطات الإذاعة العريية» مثلاء عبارة "هذا و...' لتقدم معلومة ذات صلة 
بالمادة التي سبق ذكرهاء ولكنها تنتقل بما يذاع إلى موضوع آخر. وفي العادة, فإن أفضل 
ترجمة ف الإنجليزية ف مثل هذه الحالة تتمثل يبساطة ياسقاط هذه العيارة. وكذلكء غاليا ما 
ترد عبارة "جدير بالذكر' (وصيغ أخرى ترتيط بها مثل 'ومما يجدر ذكره ) فى بداية 
الفقرات ف الصحف العريية؛ وهذا ما يمكن اعتباره إشارة ف العربية إلى أن المادة التالية 
هي المعلومات المؤخرة 121018326108 63©1]81:01120 للموضوع الرئيسي الذي يدور حوله 
النقاش (قارن حاتم 74-76 :1997 118652). وهنا أيضا ليس من المتوقع عادة أن تُترجم 
مثل هذه العبارة في نص هدف إنجليزي. 

وثمة حالة أخرى من حالات الحذف هي عندما لا تكون المعلومات المنقولة ذات أهمية 
تذكن كنكل إنضافتها :تعقين| الا :شسرورة له لينية النضن البدفه كتمل: علي سبل اكفال: 
المقتطف الآتي من صحيفة عربية 'وكان الرئيس الأمريكي بيل كلندُن قد أكد مساء أول من 
أمشى [ :]| :فإذ] كان السياق لا يتطلب الأشارة الى أن الإدلاء بهذا التصويع كان فى :وقت 
المساء. فإن ترجمة معقولة للمقتطف المذكور قد تكون من قبيل: »©8] ,380 033:5 1570 
3 :1999 وع1) [...] معمتتكقدمهء ومغستانت 8111 ,أمعلاوء2 مده 1عصة)؛ فيخلاف 
العربية, لا توفر الإنجليزية في هذا السياق طريقة رشيقة فى التعبير عن المفهوم 5/إ08 600 
5 116 111 250 . 

وتمثل الاختلافات الثقافية (قارن ف 3) مجالا آخر قد يكون الحذف البسيط فيه 
استراتيجية معقولة. على سبيل المثال. عندما تشير صحيفة لبنانية ذات توجهات مسيحية 
إلى القائد الكتائبي السابق بقولبا 'الشيخ بيار جميل“: فالترجمة المتوقعة هي 226وز5 
[0623'6) (5 :1999 10265)؛ فليس ثمة ما يكفي مما يتوقف على ظلال المعاني المرتبطة 
بالاحترام في كلمة ”الشيخ”“ ليكون مبررا لتضمين معادلا لتلك الكلمة في النص البدف. 
وعلى حضو مساب فذق المريح أن تتريجم عيازة 'بانا: القاشيكان نيوكنا بولش :الثاني" فى 
معظم ما ترد فيه من سياقات, إلى ”11 1نا-مطا10 ءمه* مع حذف أي معادل إنجليزي 
لكلمة *الفاتيكان“ الواردة في النص المصدر؛ فأغلب القراء الغربيين لا يحتمل أن يكونوا على 
دراية بوجود باباوات آخرين (مثل بابا الأقباط) غير البابا الكاثوليكي؛ وحتى لو كانوا على 
دراية بذلك فإن معرقتهم تلك لا تغير من الأمر شيئاء لأن البابا الكاثوليكي فى إنكلترة هو 
الوحيد الذي يشار إليه على أنه ”البابا". 

46 


تمهيد للترجمة بصفتها نتاجاً 


2 التلترجمة بالإضافة: 

الترجمة بالإضافة هي الترجمة التي يضاف فيها شيء إلى النص البدف والذي هو غير 
موجود أصلا فى النص المصدر. وكما هي الحال بالنسبة إلى الحذفء فالإضافة سمة مألوفة 
جدا في الترجمة من العربية إلى الإنجليزية ولذلك فيجدن بنا آن تحدد ماهيتها على وجه الدقة. 

تحصل الترجمة بالإضافة فى الغالب حيثما تكون هناك حاجة لإضافة شيء ما تقتضيها إما 
اعتبارات عامة تتعلق بقواعد الاستعمال اللغوي فى الإنجليزية أو سياقات محددة. تأمل عبارة 
"منذ البيمنة التركية' المأخوذة من نص صحفي حول الحرب فى كوسوفو عام 1999. فترجمة 
هذه العبارة إلى 168612001277 111151 01 023:5 عطا ععصار زعماه (13 :1999 1765) تعد إلى حد 
كبير أكثر قبولا من 26856120123 11111051 5120 6761 (ومن الممكن أيضا القول 01 1106 
68622017 طاو 1111). إذ أن المبداً الفعال في هذه الحالة هو أن الإنجليزية تعارض اعتبار 
'إقاهضطةع 86 مفهوما يتضمن الزمن أكثر من معارضة العربية فيما يتعلق بمفهوم 'البيمنة“. 
ولبذا فمن الضروري ف الإنجليزية إضافة 01 08/5 (أو شيء أخر مشايبه). 

ومن قبيل ذلك أيضا المثال الآتي. الذي يتعلق بما يقتضيه السياق المحدد وليس 
الاعتبارات العامة وقد اقتيسناه من رواية "مدينة البغي” لعيسى بشارة: 





وقد ترجم هذا النص (58 :1996 81:0822) إلى: 


5 7736 10 وعتلزء قلط 61050 220 للتة طاتوءءط حلط عسصتل1امط 35 ع1 
مطقط 210110 2ه 5018 


فالسياق هنا شخصي إلى حد كبير؛ واهتمام الكاتب منصب على الأحداث التي تكتنف 
الشخصية المركزية في الرواية. صابر. ووفقا لذلك فقد ارتأى المترجم إضافة عبارة 0صتاه:ة 
دمنط؛ نظرا لأن هذه هي الوسيلة المتعارف عليها فى التعبير عن الطبيعة الشخصية 
للموضوع. ولكن ليس ثمة ما يعادل 5112 3101120 (مثل “حوله') فى النص المصدر العربي 
(على الرغم من أن ذلك أمر ممكن تماما)؛ كما لا يُحتمل أن يتضمن أي معجم مه مع 10 
[026] 310120 كمعادل لكلمة "جرى'. وعلى هذا الأساس فاعتبار هذه حالة من حالات 
القرجكة بالاشرافة ام دجا سروه 
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3 السيطرة على الخسارة 4 الترجمة: 

الخسارة في الترجمة؛ كما أشرنا سابقاء نتيجة حتمية لاختلاف اللغات والثقافات. وإذا 
سامنا بهذه الحقيقة, فالتحدي الذي يواجه المترجم لا يكمن فى التخلص منها (الخسارة), 
وإنما في السيطرة عليها وتوجيهها بأن يحدد أي السماتء في نص مصدر معينء هي الأجدر 
بالمحافظة عليهاء وأيها تكون التضحية يها أمرا مشروعا. وعلى المترجم أن يسال باستمرار, 
وأن يجيب على أسملة مثل: هل ثمة ما يضير إن كانت 2887816 1116 37011 100؟ لا تعكس 
الفرق بين "هل أعجبتك مصر؟' و"هل تعجبك مصر؟'؛ وهل ثمة ما يضير في كون موبايل” 
أجنبية في العريية» ولكن 05026 7200116 غير أجنبية فى الإنجليزية» وتبدى مختلفة في كل 
حالة؟ وإذا كانت "إللي فات مات تختلف صوتياء وموسيقياء ونحوياء ومفرداتياء ومجازيا 
عن 27780265 56 57800265 أ6.[؟ وكما سيق أن بيناء ليس ثمة إجابة حاسمة لأسئلة كهذه. 
فكل شيء يعتمد على البدف من الترجمة وعلى الدور الذي تؤديه السمة النصية في سياقها. 
فر كسارة فى الحرتجنة تكونذاف اك مالغ الأهمية؛ ورب كسازة اخري تكاد تكون عديمة 
الأثر. وسواء أكان القرار النهائي يسيرا أو معقداء فلابد من اتخاذهء والمترجم هو الشخص 
الوحيد القادر على ذلك. 


التطبيقات 2.1 الترجمة الحرفية 
مقايل الترجمة المتوازنة: 

(1) تأمل النص الآتي والترجمة الحرفية التي تليه» بهدف أن تحاول أنت ترجمته ترجمة 
متوازنة. دوّن ملاحظاتك عن أية عناصر فى النص الحرفى تبدو لك على الفور غير 
منسجمة مع الاستخدام الطبيعي للغة. 

(2) ناقش المشاكل الاستراتيجية التي تواجه مترجم النصء وييّن استراتيجيتك الخاصة 
في معالجتها لكي تنتج نصا هدفا متوازنا. 

(3) ترجم النص إلى الإنجليزية. 

(4) اشرح القرارات المتعلقة بالتفاصيل التي اتخذتها في ترجمتك للنص. 
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[5] معلومات سياقية: 

انخَدَنا هذا الخض :من مقال لم وحمل اسم كاتية تحت هنوان “الاتكاباك البريطانيةة: 
ونشر في مايو1997 فى المجلة السياسية "العالم' الصادرة في لندن (من :1998 16نكمه © 
19-1). ويتناول المقال الانتخابات العامة البريطانية لتلك السنة, والتي أتت بحزب العمال 
إن 'الطلطة يعن "اكش من نشيع هشر لنة مخ شك ااتحافظينة اولاً بؤعامة ماؤغريت فاتفتو 
بصفتها رئيسة للوزراء ثم جون ميجر بعد ذلك. يناقش المقال في القسم الذي أخذ منه النص 
الفندر طبيغة بحكومة المحافظين كحت قيادة مارغريت ثاتشن:» ويبدا يعد مفارنة بين جعومة 
ثاتشر والإدارة العمالية التي سبقتها. 


[5 النص المصدر: 








وتميز حكم المحافظين بنزوعه الآكثر وضوحا ومبدئية إلى قيم الرأسمالية 
الغربية ويتبنيهم برنامجا تدريجيا شاملا من أجل الفصل بين الدولة والمجتمع وبدء 
مشروع التخلي التدريجي للدولة عن مهمة الرعاية الاجتماعية وفسح المجال أمام 
حركة الاستثمار وروّوس الأآموال عن طريق تقليل الضرائب. وقد انطلقت ثاتشر 
من تصور فلسفي أيديولوجي متصلب حاريت به النقابات وكسرت شوكتها ثم 
قلت كات الدولة العامة فى الشرعات العدرن بودرلتها إن القظااع الكاضن 


وفتحت الباب أمام المواطنين لاقتناء أسهمها وشملت سياسة التخصيص أكثر من 
عشرين شركة كبيرة منها شركة الحديد الصلب وشركة الغان والكهرياء والباتف 
والنفط والمطارات. كما أعطت لمستأجري المساكن الحكومية الحق في شراء وتملك 
مساكنهم وغيرها من الإجراءات التي أجبرت فيها الدولة على التنازل عن 
ممتلكاتها لصالح المواطنين. فكانت النتيجة هي أن شهدت بريطانيا في الثمانينيات 
حراكة اتتصوادنة + انعاقا سسا وكدفق وروضن: الأحوال اللمسة بوكر عافة 
الناخب البريطاني بالفوائد المباشرة الملموسة لحكم المحافظين. 





[5 الترجمة الحرفية: 








ع31ع1ء 15 57 0ع11552ا015]128 735 117311765ء0025) عطا 01 عانت ع1" 
1115 متعاوء117 01 دعبلة؟ عطا 101 ع صطاتكاتاد 0ع1ماعصلم عامط امه 
10 0101 12 عمتستوع 10م 10131 ,1دتتلهئع 2 01 5ه10أم300 تتاعط ز6 لمة 
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01 أعء[10م عطا 01 تاد عطا مه :اعاءه5 عطا ممه عتهاد عطلا عتهتومعد5 
عتةء 506131 08 عاقةا عطا امع لآه عندأد عطا :(/017 عمتطواناوصتاء؟ 1[د تلمع 
157651102111 01 اتاعطاء 12077 عطا 01 8001 ما /قة7 عطا 01 عسمتتوعاء عطا له 
011 اع تعطعتقط]' لصخ .5ع2:ةا 01 1ه 1أعتسلع عط 01 كمدعمط :69 1121امدء له 
11 ه10 أمععممء لدعاع10مع21-10عتطمه11050لطم عصتلاعاتزمنا مله م5 
عطذ نعط باع:01م تتعطا عكامعط 320 1025قنا عطا غطعناه؟ عطد طعتطى 
5 516366 عط ما عتهاد عطلا 01 دعتااعم10م عتاطلام عطا 0ع تع ]اقمهنا 
ها 0001 عطا 0عطعمه لطة ,1ماعع5 عئ1172م عطا ما حماعطا 0عتاعتكدمهء لملة 
015 0116م عطا مه زدعتقط5 تتاعطا تإناط 10 كمعكتاكت عطا 01 مم15 
5 ,600172311165 13186 117لء:15 لتقا :01ح 0ع1ع01© 117011236101ام 
عطا ,جااعتتاععاء عطا ,لإللةمطامه هوع عطا ,لإمةمطامهء 1ععاد-مم1 عطا 
01 قتعاع1 عطا عتكوع 3150 عطد .0115م31 عطا لصة ,1زه عطا ,عممطمعاع) 
عطة] 320 ر5ءع15ا0ط تتاعطا مده تنه تإناطا 10 غخطع 1 عطا دع5تامط أماعممططمع؟مع 
جنا ع7ااع 10 ع5]31 عطا 0عع101 عطد طعتط؟ا ما 5ع تتامدعمط “اعطاه [176001عل0طن 
5 التاوع1 عطا 50/لمط .كمعجتاء عطا 01 أأعمعءط عطلا ما دوعتاتتعم10م 115 
2 30 األاعطاء؟1201 ع1لطمرمعء حنه 1106550 وعتقخطعاء عطا صا متماترظ أقطا 
عطا لطة ,1131مده مصعاع101 01 عمتتتاممصا عغطا له ,لوكاتاع1 عتكتلتلماء] 
رع82811] عطا 01 قطاع6 مغطا عمطدء غ101 املاظ عطا 01 مم1اع1تكدمه 

دو كله 'كاء0025) عط 01 علنةا عطا 01 متتاعمعط أعع 11ل 





التطبيقات 2.2 درجات الحرية 2 
الترجمة: 


الواجب: 

(1) ناقش القرارات الاستراتيجية التي عليك اتخاذها قبل البدء بالترجمة التفصيلية 
للنص الآتي» وحدد الاستراتيجية التي تتبعها ويررها. وترجم النص على اعتبار أنه 
كيج دكار العجدية من التصص العرين الفسدوية: إن قراوك انود تسر ور 
اعرد والاقمليوية ومن اممو معز عر عاط بالعالم العرس. 

ارهد النن إل شيعاو 

(3)" اوت القر ازاك الركيبية: الله «بالكا قتي لعن كو تامش :جه يولي 
افثقانا ‏ خاضا لمشالة:الموقع الانسب الذئ تحطه الترجمة على الساسلة المتصلة 
(001110101111) ترجمة حرة -- ترجمة حرفية. 
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معلومات سياقية: 

اقتيسنا هذا المقطع من قصة "النار والماء“ للكاتب السوري زكريا تامر (من 10152 ]5 
22-4 :1999). والشخصيتان الرئيسيتان فى هذه القصة:. فواز والبام» شاب وفتاة من حارة 
فقيرة في المدينة جمع الحب بين قلبيهما. وقد التقى الاثنان لتوّهما في جانب آخر من المدينة, 
بناء على اتفاق مسبق». فى بداية هذا المقتطفء تبادر إلبام إلى القول: 

«ماذا ستقول أمك عندما تراني معك؟» 

«ستزغرد طبعا». 

«الزغردة فى الأعراس». 

«عرس من؟» 

«عرس ولد اسمه فوان». 

«ومن العروس؟». 

«العروس بنت اسمها إلهام». 

ضحكت البام بغبطة وحياء. 

قال فواز: «سأطلب منك طليا»». 

«اطلب», 

«أريد أن أرى وجهك». 

قالت: «انظر إليه من يمنعك؟». 

قال: «أريد أن أراه دون هذا الحائط الأسود». 

وأشار بسبابته إلى الحجاب. 

قالت البام: «لا». 

«أنت الآن بعيدة عن الحارة ولا أحد هنا يعرفنا فلماذا الخوف؟». 

فرفعت البام الحجاب عن وجه أبيض وعينين سوداوين. فهتف بإعجاب ونشوة: «آه». 

فقالت البام متسائلة بمكر: 

«هل سمعت أغنية تحيها؟». 
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«أريد منك شيئًا آخر». 

«أنت طماع». 

«أريد أن أمسك يدك». 

«سأصرخ حتى يأتي رجال الشرطة». 

«اصرخي». 

«سيأتي رجال الشرطة». 

«فليآتوا..سأقول لهم: البنت خطيبتي ولا يحق لكم التدخل فى الحياة الخاصة للمواطنين». 
«كلام لطيف». 


«سيدركون خطأهم ويعتذرون وينسحبون خجلين» . 
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ف 


التحويل الثقافي 


1 مبادئ أساسية: 


نكمل قن .هذا الفصل مناقدهنا لفكرة اتخسارة فق الدرحمة من خلال الوقوف على 
بعض مما تعنيه حقيقة أن الترجمة لا تقوم على التعامل مع لغتين فحسبء وإنما أيضا على 
النقل من ثقافة إلى أخرى. فقد يجد المترجم أحيانا أن الاختلافات الثقافية العامة أكثر 
تعقيدا من تلك التي تمثلها الاختلافات اللغوية. 

وسنستخدم مصطلح التحويل الثقافي 625250051105 121نا6اتاء للإشارة إلى أنواع 
القخون الرفسية هر الترجمة الحرقية ودرجات هذا النهون: الت فبينها إلبها الرء ف 
عليه تقل«لسترى التمن اللحد ومن قاقة إل الخري: إن افون من التطويل الثقا فى يفوم 
على اختيار سمات مالوفة لدى اللغة البدف والثقافة البدف وتفضيلها على تلك التي تنتسب 
إلى الثقافة المصدر. ونتيجة ذلك هي التقليل من السمات الأجنبية (الخاصة باللغة المصدر) 
ف النض اللدشووييةا يعمد مهنا الرمسهاءنه اللفة لدف وكلفيته الثقافة: 

ند تضوي"النرنهات اتكجلفة لاون :التعانى :كل انهااقعا حاقل امقياتن ندرت اكه 
الطرفين المتمثلين فى المجلويية 6201101512 [كون السمة اللغوية أو الثقافية دخيلة أو مجلوية] 
والإزدراع الثقافي_132126100م1225 11150121© [نقل سمة ما من ثقافة أو لغة ما وغرسها فى 
أخرى . صورة مجازية لما يحصل فى الزراعة]. 


الانحياز للثقافة المصدر 4ه سسسب بم الإجياز للثقافة البدف 
© اساسا سس ست سس ل سس سس سس لس 9 سس ل سس سس سس 1999 
التجلوينة الاسستعازة الترجمة الازدراع 

والترجمة المباشرة الثقافية الاتصالية الثقافى 
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250061 


تنكل الخيازاك: التطاؤفة فى الزلالة هل "الخؤاية «الثقافية فى "التصن لزنيف فى رات 
بذلك يومئ باستمرار إلى الثقافة المصدر وما تسم به من غرابة. وقد تكون هذه حقا إحدى 
نماك الدب الزنسية ف الندى البزفى كنا هن التعال دكن التريحمات للاذب ارين 
القديم التي تتقصد استخدام هذه السمة. ولكنَّ نصا هدفا كهذا له تأثير على جمهور اللغة 
البدت ما كان بوسع التضن الضدر أن يولده على جمهون" اللغة المصبدن» الذئ لا ينطو 
التفى"بالقفية النوعلن أنة تمان لقاذة خويية: 

تقدا باق شويع من التقلوبية ف الدرهنة من [لكررية يدول فيا يكن كر إل حدما 
كالق نهدها فق كضة قصيرة اوبووانة و العرية العامزة الكاشن الشياق): 


العربية العامية (المصرية) العريية الفصحى الترجمة الحرفية 
أ- سسلام عليكم أ- السلام عليكم .112013 6 ععوء 2‏ حم 
ب- وعليكم سلام ب- وعليكم السلام .عع 701156[ 02م لمم -8 
أ- إزي الحال؟ أ- كيف الحال؟ (عأهاة5 عطا 15 110377 -ىر 
ب- الحمد لله. ب- الحمد لله. .طولاخ م1 عط عؤنة: -8 
إزى حالك إنت؟ كيف حالك انت؟ 7 1ناملا 15 1107757 
1- | لله. 15 | لله. 
! ل ٍْ لخد طولاخ ما عط ع15ه1م حم 
إزى الأهل؟ كيف الأهل؟ “لتحم عطا 15 :11015 
1 ' 5 ' لاع ,1115 طولاى 11 
ب- بخير الحمد لله ب- بخير الحمد لله .طقلاخ م1 عط ع5تهام ,لاء117 -8 
الخ الخ الخ 


إن طنيفة"النصن الصبدر' ف يكن الألميان #ججل فهني الجلريية في النش البيقة ترا 
مستحيلا من الناحية العملية. خذ المثال الآتي من النص العربي الكلاسيكي "البخلاء' للجاحظ 
(من 56-7 ,48 :1994 26ه.آ) الذي تحتل فيه السمات الشكلية للنص المصدر أهمية خاصة: 
ولكن ليمن غلة ها يمارهها مق اللممات الشتكلية الإتطليزية 
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وليس من أصل الآدب ولا ف ترتيب الحكم ولا ف عادات القادة ولا ف تدبير 
السادة أن يستوي فى نفيس المأكول وغريب المشروب وثمين الملبوس وخطير 
المركوبء والناعم من كل فن واللباب من كل شكلء التابع والمتبوع والسيد والمسود 
[-]. 


اهعلط عطا ,عأاعنامتاء 01 د5عاماعطتام عطا 71111 خمعائاكممه 206 15 غ1 
5 058 111 8000 عطا ممه ,ؤاع16230 01 كلتاماكنك عط ,تإاأتتمطاتتة 01 
علطاوععط5 0م111 عطا لطتهة 1ن عطا ,لع10110 عط لحتهة ناء:101101 عطا لقطا 
721131 ,دكلطتهتل 5ناماء:22315 220 1000 5تاماعع1م م1 أعع زوع 111 215نال0ء 
01 11205عا أ5ع5 320 أ5ع12] عطلا لطنة روعء15امط عاامم لطنهة دعطاماء 


3 الترجمة المباشرة: 





وقد يتسلل الأثر الأجنبي أحياناء ولو من طرف خفيء حتى في الحالات التي لا يكون 
فيها النص البدف عموما موسوما بالمجلوبية.. فالترجمة المباشرة 081406 تعبير يتألف من 
كلمات من اللغة البدف ويحترم قواعد النظم :5908485 في اللغة البدفء ولكنه ليس اصطلاحيا 
[معتادا] فيها لأنه يحاكي في تركيبه تعبيرا في اللغة المصدر. وقد يكون التعبير غير 
اصطلاحي من حيث مقرداته فحسب وقد يكون مقبولا تسبياء أ من حيث تركيبه النحوي 
بوجه عام. وتوضح الترجمات المباشرة الآتية لثلاثة من الأمثال العربية درجات متناقصة في 


الاصطلاحية: 
اللى فات مات 010 كقط 0516م 15 117214 
يوم لك ويوم عليك 1 ]283125 0337 2 ,7:011 101 0337 ىر 
زاد الطين بلة 95 0137 عط لع5مع1ع10 116 


يمكن القول بأن الترجمة المباشرة الرديئة (كما في المثال الثالث) هى تلك التى تقلد 
سمات النص المصدر إلى الحد الذي تتحول فيه إلى تركيب لا نحوي في اللغة 5-0-6 
تذهج الترنجنة الجيدة (كنا فى اللثان الآول) 'سئيلاً وسنطا بين تقليد 'سماتك التحن اللصدر 
والخروج على نحو اللغة البدف. فمن المؤكد بالنسبة لجميع المترجمين أن من السهل تشويه 


النص البدف بترجمات مباشرة سيئة». بسبب الجهلء أو التسرعء؛ في أغلب الأحيان. ومع 
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ذلك: يمكن القول أن الترجمة المباشرة . وما تستتبعه من مجلوبية . قد تكون في الواقع آمرا 
وزيا سنت وإن .«تطلت . الأمن ' ليت" كاتيرانيا سكل .ما عن شكال الكمورضن 
0 5 2011 . 

على سبيل المثال: إذا كان البدف الاستراتيجي يكمن فى إنتاج نص هدف موسوم 
بالمجلوبية فمن الممكن ترجمة المثل “يوم لك ويوم عليك' ترجمة مباشرة مثل 108 /إ3 لم 
1 2831256 /02 2 ,80011. غير أنه بسبب غلبة طابع المجلويية في النص البدفء فقد لا 
تتضح حقيقة أن هذا القول هو مَكلٌ في الواقع. وستكون هذه خسارة مهمة فى الترجمة إذا 
كان من المهم أن يدرك القارئ أن ما أورده المتحدث هو مَثْل وليس قولا عاديا. وفى هذه 
الحالة. يمكن التهوين من أمر الخسارة هذه بإضافة توضيحية من قبيل 126 1203 3011 
85 كأن نقول: 9011 2831251 0337 2 ,77011 101 0337 لخر" 533/105 عطا 120777 ناه لا . 

كانهو فين الاقبل كيين نكيف الدريينة | لباقيرة يكدول ف اللخة الوك الخوانا. إلى 
معادل ثقافي لمثيله في اللغة المصدر. ولعل أوضح مثال على الترجمة المباشرة من العربية إلى 
الإنجليزية هو 04 340165 ..., من ”أم المعارك» الاسم الذي استخدمه صدام حسين في 
وصف "لمعركة“ بين القوات العراقية وقوات التحالف التي احتشدت لإخراج الجيش 
العراقي من الكويت. (فى الواقع» غالبا ما يخطئ البعض في ترجمة هذه العبارة في 
الإنجليزية إلى 211 01 2/101561...: بدلا من مجرد القول 01 7110161 ...). 

ومن أمثلة الترجمات المباشرة من الإنجليزية إلى العربية المعاصرة والتي أصبحت جزءا 
من العربية الفصيحة الترجمات 'إعادة تدوير' 560(011588, *لاعنف' 202-11016566, ” لعب 


دورا' 21016 13م وكثير غيرها. 


50 لت نك الثقابك: 





ف مقابل المجلوبية. عند الطرف الثاني للمقياس المدرج يكمن الازدراع الثقافي 
111 11111211ناء: الذي لا يمكن النظر إلى صوره المتطرفة على أنها ترجمات: 
وإنما هي أقرب إلى كونها ضروبا من التكييف أو التقريب ‏ النقل الشامل لخلفية النص 
المصدر برمتهاء الآمر الذي ينتج عنه أن النص بكامله تعاد كتايته فى إطار الخلفية الثقافية 
المحلية للغة البدف. 
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فمن أمثلة الازدراع الثقافي إعادة صناعة الفلم الياباني ”الساموراي السبعة' 156 
81210581 56768 وتحويله إلى الفلم البوليوودي "السبعة العظام*' 046ءع10مع212 16 
0. وفيما يتعلق بالعربية» يمكن أن نضرب مثالا على ذلك إعادة رواية إحدى حكايا جحا 
مع إحلال شخصيات نموذجية ف ثقافة اللغة البدف محل ححا والشخصيات الأخرى 
النموذجية ف الشرق الأآوسطهء وما يتناسب مع ذلك من تغييرات ف خلفية الحكاية. ففي إطار 
بيئة بريطانية. يمكن» مثلاء أن تبدا ترجمة الحكاية يالقول 2115 2 12140 73110 101311 لل . 

وليس من غير المألوف أن تجد أمثلة على الازدراع الثقافي على نطاق ضيق في 
العرجمة: فعلى سيل المقال: قن أنمن مشاه القضة القتضيرة *الناى والماء“ للكاقن السوري 
عونا قرو سبق روطو "لز عقاق لراك ينو اناق ودار متهن رهف الانعياءةالففيرة 
في المدينة. يتجولان سوية: وقد بدا واضحا أنهما مرتبطان في علاقة حب. تهتف إحدى 
الفتيات قائلة ,قيس وليلى, ؛ ملَمّحة إلى قصة الحب شبه الأسطورية للشاعر قيس بن الْملوّح 
[لالغزوق انها لجو ) وامتر اف اضيا لبك حرف رجي مذ الشارة ا( 19997 نمه 1ه 
0) إلى أ116نال له معحطهخا عع11! أددال. 

يكف لعزن مار رمد اموي ناا لتوزنمنة ان الطاذه تف [اظريف: 10 بظية: 
العلوبية 'القتاطلة والازدراغالثقاق الشاش» يوق مجاولتة: تمن كدي التطرف مزية. 
يدرس المترجم ما يقع بينهما من بدائل على المقياس المدرج الذي ورد ذكره في ج 3.1 من 
هذ الفصل:. 


5 الاستعارة الثقافية: 





البديل الأول هو نقل تعبير اللغة المصدر حرفيا إلى اللغة البدفء. وهو ما يسمى 
بالاستعارة الثقافية 8011:0718 1114111:21©. ويهذه الطريقة يجد العنصر الأجنبى طريقه 
إلى النص البدف. وبالطبع فإن من طبيعة ما هو أجنبي أن يتسم بالغرابة والإثارة؛ ولبذاء فقد 
يكون من المفيد» عندما يتطلب الأآمرء. أن نتحدث عن العناصر الغريبة التى تأتى عبر ما 
بمعناها الضيقء كما عرفناه آنفا: فيخلاف المجلويية» لا تتضمن الاستعارة الثقافية التصرف 
بتعبير اللغة المصدر لتحويله إلى صيغ تلائم اللغة البدف. 
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ومن «أمكلةة الاستعارة . النقافنة ٠ن‏ كفل لفكلةة ,كاه يتقانة - ما حقلة .ضدها 
100 ]لط دون شرح أو إضافة أخرى. فكلمة 'فوطة' المستعملة فى العراق» مثلاء 
تتحول إلى "1018 '. وليس إلى م7753 أو. قلء ©500, (الفوطة فى العراق هي نوع من الكساء 
ترتديه النساء). إن استعارة ثقافية كهذه يمكن أن يُدَلَّ عليها بكتابتها بحروف مائلة. هكذا 1]4/. 

وقد تكو الطلوبية الحيانا: آمو لاجنكن كحسةيضين طبيعة الكض»كامل هذا القطع رمق 
نكن اكاديني حول معي الدراسسات"الوسيفية :فى العراق؛ والذي يضف حفلة -موشيقية 
أقامها المعهد المذكور (165 :1994 كمطةا8). 


تلخص منهاج الحفلة في (15) فقرة .. (6) منها تمثل الاتجاه العربي المصري 
كنا كفرفة من الراديق واللفؤيون» هذه الفقرالة: اليك اشسلت على 'غناء 


كالقانون والعود والناي. أضف إلى ذلك تأثير المدرسة المصرية في تكوين الفرق 
الوسحفة الف كيدل فيا الأن العباق جامد إن كيرة. 





وقد ترجم هذا المقطع (15 :1994 107885) على النحى الآتي: 


طاعتط؟؟ 01 5122 ,كمم1اءع5 عع 111 01 600515160 حتتة1ع8 710 الآععدمه عط ]' 

210 12010 00 غ1 7امصا 177 35 55714 تمتامتزع8 عطا ما عععىر 
7[ 0عع2ع نااكطا 50105 له 05[15110/101 77111 0ع115قطامه كتوم عجزة عوعط]' 
71 116 35 طاعناة كااعمطتتتاكطا 13551621ء مام - 01مطاءد متقتامنزعط عطا 
50 17735 5101125 عأكتتلط عطا 01 عتتتاعبتاد عط]!' .نجهم عطا ممه 0 عطا 


ع138 0عمطتقادمهء 3150 تزاعطا 35 ,01مطاء5 مقتاموعط عط :67 0ععمع الصا 





01115 وتاك مامتال 
من السهل هنا ترجمة الكلمة "كمان' إلى هناهة* في الإنجليزية - طالما أن الآلة ذاتها 
تستخدم في كلا الثقافتين. أما الآلات الأخرى فهي خاصة بالشرق الأوسط. 'فالقانون' آلة 
تشبه ما يسمى 011011066؛ ويُتْقرٌ على أوتارها باستخدام ريشة عاجية أو معدنية يضعها 
العازف على إصبعه؛ و”العود> آلة قصيرة العنق ينقر على أوتارها بالريشة؛ و*الناي“ هو 
آلة النفخ المسماة 8انااة:ولكن. ليس لبا ما يشيه القم::تصشع عادة:من التاميق» واحيانا من 
الخشبء وتختلف عن مثيلتها الأوربية في أنها تمسك عند العزف بوضع مائل إلى الأمام 
(انظر 11ا11/6). فترجمة “قانون' إلى 0111©1261, أو "ناي" إلى 111046 تؤدي إلى تشويه معاني 
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العلنات العريية إل درحة كبيزة توق ترجيرة “غود ؟ إن +1016 (كلمة اناا فلخونة "من 
العربية 'العود“) من شأنها أن تخفي حقيقة أن العود يختلف عن الآلة الأوربية المسماة 6أنا1. 
وكذلك فمن شأن ترجمة “موشح" إلى “0672م 110م56:0 أو ما يشابههاء أن تخفي طبيعة 
المادة المستعملة. وكذلك حقيقة أن ما يتم التعامل معه هنا هو الشعر امعد للغناء أو التلحين. 
ومن شان الأستعازة التقاقية هلق بهذا المستوى أن كل الكنين فين الغذاضن الاحتبية فى 
النص البدف إلى الحد الذي يجعلها تتداخل مع المجلوبية بمعناها الضيق. 

وحيثما كان ذكر المصطلحات الفنية الدقيقة آأمرا مهماء فإن أحد الحلول هو أن يضيف 
الخزئهة ف كهاية الكمات تنود تخاطا يلك المعالاحات: أو أن مستقدم الروامتن ف اسل 
الكتاب أو في نهاية كل فصل من فصوله. وكبديل لذلك؛ إذا وجد المترجم أن من الضروري 
لسبب ما أن يبقي على مصطلح اللغة المصدرء ولكن أن يوضح للقارئ أيضا المعنى المقصود 
بشكل تقريبي؛ فمن الممكن أحيانا أن يُضَمّن النص البدف شرحاء أو إشارة توضيحية موجزة: 
بجانب الاستعارة الثقافية» وعادة دون أن يتسبب ذلك فى إرباك ذلك النص قدر الإمكان. وعلى 
هذا الأساسء كان من الممكن أن يترجم المقطع الذي سبق ذكره على النحى الآتي: 


طاعتط؟؟ 01 :اذ ,كمملاءعة5 عع 111 01 600515160 حتتة 71081 الآععدمه عط ]' 


210 12010 00 غ1 7امصا ع7 35 م5571 لتمتامتوع8 عطا ما عععىر 
715 05/[15110[1 7711/1 عط 8 ك1متكطا وععع1م ل0ع115مططمه 15تهم عجزو عوعط 1" 
2551631ء حطام] - 001طء5 متام ع8 عط نإط لععمع كما 50105 للة متره1 
موعتخ عطا لمتهة (007:11 عغطا) اعمطاعابل لعءاعبنام عطا 5 طعناد 5أمعم تتتاكصا 
5 1011516 ع 01 ع11أعتتتا5ة عط]!' .عتنا1؟ نجه عطا غمد (0 عطلا) عغتا 
1ه 3150 تإعط1 35 ,[0مطء5 تمتقمتامزع8 عطا :إ 0عمع7ع ناكما 2150 1735 





.11 ]0 ؤناء الطتتتم عع131 
توق هذه الترحمة مذكلفة إن جد ما غين أنه فى موإضع اخزى اق يكون الجمو يرن 
الاستعارة الثقافية والمادة التوضيحية الإضافية إجراءً مفيدا. وفيما يلي مثال على ذلك (من 
4 :1999 02أع تاأطتماءا): حول موقف المسلمين الأمريكان من استخدام البلال والنجمة رمزا 
عاما للإسلام في الأماكن العامة الأمريكية: 


واعترضت قلة منهم بحجة أن البلال والنجمة في أمريكا ((بدعة)) تخالف 


الام[ ::.] 
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01 115 لدع اعمط عطا 2ط دكلطتاماع عطا جه ,لعاعء رجاه معطا 01 بوع1 حر 


حطقاة] تاعلط ,2600؟ممصة') ه*510 15 تتهاك عطا ممه لمععءوعئتن) عطا 
[...]| (5ع05مم0 





نجد اهنا أن الكلبة الإتجليؤية هوه 9مفظة أضيفت إلى التص اليدف» دوفا إخلال يه 
لتفسير الكلمة العربية "بدعة'. (كما وضع المترجم أيضا عبارة 000565 151382 7161 
ذال الكريسن: ,يكلاف 'فخالت الإببلك' :في لسن العدل بعرت هي جز من الض 
الأساس): 

وقد تتتع الانيغازة الققاقة احوانا حسيوا ارانيكا فى القض | لنت تزه تكله لفيا 
استعارته الإنجليزية من العريية من كلمات ذات طبيعة دينية في الغالب. مثل 112812 و4118 
وللكلاعطة. ومن الاستعارات الثقافية التي دخلت الإنجليزية مؤخرا كلمة 1211808 (قارن ف 
1... وتتداخل الاستعارات الثقافية مع (1) الكلمات التي هي مستعارة في الأصلء ولكن 
لا ينظر إليها الآن على أنها أجنبية» مثل 3186058 (من “الجبر')ء (2) الكلمات التي 
استُعيرت» ولكنها غيرت معناها خلال عملية انتقالباء مثل 218011]027 (التي تعود بأصلها 
إلى “الخوارزمي' الذي أخترع نظام العد العشري). و(3) الكلمات التي استُعيرت: ولكنها 
اكتسبت معنى في اللغة البدف هو ليس معناها الاعتيادي في اللغة المصدرء مثل 566ة طحم 
(من *منارة". حيث تستخدم كلمة 'مئذنة“ فى معظم أرجاء العالم العربي بدلا عنها), 
و01ط2160 (من “الكحل" التي تقابلها في الإنجليزية الكلمة ا32612012). ومن الممكن أن 
تدوج هذة الأنواعالتحيرة:فوينات الأمصارات التقافنة .ولو اس الاهذى التظن النها على 
انها :ما ء 3 إشارئة بسيطة مازخ القصيل'التكاسن) فظر| الآ الغلمات لم كعد زات طبيعة 
'الجكية؟ ف نطر التطنين: 


6 الترجمة الاتصالية: 





الترجمة الاتصالية. كما رأينا (ف 2.1.4). أمر اعتيادي فى حالة العبارات التي 
يصطلح عليها الناس في مجتمع ما حيث لا يكون استخدام الترجمة الحرفية أمرا مناسبا. 
فمن العبارات السائرة في العربية والإنجليزية هناك مثلا "ممنوع التدخين' 51001008 20 
و'ممنوع الدخول' 8113© 20. وقد تبرز المشاكل فى الحالات التي تفتقر فيها اللغة البدف إلى 
عبارة سائرة في مقابل أخرى فى اللغة المصدرء لغياب المعادل الثقافي» على سبيل المثال. انظرء 
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في هذا الخصوص إلى استخدام الصيغ الدينية التي يتداولها الناس في تعاملهم اليومي فى 
العربية: "إن شاء الله '. "الحمد لله '. “السلام عليكم ورحمة الله ويركاته“. فلا تخلو الإنجليزية 
من معادلات لبذه العبارات» لكنها في الغالب تبدو غير طبيعية» أو تنطوي على الكثير من إعادة 
الصياغة. فالترجمة الطبيعية لعبارة "إن شاء الله' غالبا ما تكون 2006 21 وهي عبارة من 
الواضح أنها تفتقر إلى الطابع الديني للأصل العربي. وخذ أيضا الغبارة اتن“ التي تقال 
عادة لمن يقص شعره. والرد “أنعم الله عليك' . ففي هذه الحالة, قد د تتريجم 'نعيما' إلى نختاملآ 
ععثط كاه100 تتقط (تبدو عبارة 1366005نطممع002 فى هذا السياق متكلدة في الإنجليزية): والرد 
الطبيعي عليها هو 1011011 776177 5كل2ةآ 1 أو50 5337 10 77011 01 1110 131:5 '. ولكن هذه ليست 
عبارات سائرة بالمعنى ذاته الذي توصف به 00 و"أنعم الله عليك' فى العريية. ومن الخطأً 
الإفراط في استخدامها في النص البدف. 

فيما يتعلق بالأمثال: تأمل ثانية القول "إللئن فات مات . وفيما يأتي ثلاث ترجمات ممكنة 


لبذا المثل: 
حرفية 1 كقط 3550م 25هط لاعتط أقط1”' 
متوازنة 02 15 9351م 1717315 
اتصالية ع02ل 15 عدمل 5*غخقط7ا/وعممع:3( ع دعممع :59 اع[ 


ففي معظم السياقاتء قد يتوقع المرء أن 50265/ا6 56 8980265 ]6.آ هي الترجمة 
المعقولة للمثل المذكور. غير أنه» في سياق تكتسب فيه الكلمة 7851 أهمية كبيرة» قد نقرر أن 
الترجمة الثانية هي الترجمة المناسبة, لأنها تذكّر بالكلمة الأساسية بصورة مباشرة. وكذلك, 
فقد نفضل تجنب استخدام المثل 0[/80265 56 0065علإ5 ]1.6 في سياق يؤدي استخدامه 
فيه إلى تحويل النص البدف إلى صيغة أكثر ايتذالا من النص المصدر. 


ع اف ال 00 


تتضح الأمور المرتبطة بالتحويل الثقافي بشكل جلي في حالة النقل الصوتي للأسماء. 
فعند نقلنا الأسماء العربية نقلا صوتياء يمكننا أن نتبع أحد سبيلين: أما أن نعتمد أحد 
أنظمة النقل الصوتي المعمول بهاء أو أن نتبنى طريقة خاصة تخدم غرضا معينا. فالنقل 
الصوتي لمنطقة ”بعدان* الجبلية في اليمن باستخدام نظام نقل صوتيء مثلاء قد يكون في 
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صورة 54047. فالرمد” هنا ينقل الحرف العربي ع نقلا صوتياء بينما يستخدم الرمز 4 
في مقابل! فى العربية. وتكمن فائدة نظام النقل الصوتي في أنه يسمح للقارئ بإعادة تحويل 
الحروف الإنجليزية ثانية إلى الحروف العربية. ولكن, بما أن هذا الأمر لا يكون ضروريا عادة 
البق مياق : اكاشيق عاق اانلمة البفل الصمواق تدويجة عا لقافدن قلي :الدويدماك 
الأكاديمية. كما إن استخدام نظام نقل صوتي في حالات أخرى قد يبالغ في تأكيد الطابع 
الآجنبي للفظة بدرجة لا تتناسب مع السياق. 

أما الطريقة الخاصة فيمكن توضيحها بالنقل الصوتي ل بعدان“ في صورة 180*007 
أو84047. تكمن فائدة هذه الطريقة في أن الكلمة المنقولة نقلا صوتيا تبدو كأنها كلمة إنجليزية؛ 
فليس ثمة رموز غريبة تدخل في بنية الكلمة في هذه الحالة . على الرغم من أن النقل الصوتي قد 
يتضمن عناصر لا تدخل فى قائمة الحروف الإنجليزية الاعتيادية. كما هي الحال بالنسبة 
للفاصلة العليا (”) المستخدمة في النقل الصوتي الأول لكلمة "بعدان':84'007. ومن مساوئ 
الطريقة الخاصة هذه أن النقل الصوتي المتّبِع يجعل نطق الكلمة في الإنجليزية مختلفا عن نطق 
الأصل العربي. فيفترض في الصيغة 80447 في هذه الحالة مثلا أن تعطينا اللفظة العربية 
'بغدان“ :غير أن الصيغة الإنجليزية ذاتها يمكن أيظنا أن تقابلها في العربية ضيغ اخرى مثل 
بدن أى ‏ بادّن” أى "يّدان', الخ. 

وشمة أسماء أعلام عربية كثيرة لبا في الإنجليزية معادلات معتمدة من الأنواع المنقولة 
نقلا صوتيا. فقد جرت العادة مثلاء على استخدام 4122182 معادلا لاسم العاصمة 
الأردنية 'عمّان“. وفي حالات أخرى يكتسب المعادل المعتمد من هذا النوع طابعا محليا. ففي 
الكثير من مناطق الشرق الأوسط يكتب الاسم "حسين' صوتيا على هذا النحو: 5أء11055 
أى 111155812؛ بينما جرت العادة على كتابته في صورة 11006126 فى شمال أفريقياء حيث 
الفرنسية هي اللغة الأوربية السائدة. 

ولبعض أسماء الأعلام العربية معادلات محلية معتَمّدة في الإنجليزية لا يمكن النظر 
إليها على أنها من قبيل الأسماء المنقولة صوتيا؛ء من أمثلة ذلك هكثه0) 'للقاهرة , 
و10911856115 “لدمشق"“ . وثمة حالات أخرى أكثر تعقيدا؛ فمثلاء في مقابل "الدار البيضاء'. 
تستخدم الإنجليزية 0353513268): أي الاسم الأسباني للمدينة» والذي يمثل الاسم العربي 
نفسه ترجمة مباشرة له. 
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وحيثما توافر لدى إلانجليزية معادل محلي معتمد, فيجدر بالمترجم أن يستخدمه. إلا إذا 
اضطره إلى عدم فعل ذلك سبب ما؛ كأن تكون هناك حاجة لإضفاء الصبغة الأجنبية على النص 
البدف بدرجة أكبر مما يمكن تحقيقه باستخدام المعادل الإنجليزي المعتمد. 





التطبيقات 3.1 التحويل الثقابك: 


[5 الواجب: 

(1) “تاقفن القرارات 'الاسترانيجية الق غليك أتحادها قبل البد بالترجمة التفصيلية 
للنص الآتيء وحدد الاستراتيجية التي تتبعها ويررها. وترجم النص باعتباره جزءا 
من مجموعة من الترجمات لقصص قصيرة ليوسف إدريس تعكف أنت على 
ترجمتها. و يتألف الجمهور الذي تترجم إليه من شريحة مثقفة من الناطقين 
بالاتعلركية. ولديهد هعرف بعامة والعالم,الغريي: العنهم لبسو وافني الاطلاع على 
اللقة: العيية أو التقافة 'الاللامية وكذله ترس ان تعن اسك سول "اليم 
بالنسبة للجمهور البدف بيد أتها ينبغي أن تتجنب الاتحرافات الشديدة عن الثقافة 
الحيدن (الأزدراء الثقاف): 

(2) ترجم النص إلى الإنجليزية 

(8)'أشوح قرارات التفاصيل الركيسية الى اتتحينها ف توومتك. 





خ] معلومات سياقية: 





اقتبسنا هذا النص من قصة قصيرة بعنوان "مشوار' للكاتب المصري يوسف إدريس 
(1954: 140). تدور القصة حول شرطي قرويء هو الشبراويء يؤمر بنقل امرأة مختلة, 
اسمها زييدة. من بيتها فى الدلتا إلى مستشفى للأمراض العقلية في القاهرة. تأخر 
الشبراوي كثيرا في القاهرة وقد حل المساء. وأمضى وقتا طويلا وهو يفكر فيما يفعله بزبيدة 
بانتظار الصباح التالي. عند هذه النقطة من القصة؛ تجد الشخصيتان نفسيهما في خضم 
الاحتفالات الصوفية المشهورة التي تجري عادة بجانب مسجد السيدة زينب فى القاهرة. 

يحتوي النص على عدد من الخصائص المآخوذة من العربية المصرية. ولعلك تجد 
المعلومات الآثية مفيدة فى هذا الخضوص؛ 
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وه 


5 حرمهةه: 


- يالراحة: 


> على الله: 


تعني هذه الكلمة 'المرأة» وكذلك 'القدسية“. و'الحصانة“ في العربية 
الفصيحة والعامية المصرية كليهما. بيد آنها تستعمل على نحو آعم 
نع" قا العاف العو كا كميدن العنى اندو 
لبذه الكلمة؛ ”المرأة/ القدسية“: فهي تحمل تداعيات ثقافية مهمة فيما 
يتلق بمكانة الزاة في الجسم الصوط: إن كوخ الكاسنحة الدالة على 
المؤنث هنا هي ه, وليس ة: يشير إلى عامية اللفظة. 

إن حدتى" اممكة ."فى الكرية] سحن نتن" لنيثالة المهاية 
(11/61): لكنها فى العامية المصرية تعني 'إجراء للحساب لمعرفة 
السعر أو القيمة“. وما تعنيه هنا هو أجرة الفندق. 

ذا نف نه الكلته ادن لعوه 1 لقشسي هو فلن نيل املف 
مكل 7181 .وش تمي العاقيد هه 'الثنا ره مقا ينمتن 
"على الأفل» الأكثر هامية. 

تستخدم عبارة 'على الله“ في العربية المصرية 'لتدل ضمنيا على 
وجود شكوك حول نتيجة ما“ (111005 3020 82023771). ومن معاني 
'حكاية2 فى العربية المصرية "القضية'. و"الشأن' (وكذلك 
'القصة ). ويبدو أن المقصود هنا هو أن الشبراوي لا يقدر على 


دفع أجرة الفندق. 


وحن كان يستين انفاسة لاحت له كر اللركاضه: لكف نينا ف 7 الخال هيما 
واتحكانة عن الله 


ولم يبتعد الشبراوي كثيرا فقد تريع أمام جامع السيدة وجذيها حتى تهاوت 


بجانبه, الحياء يمنعه من البكاء فلم يكن يعتقد أن إنسانا أخر فى العالم له مثل 


تعاسته .. ويؤسه., وكان مجاذيب السيدة حولبما كالنمل وحين زغردت زبيدة ضاع 





التحويل الثقاك 


التطبيقات 3.2 التحويل الثقابك: 


ع الواجب: 

(1) ناقش القرارات الاستراتيجية التي عليك اتخاذها قبل البدء بالترجمة التفصيلية 
للنص الآتي. وحدد الاستراتيجية التي تتبناها وبررها. ترجم النص على أنه جزء من 
كراسة معلومات لمعرض يقيمه متحف بريطاني حول العادات الشعبية في السودان. 
والقراء الذين تترجم إليهم هم زوار المتحف الذين قد لا يعرفون أي شئ عن 
لوانت 

(2) ترجم النص إلى الإنجليزية. 

(3) اشرح قرارات التفاصيل التي اتخذتها في ترجمتك. 





معلومات سياقية: 
(51-2: 1986). يتناول الكتاب أصول عادة “ التشليخ" (536111086108) التقليدية 
وأهميتها في شمال السودان: أي عمل جروح طويلة (تكون عادة عمودية أو أفقية) على 
وجوه الناس باستخدام شفرة حادة: لتترك أثرا دائميا على الوجه. يسمى الأثر المتكون 
بهذه الطريقة *شلخ> أو ”*شلخة“ (والجمع *شلوخ“). وعملية إحداث الأثر أو الندبة يشار 
إليها في هذا الكتاب بكلمة 'فصادة ( قارن ما أورده #ا716 من معاني 'قصد' ). 

كانت عمليات التشليخ تجرى للأولاد عادة في سن الخامسة. وللبنات في حوالي 
العاشرة. وقد أخذت هذه العادة فى التلاشي فى العقود القليلة الآخيرة (وإن بقيت 
تمارس في بعض المناطق الريفية المعزولة). وتبدا الفقرة الثانية من هذا المقطع بإعطاء 
خلاصة لبعض الأفكار التي سبقت مناقشتها قبل المقطع ذاته (لبذا وردت العبارة 
الافتتاحية "نخلص من هذا كله“ ). 





ولعلك تجد فائدة ف المعلومات الآتية: 


© الدامر: مدينة على النيل إلى الشمال من الخرطوم. 
> الجعليين: تجمع قبلي كبير شمالي السودان (المفرد 'جعلي'). 
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5 عباسي: تشير إلى الانتساب إلى العباس بن عبد المطلب» عم النبي (ص). 
> الشايقية: قبيلة ف شمال السودان. يصنف أبناوّها أحيانا على أنهم 
جزء من الجعليين. 


©> حساب الجمل: نظام للتمثيل العددي يسبق ظهور الأرقام المستخدمة حاليا في 
اللغة العربية. وكل حرف في هذا النظام يمثل رقما معينا. 
وغلى هذا الأساسء فبجمع القيم العددية لكل حرف من 
الحروف التي تؤلف كلمة ماء بإمكاننا أن نحسب القيمة 
العددية للكلمة كلها. 


|قّ النص المصدر: 





واس كناك الصا قن مطل يطو باسواء عبات الفصاد ف العالب اق كود 
بها الحجّام أو المزين أو البصير (الطبيب البلدي) أو القابلة وأمثالبم. وهناك من 
اشكيوو ا بإخر ام هذ العدلية حمق اذاقية لانتل ينث الدين القن امت حيس 
ف" الذافيد ف ذاعظ ده لفون و كاحع عله كنيز من لقان :ف الشلوة ذخ 
ساف التاق الحاورة: 

تعلعن ع هذ على أن الكسعاف الجكلنة العناتدة :هذا الشايقة فد 
لطت الشلوع 'السنووية الفلاقة امن تفلن قديم كان تناتد!: ف :فلك اللتاطق وى 
هذه إاساو دي امات لتقيو ويقزل يمسن المقليية إن الكلانة تكطرظ عضر 


أي ||ا-مائة وإحدى عشر تعني كلمة كافي» أحد أسماء الله الحسنىء اذا أسقطت 
بحساب الجمل. وعلى ضوء ما توصلنا إليه من قدم هذه الشلوخ الثلاثة خطوط 
العمودية في تلك المنطقة فإن هذا التفسير غير منطقي. 


ومع أن كلمتي (مشلخ جعلي) تشيران أساسا إلى الثلاثة خطوط العمودية, 
فإن الجعليين قد عرفوا علامات تمييز أخرى. ومن أشهر هذه العلامات (السلم) 
ذو الدرجة الواحدة وهو كالحرف أتش ]1 بالحروف اللاتينية [...] ويسمي البعض 
هذا الشلخ بسُلّم الشيخ الطيب البشير الجموعي (1824- 1874) منشئ 
الطريقة المفاتة :فى المتودان: 





التعويض 


2 


التعويض 


1.+ مبادئ أساسية: 


أشرنا في الفصل 3.3 إلى الحاجة في بعض الحالات إلى التخفيف من تأثيرات 
استخدام الترجمة المباشرة بشكل ما من أشكال التعويض. كان المثال الذي سقناه هو 
إدخال 52/1285 ع1) 1203797 011لا قبل 011/[ 35231251 033 2 ,73010 101 037 لثم وذلك لتوضيح 
حقيقة أن هذا القول مَكَلُ وليس صيغة مبتكرة. وما هذا المثال إلا أول غيض من فيض. 
فالتعويض» فى واحد أو أكثر من أشكاله. عامل أساسي في نجاح الترجمة. وفى هذا 
الفصلء سنمعن النظر فيما يعنيه التعويض وما لا يعنيه, وفيما يمكن أن يتخذه من أشكال. 

لنتأمل أولا عددا من الأمثلة نستمدها من الجملة الأخيرة فى النص المصدر الذي 
أوردناه في التطبيقات 3.1 والمقتبس من القصة القصيرة "مشوار' (إدريس 1954:127): 


فة] كان مجاذيب السيدة حولبا كالنمل,» وحين زغردت زبيدة ضاع صوتها 





في تمتمة الشيوخ ود ملتهم وزقزقة النساء ودوامات الذكر.. 





من الترجمات الممكنة للكلمة 'زغردت' في هذا المقطع هي أن نقول 2 اناه ]ع[ 
90 __روومن شأن هذه الترجمة أن تحافظ على طابع أجنبي معين» على افتراض أنه 
حتى القارئ الذي لم يسبق له أن عرف معنى 0101361008 في سياق تصرف النساء فى 
اللقاءات الاجتماعية في مصر سيدرك أنها استخدام للصوت البشري بطريقة خاصة بثقافة 
معينة. بيد أنه. في سياق مختلفء أو مع نوع مختلف من القراءء. قد لا يكون تبرير هذا 
الافتراض أمرا ممكنا . فقد تبدو 1111113]102 هزلية وساخرة. ومن ثم ستكون هذه التأثيرات 
مخالفة لتأثيرات النص المصدرء ولبذا فهي تمثل خسارة كبيرة فى الترجمة. وخسارة كهذه 
يمكن تخفيفها بإضافة عامل تفسيري (قارن ف 1.3).: من قبيل 35 1111260008 2 اناه ]ع1 
017[ 81636 01 110265 36 00 101062. وليس من شأن هذا أن يجعل تصور ما تعنيه 
23 فى ذاتها أقل إبهاماء ولكنه يقلل من احتمال أن يكون للإبهام تأثير مضلل. إن 
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هذه الترجمة التفسيرية مثال بسيط على التعويض: أي التخفيف في النص البدف من خسارة 
خصائص مهمة يحتويها النص المصدر عن طريق استخدام وسائل أخرى تقاربها فى التأثير 
غير تلك المستعملة في النص المصدر. وهذا يعني» بعبارة أخرىء تقليل الضرر المترتب على 
خسارة معينة عن طريق القبول بخسارة من نوع آخر يرى المترجم آنها أهون منها. وهكذاء 
فإضافة 'إ0[ 85624 01 1065 غ24 00 2ع10ه10 كه ف المثال الذي سقنادء تؤّدي إلى خسارة 
كبيرة في الترجمة على صعيد الاقتصاد فى التعبير» والمعنى الإشاري (قارن الفصل 5) 
والافتراضات الثقافية المسيقة. ولكن هذا أمر مقبول لأنه يخفف بقدر كبير من خسارة أعظم 
على صعيد محتوى الرسالة. من المهم ملاحظة العنصر الذي يستخدم في التعويض على نحو 
خاص ولمرة واحدة: فهذا ما يميزه عن التقييد ]0125113112© كما سنرى بعد قليل. 

يلجا المترجمون إلى هذا النوع من التوفيق باستمرارء فهم يوازنون بين خسارة وأخرى 
لينقلوا بأقصى درجة من الدقة ما يعتبرونه الآهم في نص ما. وهدفنا الأساسي في هذا الكتاب 
هو أن نشجع المترجمين الطلبة للقيام بهذه الموازنات باعتبارها تأتي نتيجة لقرارات مدروسة 
يتخذونها في ضوء عوامل معينة مثل طبيعة النص المصدر والغرض منه. والغرض من النص 
البدفء وطبيعة الجمهور البدف وحاجاته. وما إلى ذلك. وعند اتخاذ هذه القرارات» من المهم أن 
نتذكر أن التعويض ليس مسألة إدخال عبارة حسنة الجرس في النص البدف لموازنة أية 
إخفاقات ريما تكون قد وجدت طريقها إلى النص,ء وإنما لمقابلة خسارة بعينها. محددة بوضوح 
وعلى جانب كبير من الخطورة بخسارة واضحة ومحددة ويدرجة أقل من الخطورة. 

ولأجل أن نتبين ملامح التعويض بوضوح أكثرء لننظر إلى تعبير آخر ورد في المقطع 
الذي سبقت الإشارة إليه. 'مشوار'. والمتمثل فى الكلمتين الأخيرتين “دوامات الذكر' . فثمة 
صعوية مزدوجة هنا. 

تكمن الصعوبة الأولى في الكلمة “ذكر“. ففي سياق صوفي, يعني ”الذكر' ترديد عبارة 
دينية» هي عادة لفظ الجلالة؛ "الله أو أسم آخر من أسماء الله الحسنى. وفي هذا 
السياق» قد يشترك في ترديد هذه العبارة مجموعة من الناس. فنقل كلمة 'ذكر' نقلا صوتيا 
كاستعارة ثقافية . مثل 0111 . سيستعصي على فهم القارئ إلا إذا كان متخصصا. ولعل 
الترجمة التفسيرية لبذه العبارة تجعلها. أكثر وضوحاء كأن نقول مثلا 0121211121© 
000 01 2312 عط 01 127062005. وترجمة كهذه تبدو كأنها مادة ف معجمء أي هي 
إعادة صياغة تعرّف معنى اللفظة 'ذكر“» التي ليس شمة معادل معجمي لبا في الإنجليزية 
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(قارن تعريف 17داء777 *لذكر” فى الصوفية: 07 10105 ستماكزعء 01 00اناءمع1 المهووعممز 
8 321 عأكتاتط /[ 17232160معع2 عازه ,00 01 ع1215م 12 1015211135). ومن 
قا طق "الدج ناخ كسمي ف كسار سملسوظة إذا إفبا :كن اكجهنانا مق كلم التمن 
الصوو "تعر" رفي انضنا اقل دقة على المبعيه الدلالن ورولكن رهده: الضيما ره ان تكو 
بفداحة الخسارة المتمثلة يغموض اللفظة المستعارة كلتط0 ف الإنجليزية. 

يكنا اسهد اقنلة الحزله التدر غلى :الح الفاصيل ديه العويكن «والكقييده هذا 
مذال على التعويض اقل مجاشرة تنما عاب عليه التررجنة [لتشيرية لكيه 'ردرد بوك لباننا 
تعد ]111013 معادلا معجميا مألوفا 'لزغرد' . على الرغم من أنه حتى فى هذه الحالة يمكن 
القول بحصول تشويه فى المعنى؛ ففي معجم كولنز للغة الإنجليزية ( تاذتاعم8 كصتلا) 
(10161008) نجد أن 0101266 تعني 'يُعول أو ينتحبء كما في حالة الحزن والآأسى . 
والكلمة”مشلتقة بن اللاتينية 11# "البوم الضنياح .مما يوحي يصوت يختاف عق 'زقردة 
القباء فى «الشرى الأرسط ومع ذلك يننا أن 'العادة جرت على اسشكذام منفارنانا ىقابل 
تإكرة!ة تبامكان اليه ايها وجي السو انا ناد استحامها ويتفال الفمرهو ةا سينا 
وظلال المعاني المضللة» أو أن يقلل من الخسارة في هذه الجوانب بقبوله خسارة من نوع آخر 
عن حهين لحت الإشبارين والتضصيارجاابا" زكر فااخلفة فال الى الذي كرك دنه 
08 قبن كبرل لين لدج اكرجم ياو انكو شوج إغادة الصدافة اندي اندي عار 
لقنم كت التاحية البوقية ينيك ل كوة ددالمهيا زمقتدق ذا اماج فريك دن التق 
ولسسن القفريكى .رقي جكالناء بالي اكز اق كن إمكامة متوفرة' للكيان ولي قدو مدو 
تتبكل ف أن امتيهم هق الذي تقر ىما :الذي كرخ حليه إغاذة الصياغة فإل هذا الحذفة 
إمكانية للتعويض في الترجمة. وسيتغير هذا الوضع إذا أصبحت إعادة الصياغة هي 
الترجمة المتعارف عليها 'لذكر' ..فما أن تدخل إعادة ما للصياغة المعجم ثنائي اللغة بصفتها 
معارلا معد نتها زه عليت كلق وكرة المتتكر انها بمالة بوبه ذف السويطن بهاذ 
أعطى المعجم معنى 'ذكر' على أنه 000 012 عتتهقط عا 02 ممنغدءه ناص 21ستاستحدمء.: وإذا 
اصطلمَ على هذا المعنى على أنه المعادل المعتاد في الإنجليزية: فإن استخدام هذه الصياغة 
ق نهو موف إن كو كربا من الصنريض دانسا فى من يلت :سيد إكد لق خرن بشتاك 
خيان ستري مهدا الطزيةة التقليدية فى لتقل 
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علدا بحكة ف الشر ماق لامها لنا «كااسطلل لحمو تملن ال القاهنا تيز التعوينن 
قبن كر خفن اكقرهلا :على ميل التاق لنقفيل تود الأران الى لوطي سنا شارة 
'زاد الطين بلة' إلى 70156 20816155 722206 ذ: تلك إذن كانت حالة من حالات التعويض: 
الترجمة المباشرة 172015]02655 0123© 56) 10201763560 ]1 ترجمة عديمة المعنى ولا تنسجم مع 
قواعد اللغة. فنجد أن المترجم الأول كان على استعداد للقبول بخسارة نحوية ودلالية كبيرة 
كي يقني كنار زكر سكل أن كوى الدرجية هي العدى ركان | تعورهنا لطر 
عاى فيارف كس المفلفي شرن أنه يكيو باتكو التريفة الأتصبالرة/[لذاقا لديم 
لأمما وترم كيار يكقيقية! اننا عيقص الترلنة السبععة مق الناكرة المليدية لين إل 

وتيك لتر ندال بسنل تي وى كس اشح الحم سردي إن 
خسارة في الترجمة لا يمكن قبولبا. وإذا ما حُوّرت الترجمة التقليدية للتخفيف من الخسارة: 
فيتكن أن يكن ذلك حرا سن الريك فلو غدنا اليخالنا الى اورنهاة اا مو قصه 
“مشوار' . نجد أن الجملة تقوم على عنصرين أساسيين هما “كان [مجاذيب السيدة 
حولبما] كالنمل' 245 ع111 60تعء] (الإشارة الضمنية إلى "المشاركة الجماعية' ) 
والصخب الناجم عن كثرة الأصوات ('زغردت' » 'تمتمة', 'زقزقة' وأذكر ). 
ولنفترض أن المعجم يعطي 000 ]0 عتطقط عطا 01 5ه2]10ء12970 7281اتصطهه على أنها 
الترجمة التقليدية 'لذكر“. فقد يشعر المرء» في هذا السياق بالذات» أن كمه)1017002 
تكلرى على ورعةامباله فيو عن التجرينه وعدن الكو وفعدة من العلاقة مد الله 
وتخلو من التأكيد على 'الصوت' 7016 الذي يأتي مَتَضمنا في معنى الترنيم 
'عمتتصقط” في النص المصدر. لبذا فقد يرتئي المترجم ترجمة أخرى لكلمة "ذكر . 
وقد يستخدم هذه المرة 000 01 عتصهم عطا 01 (5)ع متاتصفطء لمستاستصرمء التي تحافظ 
على كلتميو ركني كفت إن هين اعو هو (اكعباد لحيس أرق تركف 
ثالثة تتمثل فى الإبقاء على العناصر الثلاثة جميعهاء كما في 0عأصقطء 8[1لتاططامء 
5 أو 12100261015 1231المتتطمهت لعاموطك - ولكن مصاحيات لفظية 
735 (قارن ف 6.6) كهذه تبدو غريبة على اللغة الإنجليزية» فهي أقرب في 
طبيعتها إلى التعاريف التقنية منها إلى الأوصاف التعبيرية. وهذه الخسارة فى 
اصطلاحية التعبير يمكن تفاديها عن طريق الدمج بين 601217111181 وعستاصةداك فى فعل 
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واحد كما في 000 02 عطتهه عطا 1ه كدمتلةء10570 عصتوتزمطه؛ الخسارة هنا هي أن 
عنصر الموسيقي الذي يتميز به الذّكر عادة يكون ضمنيا في أحسن الأحوال: فما 
تشترك فى أدائه مجموعة من الأصوات (701665 05 0501105 8) ليس غناءً بالضرورة ‏ 
فقد يكون مجرد كلام أو صراخ. 

لذلك جيم :هذه البوائل: تترقي مليها المتارة حسينة: ولكن إن الحو الذى يكون كيه 
كل واد تمن هده البذا ل فحن ميل :اوه واحدة استمابة بلعانا هد ساق مدت فاليا 
جميعا تدخل في باب التعويض وليس التقييد. وأيا كان البديل المختار, فإن المترجم يوازن 
خسارة بخسارة في محاولة منه للاحتفاظ في النص البدف بالتأثيرات النصية التي تعد غاية 
في الأهمية في هذا النص المصدر بعينه » وإن هي تحققت هناك بوسائل مختلفة. 

الصعوية الثانية المتعلقة 'بدوامات الذكرء هي استخدام "دوامات' ('5اوهماعنط5” ) ف 
الموقع الأول [أي موقع المضاف] من التركيب الإضافي هذا. فالاستعارة واضحة؛ ونابضة 
الك لماه مكاي تم مننا ومع صورة امتقا الخهوميا التمل الكزاعة) 
واصطخاب الأصوات. ولكن ترجمة حرفية. مثل "1050260125 1221اللقتطلامء 01 0015م اختطن* 
تفتقر إلى الرشاقة (على العكس مما في النص المصدر): وقد تكون مبهمة إلى حد ما بل 
يكن ان تكوى ماله إد هوا ومسي سسحتي "السترظة وسهين النذة كبن المعناني 
الاقترانية كعتنطةع< 176)هع0110 (ف 6.6) للكلمة لصة«تامنط ‏ قارن لمت سكاعتطه 
تناه /ع100036 /اعنةم<تتهت: الخ . لبذا فثمة ما يغري بشدة بإغفال الصورة [ الاستعارة ]| 
والقبول بالخسارة: وإجراء نقلة نحوية. واستخدام صفة مثل ووعاء0635 أو 25108ء1100. 
وقد تكون 6003108 أقرب من هاتين الصفتين من حيث الدلالة الإشارية. غير أن 
"11036025 لقمتنتصصرمه 0 عستوللء* تكاد لا تقل إبهاما عن * 06 1مهوماعتطى 
001010111112175 ' ؛ فأي معنى توّديه هو معنى زخرق وتلطيفي مبالغ فيه. غير 
مهدو الذوانة 2:3 التمن المد يتن إن نكدا ران عقي بسديرلة مال يكن الأيقاء 
عليها عو طويق التعريقي فق جالات كوده يتن التق داكما أن يت عن مر لمن 
فى 'للعنازة أو الخطظة إن الققرزة يكين السكهدامها فيه ارا ستع ومن نوج أن يشيين 
ذلك في خسارة على صعيد التلاحم ©©026768» أو الانسجام مع طبيعة اللغة. ومن 
دون تضحية كبيرة بالتآثير النصي للنص المصدر. النقطة الأساسية هي أن صوت 
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زبيدة تلاشى ف دوامة من الآصوات الأخرى. لذلك فمن الممكن أن نجمع بين التحويل 
النحوي وتغيير المكان في الجملة. إليك هذين البديلين. 
...111111011111155 210115 عط 008ططقة :35533 178011160 7735 م7016 لاع2 ... 
...11111111155 210115 ع1] 2102018 ]105 ,2155337 17611160 735 م1016 لاع2 ... 
شمة إمكانية أخرى تتمثل فى الاحتفاظ بالاسم 781110001 ولكن بتوسيع تأثيره 
ليشمل جميع الآأصوات: 


,7015 01 001ماقلط17 2 12 غ105 135 ]1 ,111126100نا 2 أتاه أع1 1162102/ ماعطا ... 
...110111155 1015م عطا 


بافحظ أو أهدة الصية الخلا جميعها 'قصترت عن استهدام الدوامات: في الإشارة إلى 
الذكر على وجه التخصيصء وثمة تغيير على الصعيد النحوي أيضا. ولكنها على الأقل 
الكشفظلت: بالفزايظ الالسفز ]يقي كي متاق الناس .وا لاسنوا نه المياكة علي أيه حال 
تبقى الصفة 063561655 قايلة للاستخدام أيا كانت الترجمة المختارة لكلمة 'ذكر': وإذا ما 
التتشاحق «شس كد دمن 7النكن الزعاه على تاكن لمن لسر معلن التواصبل الفعمن 
للأكياقة أن الترمنات كفنا "انها سات عن اينات والضيحات أن الزفوقات. 
وهكذا نجد أن الجملة ككل تنطوي على خسارة نحوية وأخرى على صعيد الدقة ف 
المعنى؛ غير أن الخسارة كانت ستكون أكبر بكثير لو أن 70110001 استُخدمت مع 
95 ألو فى حالة عدم ذكرها بالمرة. إن كلا من هذه البدائل الثلاثة هو مثال 
جيد على التعويض: فعلى الرغم من عدم الاحتفاظ بمعاني النص المصدر بشكل كامل» 
فإن ما فقِد منها أقل بكثير مما ستكون عليه الحال لو لم يستخدم المترجم الأنواع 
المحددة من الخسارة الطفيفة التي أشرنا إليها فيما مر من حديثنا. 


4 أنواع التعويض: 


عند مناقشة النصوص البدفء من المفيد أحيانا أن نميز بين أنواع مختلفة من 

التعويض. سنتناول هنا ثلاثة من هذه الأنواع. ولكن نتذكر أن أغلب حالات التعويض يمكن 

ماذا نسمى هذا النوع أو ذاك من التعويض» وإئما إلى الوقوف بوضوح على الخسارة التي 
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يعوضها وكيفية تحقيق ذلك. وتذكر أيضا أن الكيفية التي يتم بها التعويض مسأالة لا يمكن 
على الإطلاق تناولها في معزل عن جملة من العوامل الحاسمة الأخرى: السياق» والأسلوب, 
حفن النس: والعرضن من الفصن «الصيدو والقمن الردفه. 

تنشاً الحاجة إلى التعويض كلما وجد المترجم نفسه. عند أخذه هذه العوامل بنظر 
الاعتبار. مضطرا إلى القبول بحل وسط لا مناص منه. ولكنه غير مرغوب فيه. أي أن هذا 
الحل أهون من غيره. ويستلزم هذا الحل عادة اختلافا في النوع بين التأثير الننصي للنص 
الحدى والتاقيق التي لض لبد ذوهة اها استشين إلنهاسطاح التقريضن في الترع 
فا مذ ده )هكمءمتم». وقد يتخذ هذا التعويض أشكالاً متعددة. فقد يكمن مثلا فى 
جعل المعنى الضمني في النص المصدر صريحاء أو المعنى الصريح ضمنيا. وقد يستلزم 
الأمر أن يحل المعنى الإشاري محل المعنى الإيحائي 28الطة22 60122012115, والعكس 
بالعكس. وقد يتطلب التعويض أيضا تحويل العيني إلى مجردء أو المجرد إلى عيني. 
وأجزاء الكلام والتراكيب النظمية 582486416 التي يشملها التعويض النوعي هي فى 
الغالب الأعم غير تلك التي تظهرها الترجمة الحرفية. ففي بعض النصوصء قد يتمثل هذا 
النوع من التعويض في الاستعاضة عن مقطوعة من الشعر العربي القديم بأخرى تناظرها 
مق القدون الافطليزي وقد يسنتعاهن عن تؤرية قن الثضن المصدن بشكل,معاين من اشكال 
التلاعب فى الكلمات. إن جميع أنواع الاستبدال هذه يمكن أن تقتصر على الكلمات 
المفردة» لكنها في العادة أوسع نطاقا إن تشمل العبارات» والجمل؛ وحتى الفقرات. وقد 
تُمتدد 1" الكائزي أهيانا؟ ]ان الحصن باكمله شغلن سمل المثال:: الو أن قضصيدة .نا يدت 
بالاستخدام المكثف للتقفية 7127126 والتجانس الصوتي 02 ورأى المترجم أن 
التقفية والتجانس الصوتي سيؤديان؛ لسبب ماء إلى خسارة غير مقبولة في الترجمة؛ فقد 
يتمثل التعويض فى النص البدف في الاستخدام المكثف للإيقاع والجناس الاستهلالي 
ع لل . 

وجميع أمثلة التعويض التي سلف ذكرها هي أنواع مختلفة من التعويض فى النوع. 
وفيما يلي مثال آخر نستمده من ترجمة للفقرتين الأوليين من القصة القصيرة 'نخلة على 
الجدول» للكاتب السبوداني الطيب صاع. يتالف :هذا الجزء من حوان بين الشيخ محجوب 
والتاجر حسينء الذي يريد شراء محصوله من التمر. ما يلفت الانتباه حول كلام التاجر 


حسين هو أنه يستخدم العربية الفصحى (وبدرجة عالية من الرسمية)» بينما يدور باقي 
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الحوار كله تقريبا بالعامية السودانية. والقصد من استخدام العربية الفصحى هنا هو 
القهنة وهماميلن النضن الاضبلى الحو » 
(ر(يفتح الله)) 
(اسووة بجضيا يا وطن كذل مذر اها كاله دن كوه وتفطله نيا شال بغرا 


العيد. وأنت لم تشتر بعد كبش الضحية! واقسم لولا أنني أريد مساعدتك؛ فإن 
هذه النخلة لا تساوي عشرة جنيهات)). 





وقد ترجم هذا النص (1994:21 110215012©1:77) على النحو الآتي: 
'الوعل هلل“ 


01لا 56]116 01110 7011( 2011205 2ع 171/111 ,لقطط تإمط عتاعط ع[ممل“ 
010177 15 لةكلاوع1 1810 عط!' .تعاقدء ]10 2 ع1[ تتناهئ8 عكلقحط ممه كأطعل 


201 17701110 1 كذ .أء:5 26تة] 531111121 2 غطاعناه60 معلاء ]ماع22 11مئز له 
1[ ,كتلط عكلنا مطلدم عنهل 2 101 010205م طعا طتقطا عامط هم (إلتتممتلمه 
.010لا 10 ع25515]226 ع5012 01 عطاعط مله 1 غقطا علصتطا 0غ عكلنا 010ه17 





بتع الوق تمدو النوتكمة” إن على ات الفكلت: والوستهة ولا يصوق: مكالا علق 
الإنجليزية المحكية التي يتداولها الناس في الحياة اليومية؛ خذ على سبيل المثال ةج 'إجة 
(مقابل "يا رجل' )؛: و31ئة01010 (حيث يتوقع استخدام '201102119): و 04 عضأء6 سه 1 
010 10 ع25515]820 50126 (مقابل "أريد مساعدتك' ). إن هذا تعويض مقصود فى النوع؛ 
قتينقا: لقان ون طهر التلك حفوية فى النمق الكو القيته ان العرينة القميكع: لقي 
عنها فى الإنجليزية باستخدام لبجة خاصة 16815161 متكلفة وممجوجة. 

ؤعانة' ما يستلوم التعويض آيخنا تقبيرا فق المكان” إذ يحضمل التاثين القصي النمن 
البدف في مكان يختلف عن التأثير النصي المقابل في النص المصدر. سنطلق على هذا النوع 
من التعويض التعويض فى المكان ©0126 12 01262531108»©. ولعل فى نقل 01مماغتط؟ 
لتصف 1001111121111185 و1165 و12500261015 مثالا جيدا على ذلك. وكما هو الحال فى 
الخال زان #التعويك أن اقلت الأحناق.يشمل التفيي فى الفوع والتسين اق الكان. وهذا 
مال شورق قضة "المان وماد لركريا تادر قعدا نيشمت عيارة النسن الصور”الفننييا 
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وتعالي خوفي اخوتي الصغار فهم كالعفاريت؛ إلى (10 51812 320 02 غ1 غنام ضهء ناملا 
(29 :1999 قطول 56) 5تعطامء0 11416 نأطوننهه. فعبارة حرف الجر 'كالعفاريت" لم 
تترجم حرفيا إلى 067115 ©111: فمن الناحية النحوية: لا تبدى لع 101 15ع )620 11116 :12 
6115 عكلنا عته طبيعية في صياغتها؛ وهي من الناحية الدلالية تعطي إحساسا بالشر لا 
يدف" القطي الصتدر إن ايكاب بد ليذ "قا لبج الترجم الك التعويضي الوه يان 
أميتخاهن هن السارة العربية 'فهم كالعفاريك” مضفة اتظيزنة مناشة قن 18117 غير 
لهذا الغريهن :قن القع يتمق انقدا تعويهنا في لنعان ! فقيا 8 "دهم كالعفارتيد ' 
الؤارقة اق النشى لصوي فيه موكضةا تيقد" الأبع قح القض الصيدو الخدرا إن مة 
تسبق الاسم في النص البدف. معنى ذلك أن من شأن الترجمة الحرفية (' عه لإعطا 101 
15 فكلتا') أن تؤدي إلى خسارة نحوية ودلالية غير مقبولةء غير أن إسقاط الفكرة 
والكامل امو عبن مشر ارخا وسكي اوكا كم واف كوه وزلاليه ابهله هلي النهن 
الاك زرفي لالةتشكل هراك الشسارةرلكن ينه الجويو افده وكوك هنا ازذدانها 
تردق إلى الحنالافنع الكدرى الاساسى للرستالة رعقينها مسار يسنج ريده اللغة: 

35سقال: انع طني التعوركى قب لكان والوه مفو فقة الردين دوجي لسري 
انمع ريات ف قصر "الدرة القر يو رق كيك مه لش ريع بالعامية اللمكويا ف 
الااات تاف من لاون الاخو در دون كران موكاة يكن ان معزيو ند يقنم مشراك طدرافا 
ف بارنسو وق كقالنا هذا حتصيث: الروعة هيا يكن أن تكو علية نظرة لزاه ب الفر مك 
للمجتمع المصريء ولكنها تستخدم لغة عربية ركيكة بأسلوب فرنسي مَتَصَنّع: 


أيوه بقت تقول له مصر كله ناس وسخين كتير .. ياكل زي واخد خمار .. وينام 





كفوجيةا" البح بات ترق ور سس كني غلى 7 اليكريين الصيري و التحون 

1ل2218حطةترع. فعلى الصعيد الصوتيء هناك الخاء بدلا من الحاء ('واخد” بدلا من 

جاع اوقل اسستوت عرقي نو احير اتج كناو )2 ومنت الكلاة د جين القاء 

((طور' بدلا من "تور ). ونجد على الصعيد النحوي ملامح أخرى تنم عما هو سلوك لغوي 

معكاك لذن القاظفين بالفرنيسية :مدل عدم /مراعاة التظطابق فى خالاف: التذكير والقانيك: إن 
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مثل هذه المظاهر لا يمكن محاكاتها على وجه الدقة فى اللغة الإنجليزية» لأن الإنجليزية 
تختلف اختلافا كبيرا عن العربية من الناحيتين الصوتية والنحوية. ولكن من غير المقبول 
التفريط بها في النص البدف ‏ فبدونها يفقد النص غايته ومغزاه. وبناء على ذلك يعمد 
المترجم (35 :1996 1"0112232) إلى نقل النص على النحو الآتي: 


لاطااعع1 '(اعمطعغاعءء 01 011 15 أملزعط أقطا عمط مغ :535 0'عطهة رومعلا - 


عتاعط 7197© ]23 له وعععم عة2 عكلنا معع51 '(ء2 320 غوء نلء2 عاممعم 


15 531386 عع2 للة ععصطةءط م[ .عع523 2[ لع2ء007 15 عتاعط 20ناه]1 
.تق ]015 ع26 02 لاتتامقخطا 





لقد قلد المترجم طريقة المتحدثين الفرنسيين فى تلفظ الإنجليزية (أو على الأقل هذا 
التلفظ كما يقدمه معظم الناس)؛ فهكذا نجد (1]1ع16 بدلا من ([11]5, ولاع2 بدلا من لإعطاء و 
26 بدلا من 126]. و 06668 بدلا من 0185» الخ. كما أدخل أيضا بعض الآخطاء النحوية التي 
تحصل عادة على لسان من يتحدث الإنجليزية من الفرنسيين؛ مثل '(6ع2 320 2916© 26 
8 م26 ع11[ معه51 بدلا من 0185 1116 معه516 320 636 (ع]. ولكن الصياغات المتشيهة 
بالفرنسية في النص البدف لا تعكس بدقة تلك التي في النص المصدر. فهناك إذن مسحة من 
الازدراع الثقافي (ف 3.4)., وهو يرقى إلى التعويض فى النوع والمكان: لقد فقد النص 
المصدر ميزاته الصوتية والنحوية؛ ولكن التأثيرات النصية تم توليدها بوسائل أخرى فى 
أماكن أخرى فى النص البدف. 

وغالبا ما يستلزم التعويض أيضا تغييرا في 'الاقتصاد'. حيث توزع خصائص النص 
المصدر على مساحة أكبر من النص البدف. سنطلق على هذا النوع من التعويض مصطلح 
التعويض بالتشطير 5011115285 5 0122612526108©. وفى أغلب الأحيان يستتيع التعويض 
بالتشطير أيضا تعويضا فى النوع. ومن أمثلة ذلك ترجمتا الكلمتين 'زغردت' و'ذكر؛ 
السالفتي الذكر. وهذا مثال على التعويض بالتشطير يتضمن 5 أدنى من التغيير فى 
النوع. وهو مأخوذ من رواية "مدينة البغي' للكاتب الفلسطيني عيسى بشارة. ويتعلق النص 
المصدر بالعلاقات بين العاملين في صحيفة. 


لم يكن شمة ود واحترام متبادلان على الصعيد الشخصي يمكن أن يشكلا 
خطوة فى الاتجاه الصحيح لتحقيق الانسجام في العمل على الأقل. ولبذا بقي 


الجميع يتعاملون بحرص وحذر شديدين ... 





التعويض 


وقد ترجم هذا النص (43 :1996 130152) على النحى الآتي: 


06150131 2 05 أععم5ع1 201 متطدل20ع11 21نغتتمط تتعطااعم 735 عرعط ]' 
0 غطع عطا صا معأة 2 ع151و55هم عكلقحط 10010 طعتط6 ,اعوع1 


تغط ,ختطا ما 01105 .أقمدع]1 غ2 17011 ]2 لإممتقط ع مصاتتع0تطعة 10173105 


8517 12201173160 ع6 0غ لعتتاصاممء “تعطاه طعدء 116 دعستلهعل 


65611616 220 لعع51 ع متمطاعطحتتاع01 





في النص المصدرء تعود الصفة العربية المثنّاة 'شديدين* على كل من "حرص' 87660 
[الترجمة غير دقيقة وقد وردت هكذا فى الأصل] و" حذر' 021107©. غير أن المترجمة: بدلا 
من أن تختار ترجمة من قبيل “811]102© 320 1660 616506 ”, فضلت أن تشطر الصفة 
لآنها رأت أن هاتين الكلمتين تأتلفان [تدخلان فى مصاحبة لفظية] كل مع الاسم الذي يليها 
على نحو مناسب أكثر من أي صفة مفردة تستخدم مع الاسمين معا. ويعبارة أخرىء لقد تم 
التعويض عن الخسارة الطفيفة في المعنى الإشاري بتحقيق قدر من المقبوليّة على صعيد 
المصاحبة اللفظية أكبر بكثير مما يمكن تحقيقه من خلال الترجمة الحرفية. 

وهذا المبدأ نفسه يصدق أيضا على المثال الآتي, من كتاب بعنوان "العسكر والحكم في 
البلدان العربية : 


ومن التناقض الواضح :أن ترى الفريق: العسنكن الحاكم: الذي يثيتى سنياسة 


التنمية والإنماء والمشاريع الضخمة والمضخمة [...] 





وقد ترجم هذا النص (1999:12 5تإتقطمددنا11) على النحو الآتي: 


2 أم200 هط ,8إ1ةاللتدط ع طتانة عطا غخقطا 177مغء201 ممه تزاتوعكء 15 غ1 


[...] قاعء[0آ01 ع5]21 ععتتط عغ220معم ممه امعمصطمماع ع0 01 :(ء11مم 





الخد شنا 31 الجر القروها لسو “ل اللكرينة بون ينا و قن ([الجون ,ا لكف ريه 
ترجمت أولا إلى 200]6: بما أن هذه هى الكلمة التى ترد عادة مع 067610212624 وثانيا 
إلى 0702201 لأنها الكلمة التى جرت العادة على استخدامها مع "كاءء[0]0 [5)816]' . 
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لقد صنفنا المثالين الأخيرين على أنهما من باب التعويض وليس التقييدء لأن قرارات 
الترجمة لا يمكن التنبؤ بهاء إذ تعتمد على السياق بشكل كامل: وكذا التشطير فليس من 
المحتمل أن نجد له قواعد تحدد استعماله في المعجم. ومهما يكن من أمرء فالترجمة بالتوسع 
ف الغالب هي الحل التقليدي. والإلزامي إلى حد ما. ففي حالات كهذهء لا يدخل التعويض فى 
الحسبان. فكلمة 'فراش» فى العربية. مثلاء تتضمن في الإنجليزية المعنيين 7001 'العنّة؛ 
و611165اناط “الحشرات من جنس الفراشيّات' (أي إنها كلمة ضامّة «ترصمتءم رط 
للكلمتين 12011 و'(511]16111؛ قارن ف 5.1.2). وطبقا لذلكء: فمن المتوقع أن تترجم كلمة 
'الفراش'., إذا ما وردت عنوانا لكتاب عربيء إلى 6111165]]نا8 0صة 2/0055 أو إلى 
25 300 81116111165. وفى كلتا الحالتين ليس شمة إمكانية هنا للحديث عن التعويض. 

وقد يكون التوسع أحيانا أمرا تمليه المعايير والقواعد النحوية والأسلويية للغة البدف. 
فالعبارات العربية المكونة من المصدر المؤول من ”أن“ والفعل, والتي تحتل موقع المبتدأء على 
سبيل المثال. تترجم فى الإنجليزية عادة إلى العبارة الاستهلالية '024) ]00 عط" . وهكذا 
فقولنا في العربية “أن يكون التوظيف في الجيش [...]' يترجم فى الكثير من السياقات 
بطريقة لا مناص منها تقريبا هي: [...] 15 لإططتتة عطأ هذ أطعططنز10مطاء أقطا غ120 عط 
(5 :1999 ولتطمسطنطط) . 

والتفريق بين التعويض في النوع, والتعويض في المكان, والتعويض بالتشطير هو 
تصنيف تقريبي مبسّط. فبالإمكان أن نقول بوجود صنف عام رابع؛ هو ”التعويض بالدمج*' 
8 ([(5 6011061058108: كما في الوصف الآتي: 


تململ صابر في سريره دون أن يستبد به النعاس وجعل يطوف بناظريه في 


والقصبء وابريق من الفخار مملوء يالماء. ويعض الملايس الرثة على أحد الجدران. 





وقد ترجم هذا النص (38 1801:01779) على النحو الآتي: 


أعآ عط 0دعاكم] .نامعع51 ع طتاعع] انامط 61 0ع6 حلط ما لعاعع 870 تعطود 
ع1 520015 ,ع361] طعءعاه62 522211 2 :100122 عطا غأنا0ط2 متهم دعتزء علط 


وعطامكء 010 عحدهد لطة 172162 01 11ج تتعطعلام /إه1ء 2 ,هل تاتكوكاد 2 2ه 


.5 عط 01 ع00 2ه ع ماع مقط 





0 


التعويض 


نلاحظ هنا أن "حصيرة من القش والقصب' ترجمت إلى ]102 51131 2, بسبب كونها 
فين سيل اتكال :رسف فى الاندلرزية. #ارلسشن: الغويي لذ يذ كنز بالفرق بين 
77 ”القش' و0306 'القصب' . إذن» فالخسارة الدلالية تم التعويض عنها بتجنب خسارة 
أكبر على صعيد مقبولية النص من حيث ملاءمته لأساليب التعبير في اللغة؛ والتي كانت 
سيل فخالة التركصة الحرفة: 

درق النفن "عن هذا القوع دين "التدالاصد فمق«الوكد "إن التركصة بالتصصييق: نوا 
2 أو بالحذف 010155101 لإ5, كالترجمة بالتوسع 3251017م*6 لإ5, غالبا ما تكاد 
تكون إلزامية. تأمل؛ مثلا ” هذا و ...' عندما ترد في نشرة أخبار فى إذاعة عريية عند التطرق 
لموضوع فرعي جديدء أو عبارة “جدير بالذكر" فى بداية فقرة في صحيفة عربية. فإذا أخذنا 
تكن الأمقان الفلبيعة الكؤائية الكدفت تنس كه فال لتطديق فكرة القمريكن فى هده انحالة. 

ونيها بلع غنه انواع التمريدن "القن ينعن الجذييها مق التاكية اللظرجة رشبيةيا فنا ا 
يكن فى الفطاتصدى شتامل ومريف ليذه الأنوزي ادها "فى تنه الداوسيه إن إمكاتيات 
التعويض وآلياته فيما يتعلق بترجمة النصوص وتحليلها وشرحها. وفىي حقيقة الآمر» فإن هذه 
التسميات في حد ذاتها ليست أمرا ضروريا في حالات التعويض النوعي والمكاني؛ لأن 
التوويكن بو نطوم اختلانا' فى الفرع العاف رايد مم التحدوو كا على أن الل فلن 
هذا 'اللساى :فى ]كسا «الظلية: القيرة كلق جزاط ترجفانا. معد اوعنم بالرسائن 
والمصطلحات التي تساعدهم على الوقوف على جوانب الجودة فيها وتبريرها. ولا يكمن البدف 
في التباهي بمعرفة المصطلحات ذاتهاء وإنما في التمكن من استخدامها حيثما كان ذلك مفيدا. 

إفكاقي ترون تجن هذه الدراس ةنمي 3 «العريس ماله خاو ودر روهز 
الككقيف ين انكس رقي القيولة ول الأميمنة عو تطريق القبر ل اسفمار فين مقر ري 
أقل. أو» بعبارة أخرىء: إن خسارة نتعمد إدخالبا في النص المترجم تُعدّ ثمنا زهيدا إن هي 
استخدمت لتجنب الخسارة الأفدح التي تنجم عن الترجمة الحرفية. وهكذا فحيثما لا يجد 
الكره 'أماقه كرارنا سقاتافان عمتسي التعريضن الفحال ركو عند كد الأدض يتسا هذا 
في أوضح صوره. كما رأيناء في الترجمة الاتصالية والعدد الذي لا يحصى من الحالات التي 
مطاف فيا الفرجمة الكارفية التولة على رتدة السو تخور [انكريا وقوسنها ان تفار 
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فالتعويضء إذنء» مسألة اختيار واع؛ ولا يُحتمل أن يحقق نجاحا إن هو بقي رهن 
الإلبام (ولو أن مسحة من الإلبام لن تخلى من الفائدة!). لذلك فإن أفضل نصيحة تقدم 
للمترجمين هي أن عليهم: قبل أن يختاروا الكيفية التي يعوضون بها عن خسارة ما فى 
الترجمة؛ أن يحددوا على وجه الدقة ما هي الخسارة وما الذي يكسبها أهميتهاء في سياقها 
البالفر:وق النض الصيدى ككل عند ذلك :فقظ بكو بإمكا ديم القاكد بوريكة محقؤلة امن عدم 
ادنك دوقن اقطمدا مترم فق جكا و مان هج النن لدف مسار مدقل لذ حي كدر كدري 
من تلك التي يحاولون تخفيفها . 


التطبيقات 4.1 التعويض: 


الواجب: 

(1): فاففى القراواة: الاتتذاتينية الس كليك: هاه :تيل البداة بالتيهية التفضيلءة 
للنص الآتي. وأعط فكرة موجزة عن الاستراتيجية التي تتبناهاء ويررهاء وتذكر على 
وحه العصوم نج التسائل الى :كا ولكاهاء ف بهذا« اميل لحيل :الى مسمينة اعريك: 
ستنشر ترجمتك فى قسم من أقسامها مخصص لنشر مختارات من صحف أخرى 
4 مكلف سان العاك زلا ترط تسر لفون وتخط فين لدى قارية الريسة 

(2) ترجم النص إلى الإنجليزية الاصطلاحية 

(3) وضح القرارات المتعلقة بالتفاصيل التي اتخذتها عند إجرائك لترجمتكء وبين بوجه 
خاص إن كانت ترجمتك ضريا من التعويض أم من التقييد. وحيثما تعلق الآمر 
بالتعويضء بين ما هي الخسارة التي جرى تعويضها وكيف تم ذلك. 


معلومات سياقيه: 
التضن' الضنيز :هق يذاية مقال "قم مبحيكة "الشرئ الأوسظ' “الضصاورة ف 6توميو 
5. كتب هذا المقال بُعيد اغتيال رئيس الوزراء الإسرائيلي اسحق رابين على يد 
إسرائيلي متطرف مناهض لعملية السلام في الشرق الأوسط. يعبر كاتب المقال عن أمله في 
80 


التعويض 


ال ستكتو شرع العقل الؤنعوافيني» التي كان بوانت روصا لق مسباتدة عملرة اناد 
ويخلص إلى القول: 'إننا لا نريد مذابح في منطقتناء بل نريد الآمن والسلام والاستقرار 
ومهمتنا جميعا أن ندافع عن السلام لنعيش نحن وخصومنا في سلام' . كاتب المقال هو 
عانق المموة االحنرق العضوم مصطقي اعرنء إلذى كان له عدوية البوم الذي يفيل فيه 
عن أفكازه الكاحية ف خيطيفة "اشرق الأريظ” الض فون فلكيتها' إل الملكة العربية 
السعودية ولكنها توزع على نطاق عالمي. 


ع النص المصدر: 





مصطفى أمين 
كنك واتنا سس "ااركش راتيه اذه الها رضيو افارمة لأقتم دن تسرنا ف لكين 
ضد العربء ولكني حزنت لمصرعه. وشعرت بأننا خسرنا خصما قويا كان يعرقل 
المفاوضات: وكان يتشدد في مواقفه ضد العربء ولكنه كان يحب بلادهء وقد حارينا 
العو طلوة ا تشراها ريا لسو طلم 16 كردي تكرت عبوه الخ يه 


الاغتيالات سواء كان المجني عليه صديقا أم خصماء وكان أهم ما في الحادث المؤلم 
أنه أثبت أن العرب ليسوا وحدهم في ميدان الاغتيالات: بل ان إسرائيل كذلك تشاركنا 
هذا البلاء. ونحمد الله أن رابين قتل بيد يهوديء ولو كان القاتل عربيا لانهالت علينا 


الاتهامات من كل مكانء ولما بقي عربي واحد بغير أن يتهم بأنه قاتل رئيس وزراء 
راق آنا 'إلآن هالقاتل شتكدن واتحد لذ حاحين العرن الذي يوون بقل هر 
يحدث في العالم. 





التطبيقات 4.2 التعويض: 


ك5] الواجب: 
(1)" تاققن القزارات الأنسد افتحية "العن عليكإتكادما" قل الندن بالدرجية التفضيلرة 
للنص الآتى» واعط فكرة موجزة عن الاستراتيجية التى تتبناهاء ويررها. وترجمتك 
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والقراء المستهدفون هم شريحة مثقفة من متحدثي الإنجليزية ليسوا على معرفة دقيقة 
بالعالم العربي. 

ترجم النص إلى الإنجليزية موليا اهتماما خاصا لمسائل التعويض. 

وضح القرارات المتعلقة بالتفاصيل التي اتخذتهافي ترجمتكء وبين بوجه خاص إن 
كانت ترجمتك ضريا من التعويض أم من التقييد. وحيثما تعلق الأمر بالتعويضء بين 
ما هي الخسارة التي جرى تعويضها وكيف تم ذلك. 


لسر سسا 
د« دري 
سه ته 


خ] معلومات سياقية: 





مجموعته القصصية 'حادثة شرف'“ (0.0.56:40-1)» ويدور حول حادثة في قرية 'منية النصن' . 


[5 النص المصدر: 





أن دوع واخد يجري ف بدنة النصي فذلك بكادت::وكانه محوك السرينة ف غري: 
بوليس النجدة فلايد أن وراء جريه أمرا مثيرا. وما أجمل أن يحدث ف اليلدة البادئة 
البطيئة أمر مثير! 

قويوه لني وال لم كذور سوقت هو الذي بكرف اتجنية القن الزاترانه 
كاقك فقاك سدوكة مقر واعئنة النطاق وام يكن الح يكرك اليتق الوا رع 
والأئقة تميع ف بهدركها الأندى وتقانيا تلك الركك الذي يكف فى القادة بع 
صلاة الجمعة. حيث ترش أرضها بماء الغسيل المختلط بالرغوة والزهرة ورائحة 
السنانوة الركيهل ووكيفة التفوة فى الداخل مشحؤاك بادا القداءوالرهال فى 
الشازع يسكووة ويتسيماكوة لدان ينتين إعدانة القدادددواذا هذا انوك 
يتعكر بسيقان ضخمة غليظة تجري وتهز البيوت» ويمر الجاري بجماعة جالسة أمام 
بيت فلا ينسى وهو يجري أن يلقي السلامء: ويرد الجالسون سلامه ويحاولون سؤاله 


فيسرعون ويجدون أنفسهم آخر الآمر يجرونء ولا ينسون أن يلقوا السلام على 
مشاعاق الجالفك فتقق الدافاع ولااكيت ان قحو تشينها كبري هي الالخرق: 
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القن 





المعنى الإشاري ومسائل الترجمي 





1 المعنى الإشاري: 


سنتناول في هذا الفصل والفصل الذي يليه وجهين أساسيين من وجوه المعنى في 
اللغة: المعنى الإشاري والمعنى الإيحائي. 

المعنى هو المحور فى عملية الترجمة. ولكن لفظة "معنى'. كما أوضحنا من قبلء 
مطاطة وغامضسة: وخاصة عند استخدامها في الإشارة إلى تضن بكامله: ويصدق هذا حت 
على المعنى الإشاري (الذي يسمى أيضا بالمعنى *المعرفي' "العم أو "الإخباري” 
5110221 أو ”الحرفي“ 1146781). والمعنى الإشاري هو ذلك المعنى الذي تعززه 
الأعراف الدلالية السائدة على نحو تام؛ من قبيل العرف السائد بأن 'الشباك“ هو فتحة 
من نوع معين فى الجدار أو السقف. 

ومما يؤسف له أن تحديد المعنى ينطوي على مشاكل لا تخلو منها حتى المعاجم التي 
نبحث فيها عن معان للكلمات. والسبب فى ذلك هو أنها [المعاجم]ء من خلال عملية 
التجريد والبلورة لواحد أو أكثر من المعاني المركزية» تفرض نوعا من الصرامة في تحديد 
المعنى هو فى الغالب ما لا تعكسه الكلمات في الواقع. ويعود السبب أحيانا أيضا إلى 
حقيقة أن الكلمات ما أن تستخدم في سياق ماء حتى تصبح معانيها الإشارية أكثر مرونة 
ومطاوعة. وتتسبب هاتان الحقيقتان في صعوية تحديد المعاني الإشارية الدقيقة في أي 
نص على أي مستوى من التعقيد. وتزداد هذه الصعوية بازدياد الطبيعة الأدبية للنص؛ 
ولكن هذا الأمر يصدق أيضا حتى بالنسبة لآأكثر النصوص الإخبارية أو الإعلامية رصانة 
واعتدالا. سنناقش فى هذا الفصل ثلاث درجات أو مستويات من التعادل الدلالي ‏ أي 
مدى التماثل في المعاني الإشارية الذي تبلغه كلمات أو تعابير معينة. 
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1 الترادف: 


المعنى الإشاري هو مسألة تصنيف الخبرات والتجارب القابلة للتداول في عملية 
الاتصال فى لغة ما إلى فئّات أو أبواب. فالمعنى الإشاري لكلمة "قلم'. على سبيل المثالء 
يكمن في حقيقة أنه بإمكان المرء في جميع أنحاء العالم أن يجد أشياء مشابهة تدخل فى 
الباب الذي يحمل الاسم 'قلم' ‏ وهناك بالطبع أشياء أخرى كثيرة نستثنيها من هذا 
الباب. وتعريف المعنى الإشاري يعني تحديد النطاق الذي تغطيه كلمة أو عبارة ما بحيث 
يمكننا القول ما هي المواد التي تدخل ضمن ذلك النطاق وتلك التي تستثنى منها. ومن 
المفيد أن نتصور المعاني الإشارية في هيئة حلقاتء لآن الحلقات يمكن أن تمثل نقاط 
تقاطع بين الآيواب. وف محاولة الوقوف على مدى التطايق بين المعاني الإشارية» تكتسب 
هذه الحلقات أهمية قصوى. إن أنها توفر ما يمكن اعتياره مقياسا للتعادل الدلالى. فعلى 
سييل المثال» يمكن النظر إلى التعبيرين 12]561 7220156175 لإلاى ا 17 
:1 على أنهما دائرتان منفصلتان. ومن ناحية ثانية. نجد أن نطاقى المعنى 
الإشاري متطابقان تماما: أي أن 191561 220]6262'5 لإ22 و 000 1 
1ه فى كل مرة تستخدمان بها بالمعنى المحدد. تشملان أو تستثنيان بالضبط 
ننس الشخصين المشان إليهما. ويمكن أن تتخيل ذلك بوضع الدائرتين فوق بعضهما 
لنكتشف أن لبما نفس الحجم ويغطيان بعضهما تماماء كما في الشكل 5.1: 












ادن 
12101 
تعطنه ل سناع 


5 117 
تعطاة] 
621 1217 
تعطنه ل صوع 


الشكل 5.1 
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يجسد هذا المثال التعادل الدلالي في أقوى صيغه: الترادف التام تإتاتوطه0ه[59 11ن؟: 
التقيدر از وال اتعدمنا لكر : 

وعن نكن ايضناقارنة انعاني الأنشا رف العا زا وى لقي جعطه ن اقنو قا 
إن 16©هنا 70267231 و'خال' (في واحد من معانيها) تغطيان تماما المدى الدلالي ذاته. فهما 
لذلك مترادفتان ترادفا تاماء كما يتبين من الشكل 5.2: 






11 
01 


خال 
112 
01 







الشكل 5.2 


2 الضم والانضواء: 

من الوقنف: اق الترانت الفاح امن اتتقائن أو تادر متواء "كان ذلك داتفل اللحة 
افده أ وبي اللغاى التكللقة: يحنى ع قرت محادل لزان التريجنة الهف الإشارض لتخي 
مااق القن السبةن اليا عا مكضي عن كرنه يزر ادها اماق «اللقة نوق قن مفان علط 
على هذا القصور نستمده من مقارنة بين 12016 في الإنجليزية و'عم' و'خال' فى العريية. 
فقد تكون اللفظة الإنجليزية 2616نا معادلا ترجميا نموذجيا للفظة العربية 'عم؛ أو 'خال“'؛ 
فكلمة 2016 في الإنجليزية تفتقر إلى التداعيات التي ترتبط ب 2616نا 08165081 (من جهة 
الآب) وعاء2نا 122]6281 (من جهة الآم) ولذلك يفضل استخدامها فى سياقات كثيرة فى 
وحن أعر ا وهال تعره العادطها بورتصييين كسار و التوحية فين إن كلنة 
عاعهناء من حيث معناها الإشاريء لبا مدى دلالي أوسع من المدى الدلالي لكلمة "عم أو 
'خال': نظرا لأن 11216 تشمل 11216 73661281 و 112616 112661131 كليهما . وياستخدامنا 
في هذه الحالة نصفي دائرة ودائرة كاملة لتمثيل مَدّيات المعنى الإشاريء يمكننا توضيح 
العلاقة بين ©1216 فى الإنجليزية و'عم' و'خال" في العريية كما في الشكل 5.3: 
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الشكل 5.3 


تعرف العلاقة بين 112016 و'عم'. ويين ع1عظنا و'خال' بأنها علاقة ضم ‏ انضواء 
123261011371123-130011371127. فالتعبير الذي يكون المعنى الإشاري الخاص يه أوسع نطاقا 
وأقل تحديداء هو تعبير ضام (أو مُحََّو 580610101280) لآخر أضيق منه معنى وأكثر 
تحديدا. وبالعكس,ء فالتعبير الذي يكون د معناه الإشاري أضيق وأكثر تحديدا هو تعبير 
منضي 1300103322 تحت آخر أوسع منه معنى. وهكذا فالكلمتان 'عم”' وأخال كلتاهما 
عرو د ع021. 

والضم الانضواء ظاهرة واسعة الانتشار فى جميع اللغات إلى الحد الذي يمكن 
القول معه إن بناء المعنى اللغوي برمته مبني على هذا النوع من العلاقات. فالواقع الخارجي 
يمكن وصفه وإعادة صياغته يطرائق غير محدودة: اعتمادا على مستوى الدقة أو الغموض 
المراد بلوغه . قارن مثلا اء11 11305 2 26ع600 1 بالصياغات الآتية التي تتدرج ف 
العمومية على نحو متزايد: 0161101335 1361 32 غطع 6011 016003153':1 3 أداعناهط 1 1 
5001 2 50118116, و 50126111118 50118126 1. فكل واحدة من صور إعادة الصياغة هذه هي 
كلمة ضامة لتلك التي تسبقها. 

ومن طبيعة الترجمة أنها تعنى بإعادة الصياغة على نحو يقود إلى أقل قدر ممكن من 
الخسارة فيما يتعلق بوحدة الرسالة التي يحملها النص المصدر. وما لم تكن هناك عوامل 
أخرى تؤّثر فى الموقف. فإن هذا يتضمن درجة الدقة أو الغموض. لذلك فحقيقة أن كلتا 
الكلنقين الضامّة واللنضوية تصلع لنفل وسالة ما تنتلؤى على افمية بالغة بالنسية الترجمة: 
فهي تعني أنه في حالة عدم توفر مرادف تام ف اللغة البدف لتعبير أو كلمة معينة فى اللغة 
المصدر (مثل 216): فعلى المترجم أن يبحث عن كلمة ضامة ا 50 
البدف. وفى الواقع فإن المترجمين دأبوا على فعل ذلك بصور. ة تلقائية. 
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ويتضح هذا عند ترجمة الضمائر بين العريية والإنجليزية. فللإنجليزية ضمير واحد 
للشخص الثاني هو 9010, والذي يستخدم لمخاطبة واحدء أو اثنين» أو أكثر من الناس أو 
الحيوانات (وأحيانا أيضا النباتات» والآشياء غير الحية. بل وحتى الآفكار التجريدية). 
والضمير 01لا فى الإنجليزية لا يميز بين جنس الشخص أو الحيوان المخاطب (أو الجنس 
المفترض للنبتة؛ الخ). أما العربية فلديها خمسة ضمائر للشخص الثاني: ”أنت"» 'أنت'. 
'أنتما'ء أنتم' وأأنتن', تتضمن التمييز بين المفردء والمثنى والجمعء والمذكر والمؤنث (وهي 
مفاهيم تتضمن الذكورة والأنوثة. ولكنها تتجاوزها أيضا إلى أبعد من نطاقها). ففي كل مرة 
يُتَرجَم فيها أي من الضمائر العربية "أنت", 'أنت', 'أنتما'. 'أنتم' أو 'أنتن' إلى نالا في 
اللغة الإنجليزية»ء يكون النص البدف قد استخدم كلمة ضامة؛ وف كل مرة يُترجّم فيها 
الضمير 011لا من الإنجليزية إلى 'أنت'»: ”أنت“. 'أنتما'» ”أنتم' أو 'أنتن' في العربية» يكون 
النص البدف العربي قد استخدم كلمة منضوية. وليس فى هذا ما يلفت الانتباه أو يعد أمرا 
غير عاديء ولا يحدث إلا أحيانا أن يرتئي المترجم أو يُضطر إلى فعل شيء يشذ عن هذا 
النمط من الاستعمال. 


53 الترجمة التخصيصية والترجمة التعميمية: 


إن الترجمة باستخدام كلمة منضوية يعني ضمنا أن المعنى الإشاري لكلمة النص 
البدف أضيق وأكثر تحديدا من المعنى الإشاري لكلمة النص المصدر. فكلمة 'خال“ في 
النص البدف أكثر تحديدا من كلمة النص المصدر 12016 فهي تضيف تفاصيل تخلى منها 
كلمة النص المصدر. سنسمي هذا النوع من الترجمة الترجمة التخصيصية 


0 031111121121185 أو التخصيص 731:11113112211012 للاختصار. ومن 
الأمثلة الأخرى على الترجمة التخصيصية ترجمة "صندوق » التي يمكن استخدامها لتعني 
إما 60 أى 012 (بين أشياء أخرى). ففي حالة كّاس الشوارع الذي يضع قمامته فى 
"صندوق .2 من الواضح أن الترجمة الأكثر قبولا هي بينما فى حالة من يحزم كتبه 
لنقلها إلى مكان آخرء فإن الترجمة المفضلة هي <00. غير أن الإنجليزية في كلا الحالين 
تعتمد التخصيص. 

والترجمة باستخدام كلمة ضامة تدل على أن المعنى الإشاري لكلمة النص البدف أوسع 
نطاقا وأقل تحديدا من المعنى الإشاري لكلمة النص المصدر. ففي الترجمة من العربية إلى 
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الإنجليزية: تكوخ كلمة النضن اليدف 616فنا اكثن عمومية من كلمة النض المصدي” "عم (لى 
أخال'). إذ أنها تقصر عن نقل تفاصيل يتضمنها النص المصدر. سنطلق على هذا النوع 
من الترجمة اسم الترجمة التعميمية 128225126108 21285ئلة8626©1 أو التعميم 
60 لنغرض الاختصار. ومن أمثلة التعميم الأخرى ترجمة "جلابية' إلى 
الاعتطتتقع و"مزمار' إلى 0106م. 

وفى تقاربهما الدلالي إلى درجة التعادل تقريباء يستلزم كل من التخصيص والتعميم 
فوخ حون لكي ره قن ريد والتساتيال او تضاف إل :لطن الفسب قدت 
من غي واه فى غياب المزاد ف المقبول: فإن الترحمة باستخذاء كلمة هنامّة إ و كلنة متضيوية 
هي الأمر المعتاد وغير الملفت للنظر تماما. ولا يوجه النقد إلى النص البدف فى هذا 
الخصوهى الأ تعنديا كر كلنة النحى:الردفة الشماحة إن البكسية فين خدوور 3 
فاسين السساءه لمعيل 

وكوة الرروية التخصخصية بقيولة لذ تعمؤف: اللعة الله مف توكين ودل ماسب 
وإذلآله تفارك التفاضيل الختافة م السياق)الغاء لض الصدن ]و النحن اليد فكلة 
'بك > في العربية مثلا تعني لإتأظنامء, 5الاماء لإأك, عع12م, 'إاتس7تاحصصمء: عع112ك 
(ط776). وليس شة كلمة فى الإنجليزية تغطي كل هذه الاحتمالات؛ لذلك فمن المرجح فى 
لساك بعك 1ن تكرة لواماسلى الويف ا لستعتان و لهذا امتوام ذلك الذى يقس التويكم انه 
أكذرها ملضية: 

ولا تكون الترجمة التخصيصية مقبولة إذا كان لدى اللغة البدف في الواقع بديل 
مكاي للنفاصيل الضافة,اأو:إذا ركان ها امسقويتها رهن مع الشناق الغاء االقصن الصدر: 
اق الكمن لدت 

يتضح من هذه الأمثلة أن الاعتبارات التي تنطبق على الترجمة التعميمية هي ذاتها 
تعر هلجم عملي وان الف لاير101 اللريقواتو لذي الجا التحيبيل 
مناسب وكانت التفاصيل المحذوفة إما عديمة الأهمية في النص المصدر أو مُعَيّر عنها ضمنيا 
ساق النقن لبرش فلن ميل القالتفتين الكلمة العروية هون مهيا إلى القرء 
الذي يثير فينا شعورا بالحزن مثل الأفلام والقصص. وهي فى هذه الحالة تتباين مع 
أحزين التي قد تشير إلى الشخص (أو حتى إلى كائن غير بشري كالحيوان): الحزين في 
انه اعم الذي ينعو بالتكون) ناو قد "كشن إلى شد رما كقصية اوجفل مظلا: ينعسي فى 
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شعورنا بالحزن. فالكلمة 530 في الإنجليزية تشمل كلا الاحتمالين: 261502 530 28 530 8 
50157 . وف العادة ليس شمة ما يثير الغموض أو اللبس ف ترجمة 6 إلى 520 بل إن 
من المرجح أن تكون هذه هي الترجمة الأآنسب في معظم الحالات. وكما يوحي به المثالان 8 
2 53801 و '[5]05 530 3 فإن السياق فى الإنجليزية سرعان ما يوضح إن كان المعنى 
المقصود هى ‏ الشعور بالحزن' أو 'التسبب بالشعور بالحزن . 

ولؤاقين الشرهمة المسسوس: طقيرلة1 13 اهوت لدع اللفة اليلك مواق ناس أي اذا 
كانت التفاصيل المحذوفة مهمة في النص المصدر ولكن لم يُعَوّض أو يُعَبّر عنها ضمنيا في 
سياق النص البدف. 


4 الترجمة المتداخلة جِرْئَيا: 


ضة ديئحة خالخة من التعادل الذلالى كامل ما يا 





ترجم هذا النص (10 :1999 1765) على النحى الآتي: 


2 لع16لعوع0 (اأمععع] عاو1ط اع ط0]آ 17111 اكخختا8 لعط15ناع طنا15ل0 عط 1]' 
0ع ع5 ما تتععممه 


يتداخل هنا معنى “حفلة غناء مع معنى 002©616. فبعض هذه التي تسمى 07©61515© 
في الإنجليزية هي من قبيل 'حفلات الغناء'؛ تلك التي تشتمل على الغناء. وكذلك فحفلات 
الغناء في بعض الحالات هي من قبيل ال 0000616؛ تلك التي تنظم بطريقة رسمية ويشارك 
فيها عازفون موسيقيون ويحضرها حمهور من الناس. ولكن بعض هذه ال 002©6115© ليست 
من قبيل حفلات الغناء؛ تلك التي لا تشتمل على الغناء. كما أن حفلات الغناء في بعض 
الآحيان ليست من قبيل ال 00206115؛ مثلا تلك التي لا تنظم فيها الحفلة بطريقة رسمية 





بحضور عازفين موسيقيين وجمهور. معنى ذلك أن 0000616 باعتبارها ترجمة “لحفلة غناء' 
تنطوي على التعميم بتخطيها فكرة الغناء لتشمل إمكانية الموسيقى من دون غناء؛ ولكنها في 
الوق شب نار على التتسنيد المكناتيا الطام هيو الحنك كراهن الشوهي ترجه 
ممكنة 'لحفلة . 

59 


الترجمة من العربية إلى الإنجليزية 


إذا أخذنا مثال 0522616 الإنجليزية و"حفلة غناء' العريية: بإمكاننا أن نتخيل الموقف 
في صورة دائرتين تتداخلان جزئياء كما في الشكل 5.4: 





الشكل 5.4 


تمثل المساحة التي تتداخل فيها الدائرتان في هذا الشكل المادة المشتركة بين النص 
المصدر والنص البدف. والمساحة التي على جهة اليسار حيث لا تتداخل الدائرتان تمثل ما 
هو محذوف من النص المصدرء وتلك التي على جهة اليمين حيث لا تتداخل الدائرتان تمة 
هو مضاف إلى النص البدف. وهذا مستوى آخر من مستويات ترجمة المعنى الإشاري. 
سنطلق على هذه المستوى مصطلح الترجمة المتداخلة جزئيا 8سأمممالتء07 «للمتسدم 
10 »5 أو التداخل الجزئي م0712 31131م لغرض الاختصار. والتداخل 
الجزئي أمر مألوف ولا يمكن تجنبه في الغالب. وقد يشمل الكلمات المفردة أو العبارات أو 
الجمل بأكملها. فإذا حصلء فى سياق معينء أن تُرجمت 'أستاذة' إلى 0161ا]©16: وليس إلى 
:1 ». فمن المؤكد أن النص البدف يواصل الإشارة إلى شخص يمارس التدريس. ولكنه 
يتسم بالتخصيص أيضاء فهو ينطوي على المعلومة الإضافية بأن المشار إليها تعمل في 
جامعة وليس في مدرسة؛ وهو فى الوقت ذاته يتسم بالتعميم إن أنه يخلو من الإشارة إلى 

وعندما لا تتوافر لدى اللغة البدف بدائل مناسبة» فإن التداخل الجزئي يكون مقبولا إذا 
كانت المعلومة المحذوفة غير مهمة أو جاء التعبير عنها ضمنيا في السياق العام للنص 
البدفء وإذا لم تتعارض المعلومة المضافة مع السياق العام للنص المصدر والنص البدف. 
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فترجمة 'أستاذة' إلى 16010165 أو #عاء3ع)], على سبيل المثال» عادة ما تكون ‏ وفقا 
للسياق ‏ غير ذات ضرر مثلما هي أمر لا سبيل إلى تجنبه. 

ولا يكون التداخل الجزئي مقبولا إذا كانت المعلومة المحذوفة مهمة في النص المصدر 
ولق المتيعين متها مها ف اللسياق العا للقمى اليذف 1ل إه|اششارهنت مع السياق الغا 
لضن امعد ةحالفل اليدت ناذا لذ كوف لدع اللقة الوق ناكل امكائسية فيكو 
الوقن علد ذلك هن السفيل الزمفو للحن مو قاكني الهف أن اهنا قاد ووكة] تمك ييا 
جنس الشخص المعنى (163061 عطا) من خلال الإحالة 228221018 (عطد أو #عط)؛ كما 
مق كعننق الضى الوف الشاوة الك مكزه عملي نزم دهف الخدوورة الوذلك: 


اللا ل 2220 





فالا ها تستكده العزبية :تكرآان اللرانقات؟ او اشباة" اموادهاف على حدى' لذ ثالنه 
الإنجليزية في العادة. يسمى هذا النوع من التكرار أحيانا التكرار الدلالي (قارن كمنئاءذ2 
541-3 :1999 7125052 820). شضة نوعان أساسيان من التكرار الدلالي:(1) حيث تكون 
الكلماق أو العياراك محقم واف معاق متورايظة إن فح ييه رك يمك لبور تناع 
أمثلة ذلك "الاستقصاء والتحليل”' » 23221(515 300 129765683605؛ (2) حيث تكون الكلمات 
المستخيمة مقزادفة ماما أو على الأقل في السياق الذي يتطستهاء ليس همة فرق واضع ينها 
في المعنى؛ من أمثلة ذلك الثنائية 00115166 “مستمرة متواصلة فى العبارة "'بصورة مستمرة 
متواصلة' والتي تعني حرفيا "1080061 600100105 8 0تنال تممه 2 هل . 

وقد يشمل التكران الدلالي أ فسرمن أقساء. الكلاء: الانسماء: كما "فى “الاستتقصناء 
والككايل؟ السشاف ين قله لمتكا ةوكر ةن الأقها لين نكن لد شاه او 
3116 20ة ء35ام نا كما فى “كان منظرها يدهشه ويذهله“ (حرفيا: 11560مكتاد 10016 ناعطآ 
صتئط 0ط 4صة)؛ والظروف. مثل 'واجمة مكتكبة“ لإللءاتتمكتك همه تإلاصعازة في 
العبارة " أيصر المرأة نفسها تمشي اكه مكتئية' (حرفيا: 7701082 ©0نةة عطا 5357 عط 
1999:4-5 صطمل )5 ولإللع تام 15ل ممه 'راأمعلاد عومكللة:7) . 

وقد يكون التكرار الدلالي ربطياً. أي قد يتضمن استخدام رابطة 1176© 0826© ( الواو 
عادة) أى لاربطيا ‏ فى حالة الصفات على وجه الخصوص, و لأسماء والأفعال أحيانا ‏ أي 
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قد يحصل من دون أن تكون هناك رابطة. من أمثلة التكرار الدلالي الريطي قولنا 'البمجي 
والبربري2 كما فى العبارة "السلوك البمجي والبريري“ عتقةطعة 00ة عع202؟ 
:601 _رومن أمثلة التكرار الدلالي اللاربطي قولنا “جميلات أنيقات' في العبارة “فتيات 
جميلات أنيقات', التي تعني حرفيا 81515 ]6830© 1619م (لمزيد من التفاصيل حول 
العلاقات الربطية واللاربطية فى اللغة العريية انظر (47-9 :1999 117/38]5028 لمة دمكاءذدآ). 

ويمكن ترجمة التكرار الدلالي إلى الإنجليزية بطرائق عدة. وأولى هذه الطرائق هي دمج 
الكلمتين العرييتين في كلمة إنجليزية واحدة. تكتسب هذه الطريقة أهمية استراتيجية حيثما لا 
يكون هناك فرق واضع قي المعنى بين الكلمتين العربيتين. فيمكن ترجمة *تدابير صارمة وقاسية' 
إلى 5عتناكة70 567616 (تكرار دلالي "لصارمة' و'قاسية' )؛ و'[...] قدرة العسكر على تحديث 
المجتمع وعصرنته [...]' إلى [...] 'تأعك50 عمتسعلمط ما ولتلتطة 5 ”تفتلت عطا [...] 
(تكرار دلالي 'لعصرنة' و'تحديث )؛ وأبصورة مستمرة متواصلة' إلى '002121013119. والتنسيق 
اللاربطي بين 'مستمرة وأمتواصلة في هذا المثال الآخير يجعل الترجمة بكلمة واحدة أمرا 
أكثر رجاحة؛ فالثنائيات اللاريطية تستخدم عادة لتمثيل مفهوم مفرد. 

شمة طريقة ثانية شائعة تتمثل فى استخدام التحويل النحوي المكاني الجزئي على الأقل 
وتستخدم عندما تكون الكلمتان في التكرار الدلالي مختلفتي المعنى على نحو واضح. فعبارة مثل 
'تحلل القيم والأخلاقيات' قد تترجم إلى 79/1065 120181 211 04 ع5م00112 156. فالثنائية المؤلفة 
من اسمين فى العبارة العربية حلت محلها في الإنجليزية عبارة مؤلفة من صفة واسم. 

وفيما يأتي مثالان على التحويل النحوي: 'وشعر الرجل بالضيق والحرج“ هقط عدا 
5001م121150ه '19)طاع511 اعه1 10 2نوعء56, حيث تحل العبارة المؤلفة من ظرف + صفة 
لإلأطعنا5 عتطمطمه13005:0ه محل الثنائية الاسمية العربية "الضيق والحرج'؛ وعلى النحو ذاته 
مها أيكسا؟ "القن أكدت السخوت “التحائفية أهذة "اللامية” الكلة عوفازلتا ١‏ بالاتفمياء 
والتحليل“» كتطا 219560مة #إلاناععةهء لمة ل0عمتتقممء كقط لاعمدءدعء1 عتمسعلدعم 
710 1581266111: حيث تحل العبارة المؤلفة من ظرف + فعل 30217560 117تاا:21© 
محل العبارة العريية "الاستقصاء والتحليل . 

وتتناول ,طزيقتا 'التؤممة الأحيزكاق. 'اللقاة ستدريضهما قيما يلي :سمة مين :سمنات 
التكرار الدلالي ا نتطرق إليها بعدء وهي أنه (التكرار الدلالي) يعطي الإحساس بالتوكيد. 
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ومرد ذلكء أولاء إلى أن وجود كلمتين يعني وجود معنيين (حتى إذا تمثل الأمر في مجرد كون 
المعنى ذاته مكررا) وثانياء لأنهما أكثر طولاء فهما لذلك 'أكثر وزناء فى الجملة مما يمكن أن 
تكون عليه مجرد كلمة مفردة. 

الطريقة الأولى التي تأخذ بنظر الاعتبار الجانب التوكيدي ف التكرار الدلالي هي ما 
سنسميه المباعدة الدلالية 1285ل015]212 5611211]1. وتقوم هذه الطريقة على التعويض عن كلا 
العنصرين في الثنائية العربية بكلمتين إنجليزيتين مختلفتين. ولكن مع الحرص على كون 
الكلمتين المختارتين تتميزان عن بعضهما فى المعنى على نحو أكثر وضوحا من نظيرتيهما 
العربيتين. ففي قولنا مثلا 'وكان منظرها يدهشه ويذهله. نلاحظ أن الكلمتين ‏ يدهش' 
و'يذهل' شديدتا التقارب فى المعنى (حتى أنهماء وحسب معجم 6 تشتركان فى اتخاذ 
الكلمتين الإنجليزيتين 0831116 و5]31016 مرادفتين معجميتين لكليهما). وعلى كل حال فقد 
ترجمت هذه العبارة (5 :1999 ططه[ ]5) إلى 0مة 0عطكتدماكة طاما 120 ععمهتدعممة ع1 
مط 00ة1ه؛ فالاختلاف الدلالي بين 25]00158 و 313170 أكبر منه بين "أدهش' و"أذهل . 
وهذه المباعدة الدلالية تضمن عدم انطواء الترجمة الإنجليزية على ما يمكن أن يشكل ظاهرة 
أسلوبية غريبة على الإنجليزية تتمثل في الجمع بين كلمتين لبما نفس المعنى تقريبا. 

ومن الممكن أيضا أن تقترن المباعدة الدلالية بالتحويل النحوي. ومن أمثلة ذلك القول 
'أنا مستمر ومتمسك أكثر من أي وقت مضى بمشروع التوحيد والتجديد“. جاء هذا على 
لسان سياسي كتائبي لبناني وهو يعبر عن موقفه من الحزب. وقد ترجم هذا القول ( 107265 
7 إ)إ إلى 11211201052 01 أعء[10م عطا ما ناعلاء مقطا عنتمم لعا لمتطامء تمصع 1 
62 200. فنجد هنا أن الثنائية الوصفية (اسم الفاعل) "مستمر ومتمسك“ قد نقلت 
نحويا إلى ثنائية مؤلفة من فعل + صفة (اسم مفعول) 01221111]160© 1612212. أضف إلى ذلك 
ان معتيي 'مسكدر" و”متمسك" اصليخا أككر تباعذا ف الدرجمة الإتطيزية. 

وأخيرا يمكن ترجمة التكرار الدلالي إلى الإنجليزية عن طريق الإيقاء على صيغة التكرار 
ذاتهاء كما في “السلوك البمجي والبربري'. التي يمكن ترجمتها إلى 300 5207286 لطأ 
5 وت!1 .]ن) 612910101 6313116). فالتكرار في الإنجليزية هنا ينطوي على نفس 
القوة التوكيدية ‏ ويعبارة أدق ‏ الانفعالية التي ينطوي عليها فى العربية. ووظيفة التكرار 
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في هذه الحالة تُبطِل العرف السائد فى حالات أخرى فى الإنجليزية القائل بعدم إمكانية 
الجمع بين كلمتين تتشابهان كثيرا فى المعنى. 

ويحصل ما يشبه ذلك فى اللغة الصييّغيّة 1380811286 101201312 [لغة التعابير التقليدية 
المأثورة]. خاصة عندما تكون هذه اللغة ذات طابع ديني أو قانوني. إليك. على سبيل المثال, 
هذا المقتطف من قسّم أداه عدد من الأعضاء في جماعة الإخوان المسلمين أمام حسن البنا؛ 
أول زعيم لبم: 


[...] ((إن من حقك علينا الطاعة والثقة الكاملة والطمأنينة الشاملة وعلى هذا بايعنا 





وعاهدنا)) [...] 


يمكن ترجمة هذا النص إلى: 


رء22ع01ع06 112011656102125 01015 © أغطع 6 عطا عتكقط ناملا [...] 
235 ع1 طأعتط طاده عط 15 حتط]!' .ععمع دم 021 لصدع أكنتنا عاع[محمامه 


.”22206 عتتكقط ع طاعتط؟ عع0ع1م عطا ممه مععلةا 





لقد أبقت الترجمة التكرار الدلالي 'لبايعناء و'عاهدنا على حاله. بل تمت ترجمته على 
نحو أكثر تفصيلا إلى 2ع21] 135/6 7 031 عطا و 1220 عنكقط ع ععلع1م عط . 

وكما تستخدم العريية الكلمات المفردة فى التكرار الدلالي» فهي تستخدم أيضا 
العبارات الكاملة. فبالإمكان مثلا ترجمة '[...] بين الشكل والجوهرء. بين الأسلوب 
والمضمون,ء بين التكتيك والاستراتيجية' إلى [...] 320 ,ععطةاأذطتاة لطة جره معء ساعطا 
(7 :1999 عكاعواط) '(عع52 320 ع1اء2] معه:17ء6؛ فالعبارتان العرييتان المترادفتان 
تقريبا 'الشكل والجوهر .و" الأسلوب والمضمون* الختصرتا :هذا إلى العيازة؟ الإنجليزية 
المفردة ع51055]32 320 101152 عع66]1 . ومع تطبيق مبداً المباعدة الدلالية يمكن أيضا 
ترجمة '[...] الإجراءات التي تعقد حركة التنمية وتقرَّم الإنماء' إلى [...] 767 عط 
مام طن ]) 5501715 عتلامدمعع أصداد لله أماعمطمم1ء9ع0 يتعلصتط غهطلا د5ع:1لامدعطط 
2 :1999). لقد باعد المترجم هنا بين معنى *تعقد حركة التنمية' ومعنى 'تقرّم الإنماء'. من 
خلال ترحمة 'التنمية' إلى الكلمة العامة 068]4م067610, و"الإنماء“' إلى العبارة الأكثر 
تخصيصا 8101711 0001212ع». 
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وكما رأينا في حالة التكرار الدلالى للمفرداتء فإن اللغة الصِيّغيّة مثال نموذجي 
لحالات الإبقاء على التكرار الدلالى للعبارات. تأمل ثانية 'الطاعة والثقة الكاملة والطمأنينة 
الشاملة' الواردة أعلاه في القسم الذي أداه الأعضاء فى جماعة الإخوان المسلمين أمام 
حسن البنا. لقد ترجمت هذه العيارة إلى ]1015 عأاء601201 ,عع2ع01ع056 001015)1001285نا 
0ه 1081 مة. نلاحظ هنا أن التكرار فى النص العربي لم يتم الإيقاء عليه 
فحسبء وإنما زيد عليه في الواقع بإضافة 112011656100128 قبل 006016266 في الإنجليزية. 


1 صيغ أخرى من الموازاة: 

إضافة إلى التكرار الدلالي للكلمات والعبارات المتشابهة المعنى» لدى العربية أيضا 
صيغ أخرى من الموازاة الدلالية 281211115122 56123216,: أي الموازاة القائمة على كلمات لا 
تتشابه أو تقترب من التشابه فيما تعنيه. ولكن ترتبط مع بعضها بعلاقة دلالية يمكن تمييزها 
أو إدراكها. تأمل المقتطف الآتي مما ورد فى بداية مقال للصحفي المصري مصطفى أمين فى 
صحيفة "الشرق الأوسط:'. 21 سبتمير 1982 (أعاد نشره برموز صوتية 601011ل-آلىم 


4 وحن تعتمدا قن تخليلنا :هذا على ما أوردة الأخين من آوزاء)؛ 


في استطاعة أي حزب أن ينجح إذا دافع عن قضية الحرية وحقوق الإنسانء إذا 
احتضن كل مظلوم: إذا قاوم الفساد, إذا ضرب الأمثلة في القدوة الصالحة؛ إذا حول 


الكلمات إلى أفعال والوعود إلى حقائق. كل حزب يقف إلى جانب الشعب يقف الشعب 
إلى جانبه يحيط به عندما تُوجَه إلى ظهره الخناجر والى صدره المدافع والسيوف. 





ريما كانت أبسط صيغة من صيغ الموازاة التي نلحظها هنا هي تلك الناتجة عن 
استعمال المفردات المتناقضة أو شبه المتناقضة:؛ أي الكلمات التي تعني أو تكاد تعني عكس 
ما تعنيه غيرها من الكلمات؛ والمثال الوحيد الوارد في هذا النص هو 'ظهر[ه]' وأصدر[ه]' 
في الجملة الثانية. وعلى كل حالء: فالنص ينطوي أيضا على صيغ أخرى من العلاقة الدلالية. 
فإن عددا من الكلمات أو العبارات» وإن لم تكن مترادفة أو حتى شبه مترادفة» قد تنتمي إلى 
الحقل الدلالي 110 56123212 ذاته؛ معنى ذلك أنها جميعا كلمات منضوية تحت كلمة 
ضامة معينة. (لمزيد من المعلومات المفيدة حول الحقول الدلالية, أنظر -17 :1992 1882161 
3). فمن أمثلة ذلك في الجملة الأولى 'دافع عن*' و'قاوم' (الحقل الدلالي: 'المعارضة' )؛ 

595 


الترجمة من العربية إلى الإنجليزية 


وأقضية الحرية“ و'حقوق الإنسان“ (الحقل الدلالي: 'الحقوق الشخصية“)؛ و'مظلوم' 
و" يشان“ (الحقل الدلالي: 'العدالة')؛ وكلمات' وى وعونل”' (الحقل الدلالي: 'الكلام”') 
و'أفعال و'حقائق“' (الحقل الدلالي: 'المواقف أو الأوضاع')؛ وكذلك العبارتان الكاملتان: 
'الكلمات إلى أفعال' و"الوعود إلى حقائق'* (الحقل الدلالي: 'الأقوال والأفعال ). وتشمل 
الأمثلة في الجملة الثانية "الخناجر والمدافع' و "السيوف' (الحقل الدلالي: 'الأسلحة' ). 
ويشتمل النص أيضا على مثال واحد على استخدام المعاني المعكوسة؛ فهناك فى الجملة 
الثانية "كل حزب يقف إلى جانب الشعب' و'يقف الشعب إلى جانبه' . 

هذه محاولة لترجمة هذا النص ترجمة اصطلاحية: 

نا لطها5 ما 0ع21مع1م ع5 ]115ل غ1 لععع5110 م1 3117م 0111م لاثمة 1م11 

0 بكلوء77 عغطا أعع]0]م م ,حاطع11 مقصطتط 320 2مادودع1م<ء 01 ماملعع] 101 


اع 0غ 0ه ,563203105 أدعطعتط عطا 1[اع1]5 أء5 10 ,6100م تمه عومممه 
5 220 511220115 طاعتط7 وم تتمذث .513202105 عدعطا ما عمتل1مءع2 


.1م560 عط 6(7 0ع20ع1ع0 2320 2011660م511 15 غ1 أقطا لص 111 ع1ممعم عطا 





نجد هنا أن النص الإنجليزي قد أبقى على قدر من الموازاة التي ينطوي عليها النص 
العربي» إذ أن بعض العناصر المتوازية التي تعود إلى الحقل الدلالي ذاته بقيت على حالبا؛ 
فهناك في الجملة الأولى 101 1 5320 واء70]6م (في مقابل "دافع عن' و 'قاوم' في النص 
المصدر)؛ و165510م© 01 116600102 و1181]5 1111182 (في مقابل “قضية الحرية' و'حقوق 
الإنسان"“ في النص المصدر). كما تم أيضا الإبيقاء على نحو فعال على مثال المعنى المعكوسء. 
ف الجملة الثانية: 16م608م 6 061625205 220 0115م512 طاعتط؟ :هم 'تمذ و 15 )1 
عاممعم عط نإ 06162060 لصة 01160مزمنا5 (فىي مقابل "كل حزب يقف إلى جانب الشعب” 
و يقف الشعب إلى جانبه ). 

غيل أنه تجدن الإشارة آيضنا إلى أن النص البدف يلغي غناصن مهفة اق يعدلها فى 
الموازاة التي يقوم عليها النص المصدر. ففي الجملة الأولى: نجد أن الموازاة المركبة في النص 
المصدر المتمثلة في "الكلمات إلى أفعال' و" الوعود إلى حقائق' قد اختّزلت إلى العبارة ]236 
5 ودوعط] 10 010128ع20: وإن حصل ذلك مع قدر من التكرار التعويضي ف 
الترجمة مع العبارة السابقة 5]8008105 ]018565 عط©) #/اء1]5 )»5. وفى الجملة الثانية, شمة 
موازاة مزدوجة فى العبارة 'إلى ظهره الخناجر والى صدره المدافع والسيوف : فكلمتا "ظهر 
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وأصدر" متضادتان (أي لبما معنيان إشاريان متناقضان ). والكلمات “خناجر' و"مدافع' 
و'سيوف' تعود إلى الحقل الدلالي ذاته. ولكن هذه الموازاة المزدوجة جاءت مُتَضّمّنة في 
النص الإنجليزي ف 95 320 0115م5112 و0ع20عء061 0ق 0ع0166مم50: اللتين 
كما على يكحن كاي وعبوينا |لبيا رعرز يوون لسرن رقف لب بان | سه 
وأيقف الشعب إلى جانيه' . والتكرار المزدوج ل 0616205 2020 0115مم511 ى 300 01160م15ا5 
64 فى النص البدف هو محاولة لنقل قدر من القوة البلاغية الناتجة عن التكرار 
الوك فى القص الحيدن: 

يعد استخدام التكرار المزدوج إحدى الميزات الأساسية للغة العربية» وفي النصوص 
الحَضِنيّة 6688088136 على ويجه 'الخصوض (قارن: ف 13-2): وهو أيضا' من .ميذات 
الإفجليوية . غون هروك ا لتحم من القبظين اللسالف للحن الجرجي والنن لانمل زع إن 
الواواة :تفيل إن أن تكرين اتن عه نا فى :الميةعفيا ف :الانظلينية :ولذلك عالاتنا 
نض خدوورة فى عدم الإفراط: فى فداه الوازاة فتك التؤجمة فين العربية إلى الاتخليزية: 


10 اد 


التطبيقات 5.1 المعنى الإشاري: 


الواجب: 

(1) ناقش القرارات الاستراتيجية التى عليك اتخاذها قبل البدء بالترجمة التفصيلية 
للنص الآتي. وأعط فكرة موجزة عن الاستراتيجية التي تتبناهاء ويررها. وترجم 
النص باعتباره جزءا من مجموعة من الكتابات السياسية المختارة من الشرق 
الأوسط. ويُتوقع أن يكون قراؤّك ممن لديهم معرفة عامة بالعالم العربي» ولكنهم لا 
يلمون إلماما دقيقا بالفكر الإسلامي. 

(2) ترجم النص إلى الإنجليزية. 

(3) وضح القرارات المتعلقة بالتفاصيل الرئيسية التي تبنيتها في ترجمتك. 

معلومات سياقية: 

اقتبسنا هذا النص من "معالم في الطريق'؛ (قطب 1990: 5). للقيادي الإسلامي 
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سياسيا في مصر. ويعكس النص الموقف السياسي العالمي في ذلك الوقت الذي بدا فيه أن 
ووأسمالية الفرئ يقيادة الولايات المتحدة: 


] النص المصدر: 





تقف البشرية اليوم على حافة الباوية .. لا بسبب التهديد بالفناء المعلق على 
رأسها .. فهذا عَرَضٌ للمرض وليس هو المرض .. ولكن بسبب إفلاسها في عالم 
((القيم)) التي يمكن أن تنمو الحياة الإنسانية في ظلالها نموا سليما وتترقى ترقيا 
صحيحا. وهذا واضح كل الوضوح في العالم الغربي» الذي لم يعد لديه ما يعطيه 
للبشرية من ((القيم)) بل الذي لم يعد لديه ما يقنع ضميره باستحقاقه للوجود, 
بعدما انتهت ((الديمقراطية)) فيه إلى ما يشبه الإفلاس» حيث بدأت تستعير . ببطء 
. وتقتبس من أنظمة المعسكر الشرقي ويالخاصة فى الأنظمة الاقتصادية! تحت 


أسم الاشتراكية! 

كذلك الحال في المعسكر الشرقي نفسه .. فالنظريات الجماعية وف 
مقدمتها الماركسية التي اجتذبت في أول عهدها عددا كبيرا في الشرق . وفي 
الغرب نفسه . باعتبارها مذهبا يحمل طابع العقيدة قد تراجعت هي الأخرى 
تراجعا واضحا من ناحية ((الفكرة)) حتى لتكاد تنحصر الآن فى ((الدولة)) 
وأنظمتها والتي تبعد بعدا كبيرا عن أصول المذهب .. وهي على العموم تناهمض 
طبيعة الفطرة البشرية ومقتضياتهاء ولا تنمو إلا في بيئة محطمة! أو بيئة قد ألفت 
النظام الدكتاتوري فترات طويلة! 





التطبيقات 5.2 المعنى الإشاري 
والتكرار الدلالي: 


[5 الواجب: 

(1) ناقش القرارات الاستراتيجية التي عليك اتخاذها قبل البدء بالترجمة التفصيلية 
للنص الآتي. وأعط فكرة موجزة عن الاستراتيجية التي تتبناهاء ويررها. ترجم النص 
باعتباره مقطوعة أدبية نقدية من المزمع نشرها فى مجلة أدبية متخصصة. 
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(2) ترجم النص إلى الإنجليزية. 
(3) وضح القرارات المتعلقة بالتفاصيل الرئيسية التي تبنيتها في ترجمتك. 


(3 معلومات سياقية: 





كان كاتب هذه المقطوعة شوقى ضيف ناقدا أدبيا مشهورا (من :1960 21026611 
رافظ إن له مين كاى كقها برعاو سيطن ان الأسكمانة يدنكهن: |نحن مملين هلية 
المادة التى يريد كتابتهاء بدلا من أن يتولى كتايتها هو بنفسه. 
النص المصدر: 

ويهذا الآأسلوب البارز الذي يمس القلوب ويثير العواطف بما فيه من سلاسة 
وعذوية وصفاء وقدرة على التصوير والتلوين, كتب طه حسين هذه الترجمة الذاتية 
((الأيام))» كما كتب بقية قصصه وكتبه. وقد تُرجمت "الأيام' إلى الإنجليزية 

والفرنسية والصينية والعبرية. 

رشن أهعاما ينيز طةا كيدي فى الآراء وغين الأياءة اسلويه التموج الزاشق 
بالنغم, فلا تستمع إلى كلام له. حتى تعرف بطوابعه المزينة في عباراته الملفوفة التي 


يآخذ بعضها برقاب بعضء في جرس موسيقي بديع. 


وكأنه يرى أن الآدب الجدير بهذا الاسم, هو الذي يروع السمع كما يروع 
القلب في آن واحدء وهو الذي يوفر لصوته كل جمال ممكن. ومن الغريب أنه لا 
بعل ضراو يدها ول معن سسا ضير قزق لقا ابكقر :اوج هة | الأنناوب يحذنا 
مؤجقسه وينقلة كيو" يمي رولا يماضين الأ هه ركفيو ما معني الالقاط الكررة. 
وهى يعمد إلى ذلك عمداء حتى يستتمم ما يريد من إيقاعات وأنغام ينفذ بها إلى 


وح ان سامعه وقارئه. 
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المعنى الإيحائي ومسائل الترجمي 


6.1 مبادئ أساسية: 





المعنى الإشاريء كما رأينا في الفصل 5, هو مظهر واحد فحسب من مظاهر المعنى 
اللغوي. فيتألف معنى النص من عدد من الطبقات المختلفة: المضمون الإشاريء والجرس 
العاطفي, والتداعيات الثقافية» والإيحاءات الاجتماعية والشخصية: والى غير ذلك. فطبيعة 
المعنى المتعددة الطبقات أمر ينبغي أن لا ينساه المترجمون أبدا. 

فحتى فى اللغة الواحدة. تختلف المترادفات عادة فى تأثيراتها الدلالية الكلية . قارن مثلا 
بين 016185[/10332 و]110م-لاكاة, ويين 20061 وا6م71: وبين 313 50 و0111 2155, الخ. لكل 
كلمة من هذه الكلمات ظلال من المعاني تميزها عن مرادفتها. سنسمي مثل هذه الظلال 
“امعان الإيحائية“ . أي التداعيات التي تشكلء إضافة إلى المعنى الإشاري للتعيير» جزءا من 
معناه الكلي. والمعاني الإيحائية بطبيعة الحال متعددة ومتنوعة: وإنه لأمر مألوف أن يجتمع 
في نص مفرد أو حتى تعبير مفرد أكثر من نوع واحد من هذه المعاني ويكون لبا تأثير كلي 
واحد. وعلى كل حال فمن المفيد هنا أن نميز بين ستة أنواع رئيسية من المعاني الإيحائية, 
لأن القدرة على تشخيصها والتمييز بينها تنمي لدى الطلبة الإحساس بوجود ظلال المعاني 
وأهميتها في النص المصدر والنص البدف على حد سواء. لاحظ أننا هنا معنيون بظلال 
المعاني المتعارف عليها اجتماعياء وليس الشخصي منها. فليس من دأب المترجمين, إلا في 
ظروف استثنائية» أن يسمحوا للإيحاءات الشخصية بالتأثير على النص البدف. 


02 


المعنى الموقفي 226812128 2611611011121 هو ذلك الجزء من المعنى الكلي لتعبير ما الذي 


يكمن فى الموقف السائد تجاه المسمي 156161626 [الشخص أو الشيء ] الذي يشير إليه ذلك 
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التعبير. فالتعبير لا يتضمن مجرد الإشارة إلى المسمى بصورة حيادية: وإنما يلمح أيضا إلى 
موقف معين منه. 

وهكذاء ففي سياقات مناسية. نجد أن العبارات 201166 عطاء: وطال عطاء و 5:زه60 عطا 
عن[ هل مترادفة من حيث المحتوى الإشاري»: لكنها تختلف فى معانيها الكلية. فعبارة 86] 
©6116 ذات معنى محايدء بينما تنطوي ]111 56) على تداعيات ازدرائية و 12 60[/5 عط 
على تداعيات محيببة. إن هذه المواقف من الشرطة ليست جزءا من المعنى الإشاري 
للعبارات المذكورة, ولكن من المستحيل تجاهلها عند الاستجابة لتلك العبارات. ولذلك من 
الضروري عدم إغفالبا عند الترجمة. 

من الصعب نسبيا أن نجد في العربية الفصحى أمثلة على المعنى الموقفي الذي يكون 
سمة من سمات الكلمة ذاتها. ويعزى هذاء إلى حد ما على الآقلء إلى الطبيعة الرسمية للغة 
الفصحى. فكما يتبين من المثال عا[ 12 50/5 66) بالمقارنة مع 00110 عطاء شمة علاقة 
وثيقة بين المعنى الموقفي وعدم الرسمية. فالألفاظ الرسمية أقل ميلا من غير الرسمية إلى 
إظهار المعاني الموقفية. ولذلك فالطبيعة الرسمية للعربية الفصحى تتناسب مع الندرة النسبية 
للكلمات ذات الإيحاءات الموقفية القوية. 

ولكن هذا لا يعني عدم أهمية المعنى الموقفي عند الترجمة من العربية الفصحى إلى 
الإنجليزية» نظرا لأن المعنى الموقفي يمكن أن يظهر أحيانا من السياق الذي تستعمل فيه 
الكلمة في النص المصدر العربي. ويستحسن أحيانا فى مثل هذه الحالات أن تستخدم كلمة 
ذات معنى إشاري مختلف فى الإنجليزية. تأمل ما يأتي: 


بالكتسارة كدو الابقلانات السك ري الفودى مويل فامتيا نم ساحن عسة 1 





إن زغامات سياسية [4.:] 


تُرجم هذا النص (9 :1999 وترتتطصدصست]]) إلى: 


عط 1 2]015تاءمعم تاعطا ع101710م 5ملنامهء 1]3177[لمط ,أتامطد صل 





[...] متطومع0دع1 0111م م 0515م 12011163177 جامع] 2001 م1 المدامممه0 


لقد اقتبسنا هذا النص من كتاب حول العلاقة بين السلطة العسكرية والسياسية في 
العالم العربيء ينتقد فيه الكاتب تدخل العسكر في السياسة العربية. ووفقا لذلك تكتسب 
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كلمة '"قادة' 1630615 فى هذا السياق تداعيات سلبية. وفي النص البدفء يعكس المترجم هذه 
التداعيات ياستخدامه كلمة 261061536]015 [مرتكيو أو مديرو الانقلابات].غير إن الجانب 
السلبي فى معنى 061061586055 جزء من المعنى الإشاري للكلمة. وليس معناها الإيحائي: 
الى موظيفة الأدين القول:إث لانا] زحكن عرلا صيالسا. 

ود كروص نينا اجقك ناه و لاباوة العتى م الستخواء التعن 
الموقفي, فمن المتوقع أن يبرز هذا المعنى فى الترجمات التطبيعية 101070121028 على وجه 
الخصوص. وعلى المترجم في مثل هذه الحالات أن يتأكد من أن المعنى الموقفي للنص البدف 
اقايكنا رش هع لياق :فامل ذا واتك من قضودة ارا فياك 


آديا بيروت.. يا أنثاى من بين ملابين النساء 





وقد ترجم هذا النص (23 :1995 طاصاهمع1) إلى: 


]01 101111015 ]22001255 12077 2037 ... التتاع8 طخ 
للكلمتين ”أنثى' وامرأة' (جمعها 'نساء“») في العربية معان يمكن التفريق بينها 
بوضوح؛ 'فأنثى' كلمة ضامة للكلمة "امرأة . غير أننا نجد أن المترجم في النص البدف قد 
استخدم الكلمتين (إ130 و7015032. و1230 و7015232 كلمتان مترادفتان فى الإنجليزية, 
وهذا مثال آخر على استخدام المعاني الموقفية نستمده من المقتطف الآتي الذي يتعلق 
بسلوك القوات الصربية تجاه الألبان في كوسوفوء وهى مقتبس من مقالة حول الموضوع 
تنطوي على كثير من التعاطف مع الجانب الآلباني: 


ولقد راحوا يقتحمون البيوت بيتا بيتا [...] 





وقد ترجم هذا النص (1999:9 1965)على النحى الآتي: 


ع0 ((5 عه د5عططامط عط 121060 عتحتقط نزعط 1" 


يمكن هنا المقايلة بين 101265 و8011565 التى ترادفها تقرييا فى المعنى. فكلمة 5010565 
حيادية فى الإنجليزية» بينما ترتبط 10126 بتداعيات عاطفية دافئة. 
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ل 020 


المعنى الترايطى 1262121285 255001211576 هو ذلك الجزء من المعنى الكلى لتعبير ما 
ترتيط بالمسمى الذي يشير إليه التعيير. والكلمة 1211156 مثال جيد على ذلك. فمعظم الناس 


'الأنثى التي تعتني بالمرضى“". ولقد اتسعت دائرة هذا الربط اللاواعي إلى الحد الذي تطلّب 
صياغة اللفظة 211156 12216 لإيجاد نوع من التأثير المعادل: فقولك 211156 2 15 826 مازالت 
حتى يومنا هذا تبدو غريبة من الناحية الدلالية. 

إن أي نطاق للإشارة ينطوي على تأثير للمواقف المتحيزة والأفكار المقَولّبة مهما كان 
ذلك التأثير طفيفاء يحتمل أن يتضمن أمثلة من المعنى الترابطي. خذ مثالا على ذلك ما يرتبط 
بكلمة 005306© في الإنجليزية من المعاني التي ما زالت تحتفظ بطابعها الإيجابي (بصرف 
النظر عن محاولات إعادة التقييم الأخيرة التي قام بها المثقفون الغربيون في هذا المجال), 
وتأمل في مقابل ذلك التداعيات السلبية جدا التي ترتبط بعبارة 'حملة صليبية“ في العربية. 
وعلى العكس من ذلك نجد أن لكلمة “جهاد' فى العربية تداعيات إيجابية للغاية» في حين أن 
الكلمة المقترضة 1584ز غالبا ما ترتبط في الإنجليزية بمنظمات مثل الجهاد الإسلامي, التي 
ينظر إليها في الغرب على أنها متطرفة ومناهضة للديمقراطية. 

وعلى نحو ممائل: قد ينظر الغربيون ممن لديهم بعض المعلومات عن الإسلام إلى 
رمضان على أنه وقت لنكران الذات وأداء فريضة الصومء وهو كذلك بالفعل. ولكن؛ ف 
البلدان الإسلامية» يرى الناس في رمضانء إضافة إلى ذلكء وقتا للاحتفال. يسمح فيه 
للأطفال بالسهر حتى وقت متأخرء وتعج الشوارع بالحركة حتى منتصف الليل» ويجتمع فيه 
شمل العوائل التي باعدت بينها الظروفء الخ. وقد يقصر عن إدراك هذه التداعيات في نص 
يرد فيه ذكر رمضان حتى واسعي الاطلاع من القراء الغربيين» ما لم تكن لديهم تجرية 
شخصية ف الشوةالأرسيظل 

ونظرا للفجوة الثقافية النسبية بين العالم العربي والعالم الناطق بالإنجليزية. فمن 
الممكن أن تتسبب المعاني الترابطية ببعض الإشكال. تأمل الصعوية الكامنة في ترجمة 
'مقهى' إلى الإنجليزية؛ فالمعادل الإشاري التقريبي في هذه الحالة قد يكون ©163-00105, أو 
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طع3-630ع1: أو ع5تامط-عع011ء., أو ريما 0216. غير أنه: نظرا للطبيعة الثقافية 'للمقهى' 
باعتبارها مركزا شعبيا للحياة الاجتماعية للذكورء فإن كلمة نام قد تكون آقرب معادل لبا 
في الثقافة البريطانية . ولكن نظرا لأن الإسلام يحرّم شرب الكحول» فمن الواضح أن لا 
مجال لقبول هذه الترجمة في معظم الحالات. 

والنص الآتي مثال آخر حول الكيفية التي يكون فيها المعنى الترابطي دافعا وراء التغيير 
ف للع الإقناري :دن التضن الصدن. والتصن البدف» يضف :الح بايا يفول زعاية امه 
المحتضرة: 'ثم شد الغطاء على جسمها البرم“. لقد تُرجم هذا النص (32 :1996 820:2) 
على النحو الآتي: 5007 1011 عط ع0 0075 عط 8ه11انام معطا. لم يقم المترجم هنا 
بترجمة أَهَرِم إلى لفظة ترادفها في اللغة البدفء مثل 010: أو 3560. (لعل 2860 هنا مقبولة 
نسبياء على الرغم من أن المعلومات التي توفرها معروفة لدى القارئ» ولذلك فهي تبدو غير 
مناسبة في هذا السياق. ولمزيد من المناقشة حول الترجمة الأكثر غرابة عط عمتللنام معطا 
5007 010 “عط 0761 15ه007, أنظر ج 067 وبدلا من استخدام 010 أو 2860: أخذ المترجم 
بنظر الاعتبار ارتباط 'هَرم' 014 بالضعف 8:81109 (يتصف الناس المسئّون بالضعف 
والنحول؛ وخاصة في حالة المرض الشديد) ووفقا لذلك استخدم المعنى الإشاري 11311 لترجمة 
هذا المعنى الترابطي ل 'هرم' . 


ل 0 


المعنى الوجدانى 12621212285 211621156 هو تاذ في أو انذ بوة 1# : الخاطن 





التعبير المكتان والذي يكون جنا من معناه الكلي. ولا يشين التغبين إلى مَستَماه فحسببء 
وإنهاا ملقم تعبا إن موك التكله أو الكانن شماه الخاطن: 

وود بسنا لخ الالقايقة. و الاغلوااج؟ ا لكفةا قلةو وا لأساقة للعو ونه موقت 4 لتنا نون 
المعبرة عن معان وجدانية. قارنء مثلاء 1635م 5116006 وما أناطد, في الإنجليزية أو 
'الرجاء الصعت” و"استعد؟ فى العربيةفيدان التصيراق وستركان واسنن الإشاري 
الأساسي لعبارة ]01016 86: ولكن موقف المتكلم أى نظرته الضمنية للقارئ تسفر عن أثر 
وجداني مغاير في كل حالة: متأدب فى الأولى وفظ في الثانية. 

وليست الصيغ الآمرية وحدهاء وإنما أيضا التعابير الإخبارية والاستفهامية. يمكن أن 


تكون لبا صيغ بديلة تتماثل في معناها الإشاري الأساسي.ء ولكنها مع ذلك تختلف في المعنى 
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الوجداني. ومن أمثلة ذلك 508 56] 7/326 1 التي تنطوي على معان تندرج فى باب عدم 
الاحترام أو الحميمية إعدم الكلفة] المفرطة على الأقلء في مقابل عطا 0) مع م 0ععم 1 
017 التي تنم طبيعتها الرسمية وتهذيبها عن احترام المخاطب. 

من الواضح أن المترجمين بحاجة إلى إدراك المعاني الوجدانية في النص المصدر. ولكن 
عليهم أيضا أن لا يدخلوا في النص البدف معان وجدانية غير مطلوية. لنأخذ مثالا على ذلك 
من العربية العامية (السودانية): يدخل زيون محلا تجاريا فيقول 'أديني كيلو رز . وحسب 
التقاليد السائدة في العربية في حالة الطلبات البسيطة التي يمكن تلبيتها بسهولة؛ لا يتضمن 
الموقف هنا استخدام صيغة تأدبية. فمن الممكن بالطبع أن تترجم هذه الجملة فى الإنجليزية 
إلى 1166 01 1110 2 216 01076. غير أن ترجمة كهذه قد تيدو فظة:ء نظرا لأآن التقليد السائد 
في الإنجليزية في المحلات التجارية هو أن تُستخدم ألفاظ مثل 216356 و ناملا علصقط]” 
(وغالبا ما يحضيل داك على :نحو متكرر طوال الخوار): وقد يكون من الأنسب فى هذه الحالة 
أن يُلطّف النص البدف من خلال ترجمة النص المصدر إلى شيء من قبيل القول 04 110 
1635م ,ع112 أو ع35ع1م برع112 01 1210 2 عتكقط 1 :1/133. 

ومن السهل جدا أن يحصل خلط بين المعنى الموقفي والمعنى الوجداني. فالفرق هو أن 
المعنى الموقفي يتعلق بالنظرة أو الموقف من المسمى (الشخص أو الشيء المشار إليه)» بينما 
يتعلق المعنى الوجداني بالموقف من المخاطب (أي الشخص الْتَحَدَث إليه). وإذا كان المشار 
إليه هو أيضا الشخص ال مخاطبء فسيتطابق في هذه الحالة المعنيان الوجداني والموقفي. 


حك لل ال 1 





المعنى التلميحي 2268211285 8111151596 هو سمة تناصية 1061166181 (قارن الفصل 
وزكر ذلك عندها معيو معؤريها :إلى الذفن) فول إى اقعاسا عل :كدو وسيم 
معه معنى ذلك القول أو الاقتباس جزءا من المعنى الكلي للتعبير. 

على سبيل المثال» في رواية 'مدينة البغي' 1 0/1 017 7176 للروائي 
الفلسطيني عيسى بشارة» من الواضح أن المدينة المقصودة هي القدس 16101531612 (أو 
أخرى خيالية تشبهها). و عبارة "مدينة البغي'. المستخدمة اسما للمدينة» تتضمن تلميحا 
إلى حقيقة أن القدس تسمى أحيانا 'مدينة السلام» 26208 04 160©. كما قد تذكر أيضا 
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'بمدينة الرب' 0604 04 0119 التي تحدث عنها القديس أوغسطين 411810561026 ]5 (عيسى 
بشارة مسيحي ويستخدم الرموز المسيحية في أعماله على نطاق واسع). ويالنسبة للقراء 
العرب: شمة معنى تلميحي محتمل آخر هو 'مدينة النبي“: أي اللفظة التي اشحُقَّ منها اسم 
'المدينة' (التي كانت تعرف قبل الإسلام ‏ بيثرب'). وبالنسبة للقراء الناطقين بالإنجليزية: 
ذوي الخلفية البروتستانتية على وجه الخصوصء فإن 027655108 07 011 في النص 
البدف قد تحمل لبم صدى مدينة جون ينين 32/إ0ناظ صطولء التي أسماها 01 0109 
0 فى كتابه و5ع2081 211811125 للء ولو أن من المشكوك فيه جدا أن تكون هذه 
الإتناوا ف متسؤذة فى" التصئ الم 

فيما يلي مثال آخر على المعنى التلميحي مأخوذ من القسّم الذي أداه أعضاء جماعة 
الإخوان المسلمين أمام زعيمهم حسن البنا: (الالتزام التام. بالإخلاص. والثقة والستمغ 
والطاعة في العسر واليسر والمنشط والمكره). فلعل في هذا تلميها إلى القرآن الكريمء سورة 
الشرح. الآية 5: فإِنَّ مّعٌ الُسْرِ يُسيْراء والآية 6) 'إِنَّ مَعَ العُسْرٍ يُسبْرا' . 





6 الاقتران اللفظي والمعنى الاقتراني: 


الاقتران اللفظي هو ملازمة كلمة لكلمة أخرى فى مجاورة لبا صفة الثبات والانتظام. 
فمثلاء الكلمتان (256]1 و832050126 فى الإنجليزية تشتركان فى معنى 1001128 5000. 
غير أن 216117 ( جميل/جميلة' ) تقترن بسلاسة وانسجام بالكلمات 11أع, نإ50: 180182 
1071 عل ت3ع: تتاه[مء: ع711135: بينما تقترن 222050126 ( وسيم“ ) ب '[50, 210812 
تقهءء لءؤ5و75 01716036 اعطتاكتةء 1161 كاعم (قارن 17 :1981 طعععط؛ وحول 
المضامين التطبيقية للاقتران في الترجمة. أنظر 46-63 :1992 7عكلة8). 

ويمكن توضيح أهمية إيجاد تراكيب اقترانية في الترجمة من خلال الأمثلة الآتية: 
'التعاون الوثيق' 6136082م00ه 1056© (ليسء مثلاء 6726002م00ه 10), “الذكاء 
التجار: يي ع [1هأع نع تدده (قارن الغرابة الطفيفة فى ععمعى11اعغمآ لهاع 1عستصرمء)ء 
ابتسامة مصطنعة ع1ندط5 05060 (قارن الغرابة في عانصطه 121أعلكتتتة). 

ومن المجالات المهمة للاقتران اللفظي استخدام العبارات المترابطة من نمط 'س و ص . 
مثلا. تميل الإنجليزية إلى القول 10115 3120 1221765 ولا تقول 1219765 320 101125, وى 7015 
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95 300 بدلا من 2015 320 0325, وفىي مقايل "أصحاب النفوذ وأهل الود » من المتوقع أن 
نحصل على 00191 20ة طاعة عط (يدلا من طعة لصة 1نقرء07م عطأ)؛ ومقابل "14 
ألف جندي وضابط عراقي' نتوقع الحصول على 10658 300 0556615 17201 14.000 (بدلا 
من 01110615 320 10612 11301 14.000). ولقد اكتسبت بعض التراكيب الاقترانية من هذا 
النوع صفة التعابير الاصطلاحية الراسخة. فتعبير مثل 'من دمه ولحمه“ ينبغي أن يترجم 
إلى 51000 320 ذاوة11 012 5[قطء وليس إلى العكس 11651 320 51000 0182 215 أو إعادة 
صياغة بديلة مثل '5003 320 51000 075 كقط. (يؤّخذ على (5003 320 51000 0172 علط 
أنهاء بالنسبة للقارئ ذي الخلفية المسيحية, تتضمن تلميحا إلى 5105261 1356 “العشاء 
الأخير' . ومعنى ترابطيا يتعلق ب 8116131156 [ ”القريان المقدس ]). 

ثمة مفهوم مستمد من الاقتران هو مفهوم المعنى الاقتراني قصتصةعطط عكتادء110م. 
وهذا هو المعنى الذي يكتسبه تعبير ما إضافة إلى معناه الإشاري من خلال معنى تعبير آخر 
يقترن به ليشكلا معا عبارة يتداولبا الناس. من أمثلة ذلك كلمة 10161011156 (' اتصال' ). لقد 
اخضئن ابمتال :هذه الكلينة بن ع كيى' ف "للقة الاتحليوية, تزذلك شدي كذاقناكها'المسية: 
التي توحي بها العبارة الاقترانية المألوفة 101610010556 5661131 (' الاتصال الجنسي ). 

وعلى المترجم أن يكون قادرا على تمييز المعاني الاقترانية ونقلها إلى اللغة البدف. ولكن 
عليه وينفس الدرحة من الآهمية أن يتجنب حالات التعارض الاقتراني ودعطوق عتكللوء20110 
غير المحبذة في النص البدف. تأمل المثال الآتي: '[...] الأيام الماضية بكل دفقها الدموي 
الشديد الحرارة [...]' . يمكن ترجمة هذا النص بحرفية شديدة إلى: 15 211 )ذا غقدم عط 
054 0ط لإ[عتاعناءه. أن ترجمة كهذه لا تكون موفقة فى الإنجليزية» وعلى الرغم من 
ان الشيت فن .هذا الإحماق قد يعود .إل ان العيازة فين معالية من التانسية النارامية. كان 
التخفيف في هذا الجانبء كأن نقول: 510005560 15 211 101 56م ع15, هو الآخر لا 
محقق التماع:الطاوي: فسني الإكناق ف هافن الترويمدق يعو فى خا بفه ل احفيفة أن 
200564 806 ليس تعبيرا اقترانيا مألوفا في الإنجليزية. غير أن ما يزيد هذا الأمر سوءا 
هو وجود العبارة 20-5100060 التي تعني 52011-161006160 “سريع الغضب' ؛ معنى ذلك 
أن 010005860 ]20 تنطوي على تعارض اقتراني مع 5100060-]820. وقد نجد ترجمة 
أفضل لبذه العبارة فى قولنا: [ ...] 61000560 عاطتترة] 15 آله 51 )5م عط [...] (قارن 
4 17). سنتناول هذا الموضوع مرة أخرى من منظور الاستعارة (ف 11.3.4). 
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وقد يكون المعنى الاقتراني أيضا مصدر عون للمترجم.ء إذ يمكنه من الاستفادة من 
التراكيب الاقترانية في اللغة البدف التي تتلاءم مع المعنى الإشاري للنص المصدرء ولكنها في 
حالات أخرى قد تبدو غريبة على اللغة البدف. المثال الآتى من الشاعر السورى نزار قيانى: 


تُرجم هذا النص (10 :1995 طم1801) على النحى الآتي: 


5 107 12 واه لعطءع5001 ختطا نكتتدء 1 


تبدو 18© 50016160 هنا أكثر قبولا من ترجمات أخرى بديلة أكثر حرفية بسبب وجود 
العبارة المألوفة 2111© 50010160. فالمعنى الإشارى ل 631165 560016160 يعطى 5001160 


8 معنى اقترانيا يعبر بقوة عن الدمار والخراب الذي تأتي به الحرب. 


6.7 المعنى المتعكس: 


المعنى المنعكس 126321285 561160160 هو المعنى الذي نعطيه لتعبير ما إضافة إلى 
المعنى الإشاري الذي يؤديه في ذلك السياق نتيجة لحقيقة أنه يستثير في الذهن معنى آخر 
للكلمة أو العبارة ذاتها. فمثلاء إذا قال شخص ما 136 2 135 102ل 0تقطعنظا: “كان 
ريتشارد نيكسون جِرذا'» مستخدما كلمة 586 'جِرَذ' بمعنى 'الشخص الذي يتخلى عن 
أصدقائه أو زملائه' (لت0028ء101 لادتاعص8 5م00111؛ لاحظ أن المثال لا ينطبق على 
العربية)» فإن هذه الكلمة لا تحمل هذا المعنى الإشاري فحسب. وإنما تثير في الذهن أيضا 
المعنى الإشاري الأساسي للحيوان الذي نسميه "جرَذا2 (تأمل أيضا التعبير الاقتراني 
المألوف ]12 111ل). 

ويدخل المعنى المنعكس عادة فى إطار الاشتراك اللفظي (2013:5612: أي وجود معنيين 
إشباريين او اكقن فى العلمة الواحوة: توك اما صبوو لقنن المشكس عنلما بكرن لكلمة 
مفردة معنيان أو أكثرء ويؤدي استخدامها في سياق معين في واحد من معانيها إلى 
استحضار معنى آخر من تلك المعاني على الأقل , كما في المثال 184 آنف الذكر. ومن الأمثلة 
المشابهة في العربية تسميتك لشخص ما 'بالحمار“. ففي العربية العامية يعني استخدام 
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هذه الكلمة في الإشارة إلى ذلك الشخص أنه ”أبله وغبي“. ولكن هذا المعنى المجازي يثير في 
الذهن أيضا ويقوة المعنى الأساسي لكلمة "حمار" لإعكله008. 

لا تخطر المعاني المنعكسة في ذهن السامع أو القارئ عادة بصورة تلقائية. فإذا أَخِدَ 
القفدين سمذرنه أي بمعزل من السا ونا فعانة ما كوق «معاتية النجكب كانه ارمن خين: 
والعامل الذي يقدح هذه المعاني المنعكسة أو يستثيرها هو السياق النصي. ومن الأمثلة 
الجيدة على امكازة السياق اللمعاني العم ترحنة "فرشت الغطاء على حسنها البي.' 
إلى 5003 010 “عط 07 25ء7٠0ه‏ عطا عمتلانام معطا (التي سيقت مناقشتها ف جَ 06.3 
شهت المفتى التزايظى) قلقد.شيق للقارئ: ف :الواقم: أن فهم فىمكان سائق من الكتاب أن 
والذة اللتتخصشة الركننة ف الروانة عسانو" افر ةيةه 0اودولة 1 شالفول نان حسما 
متقدم في السن لا يأتي بجديد فى هذا السياق. ولذلك؛ فالقارئ؛ في سعيه لاستخلاص معنى 
ماء أو لإيجاد نوع من الصلة أو المناسبة لبذا الوصف (قارن 11/115082 320 1ء15ءم5 
6 نسي عن ترنحة ال مير ابعر لكيه هاه في :هوا التميا ف والتفدين التعفسن الذي 
يطرح نفسه هنا يستند إلى معنى آخر للكلمة المذكورة. هو 505061 "السابق' . أي أن 010 
كلمة لبا معان متعددة. من بينها المعنيان 2677 ]20 "ليس جديدا!'. و101061 "السايق . 
وهكذا فتفسير “الجسم السابق' '500 5057267 86) (أي ليس الجسم الذي تتجسد فيه 
البهنة 30+ شركاف ما عطوتتفمية كتكن الكمشالاةوهة بالط هين وارة فى 
العنناة عون 51 هنا الي ك3 010 ونهه كر بة نان رسكتي" ادن لدم بلدا 
كدوم التون لمحل القارو زيش أن لاله عزيية ف اللصن. 

غلى الرهم من كؤن الأنوااع الستة من المعنى الإيحاتي الث سلفت مناقشتها متميزة عن 
حصا القن ككالنا ا مده اناق و كم ونها اسحيه وكمو ا بتعا نا د 
الأمثلة آنفة الذكر 'هرم“ و01000 ونإ600. وفي عملية اكتساب الخبرة في الترجمة؛ من المفيد 
لتقام خيف لميرينفة ا امدق انوا عنالجني"الاحاكن يخري التقامك مط وين المهع ارخيا 
أن تتذكن أق اتقبل: المعنئ الإيحاتي» كنا هئ الكال مع المعدن الإشارئ: مشسالة تشذل فى 
التأمل الدقيق في الكلمات والعبارات داخل السياق ا معين الذي ترد فيه. فالأمر يختلف عن 
المحف تق "القانوش طق كل تسن محل لكلبة ماتوا لاقدزاكن: أ نها تحميها: مكاسنة فى 
السياق المعين الذي هو قيد البحث. 
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8 أنواع أخرى من المعنى الإيحائي: 


إن أنواع المعنى الإيحائي الستة التى سبقت مناقشتها هى أهم صيغ هذا المعنى. غير 
أنه. في الواقع؛ يمكن النظر إلى أي صيغة من صيغ المعنى والتي هي غير إشارية على أنها 
معني إجحاتى. ونتناول ف هذا الكثات كلاثة اذواع إغبافية تهوفة من العتى الأيحاتئ. وفده 
الأنواع هي التوكيدء وتقديم المعلومات على أنها يمكن أو لا يمكن التنبؤق بهاء وتقديم 
المعلومات على أنها مقدمة 1056810112060 [جزء أساسى في المعنى الكلى للنص] أو مؤخرة 
4 إغير أساسية]. وفى العادة: تعتمد إمكانية التنيقٌ وعدمها على الخصائص 
الشكلية للموضوع ©1©852) والتعقيب ©516122: بينما يعتمد التقديم 101685013201285 
والتأخير 232©181:01111011185 على الخصائص النحوية للعبارة من حيث كونها رئيسية 
20 أو تابعة 511501012816؛ وسنتناول هذه الخصائص جميعها فى الفصل التاسع. 

قد يعتمد التوكيد 152053515© على عدد من الخصائص فى العربية. يضمنها التكرار 
الاق ل 115:2 نو اكواد اه رف :2. 5ل والتجايق الاسكبااترة والتحاين السبوق: 
والقافية (ف 7.2.1)., والتكرار الصرفي 5هاتاءمء 1[وء1ع010م2202 بكل أنواعه (ف 
3+ واستخدام التنغيم التوكيدي في الكلام؛ أو علامة التعجب فى الكتابة (ف 9.2.1), 
وتقديم الموضوع 2160051825 0602116) (ف 9.3.2.2) والإحالة البلاغية [012168)ع؟ 
78 (فف 10.2.1). والاستعارة (ف 11). كما يمكن التعبير عن التوكيد أيضا 
باستخدام الأدوات التوكيدية. من أمثلة ذلك فى الإنجليزية الآداة 50 (كما في 50 ٠885‏ 15824 
8 )وفى العربية» تستخدم الضمائر المستقلة ('أنا '. و"أنت'»: و'هى'. و'هي'.: الخ) 
أيضا في الدلالة على التوكيد (قارن المثال ”أنتم» في ف 9.2.1). 
7 13551285 6) 00 10 غهة7 3011 100 فى سياق يكون واضحا فيه أن هذا التماس 
نك اتتعن انكن للقياء يدل الأزاره وناكو القرل بأنه حسين مك إلا نبا تليق 
ساخر مثل 762]561 6681014111 11/536! في جو عاصف ينهمر فيه المطر بغزارة يمكن القول 
بأنه يحمل المعنى الإيحائي !762161 201151016 778/02]6: الخ. غير أن أنواع المعنى الإيحائي 
الثى اخترناها في ج ج 6.7-6:2 وف الفقرات السابقة من هذا الجزء فى أكثر الأنواع 
افضة الأغراقى الترحمة: ولذلك فى الأنوااع القن يقيفى غلن الطلية الذركيق عليها : 
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التطبيقات 6.1 الاقتران اللفظي: 


ك5] الواجب: 





ترجم المقتطفات الآتية» موليا اهتماما خاصا للتعابير الاقترانية الإنجليزية المعادلة 
للصيغ المعطاة بين الحاصرتين []. 
(1) من 'تعان "الشكن والهعم فى البلداة العرينة؟ "الذي يتناو دون التستكن فى 
المجتمعات العربية (6 :1999) 111118135. (ترجم كلمة "النظم' هنا إلى 
015 2). 


وتشمل هذه النظم التمييز بين المراتب الاجتماعية, كما تشمل[ البوة السحيقة) 


التي تفصل بين النخبة العسكرية والجماهيرء وعزل النخبة أنفسهم عن مواقع العامة 


من الناس. 





(ب) من *تعريب التعليم في نهايات القرن العشرين“»: مقالة في مجلة 'العربي* 
(16 :1999) معاطهاة: 


تقوم العديد من المراكز التعريبية والتعليمية المنتشرة في جميع الدول العربية؛ بجهد 





مشكور فى سبيل استعادة اللغة العربية [لمكانتها الطبيعية] كلغة العلم والتعليم [...]. 


التطبيقات 6.2 الاقتران اللفظي 
الواجب: 
أكمل الترتحبات الأقية مله الفزافاف: 
ل من "لغية الخيقادع والحقارت ف عواصتح الشيزق الأرشظ» مقالة ف لجل الصيرية 
روز اليوسف”" (1996:28 صممأعصةتيعطاء1]): 
[...] أن الحرب دائما هي إعلان بالحديد والنار عن الموت والميلاد. 


601و 1226385 لإ 12220058عع0 2 5لهقة215 15 


ك1 أقطا [...] 
طامط 01 
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(2) من 'الحاج رئيسا للكتائبيين بفارق 7 أصوات“'. مقالة فى الصحيفة اللبنانية 
'النهار' (1999:7 10265) (الكتائب حزب سياسى لينانى): 


عطا 700 عاط 1[ غناط بملاععاء عطا )105 ماله :2033 1 
ع عط 01 


التطبيق العملي 6.3 المعنى الإيحائي: 

4 “فافقن 'القزاراك الاستدراسسية لد عار إتخادقا قبل البو «التزهمة التقصياة 
للنص الآتي» وأعط فكرة موجزة عن الاستراتيجية التي تتيناهاء ويررها. وترجم 
مقر نشدي مره دوقي لقا تنه وعد لني نالعال الخو قوت لو يات 
عامة. 

(16 تقزيه النل إلناالإفظل انها امتداننا كاه "ل سظات الخريجنة ايساق 


(3) اشرح القرارات الرئيسية المتعلقة بالتفاصيل التي تبنيتها في ترجمتك للنص. 


[3 معلومات سياقية: 





أخذت هذه المقطوعة من بداية لقصة قصيرة بعنوان ”الرحلة» ليوسف إدريس (إدريس 
1 : 66) كان قد كتبها قبل وفاة جمال عبد الناصر بوقت قصير. وكان يوسف إدريس 
في البداية من المؤيدين الملتحمسين لعبد الناصرء وكتب العديد من المقالات الصحفية تأييدا له 
فى الخمسينات وبداية الستينات. إلا أنه بعد ذلك؛ مثله مثل الكثير من الآخرين: فقد حماسه 
نحو عبد الناصرء خصوصا بعد خسارته في الحرب مع إسرائيل سنة 1967. وقد نشرت 
'الرحلة'؛ ضمن مجموعة يوسف إدريس بيت من لحم“ . تدور القصة حول رحلة يقوم بها 
شاب وأبوه. والرجلان تربطهما علاقة حميمة جدا. ومن خلال متابعة القصة. يتضح 
تدريجيا أن الأب متوفى. وتعد القصة نقدا مباشرا لنظام عبد الناصرء حتى أنها تنبأت 
يموته السريع. 
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الرحلة 
لااتفف1 انك وآنا#وهة” يعدناء الطوفات : ' ل “كفقن متركل حال ان مده 
سنرحل إلى حيث لا ينالك ولا ينالني أحد. إلى حيث نكون أحرارا تماما نحيا 
بمطلق قوتنا وإرادتنا ويلا خوف. لقد اتخذت الاحتياطيات كلها. لا تخف 
كل شيء سيتم على ما يرام . أعرف أنك تفضل اللون الكحلي. ها هو البنطلون إذ 
ن. ها هي السترة. بالتأكيد ربطة العنق المحمرة فأنا أعرف طبعك .. لست بالغ 
الأناقة نعم ولكنك ترتدي ما يجبء ما يليق. سأساعدك فى تصفيف شعرك. أنت لا 


تعرف أني أحب شعرك. خفيف هو متناثر وكأنما صنع خصيصا ليخفي صلعتك 
ولكنه أبيض كله سهل التمشيط. بيدي سامشطه. بعدها وبالفرشاة نفسها أسوي 
شاريك. حتى هذا النوع من الشوارب أحبه. هكذا رأيتك مئات المرات تفعل: وهكذا 
أحببت كل ما تفعل؛ كل ما أصبح لك عادة. حتى كل ما يصدر كنزوة. أتعرف أني 
فرحان فرحة لا حد لبا؟ فرحة الإقدام على أمر لن يعرفه سوانا. لست مريضا هذه 
المرة وأستصحبك كالعادة إلى طبيب؛ ولسنا في طريقنا لزيارة أقارب مملين. فليظل 





الآمر إذن سرا بيني وبينك. 
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مدخل إلى 
الخصائص الشكلية للنصوصض 


قلنا ينبغي النظر إلى الترجمة ليس على أساس أنها مسألة تكرار للنص المصدر في 
اللغة البدف, وإنما باعتبارها جهداً يقصد منه التقليل من الخسارة فيما يترجم. ويتجلى 
التهديد بحصول الخسارة بأوضح صوره عندما يجابه المترجم مسائل عامة تتعلق بالتحويل 
الثقافي, كتلك التي ناقشناها ف الفصل 3. غير أن الكثير من مسائل التحويل الثقافي تنشاً 
من مصادر من داخل اللغة وليس من خارجهاء وتحديدا الخصائص الشكلية للنص المصدر. 
وفى الواقع فإن ما تحمله هذه الخصائص من تهديد بالخسارة أكبر من التهديد الواضح 
لمسألة التحويل الثقافي. 

لقد رأينا مظهرا من هذا فيما يتعلق بالتكرار الدلالي (ف 5.2). فتكرار الكلمات 
المتشابهة المعنى في تقارب شديد في العربية يمكن أن يستخدم لأغراض التوكيد أو الدلالة 
الدقيقة. غير آن دوره غالبا ما يكون هامشيا يقتصر على التزويق فحسب. وثمة صيغ أخرى 
من التكرارء مثل تكرار القالب الصرفي 06410102© <تاءغ)هم, وتكرار الجذر )100 
100 وتكرار المفردة المعجمية 3602اء76ع 2اع)1 122321 (ف 8 ) تستخدم بالطريقة 
ذاتها للتأثير التزويقي البامشي فقط. وتؤدي هذه الخصائص الشكلية المتنوعة إلى ميل عام 
لد" الغربية:' في بعضق /الأنواغ مق التضوصن. على 7الأقل» لآن تكون. اكثر إطنابا" من 
الإنجليزية. 

وتمثل القصيدة في نمطها التقليدي مثالا آخر على تسبب الخصائص اللغوية الشكلية 
ف مشاكل تتعلق يبالتحويل الثقافىي. و”القصيدة“ هي واحدة من خصائص الثقافة العربية, 
خصيصة تختلف من وجوه عديدة عن أي نمط من أنماط الشعر فى الإنجليزية. ولكن, 
بالإمكان تعريفها جزئيا على الأقل في إطار خصائص نظم الشعرء أي الخصائص الشكلية 
على صعيد العروض» التي تختلف تماما عن خصائص النظم ف الشعر الإنجليزي. 

هناك دون شك إشكاليات فلسفية فنية فيما يتعلق بتحديد ماهية خصائص النصوص, 
ولكن هذه الإشكاليات لا تعنينا في هذه الدراسة. ما يهمنا هو حقيقة أن المعاني والتأثيرات 
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القن يكزرها لسن بوي انتكدنا م خضائمن لبا وحوو منوطبوع ينعن إثباقة في لضن 
ولذلك على المترجم آن ينظر إلى النص باعتباره موضوعا لغويا. 

ولتقييم الخصائص الشكلية للنصء من المفيد أن نستعير بعض المفاهيم من علم 
اللغويات. فيقدم لنا هذا العلم سلسلة من المستويات المتميزة عن بعضها والمرتبة ترتيبا 
تسلسليا يمكن بموجبها دراسة الخصائص الشكلية للنصوص على نحو نظامي. ويالطبع 
فهذه المستويات يكمل بعضها بعضا. أي أنه على الرغم من ضرورة التمييز بينها عند تحليل 
النصوصء فإنها لا تعمل منفصلة عن بعضها: فالخصائص السياقية على مستوى ما لبا 
دائما تأثيرها من حيث الخصائص على جميع المستويات الآخرى. 

من الواضخ أنه فى أي تص من التصنوص كنة'مواضع غديدة كان .من الممكن أن يكون 
النص فيها مختلفا. فصوت ما في مكان ما كان من الممكن أن يكون صوتا آخر (قارن 1000 
95 و0115 6030). أو ريما حلت علامة التعجب محل علامة الاستفهام (قارن 7/584 
7 مع !16151 91/134). أو أن إشارة إلى الكتاب المقدس كان يمكن أن تكون إشارة 
إلى شكسبير. فجميع هذه المواضع التفصيلية التي كان من الممكن أن يكون النص عندها 
مختلفا ‏ أي أن يكون نصا آخر ‏ هي ما نسميه المتغيرات النصية 58119165 02[1اة). 
وهذه المتغيرات النصية هي التي نستطيع تشخيصها والوقوف عليها من خلال سلسلة 
المستويات التي يحددها علم اللغويات. 

ششة فائدتان من تناول هذه المستويات كلا على حدة. أولا» إن دراسة المتغيرات النصية 
فى نلسلة مق :المتريات النفملة جعننا من معرفة أي المتغيرات مهم في النص المصدرء 
وأيها أقل أهمية. وكما لاحظناء فجميع خصائص النص المصدر لا مناص من أن تتأثر 
بالخسارة في الترجمة بطريقة أو بأخرى. فعلى سبيل المثاله حتى عندما ينقل النص البدف 
المعنى الإشاري (ف ”5) نقلا دقيقاء ستكون هناك على الأقل خسارة صوتية (ف 7)» ومن 
المحتمل جدا أن تكون هناك أيضا خسارة على صعيد المعاني الإيحائية (ف 6), أو على 
صعيد اللهجة الخاصة (ف 12). وهكذا. لبذا فمن مقومات النجاح الأساسية في الترجمة 
أن تقرر على وجه العموم أي نوع أو أنواع المتغيرات النصية لا يمكن الاستغناء عنها فى 
نص مصدر معينء وأيها يمكن تجاهله. ولآجل أن نبين ما نقصده بقولنا "على وجه العموم” , 
يمكننا أن نتناول مثالا على المتغيرات النصية على مستوى الجملة 1491 5©2162121. فإذا 
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اشتمل نص ما على جمل معقدة, فبإمكان المترجم أن يتفحص النص على مستوى الجملة 
وأن يقرر إن كانت لبذه الخصيصة الأسلوبية وظيفة مهمة. فإن لم يكن الأمر كذلك؛ فقد 
يتمثل القرار الإستراتيجي فى أن الإبقاء على تعقيد الجملة في النص البدف أقل أهمية من 
إنتاج نص هدف يتسم بالوضوح والسلاسة فى أسلوب كذلك الذي يُكتب به ذلك النوع من 
النصوص فى اللغة البدف. ومن الناحية الأخرىء: عندما يكون النص البدف أدبياء فقد يكون 
التركيب المعقد للجملة ضروريا لإحداث التأثيرات النصية: وفي هذه الحالة» قد يتمثل القرار 
الاستراتيجي على مستوى الجملة في خلق تأثيرات مشابهة من خلال جمل معقدة في النص 
البدفء والقبول بالتضحية على مستويات أخرى بتفاصيل تحتل مرتبة متدنية في سلم 
الأولويات في هذا النص. 

والفائدة الأخرى من فحص النص مستوى فمستوى تكمن فى إمكانية تقييم النص 
البدف من خلال عزل المتغيرات الشكلية للنص المصدر والنص البدف ومقارنتها مع بعضها. 
وبهذه الطريقة يكون المترجم أو المحرر قادرا على أن يحدد على وجه الدقة أي المتغيرات 
النصية التي ف النص المصدر لا وجود لبها ف النص البدفء والعكس يالعكس. وف هذا ما 
يخفف من تأثير العوامل الذاتية في تقييم الخسارة في الترجمة . وهذا بدوره يسمح بإيجاد 
طريقة منهجية أكثر دقة فى التقليل من تلك الخسارة. 

ونقترح الأخذ بستة مستويات من المتغيرات النصية؛ مرتبة في تسلسل هرميء بمعنى 
أن كل مستوى ينبني فوق المستوى الذي يسبقه. وهكذا بإمكاننا النظر إلى المستوى 
الصوتي/الكتابي اء18 عتطمومعنءندمطام على أنه يقع في أسفل البرمء ثم يليه المستوى 
العروضيء فالمستوى النحوي. فمستوى الجملة. فمستوى الخطاب 16961 0156011156): ثم 
يأتي فى القمة مستوى التناص 16761 12161161021. وتؤلف هذه الخصائص المصفوفة 
الشكلية :1021611 1011231, التي هي جزء من المخطط الكلي للمصفوفات النصية: التي 
قدمناها فى نهاية مقدمتنا لبذا الكتاب. لاحظ أننا هناك وضعنا عناصر المصفوفة الشكلية في 
تسلسل معاكس للتسلسل الذي ذكرناه للتو: أي جاء المستوى الصوتي/الكتابي فى القمة 
ومستوى التناص في القاعدة, الخ. والسبب فى ذلك هو أن عرض مخطط المصفوفات النصية 
في المقدمة يقدم العناصر حسب الترتيب الذي ترد فيه فى الكتاب (كما ذُكر فى المقدمة 
ذاتها)» وليس بموجب أية هرمية يجري تصورها على نحو أكثر تجريدية. 
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وليس المقصود بلفظة 'هرمية' '1618205ط هنا أن الخصائص عند مستوى أعلى هي 
تبعا لذلك أكثر أهمية من تلك التي هي ”أدنى' منها مستوى: فلا يتحقق تأثير المتغيرات إلا 
ل عاب فقي الست رو »عالق اميت :عسي امو كه إلى صن رتسي مز إن 
فول ققات مكنا مشي وساف افون لازنا لخدرنا هذه البرمنة انبا عملية: ولمين 
لتلاحمها بالمعنى اللغوي المجرد. سننطلق فى نقاشنا من الأسفل إلى الأعلى: من التفاصيل 
الوق إل الفقراوات العاحسية لقي دكا ين | 'المرون نساطة كنا وجدنان كدر قوذ 
لدى الطلبة من الترتيب المعاكسء أي من الأعلى إلى الأسفل. وفىي الفصول 10-7, سننتقل 
موانستوئ إلى لكو كنيفية إنواع اللتقيرزاث النشية ال يكن وخزدها على كل مشتوي: 
والوظئة الى سند ان مؤدهها فى انس ساحونة مني كذ الطريفة اننا اتسلك إلى التزيشية 
لويف افد لكك كقداة» فبسوهان ها كسمم تظييق الممسدوفة نيعا ونكادا اوقا هاا عمد . 
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مسائل صونيي/ كنابييّ وعروضيم 
في الترجمي 


1 المستوى الصوتي/الكتابي: 


على الرغم من كون المستوى الصوتي/الكتابي والمستوى العروضي للمتغيرات النصية 
يقعان في أسفل التسلسل البرميء فهما يستدعيان من الاهتمام ما يستدعيه أي مستوى آخر 
حتى في حالة كون القرار المدروس يقضي بأنهما ليسا من الأهمية في نص مصدر معين 
بحيث يكون لبما تأثير على خيار الترجمة. 

إن تناول نص على المستوى الصوتي/الكتابي يعني النظر إليه باعتباره سلسلة متتابعة من 
الوحدات الصوتية (أو الفونيمات)» أو سلسلة متتابعة من الحروف (أو الغرافيمات [أصغر 
الوحدات الكتابية])؛ أو الاثنين معا. وينظر إلى النصوص الشفهية عادة على أساس صوتي 
فحسب. أما النصوص الكتابية فأول لقاء معها يكون دائما على المستوى الكتابي؛ ولكن قد 
تكون ثمة حاجة إلى النظر إليها على أساس صوتي أيضا . ومن وجهة نظر الترجمة: في الواقع: 
غالبا ما يكون النظر إليها من الناحية الصوتية وليس الكتابية. وعلى الرغم من أن الفونيمات 
والغرافيمات هي أشياء مختلفة, فإننا سنستخدم عبارة 'المستوى الصوتي/الكتابي“» للإشارة 
إلى النص الذي بين أيدينا سواء أكان ذلك النص شفهيا أم مكتويا. 

ولا تعني اللغة شيئًا دون أصوات الكلمات أو العبارات التي نسمعها أو شكل تلك التي 
نقرأها على الورق: فكل نص هو شكل صوتي أو كتابي. وهذه الأشكال تحددها الأعراف 
اللغوية للنص الذي تصاغ فيه. وفىي هذا ما يفسرء باستثناء المصادفة البحتة أحياناء عدم 
إمكانية أي نص هدف على إعادة توليد سلسلة المقاطع الصوتية/الحروف بالضبط كما هي 
في أي نص مصدر. وهذا يمثل دائما وبشكل تلقائي مصدرا للخسارة في الترجمة. غير أن 
السوّال الحقيقي بالنسبة إلى المترجم هو فيما إذا كان لبذه الخسارة تأثير ما. والجوابء 
كالعادة» هو أن الأمر يتوقف على اعتبارات معينة. 
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ونحنء على العموم.ء قلما ننتبه إلى الآصوات أو الآأشكال فيما نسمعه أو نقرأه. وإنما 
نيجه أمقاها »ليرج الااباى :إل الوه أو#الريتالة الت يكدليا المن ولا تنك فق 
انا بلانحظ الأصوات" ال تتكرر مضافطة ولكن حت ف مال هذه الخالة:فإننا لا نولي لذلك 
الكثير من الاهتمام في معظم النصوصء وخصوصا المكتوية منها. ولكن تكرار الأصوات 
غالبا ها كوم هال وناك ولذلك فين المقد ان تكوة لنتنا الوتيلة القيفة تايا 


1 الجناس الاستهلالي؛ والتجانس الصوتي؛ والقافية: 

يمكن تصنيف تكرار الآصوات إما على أنه جناس استهلالي أو تجانس صوتي. ثمة 
تعاريف متنوعة يجري تداولها لبذه المصطلحات. أما بالنسبة لدراستنا هذه. فسنعرّف 
'الجناس الاستهلالي' على أنه تكرار للصوت أو مجموعة الآصوات ذاتها فى بداية الكلمات 
المتجاورة. كما فى 5 11760 ونا أو كأداع 07111111010 1011© 411. ونعرّف ”التجانس 
الصوتي' على أنه تكرار للصوت أو مجموعة الآصوات ذاتها داخل الكلمات. كما في © 
8 5 00 9160:1: أو 017110705 5711127 511:4 © . وغاليا ما يحصل الاثنان معاء 
بالطبع؛ كما في 2111010 1*5[ ع1121ءل0ء 1 ك1تهآصد© وكله ©66اع 11 أ ندل 
51119 0نانه نرآهاظ 6ه 501:11 116 :37 6051165 . كما أن مصطلح “التجانس الصوتي' هو 
أنسب تسمية للأصوات الطرفيّة [التي تأتي في نهاية الكلمات] التي لا تعد قوافي: فأصوات 
ال [2] الخمسة فيما يلي يمكن وصفها على أنها تجانس صوتي 07 0105م ج02 
5 377 471171015. وشمة نقطة مهمة ينيغي تذكرها هيء وكما يتضح من جميع الأمثلة 
السالفة. أن الآمر المهم في دراسة الجناس الاستهلالي والتجانس الصوتي هو الصوت 
وليس التهجئة. حتى في العربية» حيث التطابق بين الوحدات الصوتية والكتابية أقرب بكثير 
منه في الإنجليزية مما يقلل من أهمية الموضوع بشكل عامء فعلى المترجم أن ينتبه إن كانت 
ال 'ة' مثلا تنطق '0“ أم 87 في سياق معين. 

وعموماء كلما كان طابع النص تقنيا أى إعلاميا بحتاء قل اهتمام المترجمين بالأنماط 
الصوتية, لأنها قلما تكون ذات وظيفة تعبيرية أو ذات صلة بموضوع النص. ويصدق هذا 
على الجملة آنفة الذكر عن 0350165 1'1:60611015, كما تصدق أيضا على الجملة الآتية حول 
استخراج الفحم: 2]15101865عه 2011عع505 052 ]ناه لعتتتةء طعء6 كقط عتزه نتحاوء]' 
لدم 0ع1102-طاهم] عمتعنهاع0. فالجناس الاستهلالي والتجانس الصوتي في هذين 
المثالين لا يعذوان كونهما عَرْضيِينَ ولا أهمية لبما فيما يتعلق برسالة النض: 
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غيْن آن. العديد. من التصوض تسم بالاستقدام المقصود لأنماط صبونية'مغينة لأغراضن 
تمييرية ".ويمئل: الأمن إلى أن يكون كذلك كلما قل امتنام- 'التض بالسرك التحت الجفائق: 
وأوضح مثال على ذلك هو الشعرء حيث توجد ضروب ودرجات متنوعة من التقفية. إضافة إلى 
الجنائن الانبقهلاتي والتجاس'الصوكي. ستقول أن كلمدن نا فتقافيان [اي ستركان بقافية 
واحدة] إذا كان الصائت المشدد الأخيرء وجميع الأصوات التي تليه» متمائثلة وتتبع الترتيب 
ذاته, كما في 506772 /64:172]طء وآ 7محاصته/ عاعاسدمة !7 و[61:141حة /نرآأه61لعم1. وهكذاء 
ففي مثال استخراج الفحمء نجد أن الكلمتين 50166250171 و0031 لا تتقافيان بشكل كاملء 
لآن 0831© مشددة ولكن 5011 ليست كذلك. وعلى كل حالء ففيما يتعلق بالتأثيرات الصوتية, 
فإن الفرق الوحيد بين الشعر وأجناس أخرى كثيرة هو فرق في الدرجة: فالجناس 
الاستهلالي» والتجانس الصوتي وحتى القافية يكثر استثمارها عادة فى الأدب القصصيء 
والفن المسرحيء والصحافة: والمناظرة» وما إلى ذلك. 

ما الذي تحمله هذه الملاحظات من دلالات بالنسبة للترجمة؟ كما هي الحال دائماء على 
المترجم أن يسترشد بأهداف النصء وحاجات الجمهور الذي يترجم إليه, ثم فوق كل ذلك, 
وظيفة الخصيصة الصوتية فى سياقها. وعموماء فأنواع الخصائص التي تناولناها ليست 
بذات وظيفة تعبيرية في نص علميء أو تقنيء أو إعلامي بحتء ولذلك فبإمكان المترجم أن 
يتجاهلها. وحتى فى مثال استخراج الفحم فالخسارة المهمة على المستوى الصوتي/الكتابي 
أن يكون لبا تأثين يذكر. 

وأحيافاتحفى عيذم لأ يحتوي القصس الصين على تخصائمن ضوع بازؤة فتن مشفمل 
مسودة النص البدف دونما قصد على تركز مشّوش للأصوات. وعلى العموم؛ فالمترجم يميل 
إلى تجنب استخدام التعابير التي يصعب نطقها أو التأثيرات الصوتية الأخرى التي تعطل 
الوظيفة الاتصالية للنص البدف. 


لعا ات 





كان يستقصي الحقائق من نقائضها في مجتمع مدينة البغي التي ترعرع فيها [...] 


ترجم 13 :1996) 810772) هذا النص على النحو الآتي: 


017) عطا 01 1005ء2201همء عطا لستطعط6 تلدع عطا :560103 ما معدن ع] 
51217 عط عناعط؟ م1ووع1م م0 01 
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لم يتضمن النص البدف ترجمة لكلمة 'مجتمع' '5001619؛ ولو كان المترجم قد ضمّن 
كلمة (9اع5001 لنتج عن ذلك شيء من قبيل 6 0صطتطع6 الدع عطا 5103 0غ 0ع15 ع1 
نا الاع1ع عط عتاعط 102ووع1مم0 01 57 عطا 01 7م501 عطا 01 5ممناء01 امم . 
فعبارة 1655101م0) 01 01657) عغطا 01 7م501 عطا 01 0005ء20211201.: يما تتضمنه من 
حالات الجناس الاستهلالي والتجانس الصوتي المتعددة, تنطوي على صعوبة واضحة من 
حيث النطق. 

ويسمى استخدام الأضداء والمشابهة. الصوتية لأغراض تعبيرية أحيانا: بالرمزية 
الصوتية. ولبا وجهان رئيسيان. ففي سياق معين: قد تستثير أصوات كلمات معينة كلمات 
أخرى لا وجود لبا في النص. أو أن جرس كلمة معينة يتردد في كلمة أو كلمات أخرى, 
فيوجد صلة يبن الكلمات: مانحا كل واحدة منها تداعيات الكلمة أو الكلمات الأآخرى. شمة ما 
يوضح هاتين الحالتين فى البيتين الأولين من قصيدة 411611022 10' للشاعر كيتس 169]5: 

525025 01 101515 220 22110177 5 


٠٠٠١ [‏ [ .]2لا 8 لأكتأقطة عط 01 لطعت -مرهذوهط عوه1ت 
(273 :1958 كنوع كل) 

التساق متا ماكل انيت :هذا ةك :يفطن الاعقارغيراى التصيدة والإشارة إن 
الإإثمار 10141110655 فمن المؤكد أن تثير كلمة ' 25261101 "اليانع' فى الذهن كلمة 761101 
لفون ناكل :لواف الفواكةوالأرواق الجرينة و السيس .وماد ميل إلى امقر 
اللتجرةة الإتومع كقاكي ناهيج فو لديم الكريف: تمن شان هنين التتبريق أن يقيهنا إن 
وقع السدّم 701565 على القارئ أو السامع سيكون إيجابياء ولا يوحي بالبرودة» والكابة, 
والملل. ويعمل الجناس الاستهلالي في 2801011385 ...102611019... 501515 على تعزيز التأثير, 
ويعطي كلمة 703001188 'النضج' أيضا معنى اللزوم إضافة إلى ما فيها من معنى للتعدي: 
لسن داعبا بيع : اك شه نمه كفيو الدحة وعلقيه كل كلل ناة تضم الشسى 
(سواء في السنة أم في النهار) يعني أنها تكون على ارتفاع منخفض في السماء؛ وإذا كان 
الأفن كذلاة»تإكبا كدو اكين حكن غجدها كتدودمن خلال الذي قرا منتفحة :كنا أن 
الصوت [2] في 605050 يصل هذه الكلمة بالكلمات الثلاث الأخرى؛ وهكذا ريما تذكر 
الفاعية الباححة مقيق شزاروك بالحليكر كنا“لى' اذ الفصيل» بوالسمس. 'والأره تسوج 
حديعها: بحتاق 8 >عطاء يضية عطاء الك ؤهذا" العنى انه يعد'ها يعدو في الحتان 
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الاستهلالي والتجانس الصوتي فى لمعت ... ووعسملظائداك: وى الجناس الاستهلالي 
والتجانس الصوتي ل [5] على امتداد البيتين» الأمر الذي يزيد من ترابط جميع هذه الكلمات 
الآأساسية الواحدة بالآخرى. 

إن المترجمين الذين يكسبون عيشهم عن طريق ترجمة الشعر قلة, بالطبع. ولكن فيما 
يتعلق بالومؤية الصوتية ب كما يقيرها من أشياء لخرع كفيرة فاق الشتعن يعطينا امظة فى 
غاية الوضوح على العوامل الحاسمة التي ينبغي على جميع المترجمين أخذها فى الحسبان. 
ومثالنا المتعلق يقصيدة الشاعر كيتس 162315 مفيد لبذا السيب بالذات. فمن الناحية العملية 
ليس من بين الصور والتداعيات التي رأيناها في البيتين المذكورين من هي مستمدة من المعنى 
الإشاري فحسب ‏ وهذا هو السبب الذي يجعل إدراك الرمزية الصوتية ورد الفعل تجاهها 
مسألة ذاتية. فجميع تلك الصور والتداعيات تعززها الخصائص الصوتية: بل إن بعضا 
منها في الواقع من صنع تلك الخصائص. ومع ذلكء فللخصائص الصوتية تلك وجود 
موضوعي في النص. وفىٍ هذا إشارة إلى العامل الآول الذي ينيغي تذكره: بخلاف العديد من 
افراع اخرئ كثيرة مق الرسوز فرطك الى في“ الوقوية المتوكة" لنس انا سعد والهدلا 
يتغير. وفي حقيقة الآمرء ليس من بين الخصائص الصوتية فى بَيْتَي كيتس من تتضمن فىٍ 
جوهرها دلالة أو قوة تعبيرية على الإطلاق. فما فيها من قوة تعبيرية مستمدة من السياق . 
وهذا هو العامل الحاسم الثاني. ففي سياق مختلفء. سنجد لبذه الخصائص ذاتها بالتأكيد 
تأثيرا مختلفا. فما لأصوات الكلمات من تأثير يرتبط يمعانيها الإشارية والإيحائية. وهكذاء 
فلولا العنوان لريما قصرت 126110177 عن استثارة 7061107. وليس فى طبيعة الصوت [12] ما 
يرتبط بالإيناع: أى النضج. أو الأمومة: فقد توصف الرائحة المنبعثة من زريبة الخنازير بأنها 
ع12111 220 51110 عط صنده]1 1351218م1 ع طناع صتمط عطا. وقارن أيضا [1] ف [نا]غاع 111 
95 و7تط112205 220 1101111112655 . 

بعبارة أخرى, على المترجمين عند تعاملهم مع الرمزية الصوتية أن يحددوا وظيفتها قبل 
البو الي جرال ف :فى قل برشالة 'الندن الصو هلن :اشر ويجة بسكن وذ كاز 
ضروريا بالنسبة لبذه الرسالة أن ينقل النص البدف الرمزية الصوتية, فيكاد يكون من 
المؤكد أن أصوات اللغة البدف المستخدمة ستكون مختلفة عن أصوات النص المصدر: وإن 
محاولة إعادة توليد التأثيرات والصلات الصوتية في النص البدف تترتب عليها عادة خسارة 
على صعيد المعنى الإشاري والإيحائي أكبر بكثير مما يمكن القبول به. ولذلك فينبغي أن 
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كين سوال التتتجى على الحو الكت مهل الوم تبش الأضمر اك معيكيا! الح مستخدميا 
النمق: المصعن فينا' يكمل عليه فخ حنامن اسكهلالي»وتجاسن ضوض» الخ .هق 
حفيكة 31 التحن وتضنم ختانينا الت ولالبا وفعانبا:ضنوقيا :الع لسع لحكل فإن 
الحالة الثانية هي ما يكون عليه الأمر في العادة, ومن الممكن عادة التعويض عن خسارة 
تفاصيل صوتية معينة مما في النص المصدر باستبدالها بأصوات ذات تأثير مقارب فى 
اللغة البدف. تأمل ما يأتي: 





ترجم هذا النص ( 21 :1996 18012) على النحو الآتي: 


علقء177 هط17 ,0ع120ا0 عغطا 01 أقطا 1735 52101ل1عكممك "ازعط1' 


57 011 177010 320 كلطناه7 تاعطا 69 لعأطع مما 





يستخدم النص العربي هنا أتواعا مختلفة من التكرار (قارن ف 8) لغرض التوكيد, 
مركا فل الشرحة ال وصلها الداسفين العاناة والألم. ولتسيق الشركن شمف مده 
الترجمة إلى التعويض قى النوع والمكان عن طريق استخدام الجناس الاستهلالي 
(” “0ع00تنامصء 5ل0تاوسر”'.ء و-0:+وسر)ء والتجانئس الصوتى (“0ع011206, 
“لع11اعطط101. “17/011105 “01/011 كناه”* و'هامتادستعطك ' ). 

وتقال لشو فس هن القادية اليس كف شاهوة ذايدة فيد اق بالشفية فى الدوجية: 
إ الكل تسن هوت امكو اتبكيته"الخاصة زه خا اح عدي وو نتفي فى كال «سدن 
افصدية هين رمكيولة بالعدى«الأشارق دو تعدو الإنخاتي : حي تعااة مح 'التواع نين 
اللمنتومن" الك يواد تيت الحضيوها" الزالنة والساظرة حنها): حيط قزق الوا رق 
التقففة تفي المطى :اقل «السسسة هي العخرية المقويية الها ما كر امن السول» ول وتذتى دن 
الفكيل] اتدل أن النضن اسه قو قن وجوه تعد عو كك الدق الندن لبن 
ولعنها افق تلين ري امن كما : ولتي إل طفق ناكار مستتانواء وه بسكم يسع الداع 
الكتابة في العربية أيضا التقفية. وخاصة السجع أو النثر المقفى ©2505 123/5260 (قارن ف 
1ق سياقات كر فنها اسستكة اءرالقاة ف الاتسايزئة زمر احضو متاسي إلى يحل 
كبير. إليك هذا المثال: 
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ولم يكن بوسعه أن يطفي نار العين بالإغضاء أو يخفي تكشيرة الناب بالإصغاء 


ا 





ترجم هذا النص (13 :1996 8108) كما يلي: 


1 تتتوعط حلط ا ع111 عطا تتعطاممطد م1 نزع:01م حلط 12 ]20 5955 غ1 


.1 قلط ع15ناع015 10 ,ع متطع)15] 6(7 ,1ه ععمعلء 120111 





سقس التدن الغري اقاكئةة دزدومة' بحلو م يظف و #بالكتعباء بالإسفا : كنا 
ينخس يها :هرانا 5ف 5:21 وتكرا و الشظ ف8.2:3:1 اروم الراضع أن استهداء 
القافية في هذه الحالة أمر مقصود فى النص العربي؛ والكاتبء في الواقع؛ يستخدم التقفية 
في مواضع متنوعة من الكتاب. خصوصا في السياقات 'الشاعرية“ التي تعكس الحياة 
الاتطلنة الشخصية الركقة "طابر - فون لمكن هلاه الققية فى مصاى رراية فير 
تبدى غير مناسبة للغاية بل وريما هزلية. ويناء على ذلك فقد أغفل المترجم القافية في ترجمته. 


2.2 المحاكاة الصوتية [تسمية الأشياء يحكاية أصواتها]: 


الحالة الوحيدة التي يرجح فيها أن يرغب المترجم في محاولة تقليد أصوات النص 
المصدر هي عندما يوحي لفظ هذه الآصوات يمعانيها. وينبغي تجنب اللبس بين المحاكاة 
الصوتية والجناس الاستهلالي أو التجانس الصوتي. ففي المحاكاة الصوتية تحاكي البنية 
الصوتية للكلمة صوتا ما 0100© ,328 ,5ة1م5, الخ . 

وتحتوي العربية الفصحى على عدد كبير من الكلمات القائمة على المحاكاة الصوتية 
[والتي سنطلق عليها اسم 'الكلمات الصدويّة ]؛ وريما وجدنا أكثر من ذلك فى اللهجات 
العامية. وتتجلى أوضح الحالات فى العربية الفصيحة فى الأفعال المشدّدة والمضعفة (الأفعال 
المضعّفة هي أفعال رباعية يكون فيها الصوتان الجذريان الثالث والرابع تكرارا للصوتين 
الأول والثاني). ومن أمثلة الأفعال المشدّدة ما يلي: طق“ 05م كاعهه ما؛ باعهاه ما 
قا باعقدطة؛ "صو معت م (17ه0ه0) علوعت م طعععنة بعلمعنان5د 460 ,عتومع 16 
طاعتدىة5؛ (طاععا) تعاأقطء ,طمهمع م1؛ ل (00072 عطا ذه) 5928 ,م2 ,كاءعم2! 10. ومن 
أمثلة الأفعال الصدوية المضعفة: اطفطاة ,20 مع تلطه ,ملع ه1ء ,1216 ,مهمد عكاعمت ما 
طووء؛ صَرْصر (1[تتطذ متوعك؟ ,لاله ع ماءاعام 2 أتاه أ16 0)؛ "دَنْدَنَ' قلاط ,22تاط 10؛ 
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ع002 مغ؛ (ع5028 2) 2002 ,5011177 تصتط 0غ)؛ كتاممتتتتمط م10؛ ١َهَمَهُمْ‏ لمتمطط” :533 6 ما 
آعأأقاطط ,ع[طمتتاحط؛ عا٠طلصتتئع‏ 0)؛ 52211 ,201/1ع 60)؛ عممتل ,727ئ0اط ,متتتط 6 (جميع 
التعريفات من 111ء/1١).‏ 

شمة اختلافات لغوية بينة فى المحاكاة الصوتية بين اللغات المختلفة. فحقيقة أن كلمة ما 
في لغة ما تحاكي صوتا معينا لا تعني بالضرورة أن كلمة في لغة أخرى والتي تحاكي 
الصوت نفسه تشيه تماما من الناحية الصوتية الكلمة في اللغة الآولى. فمثلاء على الرغم من 
أن 'دَنّ' تشبه 01026 إلى حد ماء فإنها بعيدة الشبه تماما عن أقرب الكلمات التي تكافتها 
في الترجمة 17ناآ و51122. وكذلك فحقيقة أن كلمة صّدّوية ما توجد فى لغة ما لتحاكي صوتا 
معينا لا تعني بالضرورة أن كلمة صدوية مشابهة ستكون موجودة فى لغة أخرى. فكلمة 
86. مثلاء ليست من قبيل المحاكاة الصوتية في الإنجليزية» على العكس من 'خَرْخَرَ' 
العربية. وأخيراء بينما تتسم الكلمات الصدوية فى لغات مختلفة بالتشابه من حيث المعنى: 
فإن مداها الدلالي غالبا ما يختلف اختلافا كبيرا (مثلا هَمْهّم صصح“ نزده 0؛ ها 
آعاأتاتط ,عاطصتاحط؛ عاطتصبضع م 11همد ,االاملع 0)؛ عمميل ,0022 بمتتاط م1 ) . 

ونظرا للاختلافات في المحاكاة الصوتية بين اللغات. فريما دعت الحاجة إلى مزيد من 
الاهتمام عند ترجمة الكلمات الصدوية التي يتضمنها النص المصدرء خصوصا إذا كانت 
ذات وظيفة تعبيرية. إن اسلم طريقة في الغالب تكمن في ترجمة كلمات النص المصدر 
الضيوية إل شي ليس من قبيل اكحاكاة الضوقية في النض:البدف» مع شكل ها مخ أشكال 
التعويض أو بدونه. ومن أمثلة ذلك قصة يوسف إدريس القصيرة الموسومة "لغة الآي آي" 
التي تدون حول طبيعة الألم الشديدء من الناخيتين الجسمانية والنفسية. فإن ”اي أي" تعبير 
صدوي فى العامية المصرية» يشبه إلى حد ما 00061 ف الإنجليزية. غير أنه يبدو من الصعب 
ترجمة 0105 01 120811286 156" في الإنجليزية لتكون عنوانا لقصة: ريما لآن <اعناه 
تستخدم في الإنجليزية عادة صوتا للتعجب والتعبير عن الانفعال. كما أنها أيضا أضعف 
من أن تستعمل فى هذا السياق. كما أن بديلا أقوى مثل 4231815 هو الآخر لا يمكن قبوله 
لكونه أقل فصاحة فى الإنجليزية حتى من 0101 ذاتها. وإذا أخذنا هذا بنظر الاعتبارء فيبدو 
من الأفضل أن تترجم 'لغة الآي آي“ إلى ما قد يكون أقل إثارة. ولكن أسهل إدراكاء مثل 
0 08 ع1286اع1.30آ 116', ولو أن ذلك ينطوي على خسارة مهمة فى الترجمة على صعيد 
القدرة التعبيرية. 
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إن ما نتفوه به من أقوالء على المستوى العروضيء صياغات لغوية ذات بنية عروضية. 
ويشمل مفهوم العروض هنا ثلاثة أمور. أولاء لو نظرنا إلى قول ما لوجدنا أن بعض مقاطعه 
دائما أقوى نبرة من غيرها؛ فعلاوة على تنبيرها الاعتيادي يُستخدم التشديد في الصوت 
وتوكيده لتحقيق قدر أكبر من الوضوح والإمكانية التعبيرية. ثانياء يعتمد الوضوح 
والإمكانية التعبيرية أيضا على التنغيم الصوتي والتنوع في طبقة الصوائت. وثالثاء تتباين 
أيضا السرعة في الأداء الصوتي لأسباب مشابهة. فعلى المستوى العروضيء قد تشكل 
مجموعات من المقاطع أنماطا متباينة (مثلاء مقاطع متقطعة قصيرة وسريعة تتناوب مع 
أخرى سلسة طويلة؛ ويطيتة)» أو أنماطا متواترة أو الاثنين معا. 

ويالنسبة للمترجم.: ثمة عوامل أربعة عليه أخذها بنظر الاعتبار عند التفكير في المستوى 
العروضي. العامل الآول هى أن العريية والإنجليزية مختلفتان تماما عن بعضهما على 
المستوى العروضيء للاختلاف الكبير بينهما من حيث درجات السرعة فى النطق, 
والإيقاعات, والتموجات الموسيقية. فيكاد يكون ضريا من المستحيل إنتاج نص هدف يكون 
طبيعيا ويعيد في الوقت نفسه توليد الخصائص العروضية للنص المصدر. ومع ذلكء فقد 
يكون من المفيد أحيانا أن يحاول المترجم إيجاد إيقاعات في النص البدف مشابهة لتلك التي 
في النص المصدر. فعلى سبيل المثال» إذا كان التأثير التعبيري للنص المصدر قائما على 
محاكاة لإيقاعات معينة . خيل تعدو, أمواج تتكسرء مياه تتساقطء الخ فإن خسارة كبيرة في 
الترجمة ستترتب على المستوى العروضي إذا أخفق النص البدف فى استخدام إيقاعات 
مشابهة لإحداث تأثير مشابه. 

وعلى أية حالء: فأن الخسارة العروضية فى الترجمة تنشاً في الغالب الأعم من عدم 
الانتباه لواحد أو أكثر من العوامل الثلاثة الأخرى. وأولبا ‏ أي العامل الثاني هو طبيعة 
التنبير والتنغيم ووظيفتهما. وهذا أمر واضح نسبيا في حالة النصوص الشفهية. وحتى فى 
النصوص المكتوية» فإنَّ التركيب النحوي أو السياق يدل عادة على ما يجب أن يكون عليه 
التنغيم عندما يُقرأ الننص بصوت عالء وعلى البدف الاتصالي منه. تأمل ما يأتي من القصة 
القصيرة ”الخيول' للكاتب العراقي عبد الرحمن مجيد الربيعي. التقى شاب لتوه فتاة في 
أحد الفنادق: 
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[ك النص الهدف: 
سألثه: 
- أحجزت؟ 
وهنَّ رأسه وقال: 
- على وشك. 
- أطلبت غرفة بحمام؟ 
- نعم. 
- حسنا. أخبرني عن رقمها. فغرفتي بلا حمام. 
وأضافت: 
- الوسغ يضايقني. 
النص البدف (مأخوذ بتصرف من 12 :1994 ع]أناءتنصسن1) 
3510 عط ,127 لععاععطء 1امن5 مك813 * 
.]05لخث' ,5310 عنة 2220 ختط عاممطد ع1آ 
* 2100127 2 17/15 0012 2 101 علكة 3:01 1010“ 
*.وع لا * 


.”02 ]50 ]22512 10012 1037 ,2111251 عطأا عمط 0107 .200000 
.“كلل عطا 1" مرنا لع1 أعع 1' :0ع200 عطذ معطا لم 


يُظهر هذا الحوار» من حيث كونه نصا منطوقاء اختلافات دقيقة في التنغيم والتنبير: من 
المفيد قراءة النص البدف بصوت عال للوقوف على هذين الأمرين. تأمل؛ على وجه 
الخصوصء التنغيم المحتمل لكلمة ]117205.: وكذلك قول الفتاة 0116 عطا ط)1/ا منا 10 أعع 1 
الذي يوحي يمعان جضسنية: غين أنه غلى الرغم.من دقة مسال التنهيم والتنبير هاتين: فاخ 
إدراك تأثيرهما لا يستعصي على القارئ المتمكنء ولبذا فهما لا يتسيبان عادة في مشكلات 
كبيرة في الترجمة. إن مهمة المترجم . وهذا هو العامل الثالث . تكمن فى اختيار صيغة 
مكتوبة توحي بنمط من التنبير والتنغيم يضمن كون الغرض الاتصالي لجملة النص البدف 
هو ذاته الذي ينطوي عليه نظيره النص المصدر. ففي نص الرييعي الذي نحن بصدده. مثلاء 
قد نجد من المناسب ترجمة قول الفتاة 'الوسخ يضايقني' ليس إلى عط 3115 من 164 امع 1 
15ل: وإنما إلى 03116 عطا 11 منا 10 أعع 1 ,ءء5 01لا . فإضافة ء56 011لا توضح العلاقة 
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بين قولبا +011 06 1115 منا 160 عع 1 والقول الذي سبقه 20 :1ءططتتاه عط عط ع10© 
02 ]80 12526 10012 (الخ)؛ وتضمن أن نمط التنغيم المستخدم هو النمط المناسب. 

العامل الرابع هو أنه حتى فى حالة كون تعبير اللغة البدف لا يبدو مشكلا من الناحية 
النحوية والعروضية: فعلى المترجم أن يتأكد من أنه لا يضمّن النص سمات عروضية لا 
تناسب محتوى الرسالة. فريما كانت أكثر حالات الخسارة فى الترجمة شيوعا على المستوى 
العروضي هي تلك التي تنشا عندما يوحي تركيب نحوي في النص البدف بنمط نبري يقود 
القارئ أو السامع إلى توقع نوع من الرسالة مختلف عما يتحقق فعليا. وغاليا ما يحصل هذا 
عندما يختار المترجم أداة ربط غير مناسبة. 

فيما يأتي مثال جيد على ذلك من المجلة المصرية 0626181 13م (18) :16170111 
(17,7 :1999 تإ0ومحط00) حتداعاهتاء: وهو الجملة الأخيرة فى مقالة تمتدح إنجازات 
الصناعة النفطية المصرية في الثماني عشرة سنة الماضية: 


| النص المصدر: 





ومع لأاشك فيه أن تحصباك وانمازانه العمق الترولن_ كلذل اك 18 عان) 
الماضية هو بمثابة وسام للعاملين بالبترول ومحصلة للسياسات والمجهودات التي 


تمت خلال تلك الفترة. 





ُ النص الهدف (بتصرف): 





عط 11125ال 1ماعة5 لتتناع[متاعم عغطا 01 كاأدمعمطعء '؟ع7لطعة عطا ,ادامل ملل 
40 ,1م]عه5 كتطا طا كتاعع7011 عط :101 طامسصستها 2 لمعدوع امع 5تتدءئز 18 51م 


5 0111125 15060نام داععء6 عتكقط لاعتط؟ 5مك لمه دع1ع1امم عطا أععا1ع]1 
16 





في النص العربيء تشير العبارة "مما لا شك فيه إلى أن الجملة الأخيرة فى المقالة 

تهدف إلى اختصار المعلومات التي سلف ذكرها فى المقالة المعنية. وهذا هو السبب فى عدم 

وجود شك حول ما يآتي ذكره لاحقا في هذه الجملة. غير أن الأمر مختلف فى الإنجليزية: 

فالجمل التي تبتدئ ب 001056 20 غالبا ما تكون ذات نمط تنغيمي يَصَعَدٌ عند نهاية الجملة. 

ويشير هذا النمط من التنغيم عادة إلى أن الجملة التالية ستحتوي على تباين أو تناقض مع 

المعلومات الواردة فى الجملة التي يجري الحديث عنها. وما لبذا من تأثير في النص البدف 
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يتمثل فى الإشارة إلى أن عدم الشك في الإنجازات (الخ) التي حققها القطاع النفطي يمكن أن 
يقابله شىء مغاير فى الجملة اللاحقة, وقد تيدأ هذه الجملة اللاحقة بأداة وصل تقابلية» مثل 
61 وهكذا بإمكاننا أن نتصور الاستمرار في النص البدف الإنجليزي على النحو 


عط 0111125 1ماعة5 لتناع[متاعم عغطا 01 كاأتمعمطع '؟ع7لطعة عطا ,ادامل ملل 
220 ,01غأع56 15 ا وتاعع7011 عط :101 ططأمدن1تا 2 أمعدعامع] 5تتوعئ9ز 18 ]كوم 


5 0111125 15060نام لاعء6 عتكقط لاعتط؟ 5ا1مكء لملة دع1عنامم عطا أععا1ع]1 
111 101 0ع26 عطا ع06112 6م00 و5ع00 قلطا ,لاعلاع01 .100اعم 
.051177 عط طتط 17/1 12010021122160 





من المؤكد أن النص المصدر العربي لم يقصد به أن يتضمن معنى التباين أو التقابل. 

إن بالإمكان تحسين النص البدف الإنجليزي بالتعويض عن العبارة السلبية ؛نانا00 00 
بما هو أكثر إيجابية» وأقل انفتاحا أمام احتمالات التفسير التقابلي. كأن نقول؛ على سبيل 
المثال (مع بعض التغييرات الإضافية): 


01]ع56 تتتاع201اءم عطا 01 كاأمعماع اعتلطعة عطا مع10كممهء ع1 معطملا 
:101 1111011321 2 المعدع امع لإعطا أقطا تتوعكء 15 1 ,وتتدء( 18 ]35م عطا معتل 


طعتط؟ 15مللء 00 5ع1ء011م عطا أععللع1 3020 ,1اماعء5 خنطا صا 5رع17011 عطا 
5ط 1105نال 0عناكتتنام اعءط عنتقا 





1 مبادئ نظم الشعر 4# الإنجليزية والعربية: 


شة مجموعة خاصة من الخصائص على المستوى العروضي نجدها في الشعرء والتي 
تثير تحديات معينة في الترجمة. وفيما يآتي مدخل سريع الى مبادئ نظم الشعر فى الإنجليزية 
والعربية. وهدفنا هنا هى توفير الآأساس للدارسين للوقوف على الآنماط التقليدية للشعر 
الإنجليزي والعربيء؛ ولاختيار البحر الإنجليزي المناسب إذا كان القرار الاستراتيجي هو إنتاج 
ترجمة شعرية. وسنركز على الجانب الوزني لنظم الشعر ‏ أي توزيع المقاطع المتَبّرة وغير 
المتيّرة. ولا يشمل هذا درجات السرعة في النطق وطبقة الصوتء التي هي متغيرات نصية 
عروضية مهمة, والتي» بالطبع» تتطلب من الاهتمام استعدادا لترجمة الشعر بقدر ما تتطلبه في 
حالة النثر. وسوف لا نتطرق في حديثنا إلى جوانب أخرى من الشعرء مثل أنواع المقاطع 
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الشعرية أو المسائل الصوتية المتعلقة بالقافية. وللحصول على معلومات أوفى بهذا الخصوص 
وفيما يتعلق بالقضايا الوزنية. انظر 1981 1101132061 و(619-21 :2 .701) 1998 1عاء510. 


1 الإنجليزية: 

يقوم البحر أو الوزن الشعري فى الإنجليزية على المقطع والنبرة» ويعرف البيت على 
أساس التفاعيل. والتفعيلة هي مجموعة متعارف عليها من المقاطع المتَبّرة أى غير المتَدّرة أو 
الاثنين معا في نسق معين. ويتألف بيت الشعر التقليدي من عدد محدد من التفعيلات. على 

/00:(0 01/05ج ]1211/01 عطا/كااما ]ادكه ع1" 

يتألف هذا البيت من خمس تفعيلات؛ أي أنه خماسيى التفاعيل. وفى هذه الحالة. تتألف 
1001 132010. والبيت الذي يتألف من خمس تفعيلات من هذا النوع يسمى بالبحر الآيامبي 
الخماسي 76218106161 132016. وهو أكثر الأبيات الإنجليزية شيوعا وتجده فى أعمال 
المشاهير من الشعراء والكتاب المسرحيين. وأشهر التفعيلات الأخرى هي: 

التروكى 026260 /5ة77 716 /عطا 77/1610 : عع[ 170/ 

الداكتيل عتطتاع ]0161 لله عمتلهل" الإلتتدعه! : انوعه0ك/ 

الأنابييست 125106 تاعط /106كطآ اع1/0© 7020 مط : 51ء م0110 / 

تخلو معظم القصائد من وحدات إيقاعية منتظمة تشمل القصيدة كلها. فإن أمرا كهذا 
يكون باعثا على الملل الشديد. فحتى القصائد المعروفة بال 11102611015 [زوهى قصائد فكاهية 
الشاعر كيتس من قصيدته '1102أناك 10 (ج 7.1.1) أمثلة على التغييرات التى تطراً 
عادة على الخماسي الأيامبي الأساسي. ولكن هذين البيتين مع ذلك من البحر الأيامبي 
الخماسيء لأنهما يحتويان بالفعل على خمس تفعيلات: والبحر الآيامبي هو البحر السائد 
فيهماء ويقية القصيدة لبا الصفات ذاتها. 

شمة نوع آخر من البحور الإنجليزية تجدر الإشارة إليه هو البحرالقائم على النبرة 
2]61 5]1028-5]655. يختلف هذا البحر عن بحر المقطع والنبرة 118616-320-5]655ل5 
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161 في أن وصف البيت يقوم على النبرات فحسبء أما عدد المقاطع الضعيفة أو غير 
المتيّرة فهو متغير ولا يعتد به. ويستخدم هذا البحر على نطاق واسع في الشعر الحديث, 
وغالبا ما يكون ذلك بالاشتراك مع بحر المقطع والنبرة. 
0.2 العربية: 

كما هي الحال بالنسبة للبيت الموزون فى الإنجليزية» يعرّف البيت في العربية على 
أساس التفعيلات. غير أنه؛ بينما يقوم الوزن فى الإنجليزية على كل من المقطع والنبرة» فهو 
في العربية يعتمد اعتمادا كليا على نوع المقطع. فثمة فارق أساسي بين المقاطع القصيرة 
(صوت صامت + صوت صائت قصير) والمقاطع الطويلة (صامت + صائت طويل؛ أو 
صامت + صائت قصير + صامت). وتُعامّل جميع المقاطع العربية على أنها تبدأ بصامت. 
ووفقا لذلك؛ فليس ثمة لبس حول أين ينتهي مقطع ما وأين يبدا آخر. فالمقطع الأول فى كلمة 
0 مثلاء هو 44 والثاني 77/7. ويكون تقطيع الصوائت فى نهاية الشطر أو البيت دائما 
على أساس أنها طويلة. بصرف النظر عن كميتها فى النثر. 

وتتألف التفعيلات من أعداد متغايرة من المقاطع (ثلاثة أو أريعة مقاطع في أغلب 
الآحيان)» وتؤلف مجموعات من هذه التفعيلات بحرا معينا. ويحتوي الشعر العربي 
الكلاسيكي على عدد كبير من هذه البحور. ويستخدم فى النظم عادة بحر منفرد. من ناحية 
ثانية» إن حقيقة أن البحور تسمح بقدر من الاختلاف فى أنواع المقاطع التي تتألف منها 
تفعيلاتها تعني أن هناك درجة من التنوع الإيقاعي داخل القصيدة الواحدة. ففي بعض 
البحورء تتناوب مقاطع قصيرة مزدوجة في البيت الواحد مع مقطع طويل واحد في بيت آخر 
بينما في بحور أخرى يتناوب مقطع طويل في بيت واحد مع مقطع قصير فى آخر. 

إن معظم ما كتب من الشعر الكلاسيكي يتخذ الشكل المعروف بالقصيدة . ويختلف 
عدد الأبيات من قصيدة إلى أخرىء ولا يزيد فى العادة عن المائة بيت. وقد تحتوي الآبيات 
على ثلاثين مقطعا مقسمة في شطرين أو مصراعين. يسمى الأول منهما "الصدر (أو 
'الشطر الأول )؛ والثاني 'العَجن' (أو 'الشطر الثاني'). وتفصل بين هذين الشطرين فجوة 
في النص أطول إلى حد ما من تلك التي تفصل بين الكلمات. وقد يتغيرعدد المقاطع فى البيت 
الواحد في بعض البحور بينما يكون ثابتا في أخرى. وفى نهاية كل بيت من أبيات القصيدة 
تُستخدم قافية واحدة. تسمى أحيانا القافية الأحادية. وغالبا ما ينتهي الشطران فى مطالع 
القصائد بالقافية ذاتها . 
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ولتوضيح هذه الجوانب ف الشعر العربي التقليدي» لنتناول البيتبين الأآولين من قصيدة 
دع الأيِنَامٌ نعل فا كنشلاء.. وَطِسب تفسا إذا حَكم القضياء 
ولاكتتسلوع لفارفتحةة اللنتحالي . “قها لخحدواو الدسحما شمطاء 
يمكن ترجمة هذين البيتين ترجمة حرفية كما يأتي: 

.5 غ121 معطان؟ تععدكء 00مع 05 عط عمة 1لا لإغطا غقط5 00 03985 عطا اع[ 
211022612 120 عاكقط ممعت 701105 عطا عز10 كأمعتكء 5نأاعتط عطا غد 0ع7اععمى ع6 أمم مآ 
01) 'الوافر.1 . وياستخدام لآ لتمثيل المقطع القصيرء و لآ لآ لتمثيل اما مقطع طويل 

يمكن تمثيل النمط الأساسى لبذه الصيغة من بحر الوافر كما يأتى: 


اتن اعانيع 1 اناد تاقد عند ند 
الشظن الثائى فى قد الجن هيه القبطن الأول قنانا هن حيف مط التتعيلات: .ولبذا 


ويمكن تقطيع البيتين الأولين فى هذه القصيدة على النحو المبين أدناه. لقد قسمنا 
الكلفنات العرنية إلى وكذاك مقطاعية 'لبوولة المفقيل وآدكانا: فواضكل التفغيلات والشطوين 
في التحليل العربي وكذلك في التحليل الوزني في السطر التالي. 


ابن ع قال اع جاه ا قفا 2 1ل فقا “ك2 يمنا 2 /ز/ 
الث عد د مه 1/7 عة ‏ :الا 15 جه 1/٠.‏ هد .خد زر 
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ل ال 5 آنا كرف اكذال ٠‏ ذخ ا + رب 37 02/ 
ألا ع 0171 اكد */لا بت ك /لاة معد 'ق: كر 


منذ منتصف القرن العشرينء استخدم الكثير من الشعراء العرب الشعر الحرء متخلين 
بذلك عن الأنماط الثابتة للأشكال الشعرية الكلاسيكية. والوحدة الأساسية في الشعر الحر 
هي التفعيلة المفردة. وهذه إما أن تكون من نوع ما من التفعيلات المستعملة في الشعر 
القديم» أو مشتقة منها. 


2 ترجمة الشعر العربي: 

على من يترجم نصاً شعرياً أن يسأل دائما ما هي وظيفة الشعر في النص المصدر. هل هو 
زخرفى؟ هل له تأثير فيما يتعلق بالموضوع أو الجوانب التعبيرية» أو كليهما؟ ما هو تأثير انتظامه 
أو عدم انتظامه؟ وينبغي بالطبع الإجابة على أسئلة مشابهة على المستوى الصوتي والكتابي. 

وثمة مسألتان فى غاية الآهمية ينبغي أخذهما بنظر الاعتبار عند اختيار صيغة عامة 
للنص البدف فى ترجمة الشعرء وهما الملاءمة 55عه112]6م10م320 والعملية :1116هعناع3م. 
وفيما يتعلق بالملاءمة. سنتناول بدراستنا مسألتي القافية وشكل المقطوعة الشعرية 5]9528: 
لكونهما واضحي المعالم إلى درجة كبيرة. فالقصيدة العربية التقليدية الأحادية القافية على 
سبيل المثال.» تختلف تماما عن أنماط التقفية التقليدية فى الإنجليزية. لذلك فمن يترجم 
قصيدة عربية ويقرر استخدام القافية في ترجمته عليه أن يختار بين أمرين: إما أن يستخدم 
قافية واحدة من النوع المعروف في العربية» ويقدم بذلك ترجمة غريبة الطابع» أو أن يستخدم 
نمطا من التقفية أكثر تجسيدا لما عليه الحال في الإنجليزية» ولكنه ينطوي على خسارة مهمة 
ف الترجمة على الصعيد الصوتي. 

ويصدق هذا القول أيضا على تقسيم القصيدة إلى مقطوعات شعرية 5]080285. 
فالقصيدة العربية, كما رأيناء تُكتب قطعة واحدة, دون أية تقسيمات (على الرغم من وجود 
أنماط من الشعر العربي التقليدي التي تستخدم المقطوعاتء مثل الموشح' ). وصحيح أن 
مكحن الفضاقك الإممليزية كنى على شعن تهيل فواقطل كلف مزاعلد كنيز مق الأنيات: 
إلا أن هذا بالتأكيد ليس هو النمط السائد. ومرة أخرى يجد المترجم نفسه أمام خيارين: إما 
أن يُبقي على النص المصدر فى هيئة قطعة واحدة؛ أي كما هو فى الأصلء أو أن يعوض عن 
ذلك ياستخدام المقطوعات التي هي أقرب إلى طبيعة اللغة الإنجليزية. 
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وينبغي فى الغالب أن نقارن بين الملاءمة وإمكانية الترجمة من حيث أهمية كل منهما. 
فقد يرى مترجم ماء مثلاء أن الترجمة المثالية لقصيدة عربية معينة تكمن في تحويلها إلى 
تمن هدق تكلددي راتكن ام اليكون الأنامية القناة فى مكظا وهاه يحالف كن والكنة ذا 
مع أزيكة انبات .قل سيول لقان قو ل مكو ستكه وتان نقد التحالات اتدل إلى “لفن 
العف الخجساكهن الجيوفة للج لضو كه الفناين الانشيلاكن والكوافين الوك 
والتي قد لا تقل أهمية عن خصيصتي البحر والقافية. وقد نجد من الضروري أيضا أن 
كجزع اكرات سيد قل المعتى الأخنازني: لعن يناينن «النض: النونك الشكل "الشدوق 
الشون تقل تك سه الخالاه قد كوه من الفضل ]تنكم الفصددة شعن هن ان 
إن شك نك كال ادكو رمتفه علق بالافل اموفكنى اللتهواتمن [الفر وه و التمية الكن 
قوز لسعو ود كووقن المكن امهنا التعريعن :قن بهرة هن الكدا رابنلن :معد لان 
ذاك تجاعيات وطلال اسن لدولائنة على تكو غاص «النسفة إلى السياق الذى ابيقهد» فيه 


لل لكك 7: 





التطبيق العملي 7.1 المستويات الصوتية/الكتابية والعروضية: 


الواجب: 

(1) تامل ترجمتي الأبيات الثلاثة الأو من القصيدة: الترجمة 1 والتزجمة 2..ما هي 
القزاراق #الاتفر ضمي الض ‏ تعهيها" الترجفة 1١‏ (والترهمة82 ا ف مانا 
يكسارة كل جو الكيجان هر عان وج الحفدردى بالمطناتفن الود ا يناد 
الترجمة في هيئة مقطوعة5]8028 فى الترجمة 2. 

(03 هط تونفية كاطلة"الكفية لعرة هده :الترحينة: كله الرحمة :1 وتسسية في 
طيافتها مانن انتاماالترجة فى الترجمة :1د ىذا كان لديف حون قر انان ينة 
عناطكي ف الفرسسة الأابإنكانك. انتعان: السسيييقات ويل قن سرك ف ذلك بولك 
عليك أن لا تحاول تفيين اي من الخضائضن المترتبة على القرارات الاستراتيجية: 

(3) أعط ترجمة كاملة للقصيدة لتكون هذه الترجمة تكملة للترجمة 2 وتعتمد فى 
فراعت رن اناما التوجمة نفو الدرجمة 2" ورذا كان لذيك هون قري تان قن 
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عناصر في الترجمة 2 بإمكانك إدخال التحسينات عليهاء فلا تتردد في ذلك. ولكن 
عليك أن لا تحاول تغيير أي من الخصائص المترتبة على القرارات الاستراتيجية. 

(4) دون ملاحظات تشير فيها إلى المواضع والأسباب التي دعتك إلى استخدام مقطوعات 
من أربعة أبيات في تكملتك للترجمة 2» وأين ولاذا استخدمت مقطوعات من بيتين. 

(5) طلب إليك نادي الشعر العالمي أن تسهم بترجمة لبذه القصيدة ضمن مجموعة 
مختارة من الشعر الإسلامي لنشرها في البلدان الناطقة بالإنجليزية. ويرجح إن 
يتضمن جمهور القراء الذين تستهدفهم هذه المجموعة ما يلي: (أ) أناسا لديهم 
اهتمام بالشعر المنظوم باللغة الإنجليزية» (ب) أناسا لديهم اهتمام بالآأدب الديني 
و(ت) مسلمين يتحدثون الإنجليزية. أياً ترجمة من ترجمتيك لبذا النص المصدر تقترح 
أن يستخدمها الناشر فى المجموعة المختارة» وللاذا؟ 


[5 معلومات سياقية: 

لفن لطع مقتاكةين لقي البق الإستادسى لماج تضي ون الارينن الا مني 
008200763 فريس الذمى الشنافس لقد سيق لكا أن كانتا الهو الي تكلتف طرج» 
هذه االتشهد» في الشو7201:9 ولد العدوو هذ | ارقم فرع لكان سيت كوه مكدويا 
بلغة واضحة ومفهومة, كما يمكن قراءته على ملصقات يعلقها الناس على جدران محلاتهم 
ومطاعمهم فى اليمن (وريما أقطار عربية أخرى). ويمكن اعتباره من النصوص التي تعكس 
الأ الزواقنة الشياة [النظرة الفلبنية الض ترى أن الأتسناق المع هو الذى يتحر من 
الانفعال فلا يتأثر بالفرح أو الترح» وإنما يخضع من غير تذمر لحكم الضرورة القاهرة]|؛ وهي 
النظرةا السائدة الذي "القن الرئيس ف الس ايض اللطافس. 
النص المصدر: 


دع لكام تسكن ها لعفا :ولت يسا ةجع المحجاء 





وَلآتَجْ,وَعْ لِحَاننٌ ةالليالي فَمالِصَوَادتِ الدْنيا بَقَاآءٌ 

ها ]وال سحا ٠.‏ شدي التحيياة الرقهحهاء 

إن ككدرة يويك وني التزليسنا. .تسرك أن يكسون ليا قطنا 

9 ا :1 04 9 1 2 اح ١|‏ نَمَاْ 
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لاتكك و ل ححا مستبا زد" حنح] ا شكات لتخم نسل 
ولأفموع الكيوا يه حالصل ابحم وحن الكنان الطتجاة جنار 
فته اتسين حول لتاخيص  .‏ ولكديون وفت وي الدززة اعفار 
ولاكنة تن الأشنوة الاقشز تيه راكفا 
إدّاما كن شت نا قلنب قنوع فأَئْت وَمَاكالدُضاسَوَاُ 
حيو حي بببجطاول 1 تحانار 1 اتححصو مما 
دَأَرْض اللنحوواشكة وكحسن" إِذَا كول القبضنا تاق الفضاء 
ذاختا تتكدر كححل حين تمَايفِيعَن الموؤتالدُوَاء 
ىم الترجمة 1: 


عع0601 15 تلع اانا علد] ماعط تععدكء 0ممع 015 ع6 لمه ‏ ,1لا لإعطا أقط؟ 00 0395 عطا اع[ 
06103226 20 عكقط 170110 ختطا ]0 كامعتك عط بأمعلء و نأغطعتم عط 6 لع1طدامن عط رملط 


أكلتتا 0ه :051تاعمعع ع6 ع1آ11ة0ط ظلام30 ع1 :15ملزع] 01 ععد] عطا ص[ أمهك1لمء)5د عظ 
9 الترجمة 2: 
1ل31ا لإعطا أهط 00 033:5 عط أعآ 
.61 5 غ121 ععد] تععطء 5000 7115 لمذ 


:00166111 120 2115© قألع7ه 5 أطع01 أعا 


.ع6 ما عقوع» 17111 دأمعتء 7701105 ع1" 


- 0615101 كا طال 205ع01 211 مك81 


]0 562610115 320 103:31 
التطبيق العملي 7.2 المستوى الصوتي/الكتابي: 


[ الواجب: 

(1) ناقش القرارات الاستراتيجية التي عليك اتخاذها قبل البدء بالترجمة التفصيلية 
للنص الآتيء وأعط فكرة موجزة عن الاستراتيجية التي تتبناهاء ويررها. خذ بنظر 
الاعتبار على وجه الخصوص أية مواضع فى ترجمتك يمكن أن يستخدم فيها 
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الجناسن الاستهلالي آئ التجامس الضوتى: والمزاد هو ترجمة هذا النض على الساسن 
أنه مقطوعة أدبية لجمهور من القراء المثقفين ممن يتحدثون الإنجليزية وليس لديهم 
معرفة دقيقة بالعالم العربي. 

(2) ترجم النص إلى اللغة الإنجليزية. 

(3) اشرح القرارات المتعلقة بالتفاصيل التي اتخذتها في ترجمتك. 


معلومات سياقية: 

اقتبسنا النص الآتي من رواية “عرس الزين' (صالح.ء بدون تاريخ:33) وهي رواية 
مشهورة للكاتب السوداني المعاصر الطيب صالح. والزين هذا شخص مدّع و شخصيته 
ذات توجهات دينية. ويتسم عدد من المقطوعات في الكتاب: كهذه التي بين أيديناء بالطايع 
الوصفي إلى حد كبير. والنص المقتبس جزء من فصل وصفي قصير يقع فى صفحتين (لا 
يحمل رقما ولا عنوانا) داخل الكتاب. وزمن السرد الأكثر شيوعا فى الكتاب هو الزمن 


الاك . 


تتابعت الأعوام: عام يتلو عاماء ينتفخ صدر النيل» كما يمتلئ صدر الرجل 
بالغيظ. ويسيل الماء على الضفتينء فيغطي الأرض المزروعة حتى يصل إلى حافة 
الصحراء عند أسفل البيوت. تنق الضفادع بالليل» وتهب من الشمال ريح رطبة 
مغمسة بالندى تحمل رائحة هي مزيج من آريج زهر الطلح ورائحة الحطب المبتل 


ورائحة الأرض الخصبة الظمأى حين ترتوي بالماء ورائحة الأسماك الميتة التي 
يلقيها الموج على الرمل. وفى الليالي المقمرة حين يستدير وجه القمرء 
يتحول الماء إلى مرآة ضخمة مضيئة تتحرك فوق صفحتها ظلال النخل وأغصان 
الشجر. والماء يحمل الآصوات إلى أبعاد كبيرة» فإذا أقيم حفل عرس على بعد 
ميلين تسمع زغاريده ودق طبوله وعزف طنابيره ومزاميره كآنه إلى يمين دارك. 
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و 


رأينا في الفصل 7 أن الجناس الاستهلالي والتجانس الصوتي فى 101505 02 5605005 
1195 1261107 300 يحدثان تأثيرات معينة إضافة إلى المعنى الإشاري لبذه العبارة. 
لق وومعا فنين اللحكاقيوة دن عو قرنها اكع سا طن الستقرض الضوك ,لتاب رلك 
هذه العبارة: كاي عباوة اأخرئ يمكن تناوكبا'(يخناءظلى النتويات لخن الأخرى المعيرات 
النصية. فالمعاني الإضافية, على سبيل المثال؛ هي المتلازمات الدلالية للخصائص على المستوى 
النحويء في حين أن جزءا من تأثير عبارة كيتس 156815 مستمد من خصائص على مستوى 
الجملة. سنتناول المستوى النحوي في هذا الفصل ومستوى الجملة في الفصل 9. 


0050 يا 





نتناول على المستوى النحوي 16961 818222861681 أمرين اثنين: (1) الصرف 
'0108طم:هد: أي الكلمات وَصَرْعْها عن طريق الإلصاق [إضافة اللواحق إلى الكلمة 
للخو يعن نا/] زب كوي كن يي «ر سيف بوالافه ود رركم 0 الس 
(والصفة منها “نظمي' 5900]8006): أي وضع الكلمات في عبارات وجمل. والمستوى النحوي 
الشكوي الذى #حكلى فيه اسان فى التدكمة سكن لالس ارقن الى ستو ار 
ويتضح هذا من الأمثلة التي سقناها في الفصول السابقة؛ والتي يبين العديد منها الحاجة 
اوش سين من تيان درك توعظو لذ التخييا ره فلي هذا اللبسدرى اليه الوق نخد 
كبير: فإننا ستكتفي هنا بذكر القليل من الأمثلة فحسب. وكما هى الحال دائماء فليست 
المساآلة هي ما إذا كانت هناك مخسارة في الترجمة (فالخسارة موجودة دائما)» وإئما أين 
تكمن هذه الخسارة وهل هي مهمة أم لا. 
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1 الكلمات: 


نعلم جميعا ماهية المعاجم. وليس لأحد ممن يهتمون باللغة غنى عنهاء لآنها تضم بين 
دفتيها جميع كلمات اللغة. وتعرف مجموعة الكلمات هذه فى لغة ما بالمفردات 16:15 (والصفة 
منها "مفرداتي' أو 'معجمي' 161021). غير أنه من المهم أن نتذكر أن المعاني لا تنحصر في 
الكلمات المدونة على نحو انفرادي فى المعجم. فلو نظرنا إلى أي نص لوجدنا أن اقتران 
الكلمات ببعضها يكسبها من المعاني ما لا يتوافر لبا في حالة كونها منفردة» حتى أن تلك 
المعاني قد يتعذر التنبؤ بها أو استشفافها من معاني الكلمات الداخلة في علاقة اقترانية أو 
ترابطية. 

الخسارة المعجمية أو المفرداتية في الترجمة أمر مألوف جداء ولكنها مجرد نوع من 
الخسارة بين أنواع عدة. وغالبا ما يكون مرد ذلك إلى حقيقة أن الترادف التام بين كلمات 
النص المصدر وكلمات اللغة البدف أمر نادر نسبيا. فقد يُنظرء مثلاء إلى الكلمة 'لحم' على 
أنها مرادفة تماما لكلمة 70624 في الإنجليزية. ولكن بالنسبة للكثير من العرب قد لا يُعَدُ 
الدجاج من بين اللحوم, ولا السمك بالتأكيد. تتجلى هذه الظاهرة على نحو أوضح في بعض 
اللهجات العامية منها في العربية الفصحى. ففي السودانء مثلاء تستخدم كلمة 'لغة' في 
الكلام عند الإشارة إلى اللغة التي تستخدم فى الكتابة على نحو منتظم. ولذلك فالإنجليزية 
والعربية مؤهلتان لأن توصف الواحدة منهما بأنها 'لغة“. وفى المقابل» فاللغات التي لا تكتب 
على نحو اعتيادي يشار إليها على أنها “لبجات'. معنى هذا أن العربية العامية السودانية 
ولغة مثل 'الدّنكاء 21218 (التي يتكلمها ما يقرب من مليوني نسمة في جنوب السودان) 
تصنفان على أساس أنهما من اللهجات. (شة مصطلح آخرء هو 'رطانة'. يستخدم في 
السودان للإشارة إلى اللغات غير المكتوية عدا العربية). وهكذا فكلمة 'لغة' فى العربية 
السودانية لا ترادف 13080386 فى الإنجليزية؛ كما أن 'لبجة' ليست مرادفة ل 01916016 فى 
الإنجليزية (كما قد يظن البعض إذا ما نظر إلى ما تعنيه كلمة “لبجة2 فى العربية العامية 
السودانية فحسب). 

شة مصدر آخر مألوف من مصادر الخسارة المعجمية يكمن فى حقيقة أن الكلمات: في 
أي نص كانء تكتسب تداعيات وظلال معان إضافة إلى معانيها الإشارية. لقد رأينا مثالا 
جيدا على ذلك فى بَيْتَي كيتسء حيث يشكل الجناس الاستهلالي والتجانس الصوتي أهمية 
كبرى فيما يتعلق بتأثيرات النص. ومن الأمثلة الأخرى على ذلك أحد أبيات الشاعر السوري 
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نزار قباني, الذي يقول فيه "أحمل الزمن المحترق في عيني' (ف 6.6). فلقد تُرجم هذا البيت 
(10 :1995 طاماهكا) إلى ذ5علإء '103 12 12ء 0عطء5001 15طا 03133 1. إن ترجمة أكثر حرفية 
لكلمة 'محترق' هناء مثل ]112ا, أو م11 ]511110 أو 11310128: أو (1161, ستبدو غريبة. غير 
أن 50056560 تبدى مقبولة أكثر لسيب رئيسي هو أن عبارة 618 50016560 فيها محاكاة 
للعبيارة العسكرية طاتتةء 0عطع5001. 


2 الترتيب النحوي: 

ككل لسائق | الحدسزة شيو نكا ضا وق السنائن تدرو اك فلي ين مادو اق 
قرس يعحن هذه المسائل تحت طنؤان الترفن: النهوى» وشحك هذا 'العتوان تقد ترعين 
من الأبنية النحوية: (1) القوالب أو الأنماط الصرفية التي تتأثر بها الكلمات المفردة - 
الالقعاف//التصيريف:- .و التركيت:. واللشضاق 4 [2) الأنماط .النامية إلى “الخاضة برطم 
الكلمات)؛ التي بموجبها تُريط الكلمات مع بعضها لتكوّن عبارات وجملاً معقدة. وما يهم 
الفرسح قف النطالقيق :هى خفيفة ان الإنكاا التوقيية محظنه ون لكة إن اخرى» وحتى ف 
الحالات التي تتشابه فيها اللغات بدرجة كبيرة» فقد يكون هذا التشابه مضللا. على سبيل 
المثال» على الرغم من أن اللاحقة - أ هي وسيلة جرى العرف على استخدامها في صياغة 
الطروفة ف العرينة :بخان الانطليوية "اكد قاذ راسك اذا" لالسمافة #اللاحفة 137 اللكزيق 
الطزوت :مقاركة بالنشكداء العربية لس | 

قذن الالإوف وذاة: اق لجو قاو عا نيعي ف الشرونة جركن وها يول اررق 
تقابلها فى الإنجليزيةء من قبيل "كثيرا' اعتاصطء «معأكه, (الخ), “قليلا'ء ع16غالاء 
11160162117 “قرييا' 5002,: سريعا 01010117. غير أن الأكثر شيوعا هو أن تجد أنواعا 
ماكانة وى رقب فاك حدق 4 بيجن كل قا اررق | تجلنونة + ردك نك عقي المجدافات 
أشباه جمل مثل: "فى الآونة الأخيرة' '56062117, “على نحو ملح" (61515]6211م, “بخطى 
سريعة' '0111ا (فيما يتعلق بالمشي), “بخطى وئيدة2 510117 (فيما يتعلق بالمشي)؛ 
'بلهجة مرحة' '026615011 (فيما يتعلق بالتكلم). وقديستخدم أيضا المفعول المطلق: مثلء 
'بكى بكاءً مرا“ '1]]6119 6م76 06؛ وقد تكون جملا حالية 'وكانت عيناها تبتسمان 
فرحتين' '(11مم82 101160 وعتزء “عط “فاستائف السير مشدود القامة سريع الخطى” 
'إلكاء1نتان 320 50111197 مه 772110 عط. وهناك بالطبع حالات تترجم فيها صيغة ظرفية 
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عربية إلى شيء آخر غير الظرف الإنجليزي؛ تأمل, مثلاء الصيغة الظرفية العربية ”أمريكياً“ 
في العنوان الصحفي الآتي (من 'القدس العربي“. 6 سبتمير 1999): “صدام وعدي 
ويرزان ووطبان وعزيز متهمون بجرائم حرب حسب منظمة مدعومة أمريكيا' . يمكن ترجمة 
هذا العنوان إلى الإنجليزية على النحو الآتي: 320 11/2682 ,835232 ,/1083] ,520030 
03 2216 نم11 لتك ((5 ذ5اعءم5115 5ع7731-11106 5132060 4217 . ولكن 
حالات كهذه هي حالات استثنائية ولا تمثل القاعدة العامة. 

والتركيب 00172011120128 أيضاء يختلف من لغة إلى أخرى. فالآلمانية مشهورة يقدرتها 
على ابكاد كناف مركي كرولا » ردقل رن قل ينها قدرة إلى حدما أما. العريية فلين. 
كار سانو للغات. لور جانجية الكترى كان هايا للطات الخد ليه وشو ف بان 
مركباتها على المركب الإضافىيء مثل "غرفة نوم' 56070012 , أو الاسم المتبوع بصفة؛ مثل 
'الشرق الأوسط' ]135 1110016 عطا. 

وهكذا ففي حالة المركب الإضافي المعقدء 'ستائر غرفة النوم الجديدة'. ليس من الواضح 
(في غياب الحركات في النص) إن كانت العبارة تعني 'الستائر الجديدة لغرفة النوم' 260 06) 
ع0) 01 12105كتات, أم "ستائر غرفة النوم الجديدة"' ع2 عطا 01 كمتمتتتك عطا 
«نهه:له. إن هذه التراكيب المطنبة في العربية تهيئ الفرصة لمن يترجم من العربية إلى 
الاقدايقرة تدان مدارلاك أكثن اختصيارا انك :سايكا فى" التدن الردفت. 

يكن فكو العارازة الدع التى فوم الدركين الكقياق مسر البعكن اللنفه 
والإشكال عتدها يتطلن: الآمى اشتفاق صفة ننه فبكلةة كفم 'لقطة علم البشين ٠‏ هي 
ترجمة مباشرة للمصطلح [301510001085: إلى جانب الاستعارة الثقافية "أنثرويولوجيا . 
ولكن ليس بالإمكان استخدام الصفة “بشري' لِتَعني 20050001081681 فى العربية بنفس 
الطريقة التي قستخدم فيها لفظة *آحيائي“» لتعني 1651هها0ةط (من ”علم الأحياء“ 
'010108). والسبب فى ذلك هو أن ثمة معنى لكلمة “بشري' موجود أساسا فى مقابل الكلمة 
(كصفة). ولبذاء فلكي نقول 21ء1ع0108ممعطاصة فى العربية. علينا إما أن نستخدم 
مركت الإشاق "لم ,البقير كم توه بذ سازلة ,ان رق نتلها إلى الاسفارة النقافي: 
'أنثروبولوجياء فنشتق منها الصفة ' أنثرويولوجي' . ولا تنطوي الحالة الثانية على صعويات 
تذكر ب الهية لخ يترهم إن الإتجليفية اما فى الأول هدر بالمترهم أن يفقان عن مشا رلك 
أكثر اختضناؤا واشد تماسكا. 
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وتتجلى الاختلافات النحوية على نحو استثنائي فى الاختلافات فى الأنظمة الفعلية. 
فنظام الأزمنة فى العربية مختلف تماما عنه فى الإنجليزية؛ "فيشتري .2 على سبيل المثال» 
يمكن أن تعني 109/5 أو 108/ا6510 15. وقد تعني في بعض السياقات لإناط 7111 (ولو أن من 
المتوقع استخدام "سيشتري' فى هذا المعنى على نطاق أكثر شيوعا)؛ وفي سياقات أخرى قد 
تترجم 'يشتري' بشكل طبيعي جدا إلى 010854, أو 28 الإناط 125 (كما في جمل تابعة 
معينة» أو في قصة تكون فيها الخلفية العامة لزمن ماض قد تم تأسيسها بالنسبة لجزء معين 
من النص). أما الإنجليزية فتستخدم نظاما للأزمنة الفعلية بالمعنى الضيق للكلمة؛ أي أن 
الأزمنة المعينة تشير إلى الزمن ل أو ترتبط به على نحو ثابت. والعربية» من الناحية 
الثانية, تعمل بنظام يجمع بين الزمن النحوي والصيغة [أي صيغة الفعل التي تبين الكيفية 
التي ينظر بها إلى الحدث فيما إذا كان مثلا قد حدث فى الماضي ولكن لا يزال مستمرا أو أنه 
قد تم بشكل نهائي]. فيشير الزمن التام أو الماضي مثلا إلى إتمام الحدث إضافة إلى حدوثه 
ف الماضي (كما فى 0 أداع ه60 عط): فى حين قد يشير غير التام أو المضارع إلى 
عدم اكتمال الحدث بصرف النظر عن حدوثه في الماضي أو الحاضر (كما فى السياقات التي 
يُتَرجم فيها "يشتري“ إلى 610128 15/835). وتعتمد الأهمية الزمنية الحقيقية للفعل 
المضارع فى الغالب على السياقء الآمر الذي يبدو جليا فى الجمل التابعة. ففي الحالات 
التي تحتوي فيها الجملة الرئيسية على فعل ماض» يكون الفعل فى الجمل المعتمدة التابعة 
عادة مضارعاء والدلالة الوحيدة على حقيقة أن الزمن المشار إليه هو الماضي تكمن فى 
استعمال الزمن التام في الجملة الرئيسية (قارن 130-1 :1999 508]ة/17 لمة دسمكاءذدآ). 

إن اشتخدام الثم المضاوع للتعبين عن الومق (الطبيعي) الماظدى يتجاوز هدو الحمل 
التابعة. فمن الممكن أن نجد المضارع مستخدما فى أي موقف تكون الإشارة العامة إلى الزمن 
فيه قد جرى تأسيسها مسبقا. وهكذاء نجدء في الكتابات القصصية على وجه الخصوص, 
أن الكاتب قد يؤسس لوجود إشارة عامة للماضيء؛ باستخدامه لفعل ماض فى البداية» ثم 
ينتقل إلى المضارع فى بقية الجانب أو الحدث المعين في القصة. ولا يعود إلى الماضي إلا من 
باب الإشارة إلى بداية حدث جديد فى تلك القصة. شمة صلة تربط هذا الاستعمال يما يسمى 
بالزمن 'الحاضر الحي' 0565606 71710 فى الإنجليزية» الذي يُستخدم أحيانا في السياقات 
القصصية ( عطا 10 5335 عط 320 ,531 عغطا 0 مزنا دعمع غ11 .11م 2 1210 20105 1221 لخر 
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مه [..] '). ولكنء بينما يقتصر استخدام الزمن الحاضر الحي في الإنجليزية على 
النصوص الدرامية أو غير الرسمية: فإن هذا الاستخدام للزمن المضارع في العربية في سرد 
الأحداث القصصية فى الماضي استخدام شائع فى الكتابات الرسمية. 

وقد تثير المرونة في استعمال الأزمنة فى العريية أحيانا بعض المشاكل فى الترجمة من 
العربية إلى الإنجليزية على وجه الخصوص. ثمة مثال جيد على ذلك في مقدمة النص الذي 
اقتيسناه من "عرس الزين“ والذي بدايته “تتابعت الأعوام ...' (ف7» التطبيقات 7.2). 

كما يتضح مما سلفء فإن المترجمين يعطون الأولوية إلى التعبير المناسب 71/512 71101 
والى بناء جمل تنسجم وطبيعة اللغة البدفء حتى فى الحالات التي ينطوي هذا فيها على 
خسارة فى الترجمة من حيث البناء النحوي أو الاختصار. ويمكن الحديث عن استثناءات 
حيثما كانت المجلويية. لأي سبب كانء أمرا مطلويا فى النص البدف. وكثيرا ما يحتوي 
ال الصدى على مميؤات. تصعة بار تعمل :تتح التضرف فى التركري: التعري: 
والتصرف الملحوظ فى التركيب النحوي خصيصة ماألوفة فى النصوص الأدبية. وعلى من 
يترجم مثل هذه النصوص دائما أن يقرر مدى اختلاف هذه التراكيب النحوية عن غيرهاء 
وما هي وظيفتهاء وما هى هدف النص المصدر. عند ذلك فقط يكون بالإمكان التوصل إلى 
قرار حول مدى التميز أو الاختلاف الذي ينبغي أن يكون عليه نحو النص البدف. والتكرار 
الصرفق هى إحدى الخصائص العربية المألوفة التي تثير هذه المشكلة. 


3 التكرارالصرك4: 


إن أنواع التكرار الصرفي الثلاثة الأهم بالنسبة للمترجمء والتي لبذا السبب تحظى 
باهتمامنا هنا هى تكرار القالب. وتكرار الجذرء وتكرار اللاحقة 405)ناءمع" 11352تاك. 
1 تكرارالقالب: 

يعني تكرار القالب أن يتكرر استخدام القالب الصرفي نفسه (فَعَلَء فاعل, مَفْعُول, فِعْل 
مَفعّلة) في كلمتين أو أكثر على مقربة من بعضهاء أما تكرار الجذر فيعني تكرار استخدام 
الجذر نفسه في كلمتين أو أكثر على مقرية من بعضها. ويمكن استخدام تكرار القالب 
وتكرار الجذر كليهما في تحقيق الترابط النصي. غير أنهما في الغالب يستخدمان لتحقيق 
أغراض أسلوبية وأخرى غير أسلوبية. 
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وتكرار القالب صفة شائعة جدا فى العربية» وغالبا ما تحصل دون أن تكون لبا أية أهمية 
أسلوبية؛ 'فالبيت القديم الكبير'» مثلاء ترجمة معقولة ل 201156 010 015 106 فى كثير من 
السياقات. حيث لا توجد بالضرورة أهمية خاصة لتكرار القالب فعيل فى 'قديم' و'كبير'. 

وما هو أكثر أهمية من الناحية الأسلوبية الحالات التي يقترن فيها تكرار القالب بنوع 
من أنواع العلاقة الدلالية. وهنا يتمثل التأثير العام لتكرار القالب في العادة بإعطاء قدر من 
التأكيد الإضافي. ومن المفيد أن نميز هنا بين ثلاثة أنواع من العلاقات الدلالية: (أ) الكلمات 
المترايطة دلاليا؛ (ب) المترادفات أو أشباه المترادفات؛ (ت) الأضداد. 

الكلمات المترابطة دلاليا هي الكلمات التي تقع معانيها ضمن الحقل الدلالي العام ذاته, 
والتي مع ذلك تتميز عن بعضها تميزا واضحا من حيث المعنى. ومن أمثلة ذلك "أفكارً 
و"أحلام' 05631025 300 50118115)ء و"دهشة' و"صدمة' 55016 200 21022611606. وليس 
من شأن هذه الكلمات أن تتسبب في مشاكل ترجمية وغالبا ما تترجم ترجمة حرفية؛ كترجمة 
'معظم أفكاره وأحلامه' إلى 5تنةع2ل 0طة كاناعتامط) ختط 02 أؤممم (23 :1996 محمر8)؛ 
وأأصيب صاير بالدهشة والصدمة” إلى 0عكاءمط5 لمة 0ع2قتطة دعءط قط ع5 
(ذك :1996 0لامر8) . 

وتستلزم ترجمة المترادقات وأشباهها مع تكران القالب الوسائل ذاتها الث تُتْبْع مع 
تكرار المترادفات بصورة عامة (ف 5.2): أي الدمجء والتحويل النحويء والمباعدة الدلالية, 
والإيقاء. 

ومن أمثلة الدمج ترجمة "أريع فتيات جميلات أنيقات' إلى 0025ل( 1(7أت1م 1011 
0 ووإليك أيضا المثال "وكان لابد له من التأدب والتعلم', الذي ترجم إلى [...] »52 50 


(19 :1996 8101770) 02 2عتتلء أغناا مصتط مغ العا عكللممتتع فاج 20 0ه . 
ومن أمثلة التحويل النحوي ما يلي: 


فنا نورقل مقت ماع الأكوا التسلديوهة| االو الصسارويخى دون أن عفاد 


في (التنظير] و [التحليل] أو ني الدعاية والعمل الجماهيري أو فى التجنيد 
التنظيمي حيث كانت العضوية تبدا بمجرد أن يتعاطف الفرد معها [...]. 
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الترجمة من العربية إلى الإنجليزية 


وقد ثر. جم هذا النص (20 :1990 علصهط2106)) كما يأتي: 


ع5 327 أنامط71؟ لع؟ع1طاع3 1735 55ع51160 20126221ع1م كتلط 1' 
1 17011125 01 ,01002521203 ع2511طعاءهء نم11 ,5عنا155 01 [ 22213:515 


لعمماءع] ع6 م1 :معط تتتاعع1 01522120 3279 أنامط11 220 دعددقطط عطا 


71 ع21512مدنز5 10 120171021 طنهة 101 حاعناممء :17م0طاد 7735 غ1 نعط لطاعصط 


]..١[‏ ططلتة 5*لجاع1ء50 عطا 





نجد هنا أن الثنائية الاسمية 20112-00105166 "التنظير والتحليل' قد نقلت نحويا إلى 
العبارة المؤلفة من أسم تسبقه صفة 20217515 5(/5]6128112. 

ونجد توضيحا للمباعدة الدلالية في ترجمة “خوفا عليها من الفزع والبلع' إلى تمع1 101 
(38 :1996 810758) “عط عستتاء5م 300 عمتصه1ج 06. فترد كلمة "فزع فى معجم 
ه177 بمعنى 22112 ,025]61122101© ,7أ3:16 ,/0151233 ,3135503 ,161101 راطع 11 تهعل 
وكلمة 'هلع” بمعنى :ل[إ]231216 60111111285 :112623512655 ,125116552255 ,ع 111021600 
151087 ,213132. ولقد ارتأت المترجمة هنا أن تنأى بمعنى "هلع عن "فزع أبعد قليلا مما 
أورده المعجمء وذلك بترجمة "هلع إلى 110561. ويهذه الطريقة فهي تخسر شيئًا ما من حيث 
المعنى الإشاري. ومن جهة ثانية فإن العبارة الناتجة 56]1128 320 2131128 عبارة 
اصطلاحية ومقبولة من الناحية الأسلويية. 

ومن أمثلة الإبقاء ترجمة عنوان أحد الفصول من كتاب حول دور العسكر في الحياة 
السياسية في العالم العربي. فعنوان الفصل هو "دور العسكر التغييري: تقويم وتحليل , 
وقد جاءت ترجمته على النحو الآتي: ]لتم عط 01 غ101 260021مصام1آكمةتن عط 1" 
(1 :1999 5تإتطمصسطط) 515نز[هصة 220 012605لدكهء. يلاحظ هنا أن معنيي الكلمتين 
الإنجليزيتين اللتين استخدمتا في ترجمة “تقويم' و'تحليل', أي 721020105 و5أ5ئ3081, 
على التوالي. مختلفين عن بعضهما بدرجة كافية لجعل الإبقاء على بنية النص المصدر فى 
النص البدف أمرا مقيولا. 

والتكرار الدلالي مع الآضداد هو الآخر أمر مألوف على نطاق واسع. تأمل ما يأتي: 
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ولما كان التاريخ الحقيقي هو تاريخ الجماهير ولما كانت علاقة السلطة المصرية 
بالجماهير فى الأغلب الأعم علاقة شك متبادل فإن التقييم الموضوعي لجماعة 
الإخوان المسلمين يفرض علينا التقاط البدايات التاريخية لمواقفها وبالتالي لموقعها 


بين قضايا الجماهير من جهة وتوجهات السلطة من الجهة المقابلة ثم تتبع هذه 
لاستجلاء الغموض الذي يحيط بحلقاتها المتتالية بدءا بالحلقة الأولى التي [...] 





وقد ترجم هذا النص (9 :1990 علصه21016)) كما يأتي: 


عطا أقطا 320 ,5ع22355 عطا 01 (19مأققط عطا 15 17مأكلط عتنتنا أقطا ماع15 
,5 1025565 غطا 320 1255© 1011285 طنقتامنزع8 عطا معع تداع متطمطه00هاء1 
0 2ع ,511501610 201161121 01 عله ل0عءط ,5ع35ء 01 102[01157 ]735 عطا 10 
5 810165 مسطتاكن/8 عطا 01 م501 عطا 01 م طول عتكتاءء ز0 
40 5ع01161م 5 م1املع عطا 01 دع متصمطلععءط لدع15021ط عطا ععهنا م10 5 
لطقط غ02 عطا 02 5عا155 10131م0م 15-3-715؟1 00516102 15 '17لعناوء5ممء 
اعناك .تاعطاه عطأ ده 5ع1255ء 1125نت عطا 01 د5ع170اعء[00 21111131م عطا له 
85 عطا) 1011017 مغ ونا ع06115 2150 1011101 71731126108 32 
طعتط؟ لإتاعاأذلإططة عطا عنهل1عناء م1 ع010 م1 اماع50 عطا 01 [ دعطتتتره1 
71 عمتصطلعءط6 ,215019 15 10 5ع1500مء 55176عع516 عطا 1100205ناد 
[...] طعتطن8 ,رعمه عل150مء 





لقد اختار المترجم هنا عبارة موّلفة من صفة + اسم 10160265 28128ةك لنقل 
الضدين العربيين 'هبوطا وصعودا“ (أو على نحو أدق لنقل العبارة كاملة 'المنحنيات التي 
تعرجت داخلها (هبوطا] و[صعودا)). ولو لم يتبع هذا الأسلوب في الترجمة لكان البديل 
الواضح هو استعمال العبارة 001525 320 05؛ غير أن هذه العبارة عامية إلى درجة لا 
تتناسب مع السياق. 
وقد يحصل تكرار القالب مع الجمع بين المترادفات والمضادات. هذا مثال على ذلك: 
وعليه فقد كان الإمام حسن البنا يجعل مجمل حركة الإخوان المسلمين فى جيبه 
حيث استمد من الفاشية الطاعة الدكتاتورية وحصرها فى نفسه فالإخوان يبايعونه 


على ((الالتزام التام بالإخلاص والثقة والسمع والطاعة في [ العسر] و[ اليسر] 
و[ المنشط] و[ المكره])) دون أدنى التزام مقابل منه تجاههم. 
17 





الترجمة من العربية إلى الإنجليزية 


يمكن ترجمة هذا النص (قارن 9 :1990 1دطه021061)) كما يأتي: 


عطا نم07 00201 0631 35511102 0]) 3106© قتتمطوظ ا 1135521 ,ختتط 1" 

01 م1م1ع2ام عطا ماقاءئهة1 ج1051 عطتام200 ,000ط7تعطامع8 مستاوسلل1 
كله 12125أمععممء (إاعتعطا ممه ,تعلدع1 عطا م1 ععمعتلءطه0 عأتاموطة 
0 علطا 01 5ل طتطعمط طاعتط؟ طلوه عط]' .لكاعخصستط ما عتمم 


40 غ]5ناةا ,17ل10(73 ,تعدا تتصمدمء 0]21غ* 0ع05ع1م ,فمصحظ 181 م1 ع:1ه0و 
320 قتاع ناد ,209761517 320 مكمه 12) ,ععمعتلع06 ع مصاتكاع امنا 
5 327 ((5 1021260 ,1ع (1ع:201 ,201 135 ع08ع1م قتط]' . ' (:[0[ 

.3 5 قمصفظ 1آ 02 العم لمصتصامه 





نلاحظ هنا أن الموازاة في النص العربي بقيت على حالبا في النص الإنجليزي: كما هو 
متوقع في اللغة الدينية الصيّغيّة (قارن أيضا ف 10.3.2). 


2 تكرارالجدر 

يتمثل تكرار الجذر فى إعادة استخدام الجذر الصرفي ذاته فى تقارب شديد داخل نص 
ما (ففي قولنا دَرَسنا هذا الدرس' مثلا يتكرر الجذر 'د . ر ‏ س'). ويمكن تقسيم تكرار 
الجذر إلى ثلاثة أنواع: (أ) ضمن النظامء؛ (ب) المفعول المطلقء و(ت) “أخرى (قارن 
5514-8 :1999 مهئئة 117 320 كمكاء1نا). 

يعكس تكرار الجذر ضمن النظام حقيقة أن الكلمات في العربية في العادة تتآلف من 
الجذر والقالب الصرفيء الخ وأن الاعتبارات الدلالية العامة قد تدفع الكاتب أو المتكلم إلى 
استخدام كلمتين من جذر واحد على مقربة من بعضهما. كأن تقول 'كَتبَ كتابً 016" عط 
2001 2. أما الإنجليزية فتتجنب هذا التكرار على وجه العموم. وليس من الصعب عادة أن 
يجد المترجم صيغا يستخدمها لتجنب هذا التكرار عند الترجمة إلى الإنجليزية؛ بل وحتى 
عندما تتوافر لدى الإنجليزية صيغا مشابهة: مثل علصتكل 8 علصةتل عطء فهناك ف الغالب 
بدائل مألوفة مثل علم011 2 220 عط. 

ويستخدم تكرار الجذر مع المفعول المطلق لتكوين الظروف. ولا يشكل هذا في العادة 
مشكلات تذكر فى الترجمة إلى الإنجليزية. فعبارة 'لقد تطورت ظاهرة التطرف الديني تطورا 
سريعاء يمكن ترجمتها بسهولة إلى 225 512تططعناءء 5نامأع تاء؟ 01 2م معمرممعام عط]"' 
728101 067610060. ولكن قد يتطلب الآمر أحيانا استخدام تركيب أكثر تعقيدا كشبه 
الجملة أو عبارة حرف الجر 211356 2167051610281. هذا مثال على ذلك: 
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... ولكن هذه المدارس السلفية الأربع كانت عاجزة عن [رفض) التغيرات التي 
شهدها المجتمع [رفضا واعيا مبرمجا] مرتبطا ببدائل محددة كما كانت عاجزة 


عن مواجهة هذه التغييرات والتصدي لبا في نفس الوقت الذي كانت فيه عاجزة عن 
تبرير هذه التغييرات أو الدفاع عنها [ ...] 





يمكن ترجمة هذا النص كما يأتى (بتصرف من 8 :1990 علصسقط:ء0210)): 


01 ع16ط36م12237 ,اعلاع201 رعلء1 560520015 52134833 كناه10 عوعط[ل' 
01 120031 ((قة 2[ 500167 12 ععه1ام ع مكلا دععصقطء عطا (عستاتااع:) 
لاعط1' .5ع1ةطمع لد لعسمقعل-لاء17 عمتع]آاه 01 01 ,[ :1723 علا للطعاوزد 
له 15017از 10 01 ,5عع طقطء عذعغطا أواوع1 320 دقوم ما عاطهمن عرعىر 
معطا لمع لعل 





وأخيراء قد يكون من الضروري أحيانا إجراء بعض التغييرات الجذرية. تأمل ما يلي: 

وكانت الموقعة الثالثة بين المرشد والإخوان أثناء حرب فلسطين عام 1948 
عندما تكتلت مجموعة كبيرة من الإخوان المؤوسسين بقيادة الآخ أحمد رفعت ضد 
الممارسات السياسية لحسن البنا متهمين إياه بمجاملة السلطات وبضعف تأييده 
للشعب الفلسطيني وأنصاره في العمل الدعائي فقط ومطالبين باتخاذ مواقف 
محددة في مواجهة السلطات وب[ مساندة] الشعب الفلسطيني (مساندة) جهادية 
حقيقية [...] 





وفيما يلي ترجمة للنص (27 :1990 علصهطء0310): 


5ع عطا مه ع110ان) عطا معع اع امم ظطممء لختطا عل 

01 ت10اناه عع1231 ذخ .1948 01 15لا عستادعلوط عطا عمتتسك لع تتتاعءه 
0ن تتاعطاعع0] 0ع6320 ,ذاءطلطاعمط مع20ن10 بطعطا 01 تلامقمط ,وتتعطامرظ 
01 112855[دع0 ل[دع011م عطا أقطتدعة 111206 لعصسطخ 1ه متطدمعلدعء1 عطا 
2013 عطا 01 1350101 غطا 1105نام» 01 تقلط 115125ء26 يفمفوظ ا 0نددكة1]]1 
5 ,ع26001 221515132 عطا :101 011م2نا5 قلط طا دوع مكلدع77 01 200 
0 ع1 0ع320مطع0 لزعط1' .2108للصدع3م0]م م الله أمعووء 1[عمصتط 


0 320 اتلاعمتصاء7مع عغطا ععمع 1 لقطء م1 طامط دعلع1اهم لعمقعل -لاء 01 





5 © 10 (زعع2ةأ5515ة 13177 1لتدط لدع ع10110م] 
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الترجمة من العربية إلى الإنجليزية 


نجد هنا أن الكلمة العربية "مساندة' (الواردة أولا) قد نقلت نقلا نحويا إلى ... 2105106 
1582 بينما تحولت العبارة "مساندة جهادية حقيقية' إلى الصفتين ةا ن1لتط ,[دع1. في 
تركيب وصفي مع الاسم الذي يليهماء أي 25515]30206. فاستخدام المفعول المطلق فى العربية 
يفيد التوكيد (بالرغم من عدم وجود حد فاصل واضح بين استخدام المفعول المطلق لمجرد 
التعبير عن الظرفية» واستخدامه ظرفا توكيديا). تأمل ما يلي: 


إن الإرجوازية إلى (نقك] (هوا] مسارعا فو مصيري بداية القرق الحالي 


افقطة إن اقاطات دكرية مخناففية الأول هن الأخماهالشيوالي الدى رهم لوا 





ترجم هذا النص ([0210161222)) كما يأتي: 


عطا عد أملزعط ما (10177م2 150 (تتاعع ) طاعتطن؟ ,ع1و1معع11ام60 ع1" 
31ناء126116 200111125 65:0 1210 111ام5 500 ,/1تأمعه ختلطا 01 ع متمسماععط 


ماعسق] لعتممقطه84 نز لع1 لمعت لوتتعط1! عغطا عطاعء6 )15 عطا ,كلمع 
[...] لضمعع5 عطا له 5337:310 1 اناما لدمصطخ مه لدكلتد1] 





تضمنت الترجمة الإنجليزية هنا أداة توكيدية هي 50: والتي يبدو أنها تعكس حالة 
التوكيد» الوظيفة التي يؤديها تكرار الجذر (ولكن لاحظ أيضا استخدام 'متسارعاً' في 
العريية» التي تتضمن معنى الإسراع المتزايد» في مقايل "سريعا' التي تعني '9إ11111© 
فحسب). 

ومن الممكن, في حالات أخرىء أن ُستخدم أساليب أخرى في الترجمة لإكساب النض 
البدف درجة من التوكيد. فمثلاء في ترجمة العبارة "ليودع أمه الوداع الآخير' 10 01067 مذ 
لاء:7اع121 11001 2 تاعطامط حتط 610 (55 :1996 818*008) ؛ جرى نقل التوكيد المترتب 
انلا غلى فكران الجذر:عن:طريق اشتقدامالجنامن الأسديالانوالتجانس الضوتي فى 
العبارة الإنجليزية 13161611 1231 (قارن العبارة الأقل حظا من النجاح 11021 
ع:[0000ق/نا201) . 

أما استخدامات تكرار الجذر التي أدرجناها تحت اسم 'أخرى' فلها عموما وظيفة 
توكيدية أكثر وضوحا. وتأتي هذه الاستخدامات فى عدد غير محدد من الأبنية النحوية. وهذه 
فيما يلي أمثلة قليلة: (1) فاعل + فعل كما في *ثار ثائَرُهُ 1886 2 0]هذ /119 0]؛ (ب) فعل + 

0ظ[11 


مفعول به. كما في “طلب طلبا' ]1601165 8 20816 0]؛ (ت) فعل + عبارة حرف الجرء كما في 
'صبغ بصبغة (أخرى)' 302510112] 0]؛ (ث) اسمان مترايطان: كما فى 'عزة واعتزان' 
داءعادء-/1ء5 300 “تامدهط؛ (ج) اسم + صفة:. كما فى “الظل الظليل'. حرفيا 'إ5120 
ع5830؛ (ح) المركبات الإضافية؛ كما فى "أطماع الطامعين”' عط) 01 5مهقطسة عطا 
55 وإ(خ) الصفتان المرتبطتان» كما في 'الضعفاء والمستضعفون' 0ضة >[1768 16 
لع5وع1م00 عطا. 

نكم لكان الم موه كلمتو فى انعاك كبري الف وسار ذا 
أحيانا على وظيفة بلاغية» كتلك التي توّديها الإحالة البلاغية 30225018 106]051621 بالنسبة 
للكرواقتتتضاول هذا لوخم ف الفجفل 10 وى أعلث الأحيان ل يكون كران الكدن 
عن قدا كر دوا لسن سرد وخطياسة اناوه عمف ونا شيل لاك اكع أن 
ستهم اق 'زادة الحند: وق هذا الأطاى يمكنتا' .قتارل الوصدوع “قن "الفضل 10« هين أننا 
كنز شحنا مرديان الفتجيول فم لد دى: كننا لبمار كر ار ,لدوم لصي وتران 
العبارة 17626111018 ©2121:35 كوسائل لبناء النص فيما يعد في هذا الفصل. 

ذمنا يكز ال منا على كزان الجذو عيبي بوبم لنهى :الك ركاه المقا ماي هنا 
في البجار هرا ): 





ترجم هذا النص (1996:21 8080) كما يلي: 


لاع ,ع701 0عط158نا228 له 12 ططعطا م10 عكاممةد عط تزع تعمعط11 لله 
عم7 70 7011100 عغطا 01 أقطا 135 2101 ذتاء 'كطمك عط]1' .50 0غ 5131160 


27 ]01011 77012 220 205نا0؟ تاعطا ((ط لعأطع مما 





ف الثانية. ويترجم النص البدف هاتين الكلمتين إلى 0] 50016 و60257615301002: على 

التوالي. إن هذا الميل فى العربية إلى التكرار وفي الإنجليزية إلى التغيير يوازي ما يحصل مع 

في بناء النص يشبه أيضا تكرار المفردات فى بناء النص من حيث أن المعاني المتناولة 
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الترجمة من العربية إلى الإنجليزية 


فقا ني ان بعد كروي تن هده العالافين: يطاو" بو هزار؟ .عن الى الانسنافيي ذاه 
أيحاور' بصيغة فعلية» و"حوار' بصيغة اسمية. 

يشمل استخدام الجذر المكرر في العربية العبارات السائرة 1535©5م 56001 فى عدد 
ليس بالقليل من الحالات. وفي مثل هذه الحالات تميل الترجمة الإنجليزية إما إلى الإتيان 
يعال ابنائزة :اد ف كاله قد وود و راق هذه نهنا رج متف اج عيارة كر لطي 
ومقبولة فى السياق. ومن أمثلة العبارات السائرة المترجمة إلى عبارات سائرة العبارة 
'واضح كل الوضوح” ع15151؟ '(16351ء, و'بادئ ذي بدء' , 01156 عط) «زه. وفي الحالات 
التي تتكون فيها عبارة الجذر المكرر من فاعل+فعلء فمن المرجح أن تكون هذه العبارة تعبيراً 
اصطلاحياًء كما يرجح أن تكون لبا وظيفة شعرية أو توكيدية فاعلة. وفيما يلي مثال حول 
اعنام فاريدء نائرة 1 


ولا تثور له ثائرة. 


لقد تُرجمت هذه العبارة (50 :1996 151:0171) كما يلى: 


<5 


135 12 نا 11310 غ1 مقط 01م 

يستخدم النص الإنجليزي هنا عبارة سائرة مألوفة جداء ولكنها أيضا تتضمن استعارة 
نارية (ترتبط بفكرة 'النار') قوية, والبدف من ذلك هو محاكاة التأثير التوكيدي للنص 
العربي. 

وهذا التوكيد الذي: كما سبقت الإشارة. يمثل خصيصة نموذجية لصيغ 'أخرى' تقوم 
على تكرار الجذرء يمكن أيضا أن يعبر عنه بطرق أخرى. المثال الآنتي يتضمن استخدام 


يعمل المجتمع بدوره على صبغ هذا التنظيم بصبغته الخاصة [...] 





وقد تُرجم (5 :1999 5ت[تطمحصد]1) كما يلي: 


حقطا 202 120211 15 5عكلة0 تت 12 7م501 كتلطا عامط عطا 
أمعمقطد1[طماوء 


فالتعبير الاصطلاحيى الإنجليزي 723112 115 10316 في هذه الترجمة يفيد التوكيد عن 
ادي !مهد ام الهناين الاشكيلذلي والكحاقين السيوتن: 
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وحتى فى الحالات التي لا تكون العبارة التي يتكرر فيها الجذر في العربية عبارة سائرة, 
فالطبيعة التوكيدية لبذا التكرار غالبا ما تجعل من المناسب استخدام صيغة توكيدية في 
الإنجليزية. يتضمن المثال الآتي تكرارا للجذر زائدا الموازاة. حيث أبقى المترجم على الموازاة 
من أجل التوكيد العاطفي كما أفاد أيضا من التجانس الصوتي (العناصر التي يشملها 
تكرار الجذر تجدها بين الحاصرتين [ ]): 


غيق لانو انام ها نك موك فق ولك '(معقتر نا للسيستفيل التسيامى توه 


حيث تتقلص هذه الأغراض كثيرا أمام المهام التي يفرضها المجتمع على الباحثين 
الذين [يعانون) [معاناته] و[ يطمحون] [ طموحاته]. 





وقد ثُر جم هذا النص (36 :1990 علصقط2ء210) ) كما يلي: 


010 ع1اء5 مغ 01 طعتوعوع1 علمطع2220 01 5ع05م1110م عطا 101 :9[مططاد امم 

0 غناط ,[لة17 17311125 2 56101 5125 0111 101 26006 ما اعلء 01 ,كأطتامععة 
120 02510612005ت تاعطاه لله :انظ 0111م 5 *أمتوع8 م1 لمدعطة عاآه10 
05 كاء5 7م5021 عاقة] عغطا 7111 0ع21م0122»ء طاعطن6ا عع ممع 1 تمع اآكما مغصض1 


[ 25011361085 1]5) (ع531) عه [ 5كممناء21111 15 (1ع11ناد) مط7ا ككاع 111 





في هذا المثالء يوأد التجانس الصوتي فى النص البدف نفس النوع من التوكيد 
الأنتحالق الاق يولدة الاستكداء: العقن لتكرار التجدوواتواؤاة ف القن اتصبد, : 

والاسقعارة ايعنا/من الاشالين الشتائفة ف الترجية في الحالاه الى الا يعمل فيها 
النضىالتريي على غبار بناترة تفناما كنا في تحال طنها عون الاستصارة معوظة كاملا 
ما يلي (حيث تجد العناصر التي يشملها تكرار الجذر بين الحاصرتين [ ]): 


فرفض البنا الاستجابة لبذا التكتل و( اشتبك] في عدة [ اشتباكات] كلامية 


مع رفعت كانت تنتهي دوما بالمزيد من المؤيدين لأحمد رفعت وإزاء سيطرة رفعت 
الكاملة على المركز العام للإخوان ]..١[‏ 
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الترجمة من العربية إلى الإنجليزية 


وقد تُرجم هذا النص (27 :1990 علصهط0810) كما يلي: 


(170105 0ع05055) 320 «متاماع عطا م1 داعا15[ م1 لع5تلاع1 ممصدظ ا 
منا 0ع20ء 2115:33:5 د5عع مقطعيرء عد5عط1' .131221 1111 دعمطنا 221ء(اعء5 


5 7165 لمعع12 ,[القنطمعءلء له 11006كآ[ +101 ]011مم50 ع1مل1 
[...] 321615نانل0دعط لدظعمعء) عطا 01 1منادمء عاع 1 مصامه 





لقد حاول المترجم هنا أن يعي تولين الطبيعة الملفتة للنص العربي في الخص الإنجليذي: 
وذلك عن طريق استخدام عبارة مجازية جديدة على الإنجليزية هي 70505 6005560 [ اشتبك 
أو تراشق بالكلمات]ء التى تحاكى العبارة الإنجليزية المألوفة 510105 61055. 

فناكا بالطيع .مالا من الواضم أن كران الجدن يؤدى فيها وظيفة توكيدية؛ ولكن يبدى من 
المفضل فى مثل هذه الحالات أن لا يحاول المترجم محاكاة ذلك في الإنجليزية. خذ المثال الآثي: 


وبغض النظر عن أصله الاجتماعيء يكتسب الضابط فى الجيش [عزة 


واعتزازا! بالنفس حتى الادعاء. 





وجاءت ترجمة هذا المثال (2-3 :1999 5توتتطصسصن1]) كما يلي: 


56256 2 3001011165 0111261 35103 عطا ,ذققء 500121 قلط 01 5وع01جدعع]1 
0 اع5010 أخقطا ( متععاوء-1اء5 مله تتتامطمط! 01 


3 تكراراللاحقة 

إن تكرار اللاحقة 7660160 50015, أي استخدامها ذاتها فى نهاية الكلمات 
التعاورك اتن اشية مق كزان القاليه والنعتن إلى حكن كاتولكه فخ ذلك ايعاو من زلالة: 
فيما يلي مثال بسيط من مقالة فى المجلة المصرية “روز اليوسف” ( 8مأع2عطاء11 
0 ت تتناول التطرف السياسي في الشرق الأوسط: 


أرككن الكيو اك والوسنا لاحب الشوافات والخايرات: 





يمكن ترجمة هذا المثال كما يلي: 


مله - 51126150110525 ,126553865 ع01015 0ه د5عاععطم20م 01 لصها عطا 
1 أع5601 
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كما يتضح من هذا المثال» فإن تكرار اللاحقة, كما هي الحال مع تكرار القالب والجذر, 
ينبع من البنية النحوية للعربية» وف هذه الحالة من استخدام [الألف والتاء] 'ات' كواحدة 
م وا 1 القزية ف فياف الحبوي و لفقم ذلد رقي كل كرا ز١‏ مضيو اندو بيات 
الكاتب. فقد رأى الكاتب هنا أن يشكل سلسلة متصلة من أربع صيغ من صيغ الجمع تنتهي 
ب 'ات“' . وفي العادة ينظر إلى تكرار اللاحقة على انه ؤسيلة توكيدية في سنياقات 'شعرية؛ 
إلى خذما: و الغالي الأعم يفضيل تجاهله فى الترجمة. .وقد تستهدم أحيانا وسائل اخرى 
للتوكيد بدلا عنه. ففي المقتطف الآنف الذكر قَسّمت العناصر الأربعة المتضمنة تكرار اللاحقة 
إلى مجموعتين فى النص البدفء الأولى إيجابية (72©553865 عصذكتل مه دعاعءعلامه:م) 
والثانية سلبية (5ع5©1716 56016 5112061511]1015-23120): علاوة على ذلك. فصل العنصران 
اللذان يؤلفان المجموعة الثانية عن بعضهما باستخدام شَْرطة بينهما (الأمر الذي يعطي 
65 560166 وظيفة ما يمكن تسميته بالعبارة المثيرة أو مركز الإثارة في النص). 

زفق العتطي :الونالق» الذ كر أنكنا وله الكو لتدل تكؤار "الاقدفة :ان النسن :لقنا 
تذل كي كاد اللمناس الانتديااين والقوانس المرو ف نكم كنا اران 
وتخاس فو ف لدي "اردق مقافي فى امعفداء السو |8 ]لحري جرل موصيو 
تكرار اللاحقة. أنظر 1999:520-1 11/2]502 320 25كاء01[). 


4 التكرار المفرداتي: 

والنوع الآخر من أنواع التكرار المألوفة في العريية هو تكرار الكلمة ذاتها أو حتى عبارة 
بأكملها فى معنى معين (قارن 510-14 :1999 171/2502 200 10101125). سنستخدم عبارة 
'تكرار الكلمة' أو "تكرار المفردة المعجمية' للإشارة إلى تكرار كلمة واحدة: بينما نستخدم 
'تكرار العبارة' للإشارة إلى تكرار عبارة كاملة. 


1 تكرارالمفردات المعجمية: 
هذا مثال على تكرار المفردات المعجمية فى العربية» والتي تترجم إلى الإنجليزية عادة 
باستخدام المغايرة في المفردات. (عند تحليل تكرار المفردات المعجمية ينبغي النظر إلى الجموع 
العربية على أنها المفردات المعجمية ذاتها التي تمثلها صيغ المفرد التي تتوافق معها): 
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فالخطاب العام لسياسة الإعلام في تلك الدول يؤكد دوما أن المشكلة السكانية 


عائق من أهم عوائق التنمية, زاعما أن التنمية الاقتصادية لن تتحقق ما لم تحل 
هذه المشكلة. 





وقد ترجم هذا النص (15 :1994 1/1-561213) كما يلي: 


]0025 2]5165نامهء وعو5عطا 12 202دع38م10م 0123عط [1تتاعمع0 
12205 عط 01 عطه 15 ططع[ط10م 11121052م0م عغطا أقطا د5ع12كقطمصطء 
ع020101عه أقطا عمتطتماء ,امعمامماعء77ع0 مغ 5امعستلعءم110 أمدتتمصصا 





15 7لمه1 01 عطا لاضن 0ع112دع1 عط غ20 1111 ددعع 10م 


يأتي مثال تكرار المفردة المعجمية هذا ضمن الجملة الواحدة. غير أنه من الممكن أن نجد 
فى #العريية عالات” كران السقزذة العحمية على انتذادا احزاء كيرة من النصي» وغالنانا 
يحصل ذلك حيثما ترتبط مفردة ما ارتباظا وثيقا مع الموضوع العام لذلك الجزء من النص. 
وتكرار المفردة ف :هذه الخالة لا يكون خاصية أسلوبية قحسب: وإنما ‏ وسيلة لبناة النص 
تسهم في زيادة لحمته (كما في حالة تكرار الجذر في ظروف مماثلة). وقى هذا الإطار فمن 
المفكق مناقشة: الموضوع فى الفضل 10.'غيو أنتا ستتتناؤلة هذا تسهيلا للعرض. .وهنا وق 
سياق التكليل والمتاقسة الضنفية, سوق مخالا متبوعا بمسودة ترجمة إتجليزية. ويتالك هذا 
المقتطف من فقرة واحدة كاملة متبوعة بالكلمات القليلة الأولى من فقرة ثانية. ولبذا دلالته, لأن 
الفقرة العربية هناء مثل الفقرات الإنجليزية النموذجية, تغالج موضوعا فرعيا تاما في ذاته 
داخل النص الأكبر. وفى هذا المقتطف تتخلل كلمة "اتجاهات/اتجاه“ النص العربي كما لو 
كانت هي الفكرة أو الموضوع الذي يدور حوله النص. ولاحظ أيضا صيغا أخرى لتكرار 
المفردة تشمل "أدى (إلى)» و'نمئ' , و'ظهور' . والنص مقتبس من المهدوي ( 1986؛ وأنظر 
أيضا 14-15 :1990 علصةطارمع0210)). 





وعلى الصعيد الفكري فقد دخلت مصر عام 1924 وهي تحمل شبكة جديدة 

كن الأكيافات النكرية الفزاكلة و الستافكية :فض آذف الكورة الشروفة الرويسة 

فاع 19157 إلن قد الاتحامناى تحر اكه ابت الثور» الوظتية السريةزفاء 

9 الؤضق الاتحافات الأكعؤالنة الفرهودية التصترقة راد شناء كال أتاتورك 

بإلقاء التخلافة الأبلامية وتلبتين الدولة العلفائية فى تزكنا عام 1922 إلى تميق 
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الاتجاهات العلمانية. يضاف إلى ذلك أن الجامعة المصرية تم إنشاؤها عام 1909 
لتقوم بتعليم ((جميع سكان مصر على اختلاف جنسياتهم وأديانهم وأجناسهم)) 
والتي قادت التطور الثقاني والعلمي في البلاد أدت إلى ظهور ونمو الاتجاهات 
العقلانية على حساب الاتجاهات الغيبية في تحليل مشاكل الحياة والمجتمع؛ وعلى 
النقيض من ذلك فقد أدى استيعاب رأس ال مال الأجنبي المدعوم بسلطات الاحتلال 
لبعض الفئات الاجتماعية إلى ظهور اتجاهات فكرية تدعو إلى إلحاق مصر فكريا 
بالحضارة الغربية أو الحضارة البحر أوسطية تلك التي كان المواطن العادي لا 
يرى فيها سوى تحلل القيم والأخلاقيات. كما شجع الاحتلال البريطاني لمصر 
البعثات التبشيرية على اختراق المجتمع المصري ومحاولة تحويل مسلميه إلى 
المسيحية بالمحبة حينا وبالتحايل وياستغلال فقر الغالبية العظمى من المصريين 
أحيانا وقادت هذه البعثات التبشيرية اتجاها فكريا يدعو إلى المسيحية» ورغم 
انحصار هذا الاتجاه فإنه شكل بالنسبة للأصوليين المسلمين ناقوسا لخطر شديد. 
وبشكل عام فإن هذه الاتجاهات الجديدة [...] 





يمكن ترجمة هذا النص إلى الإنجليزية كما يلي: 





0 أععزطناد 105 1924 08 ]5215 عطا غ2 أملزعط ,00] ,لاللمباعع[1اعام]1 


0 11551233آ1 ع1 .دأطعاكناكهت 05125م00 آنا مداع 1اعاما 01 د5ع11ء5 
مقناملاع8 عطا علتط6ا ,عمتكلصتطا ]5012115 0ع01جم2م هقط 1917 1ه 
01213011 01 10635 1113860مع2ء هقط 1919 01 مأن[امقع]1 
2 01 اتعمصطد1اطماوء له عأحطمتلهن) عطا 01 360111605 5 كلتتمداك لقصدع] 
07ج عطا 0ع11138م0ع2ء '113117مطاد مقط 1922 12 نإعك11نا1' ما عنهاة ننه 1تاعع5 
دع 220 طاعتط؟ ,17و1ء011نآ ممتامزع8 عطا 200100 صا .لامعدلادءعء5 01 
مقتامورع2 عطا 211 00220125 01 ع05م11ام عطا طنل 1909 ص1 لعلمتاه1 
90 220 ,0نامع عتصطاء 01 لمعته ,22010231157 01 5وع21701دعع1 ,عاممعم 
عطا 01 أمعماطمم1ء0697 علتامعاء5 له 1دتتلنهت عطا ما غ101 عمتلدعا 2 
0560 35 1261031156 01 5201715 320 ععمقتوعممة عغطا 6غ 10 ,لإتاصنامهء 
عطا 02 .كططع061آم 50131 3220 2ةلقتاط 01 005 1أداع 1م1011 دتاماع تاع1 6 
01 اآعأوء177 مأ0آ1 أملاع8 01 122010012605 عطا 101 كللدء ,لصقط عتعغطاه 


معاء1 01 01052م36501 عطا لع101101 طعتطم6ا ,عتتفاناء ممعصدمع )1/101 
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عطا 6 5112201160 201265201ع1م 2) 5م20101ع 50121 كنامتتة؟ '(2 121امةء 
5 2ه1املاع8 عع2لء37 عطا '([6 0ع7168 عل1ء17 ,(5ع211]50111 مله متاءع0 
5التاوع 51101131 .17311165 120131 211 01 اتلعدصمملصوطة عطا مغ أطنامستماطهةا 
5 26059م1اع00 عطا ((5 معل1ع العطاعع13تامعمء عغطا مام لعداكمء 
10 علوع61 10 115مك1آ1هء تاعطا 12 5م5101 101551052217 طقتأامتعطن م) 
53177 م1 5قهناملزع1 لتتادن]/ا تاعكممء 10 320 '7أع1ع50 ممتام زع 8 
عطا 320 5م1امععع0 لاعتامتطا 01 ,متاععممك عتتععماد طاعتامغطا اعطأعطى؟ 
©15] 01 103[0115 لدعاع عطا 01 0171م عطا 01 5م10 11م1امعى 
11510 )-10م 2 01 غصمآع101 عطا غ2 علعء1 27155100231165 عدعط1' 
عط 12 ,اءطتقتته ما ع1 عاء:17 لإعطا لاعتامطا 220 بأمعنتتنهء لمباعع1[عام1 
12010 01 ع16ناه50 2 02500101160 تزعطا ,كلستائن8 أكلالةأمعمطته0طن1 1ه دعو 

0326 


[...] 0ا صطوعع5 دااع ]اناه 72310115 عد5عط) ,تتمط5 10 





إن هذين النوعين من التكرارء تكران المفردة المعجمية الأسلوبي وتكرار المفردة المعجمية 
الذي بيحدم :ينام النض..يفدالخلان. مع يعضهما: ولكن. خنة: ؤظيفة 'أخري: لتكران ‏ المقردة 
المعجمية. وهذه الوظيفة مهمة للإنجليزية والعربية على حد سواء. وتعرف هذه الوظيفة 
بالإحالة البلاغية وسنتناولها في الفصل 10. 


2 تَكرار العبارة: 

لآ نونفي انحن الذي ادناه لذونا "كران القودات لمجم القرية تحسب: اونما 
تهنا الشاوانة الكابلة اما بق معي :ده زان اليا رف فالففازة ‏ ابطا راقن ال 
نمىا , مثلاء وردت أربع مرات (وقد تخللتها عناصر أخرى). 

والنص الآتيء المأخوذ من مجلة “روز اليوسف المصرية (العدد 3521, فى 4 ديسمير 
5 )حول التارث السؤاسي: في "القترى الأمسيله يتهيمن مثالا حيد |اغلى كران العيارة: 
ففي هذا المقتطف تتكرر العبارة 'وبعد أيام“ أربع مرات. وكما في حالة ”اتجاه/ اتجاهات' 
التي افشتافا ف 'الفضن'السابق»يمكن هنا النظر إلى 'وبعن أيام؟ غلى انها أذاةالبناء النض 
وتسهم في زيادة لحمته ككل. لقد وضعنا العبارة المذكورة بين الحاصرتين 1 ] حيثما 
وردت لتسليط الضوء عليها. 
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+ ف هعالطا ففل فقس المشتفاقى :فاته اكمير حراكة سول فلمخليفة. 
معارضة: بعد ((حماس)) برصاص الموساد .. 


[ويعد أيام] قتل اسحق رابين رئيس وزراء إسرائيل بثلاث رصاصات 
أطلقها متطرف يهودي ف عمر أحفاده هو إيجال عامير .. 


[ويعد أيام] انفجرت شحنة ناسفة لا تقل عن 100 كيلوجرام فى مقر 
الحرس السعودي فى الرياضء وكان الضحايا أمريكيين وهنود ..[ ويعد أيام] 
اغتيل في جنيف الملحق التجاري المصري في سويسرا ..[وبعد أيام] فجرت 
منظمة الجهاد مبنى السفارة المصرية في إسلام أباد عاصمة باكستان فى عملية 
انتحارية. 





وقد ترجم هذا النص (23 :1996 11601:131285]02) على النحى الآتي (وقد أضفنا 
الحاصرتين [ 1 لتوضيح التطابق بين ”ويعد أيام“ ومعادلاتها الترجمية حيثما وردت هنا): 


ماوع أوعع1231 0ممعه5 عطا 01 ع20ع1 عطا ,1نهلوقطكحلة تطتةط 
7م 11313 ص 0م1211 17735 ,كتقاط 21161 220105 1مدع01 21156 ضع ططه 0 طن 
.15 11055320 


علقط 12لا تتعاأكامتللطا عسصءط 1اعة15 عطا [عغ12 023:5 01 عامتامه )ا 
ط115ع1 2 ,تتدسكث 1دع1لا 67 0ع115 5اع11نا6 ععغطا :5 1160ك! 755 ستطةكا 


ع 5نطع101تطع0طولع كتلط أكتمطاعماعرء 


0 356ع1 ]3 01 عاتتطمط 09 085 ععتتقطء 2 ,(ختطا تتعاكة 033:5 عنع1/1 ] 

ما ككاعة631 011310 51300231 521101 عغطا ط1 لع100معرء ومتوععه1كا 
(12]61 10335 .7121112025 120132 320 تدع اعمطخ طاهط عصتستماء ط0ة1]15 
3255355122660 1735 5171211320 10 عطعةئج ع20آ1 ممتامزعظ عطا 


/ا2 1320م طحطه6 عل10ع1ناد 2 8( لع:101101 135 خلطا) 320 ,ةتاعمعءع0 


عطا 12 ع110128ناط ([200355طء طتهقتناملزع1 عطا 12 22105 تصدع1ه لقطال عطا 


0 2011315 قت ةأفاكلةظ 





وكما هي الحال بالنسبة لتكرار المفردة المعجمية, يلاحظ أن الإنجليزية تميل إلى التنويع 
في عباراتها » بينما تفضل العربية التكرار في كثير من الأحيان. 
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التطبيق العملي 5.1 تكرار المفردة المعجمية وصيغ أخرى للتكرار: 

الواجب: 

)1) أعر اهتماما خاصا لتكرار المفردة المعجمية والصيغ الآخرى للتكرار وناقش ف 
ضوء ذلك القرارات الاستراتيجية التى عليك اتخاذها قيل البدء بالترجمة التفصيلية 
للنص الآتي» وأعط فكرة موجزة عن الاستراتيجية التي تتيناها. ويررها. النص 
المصدر كتاب أكاديمي ومن المزمع طباعة ترجمته فى هيئة كتاب أيضا. افترض أن 
قراء النص البدف سيكونون أيضا أناسا ذوي اهتمامات أكاديمية ف الموضوع 
(ولذلك فهم يمتلكون قدرا من المعرفة المتخصصة). 

(2) ترجم النص إلى الإنجليزية. 

3( وضح القرارات المتعلقة بالتفاصيل التى اتخذتها عند إجرائك لترجمتك. 

[3 معلومات سياقية: 

وقد جاء هذا الوصف على ظهر الكتاب. يتناول هذا الكتاب العلاقات بين العرب والعالم 

الإسلامي؛ والغرب. 

حوار الثقافات. أو حوار الحضاراتء أو حوار الآديان» أو الحوار الإسلامى 
المسيحي» أو حوار الشمال والجنوبء أو حوار الإسلام والغربء. أو الحوار العربي 
الأوربي» كلها عناوين لموضوع واحدء أو لموضوعات متقارية متداخلة . لا تكاد تتمايز 


والمقالات والمحاضرات والندوات والمؤتمرات. وقد سيق لكاتب هذه الدراسة أن تناولباء 


أو تناول جوانب منهاء في مناسبات واجتماعات مختلفة» وعرض حينئذ جوهر الأفكار 
الواردة هنا في صور متعددة. ومع ذلك فالموضوع جدير بإعادة القول فيه» والصير 
عليه. ومداورته. لتوسيع نطاق المتفهمين له والمقتنعين به من الجانبين» عسى أن ينتقل 
الأس ته موكلة :القيم والانساع* إلى مركلة التعارى على العمل الماشرك ريا شي 
الموؤمنين بالسلام والعدل واقتلاع بذور الآحقاد بين الشعوب. 


0ظ1 





الجملة ةك الترجمة 





الجملةّ في الترجمتن 


بإمكاننا أن نستخدم البيتين اللذين سبق ذكرهما من قصيدة 41111112 10 لنبين كيف 
أن الصياغات النحوية المختلفة تخلق افتراضات مختلفة لدى السامع أو القارئ فيما يتعلق 
بالخزيكن الاتصالن لقول ما إن بتي كيس + 
,111111655 12110177 310 كأكقلط 01 لامكو 5 
[...] :ناك 1128ناأهط2 عط 01 لطعت -مدهده6 عوه01) 
هما حديث يتوجه به الشاعر إلى الخريف من جانب وإعراب عما يثيره من إعجاب ودهشة 
من جانب آخر: فتركيبة البيتين في حد ذاتها تقود السامع أو القارئ إلى أن يتوقع إعرابا عن 
الإعجاب الشديد والبهجة (كما هو شأن العنوان» بالطبع). أما إذا جاءت الصياغة النحوية 
للبيتين على نحو مغايرء فستكون نتيجة ذلك بكل تأكيد التعبير عن غرض اتصالي مختلف. 
على سبيل المثال: 
.1 121107 320 101515 01 562501 2 15 11]1111111للم 


1] 15 2 ]ا 01 120 -مدهدهط ع5م1ء‎ 1021111115 ٠ 
فهذا البناء. برغم العنوان» يقدم نصا ذا طابع إخباري محض تقريبا  ولو أن الخصائص‎ 
الصوتية واللفظية تضفي على الأقوال شيئا أكثر من مجرد القيمة الإخبارية. فيمكننا القول‎ 
إن البناء النحوي في كل صيغة يتخذها يدل على أن له غرضا اتصاليا معيناء مهما كانت‎ 
التداعيات التي يثيرها. وكما هو الحال هناء عندما ننظر إلى الغرض الاتصالي لبناء نحوي‎ 
معين كما هوء فإننا ننظر إلى القول 110613206 على مستوى الجملة. وعلى هذا المستوى‎ 
تناقش الجمل.‎ 

إن تعريفنا للجملة هو أنها أداة أو وسيلة اتصال تامة بذاتها وغير منقوصة. فلا حاجة 
لآن يضاف شيء قبل أن تنطق وتفهم في المواقف الواقعية المحددة. فكلمة ' انطلق!' (60!) 
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التي تصدر ممن يعطي إشارة البدءء في سباق مثلاء هي جملة. وكذلك هي الحال مع 
'البتة!/ مطلقاً' (!إ72 710) كتعبير عن الرفض أو 'جيد' (0004) ردا على التأكيد بأن 
الغرفة (في فندق مثلا) تشتمل على حمام. 

ينبغي أن ننوه هنا إلى أنه. على الرغم من أن هذا الفصل يتناول مسائل الجملة في 
الترجمة: فإن من المستحيل فى الغالبء فى الدراسات التحليلية في الترجمة وعلم اللغة, أن 
تدرس الجملة في معزل عن غيرها من الجمل التي تحيط بها. لذلك سيتجاوز بحثنا أحيانا في 
مواضع غدة في الفصل حدود مستوى الجملة الواحدة؛ ولكن بهدف توضيح الخصائص 
حا سيقي العطلة لقو 


2 المتغيرات النصية على مستوى الجملة : 





عن وحهة فلن الفرئصمة العربية/ الاتاياية متاكلا ححا طن 'الننادجية تخي الطمية 
202-11 للجملة. سندرسها تباعا فى الأجزاء اللاحقة من هذا الفصل. وتشمل هذه: 
(أ) الخصائص العروضية: مثل التنغيم أو النبر؛ (ب) الموضوع والتعقيب؛ أي تقديم 
المكوئنات على تأنه يحكن: لتقي يها إل تكد ما عو طريق:الحترار در تي مزق للعنا مين والقل 
الجملة؛ (ت) والتقديم والتآخير؛ أي تقديم المعلومات على أنها مهمة بدرجة أو بآخرى 
بالغ النطوي الكل اللنضن. 


1 الخصائص العروضية: 


من الممكن: فى النصوص المحكية؛ أن نوجد عددا من الجمل المختلفة.» تخدم أغراضا 
مختلفة. وذلك عن طريق التنغيم والتنبير فحسب . وإن كانت هذه الجمل تشتمل على الكلمات 
ذاتها وف الترتيب ذاته. قارن ما يلي فى الإنجليزية: 

[العططع]5]2 :020102مغام1 عمتلله1 طخاىك] .كلدد عط1' 

[01165600 :1260026102 115105 9111] ”الدد عط1' 

[061022120 :22102ماص1 15 - لله طلس إغلدد عل" 

[01012310»© :0236102غط1 اأعنع1 بطعتط طتلسك] إغلدد عط1' 

من الممكن النطق بالكلمتين نفسيهما بطرائق أخرى للتعبير عن حث شخص آخر 
(لمناولة الملح» الخ): أو التنبيه (إلى أن قنينة الملح على وشك السقوطء الخ) وهكذا. 
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وكما يُستشف من هذه الأمثلة» فإن مستوى الجملة فى اللغة المنطوقة غني للغاية» ويزخر 
بظلال تنغيمية دقيقة يمكن بواسطتها التمييز بين جمل تختلف عن بعضها اختلافات غاية في 
الدقة. وعلى ذات النحوء. يمكن أيضا استخدام التنبير للتعبير عن ظلال مختلفة للمعنى. 
وبإمكان الإنجليزية أن تنبر الكلمات بحرية كبيرة في الكلام؛ مثلا 1282 534) 122017 1, مقابل 
0 136 122017 /, مقايل 12321 6234) 72011 1: مقايل 10211 1701 122017 1: مقابل 120177 1 
7 1121). وعلى الرغم من كون العربية تستخدم النبر بهذه الطريقةء فلا العربية الفصحى 
ولا لبجاتها تبدي الخرية ذاتها في نقل النبرة داخل الجملة كما فى الإنجليزية. ولتحقيق 
تأثيرات مشابهة؛ ثمة وسيلتان اثنتان. أولاء بإمكان العربية أن تغير ترتيب الكلمات بحرية 
كبيرة» مثل “ذلك الرجل أعرف' (أو الأرجح. "ذلك الرجل أعرفه ). ثانياء بإمكانها الاستفادة 
من عناصر إضافية. فمثلاء يمكن أن تترجم 7171 1420777 1 إلى "أعرفه هو بإضافة الضمير 
المستقل ‏ هأ في نهاية الجملة. 

تختفي الكثير من سمات الجملة المنطوقة في النصوص المكتوية, لأن مستوى الجملة 
يتعرض لخسارة نسبية في اللغة المكتوبة. ولدى الإنجليزية المكتوبة, بالطبع علامات للترقيم. 
فما يمين الجملة بوضوح تام هو أنها تيد بحرف كبيز في بداية الكلمة الأولى» وتنتهي ينقطة, 
أو علامة استفهامء: أو علامة تعجب بعد الكلمة الآخيرة. وتشير علامات الترقيم هذه بوجه 
عام إلى أن الجملة هي جملة إخبارية؛ أو استفهامية؛ أو أمرية؛ الخ. ولكنها لا توفر الإمكانية 
للإشارة إلى فروق أخرى أدق داخل هذه الاحتمالات. فليس من الممكنء مثلاء التمييز في 
الكتابة بين !]581 1126 كطلب يتنغيم هابط - صاعدء و!]531 116 كأمر بتنغيم عال» مستو؛ 
ولا بين أعداد كبيرة من الاحتمالات المشابهة الأخرى التي تقدمها اللغة المنطوقة. 

ومن بين الاستعمالات الأخرى للترقيم في الإنجليزية تلك التي تفيد في تحديد المعنى 
وتكون إجبارية حيثما كان ذلك المعنى 017 فثمة فرقء مثلاء بين 710 011512© 02/17 
عاعء17 ]125 كنا 7151160 8135601 صا و1176 زابن عمي الذي يعيش فى يرستل زارنا الأسيوع 
الماضي).ء وكاعء”7 ]135 5نا 7151160 ,81151601 12 11765 800 ,طاونامه 1 ففي أولى هاتين 
الجملتين. تحدد الجملة الوصلية 8115601 12 11765 710 أي ابن عم هو المقصود من بين 
عدد محتمل من أبناء العم. وتسمى جملة الوصل هذه بالجملة التعريفية (أوى التحديدية 
©7. وقى الجملة الثانية: في مقايل ذلكء لا يتعدى دور الجملة الوصلية 110965 7/00 
515]01 12 مجرد إعطاء معلومات إضافية عن ابن عم من المفترض أنه معروف أساسا. 
وتعرف هذه الجملة بالجملة الوصلية الواصفة (أو غير التحديدية ع157أ170أوع200-1). 
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والاستعمالات الأخرى للترقيم في الإنجليزية تخضع لدرجة أكبر من التنوع» والفاصلة 
[وتسمى أيضا الفارزة: علامة الوقف الصغرى] مثال على ذلك. ففي بعض السياقات: على 
سييل المثال» مشة فرق صغير جدا ف المعنى بين 115 7151]60 6011512 103 عاعهء17 أ35ل, 
وكا 7151160 0011512 107 ,كآع77:6 ]1.35آ. بينما ف سياقات أخرى لا تبدو الجملتان مختلفتين 
فحسب وإنما يكون لبما تأثير اتصالي مختلف تماما. 

والترقيم في العربية أقل نظامية منه في الإنجليزية. فلم يكن من تقاليد اللغة عبر المراحل 
الماضية أن تستخدم العلامات الترقيمية». بل وقد يصادف أحيانا أن يفتقر كتاب حديث إلى 
هذه العلامات. والعكس يحصل أحيانا. إن قد تضاف العلامات الترقيمية إلى الطبعات 
الجديدة من النصوص العريية الكلاسيكية التي كانت أصلا خالية منها. وحتى فى حالة 
وجود الترقيم فإن التقاليد المتبعة في استخدامه أقل قياسية مما في الإنجليزية بدرجة كبيرة. 
فمن الواضح عدم وجود حروف استهلالية كبيرة فى العربية في مقابل الحروف اللاتينية. 
وليس شمة شك فى أن النصوص العريية الحديثة تستخدم النقاط [علامات الوقف الكامل] 
على نحو اعتيادي. غير أن الجملة المكتوبة في العربية» والتي تُعَرّف على أنها نص ذو امتداد 
معين ينتهي بنقطة (وتسبقه نقطة أخرى إذا لم تكن الجملة هي الأولى في النص).؛ هي فى 
الغالب أطول بكثير من الجملة المكتوبة في الإنجليزية. معنى ذلكء أن المرء» إذا ما قرأ جملة 
إنجليزية مكتوبة بصوت عال؛ فإنه سيحصل عادة على جملة منطوقة كاملة ذات نمط تنغيمي 
كامل. ويالمقارنة» نجد أن الجملة المكتوية في العربية في الغالب لا تتطابق تطابقا تاما مع 
الجملة المنطوقة؛ فإذا قرأت الجملة المكتوبة المفردة بصوت عالء فإنها على الأرجح ستقسم 
إلى جملتين منطوقتين أو حتى أكثر (إي بنمطين كاملين أو أكثر من التنغيم, كل نمط يمثل 
عمل مس بات 

وحتى في حالة اعتبار الجملة العربية المكتوبة المفردة مطابقة لجملة عربية منطوقة 
مفردة» فالجمل العربية غالبا ما تكون أطول بكثير من الجمل الإنجليزية المعتادة, الأمر الذي 
يضطر من يترجم من العربية إلى الإنجليزية إلى البحث عن وسائل مناسبة لإضافة وقفات 
إضافية في الجملة في النص البدف. ولعل الفوارق في الطول التي يغلب حصولها بين الجمل 
العربية والإنجليزية تمثل واحدا من الأسباب التي تُحَثَّم تجاوز النقاش في هذا الفصل حدود 
الجملة المفردة. 
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علاوة على ذلك؛ تُستخدم علامات الترقيم الأخرى فى العربية» كالفاصلة مثلاء على نحو 
أقل نظامية منه فى حالة النقطة. كما تجدر الإشارة أيضا إلى أنه من المقبول» حتى فى العربية 
الرسمية. استخدام العديد من علامات الاستفهام أو علامات التعجب أو حتى الجمع بين 
علامة أو أكثر من علامات الاستفهام وعلامة أو أكثر من علامات التعجبء حيثما أراد 
الكاتب تأكيد شيء ما بدرجة أقوى. أما ف الإنجليزية. فحالات كهذه يقتصر استخدامها 
على الكتابات غير الرسمية. 

وبصرف النظر عن استخدام الترقيم؛ فالوسائل الوحيدة لنقل مظاهر التنغيم والتنبير 
في الكتابة الإنجليزية هي تلك التي توفرها الطباعة. وأكثر الوسائل الطباعية شيوعا هي 
الحروف المائلة 841165, ولكن هناك أيضا الحروف الاستهلالية الكبيرة 8217-4815© 
والحروف الطباعية السوداء ©©6726©12 5010 . ولا تستخدم العربية أيا من هذه الوسائل 
على نطاق واسع؛ كما أن الحروف الكبيرة لا وجود لبا فى اللغة. وأحياناء في الحالات التي 
يقصر فيها الترقيم والطباعة عن التعبير عن الظلال الدقيقة للمعاني فلا يجد الكاتب أو 
المترجم مندوحة عن اللجوء إلى استخدام معلومات توضيحية إضافية حول كيفية نطق 
الجملء كما فى 'هتفت بدهشة' » و'قالت بغضب“: وما إلى ذلك. 


2 الموضوع والتعقيب: 


فيما يلي شرح موجز لمفهومي الموضوع والتعقيب فى الإنجليزية والعريية» وهو 
مستمد من أفكار عدد من الكتاب ووجهات النظر المتعلقة بالموضوع. وللحصول على 
شرح واف حول هذا الموضوع. انظر (119-79 :1992) 83167. وفيما يتعلق بالعريية: 
قارن أيضا (377-87 ,337-51 :1999) 17173502 320 5مكاء01آ. 

والذكرة الركسوة كما يضاق بالودو والضفبي وق ان اللطبل يكن تومه إن 
بعض العناصر التي توفر معلومات يمكن التنبقٌ بها نسبيا على الأقل وعناصر أخرى 
توفر معلومات لا يمكن التنبؤ بها نسبيا على الأقل. وتسمى العناصر التي توفر معلومات 
يمكن التنبؤ بها نسبيا على الأقل بالموضوع. بينما تسمى تلك التي توفر معلومات لا 
يمك التتيق يها ابيا على الأقل بالتعقيب: كامل:اللجزء الآتي بن نص .هن آية الله 
الخميني (من 461 :1999 11/2502 320 مصكاء1نا): 
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3 12 لاوط 1735 عل .عتاعاء 2 01 502 عطا 135 لماعصامطكا طة1[امتو حم 


.15121312 12 ماعسطمط ]ا 01 نكاما القمطد عط م1 





لو نظرنا الى الجملة الثانية من هذا المثال لوجدنا أن المعلومات التي يزودنا بها الضمير 
116 معروفة لدينا مسبقا لآن 110106121 43:301131 (الذي يعود عليه الضمير 116 أيضا) 
كان قد ذُكر في الجملة السابقة. ف 116 وفقا لذلك تحدد هوية شخص لدينا أساسا معلومات 
حوله في النصء وهو 'الموضوع' فى الجملة. وفىي مقابل ذلك فإن 5252811 56 ص رهط 135 
2011م تقطة151 ص ماعددهط1 01 1072 هي معلومات لا يمكن التنبؤ بها [إذ لم يسبق 
ذكرها]؛ فهي جديدة تماماء ووفقا لذلك فهذا العنصر هو 'التعقيب؛ فى الجملة. 

ولعل الجملة الأولى في هذا المقتطف أكثر إثارة للاهتمام. لنتصور الموقف الذي كانت فيه 
جملة عتاعاكء 2 01 502 عطا 1535 اماتعصطمطكا طقلامند جم هي الجملة الأولى في النص. 
فنرى في هذه الحالة أن لا أحد من العنصرين 21أع0مطكاآ ط201[3نى و 2ه مهد عطا ٠35‏ 
61 2 معروف قبل الجملة؛ ولبذا فلا أحد منهما يمكن التنبؤ به. غير أنه في هذه الحالة 
يمكننا القول أن الكاتب يرتئي أن يتعامل مع العنصر 110126101 432101121 على أنه يمكن 
التنيق به نسبيا ولبذا فهو يجعله موضوع الكلام. وثمة سببان لفعل ذلك. أولاء من المحتمل 
جدا أن قراء هذا النص من خلال معرفتهم السابقة بما يدور فى العالم سيعرفون الاسم 
1011 43:301131 ولكنهم لا يعلمون أنه ابن لرجل دين. وثانياء بما أن النص بأكمله 
يدور حول 1120126151 43:301135: فيمكننا القول أن اختيار121ع012طآ 2)01136جهف 
موضوعا للكلام يبرره التطور اللاحق فى النص؛ أي إذا ما نظرنا نظرة شاملة إلى 
لمأعطةهط؟1 1138ه20نزى أو كلمات أخرى مثل '116', عندما تستخدم للإشارة إلى 
ماع10 طة11ه43:3: فإنها ستصبح عناصر من الممكن التنبؤٌ يها في كل أجزاء النص. 

تشير الجملتان ع11ع1ء 2 01 502 عط 11735 [ماعدطمطكا طة11منهةنوك و حتزهط 35 ع]1 
071 تلقطة151 طا ستعصسطمطكا 01 هللاه القحمد عطا صذ 1903 صا إلى ميل الموضوع 
بوجه عام إلى أن يسبق التعقيب, الأمر الذي يصدق على العربية كما الإنجليزية. ويمكن 
النظر إلى هذا على أنه هو الترتيب 'الطبيعي” إن أنه يعكس الترتيب الذي يحصل عادة ف 
العالم الحقيقي؛ فعندما نحاول أن نفهم شيئًا ما جديدا عليناء فإننا نبدأ يما هو معروف 
لديناء وننطلق منه إلى ما هى غير معروف. 
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1 تبنبر الجملة 
يمكن الربظ فى العربية والإتجليزية المحكيتين بين الموضوع والتعقيب من جهة والمفاهيم 
المتعلقة بالنيرء من جهة ثانية. فإذا قرأت جملة 012 502 عط 17735 تمأعطمط]آ طة1آمنههزه 
61 بصوت عالء فستدرك أن نبرة الجملة تقع على كلمة ©01611. فالنبر في كل من العريية 
والإنجليزية يميل عموما إلى أن يقع على كلمة فى التعقيب. 
إن هذا التناسب بين التعقيب ونبر الجملة يمكن أن يلاحظ أيضا فى الحالات النادرة 
نسبيا فى الإنجليزية حيث يحتل التعقيب الموقع الأول في الجملة. تأمل ما يلي: 
07ل ما لعمعءم مقط أغقط/الا 
.ع6 3 ((5 5011285 501 1 (3) 
.2 تاد عع6 ث (0) 
يكنا قت الشعؤات: (ذ) امه التركي التناشي للش فى ققدم الوشو وهلي تعفن ويف 
النبر فيه على الكلمة 66. غبر أن الجواب () يقوم على الترتيب المعكوس ”التعقيب + 
الموضوع ؛ غير أنه في هذه الحالة أيضا فإن نبرة الجملة تقع على كلمة ع66. 
وعندما يتقدم التعقيب على الموضوع فى الإنجليزية. كما فى 12 ع8 تناد عه لكلء فإن 
الكلةهيل كان قميل شك انسالية معينة: ديق لمكن هذا حل رونا فوم يادي 
ف الواقع ‏ أن تقول ع56 2 لإ 501185 501 1 بطريقة عادية. ولكن قولا مثل 500285 ع56 لكر 
12 يرتبط بدرجة شديدة بحالة من الانزعاج أو نوع آخر من الانفعال الشديد. 


2 التقديم التوكيدي 


من المهم أن نميز بين التعقيبات [جمع تعقيب] الاستهلالية التي تتضمن نبرة الجملة, 
والمناضبى التوكيدية القرية: قامل الحقلة الأنية: 


الاعططاء 22017 عطا 0ع1 تماعصطمطكا طهل1امتةجكى دعتاءزد تزاتدء عطا ص[ 





770111108ع] عالط/اا' و'مدم[ 01 طقطذ عطا اأمصمتدعد 


هذه الجملة في الواقع هي بداية الفقرة التالية من نص 15012181 53:3]01135 الذي 

سبق أن اقتبسنا منه. وهنا تقع نبرة الجملة الرئيسية على كلمة 156701100105, أي نهاية 

التعقين: ولك ة ثبزة كانوية (تدل عليها طيقة الضوت الصاعدة) والفن تفغ على و06اءزه؛ 
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إن مثل هذه النبرة الثانوية يمكن تسميتها ينبرة التعبيرة 5]5655 015135831 (أو نبرة العبارة 
618115 ف حالة العبارة). 

من الواضح فى هذه الجملة أن 51165 'إ811© 16) 12 ليس هو الموضوع الرئيسي. 
وبالإمكان الإشارة إليه على أنه موضوع توكيدي مقدم. وتشير لفظة 'مقدم' 01600560 في 
الإنجليزية إلى العنصر الذي 'يحتل موقعا قبل الفاعل'؛ فكل عنصر يسبق الفاعل في جملة 
إخبارية يمكن وصفه بأنه عنصر مقدم. وتعني لفظة “توكيدي' ]12م12© وجود إحساس بأن 
ذلك العنصر قد تم "اختياره؛ لغرض خاص؛ والغرض هنا هو الريط والمغايرة ]6021185 مع 
عدد من التعبيرات الزمنية المقدمة في الجمل اللاحقة. فثمة جمل وردت لاحقا فى الفقرة ذاتها 
تبداً ب 1520 320 هآ جاعء ناكا 3816102621 32 101101128 و1979 (كقتاتاطاعء'1 2 00 . 

وتستخدم العربية الموضوع التوكيدي المقدم كما تستخدمه الإنجليزية. غير أن أي شيء 
في العربية يرد قبل الفعل في جملة تتضمن فعلا قد يكون موضوعا توكيديا مقدما. فقد يكون 
الفاعل توكيديا فى الجمل التي يكون ترتيبها فاعل + فعل + (الخ) (قارن 320 5مكاء01آ 
3337-1 :1999 1772502). كما يكمن أيضا أن يكون الفاعل توكيديا فى الجمل التي لا 
تددو كلى لعل «رتسي. زيما بلي ستكنا ول امسائل الخو تعلق بالتقفل الت بيكده نط 
الكلمات فيها الترتيب فاعل + فعل + (الخ). 
3 مسائل أساسية 4 ترجمة الموضوع . التعقيب: 

في الترجمة من العربية إلى الإنجليزية يكون التمييز بين المعلومات ذات الصلة بالموضوع 
وتلك التي تتعلق بالتعقيب في أشد صوره تعقيدا في الحالات التي يصعب أو يستحيل فيها 
نظم الكلمات في الإنجليزية على نحو مطابق لما فى الأصل العربي. وإذا كان بالإمكان 
المحافظة فى النص الإنجليزي على أسلوب النظم المتبع فى الأصل العربي» فإن هذا فى 
الغالب سيعيد توليد البناء الأصلييء أي الموضوع + التعقيب» لآن كلا من الإنجليزية 
والعربية تميل إلى الابتداء بالعنصر الأكثر تعلقا بالموضوع والانتهاء بالعنصر الأكثر صلة 
بالتعقيب. ولعلنا نجد فيما يلي تفسيرا لبذا المبدأ: 

وينى هذا الجسر مهندسون مصريون 
255701133 :[(5 ا1[تناط 1:35 21105 1115" 
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فكي" التركيين لسري والاتسوى مادق سامابتوالف كنت العري ل مسد 
البق التلوم والاتجليز فضيعة الب المجيرل :ولقخ التونب الأساتيي للأقكار فو 
3ن ف الهالفو» " اتسيكر ولاق موفدضين "وس الس لقوق اندي عناامق إن القفل 
'بنى' فى العربية يأتي فى بداية الجملة تماماء في حين يأتي الإنجليزي 0116 125 بعد 
الفاعل. غير أنهء في حالة اللغة الإنجليزية؛ من الملزم في جميع الحالات تقريبا أن يأتي الفعل 
كو الال فى لحمل الإقبارية رف القريية قن نفدم القعل: (ى الفاعل) اقترقين الكلمات ف 
هذه التخالة لون قادلة الثقين لانت راك حمس طلاقة الوسبو عا للحقيس 


3 التقديم والتأخير: 

يمكن القول أن لفظة "تابعة' في "عبارة تابعة 0191156 ]5060101028 أو “عنصر تايع” 
61612611 50010128316 تشير إلى عدد من الأشياء. فمن وجهة نظر نحوية تكون العيانة 
التابعة تابعة لكونها تقع خارج الجزء الرئيسي فى الجملة, ولا تظهر إلا مع هذا الجزء 
الرئيسي. أما من وجهة النظر المعلوماتية. فيمكن القول أن العبارة التابعة تابعة من حيث 
الملوشات الحن كطملها . رسكن تزه ال تكن خلال القطيفة الف تامش هاما هن 
لماعم ]1 ةر في الجزء 9.2.2.2 (قارن 1999:462 17/3505 2 ممكاع1ا). 


الاعططء 122017 عطا 0ع1 تماتعصطمطكا طه1امتهةجكى دعتاءزد تزاتدء عطا ص[ 

5 ع2 ,التادع1 2 كم .'50116105ع1 عغتط/اا' 5 'مخنخ[ 01 طقطذ عطا أممتدعد 
05 نأك 20197 عتمتةاذ] عغطا ما معطا لله (زعك11نا1' مغ أو ,1963 م1 لعللرء 
5 ع2 32[ 320 130 عع 7لا 21ع12ع2516 312 1011017125 .120 م1 ةدا 


كلك 2631 عع2ع12510 منا عكلةا 10 0م1016 1735 320 335ل مامعا لعلاعمعء 


0[ 5137 آآمط5 2 لعج ,1979 لإتقبلرطع1 2 05 .كعلامء8ه5 غ121 عطا م1 


127701111010 علمتة[ذ] عطا تتعاكه 211نا متقتطء 1' 10 لعمتتاع؟1 عط ,ععمةآ 
.9 تلإتقتتاطع1 11 





لاحظ كيف أن جميع التعبيرات الزمنية 0113565 1126] هي تعبيرات تابعة» في حين أن 
المادة التي تحمل الآفكار الأساسية فى القصة نجدها فى العبارة الرئيسية 121056 10810. 
وهذا هو الآمر الاعتيادي فى الإنجليزية. والآن قارن النص السابق بالصيغة البديلة الآتية, 
والتي حولت فيها التعبيرات الزمنية إلى فاعل للعبارة الرئيسية: 
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طهقلامتهترتخ 10 متطنتعلدء1 01 100عم 2 55 5ع0ءزد تزلأتدء عل" 

كث .'1]690106000 عالطا 5ن'صد][ 01 طقطذ عطا أكمتدعة اماعصصمط] 
عتططة[د] عطا 0غ صعغطا له /لع1111' ما غ15 0ع1لكء مطلط كود 1963 ,ا1تاوع]1 
3516121 32 101107125 700عم عط1! .30]آ ما كويدلا 01 كه تإامط 
عط لله ,11331 طم 5ه151نامعدء حلط 12501960 مقا له 1130[ عع تككاع 


01 2020 عط .كتته 2621 ععمعل10و5ع1 نا عكلةا 0 مقتط لعع101 دعلامء ع5 غ121 


,115900 12 5137 اامطد 2 لإ 0ع0ععءع1م 135 طاعتط ,1979 تإتقتتلاع1 


021 عط ,1979 تإتقتتتاع1 11 بمقغخطء ]1 0 لاتناناع 5 [ماعمطمط]ا 0ع55ع171)0 


كتلط 01 0طء عط 102110 ,00ن1ملع1 عتصصة[51] عطا 01 





لا شك أن هذه الصيغة تنطوي على غرابة واضحة . وأحد أسباب هذه الغرابة يكمن فى 
أنها (الصيغة) ترتفع بعنصر الزمن من منزلته الثانوية, المساعدة في النص الفعليء إلى منزلة 
رئيسية أساسية على صعيد الخطاب. فيينما نفهم من الآفكار التي ينطوي عليها النص أنه 
يدور حول حياة 120226121 43:3]01185: يوحي الترتيب الذي تتخذه هذه الآفكار أن 
التواريخ المعطاة هي التي ينبغي أن تكون موضوع النص. 
وتُستخدم العناصر التايعة أحيانا لإعطاء معلومات تتعلق بخلفية ما يدور حوله النص» 
أي ذلك النوع من المعلومات التي لا تمثل ثقلا أساسيا بالنسبة للموضوع العام الذي يتناوله 
النص أو الجزء من النص الذي يجري الحديث بصدده. وف مقابل ذلك تستخدم العبارات 
الرئيسية 61811565 12312 لإعطاء معلومات مقدمة 2108 تطتمكصط لسداممعء10, أي 
المعلومات الأساسية والمهمة التي يرتكز عليها الموضوع العام. وف النص الذي تناولناه عن 
لطاع مطمطلك]1 ما يوضح هذا الموقف على نحو جلي. 
إن التفريق بين إعطاء المعلومات موقعا أماميا أو خلفيا والذي يتميز به الإتباع 
0+ يمكن مقايلته بما يحصل فى حالات الريط المتناسق 600101886100 بين 
العبارات. تأمل الآتي: 
.201 عله عمتة[اط ما ملعا عاممعم 220 آناه علدع1ط 5ع]1ام015آ .1 
1. تنشب النزاعات ويميل الناس إلى أن يلقوا اللوم بعضهم على البعض. 
.20 عله عمتقاط مغ لدعا ع1ممعم ,اناه علودع1ط د5ع]نام015 معطلا .2 
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في حالة ورودها هكذا دون أي سياقء تبدو الجملة الأولى غريبة لآن المعلومة 65]نام015 
أنه علة616 ليست بذات أهمية تذكر. ثم إنها بعد ذلك تُربط باستخدام 3820 مع المعلومة 
الفائقة الأهمية (الجديزة بان فَْنَه) الضى تقول أن الناس يميلون إلى "أن يلقو الوم بعضهم 
على بعض. غير أن دلالة استخدام 300 للربط بين هاتين المعلومتين هي أن لبما نفس الآهمية 
تقريبا بالنسبة للموضوع العام في النص. فثمة تناقض ‏ أو تجاذب على الأقل ‏ بين الفرق 
في أهمية المعلومتين اللتين تعبر عنهما العبارتان» وما يعنيه استخدام 300 ضمنيا من أن 
هاتين المعلومتين متقاريتان في الأهمية. 

ويكمن الحل لبذا التجاذب في المثال 2. فعبارة ]011 >ل8168 01501165 11/56 مقدمة هنا 
كمعلومة ثانوية عديمة الآهمية نسبياء ولا يتعدى دورها مجرد توفير الخلفية للنقطة الأساسية 
التي يتم طرحها. 

إننا بقولنا إن العبارتين المربوطتين بالأداة 204 لبما نفس الأهمية تقريبا بالنسبة 
الموضيوع العام التضن آىحقء لطن تست 1ق بإمكان. المرء اق يفكيين ركيت العبارتزن 
ويُبقي على المعنى ذاته. فثمة فرق واضح ف المعنى بين ©2601 220 ]011 علوع51 5ع]نام015آ 
320561 عذه عتمما0 م1 لمعا و 5غ]نام015 لله اعطاممة عمه عمهماط مغ مدعا عاممعط 
0104 علة516. فالتفسير الواضح للجملة فى الحالة الآولى هو أن النزاعات تأتي أولا ثم تقود 
إلى توجيه اللوم؛ وف الحالة الثانية يأتي اللوم أولا ثم تنشاً بعد ذلك النزاعات. 

لاحظ أيضا أن 3201561 0526 عطتة[6 0 20ع] ع1ممه6م 320 أناه علوع01 5م]1ام015آ ف 
جوفرها :ليست جملة غريية في الأنجليزية.فكل ما :تدعو الحاجة إلى' توافره. لتكون هده 
الجملة قولا معقولا تماما هو سياق لا تكون فيه ]011 كلهع21 1015011165 عديمة الأآهمية وذلك 
بريطها يزمان أو مكان محددء كما هى الحال مثلا في: 


علوع51 5ع]نام015 ,11نا1 غ00 5 17-6001ع080 عطا 1ه 520 5*تعطلدعء7 عطا 11 
.01 طاعوء عمصداط ما لمعا عاممعم 320 غناه 


4 التفاعل بين عناصر الموضوع - 

التعقيب والعناصر الرئيسية - التايعة: 

الرئيسية والتابعة. ويمكن لعناصر من هذين الزوجين أن تجتمع سوية في أربع حالات ممكنة: 
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رئيسية ‏ موضوع أي الموضوع الذي هو عبارة رئيسية: أو جزء من عبارة رئيسية 
تابعة ‏ موضوع أي الموضوع الذي هو عنصر تابع» أو جزء من عنصر تابع 
رئيسية - تعقيب أي التعقيب الذي هو عبارة رئيسية» أو جزء من عبارة رئيسية 
تابعة - تعقيب أي التعقيب الذي هو عنصر تابع أو جزء من عنصر تايع 
يتوقع أن تعبر هذه العناصر عن الأنواع الآتية من المعلومات: 
ال ركني لنترة يتين توكو انف نا 
تابعة - موضوع2 معلومات مؤخرة, يمكن التنبقّ بها 
رئيسية - تعقيب 2 معلومات مقدمة, لا يمكن التنبؤٌ بها 
مسدسك ‏ ارت كم ا اويا 
سبق لنا أن اطلعنا في النص الذي تناولناه عن 180706121 4201135 على أمثلةٍ 
الوضوق تعا هود الخارة الزاسية وادرى الوخيو ف نيا تمن الفتصين لقابو وف هذا 
الخضن<العتصى الذي هو الموضوع والجؤء الأساسني: في :ان معاء ولذلك يمكن: التنيق به 
ويحتل موقعا أساسياء هو 1006101 ط3]0113:(ى فى الجملة الأولى وعط في كل جملة من 
الجمل الآخرى:. 
والمواضيع التي هي عناصر تابعة في النص ذاته هي في العادة تعبيرات زمنية تأتي في 
بدايات الجمل: مثل 510165 621177 ع6 هآ وااعتطاععء1ع3 2ه 1011017125, و '15ةنتلاع1 2 م0 
9ع غ1 (إ5]4 م5 2 زعكة. وكما لاحظنا في (ج 9.2.2.2) فإن هذه المواضيع 
5 التي تأتي في مقدمة الجملة ولا تعمل عمل الفاعل هي أيضا ذات طبيعة توكيدية. 
ريدق أن "لتقي 620855 القن دو ناراك ركيسية القسية با تتسي ف كلمن 
الاتجليؤية والشريية كودع ماعل مكتوتع ينها .وى الكديين فق مفلزناف لسيكن اليو يها 
الك تناف الوقع تدب يب مالس الموشيوع القام الف :يدو هوله انمق ا وتم من 
ذلك النض: 
إن أكثر هذه الأصناف إثارة للاهتمام في الإنجليزية والعربية على حد سواء هي 
لتقام الح عي عنام قايدة أن[ كرام شداصر قاينةجايكة هيه لفتوطن فى 
هذ[ لفسلف خ :لحن نوه حي عا جعان ا كر وليك3 الك وا اسيون وق راقن 
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يتحقق في الكثير من الحالات في الإنجليزية والعربية كليهما. هذا مثال جيد من الإنجليزية 
(78 :1996 عصكاعءد مز لعاك :13 :1983 طااعط): 


0 1220178 55ع106م 2 0ع7102655 ع11مطاء طتقملطهم]ا عغطا ,أرامطد ص[ 


طتامآ أقطا 15 حتطا 101 ععمعل0لاء عط]1' .اخكتطد عع128اع1228 35 115025اع0تاه1ء50 


320 ,ع01611851165 ,121182 ,اكتمدم5 بطاعمعءط 0 عكو6 عطا لعمممه1 


.[0030] معكامم5 عه لاعطا 25 ملقتمقحطه؟] 





فعبارة /إ008] 500162 316 ([126) 35 هنا ليس من الممكن التنيقٌ بها نسبيا؛ أو على 
الأقل إن إمكانية التنبؤ بها تعتمد كليا على الإشارة التي سبقت إلى اللغات المعنية. وهي» في 
الوقت نفسه. معلومات مؤخرة؛ وقد تم تضمينها لمجرد التوضيح بأن المشار إليها هي 
الصيغ المعاصرة للغات الفرنسية:, والأسبانية» والإيطالية. والبرتغالية» والرومانية. وليست 
صيغاً أقدم للغات ذاتها. وعلى كل حالء فقد يكون هذا هو التفسير الذي يتوصل إليه 
القارئ حتى دون الحاجة إلى تضمين العبارة '0033] 0162م5 316 56 325. ولبذاء فليس 
لبذه العبارة أهمية تذكر من حيث ما تحمله من معلومات» ومن الجدير بالذكر أن النص فى 
الواقع يستمر فيما بعد فى الحديث عن اللاتينية» بدلا من متابعة المسائل المتعلقة باللغات 
الرومانسية الحديثة. 

غير أنه؛ في بعض الأحيانء تحمل العبارات التابعة 612101565 50601010216 التي ترد فى 
موقع التعقيب (أي فى نهاية العبارة أو الجملة) معلومات مقدمة وليس مؤّخرة. ويبدو أن الميل 
في هذا الاتجاه أكثر وضوحا فى العريية منه فى الإنجليزية. تأمل المثال الآتي من "الماء 
والنار' لزكريا تامر: 


فتعالت ضحكات البنات |[ بينما انفجر غضب فواز!». فكف عن السير واستدار 





فيما يلي ترجمة حرفية لبذا النص: 


ع8 .(0ع100م2<هء عع138 135325 عللط18! ,ع7505 تاعأطعتد] *5اتجاع عط]' 


عطا غ2 0ع5]31 320 ,تتدمة أعع1 56000 ,3101120 601260 ,ع متكللة17 60مم5]0 


لط لطنة 3281 صا ماقاع كناه1 
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تبدو هذه الترجمة غريبة إلى حد ما لعدد من الأسباب. غير أن وجه الغرابة الذي يهمنا 
هنا يكمن فى عبارة 6010060 1286 1'21/32:5 770116. فحقيقة أن هذه العبارة هي عبارة 
تابعة تتلو 5056 1210181161 1115 1126 تعني أنها ينبغي أن تنقل معلومات لا يمكن التنبقٌ 
بها ولكنها مؤخرة - وهذا فى الواقع هو ما يبدو أنها تنقله بالفعل. ولكن في هذا السياق 
يكون الأمر معقولا كش إذا كانت المعلومات المتقولة ليست غير قابلة للتنبق فحسب وإنما 
مقدمة أيضا. والسبب في هذا هو أن انفجار فواز سمة مهمة من سمات التطور الذي يشهده 
الر ركنا يض تبن «التمطرين القفيصية اذقاة:فإن :التضى مستس بعد ذلك ساشرة ف 
وصف سلوك فواز كنتيجة لانفجار غضبه. 
الترجمة الحقيقية لبذا الجزء (32 :1999 سطمل )5) هي: 


.(ع135 7115 10060م<ء 13532 ,كاعاطعند] 5 * لاع عطا لتدعط عط وعط/م1ا 


:1011 عط غ2 111110115197 51312125 ,51000 220 ,101120 طتنامد ,لعمم5)0 ع1 


37011115 





وإذا تجاهلنا الفوارق الأخرى بين هذه الترجمة والآخرى الأكثر حرفية التى سبقتها 
(نظرا لأنها لا تتعلق بالموضوع الذي هو قيد المناقشة)» فيمكننا أن نلاحظ أن المترجم قد 
عكس البنية الاتباعية للعبارة 'فتعالت ضحكات البنات بينما انفجر غضب فواز" . فقد حَوَّلٌ 
العبارة العربية الرئيسية 'فتعالت ضحكات البنات' إلى عبارة تابعة أو فرعية في الإنجليزية 
(مع بعض التغييرات الأخرى): اطع نه 1 5 ”اتأع عط لنتدعط عط معط ؟؟؟: بينما حَوَّلَ العبارة 
التابعة “انفجر غضب فوان* إلى عبارة رئيسية في الإنجليزية (ومع بعض التغييرات 
الآخرى): 17386 7115 6010060 1'97/32. ومن النتائج التي ترتبت على هذا التحويل أن 
المعلومات التي تحملها عبارة 1386 77111 6:010060© 135372 أصبحت معلومات مقدمة: كما 
صار من الممكن, نتيجة لذلك؛ ترجمة النص ترجمة طبيعية مقبولة أكثر من تلك التي أسفرت 
عنها الترجمة الأكثر حرفية. 

إن عكس البنية الاتباعية [بين العبارة الرئيسية والعبارة التابعة] طريقة مألوفة للتعامل 
مع الحالات التي تنقل فيها العبارات التعقيبية التابعة في العريية معلومات مقدمة. وثمة 
طريقة أخرى معتادة تتمثل فى ترجمة العبارة التعقيبية التابعة في العربية إلى جملة مستقلة 
فى الإنجليزية. وفيما يأتي توضيح لبذه الطريقة (23 :1990 علصةط1ع0210): 
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ولما كان الأقوياء بطبيعتهم لا يقبلون الطاعة العمياء للمرشد العام الإمام الشيخ 


الخبث بل وعمد إلى إقصائهم عن الجماعة (بحيث) لم يبق حوله سوى الإخوان 
الذين من فرط ضعفهم لا يقدرون على الاختلاف مع الإمام (الأمر الذي) جعله 


يصفهم بالآمانة!! 





من الممكن أن يترجم هذا النص على النحو الآتي: 


لصتاط أمعععة )مط 010 عتتاقه لله تاعطا نإ[ ع500 عطا عع10اد 
بقططة8 81 طتوكدط ع1طذطعمء؟ عطا ع010) عمطعءمداك عطا مغ ععمعتلعطه 
55 01 5012 01165105 10 ل0عامطاعلة لإأعكلاعة ,0م1206 لله 


0] 35 193 50 ]2ء7 320 ,502311210115 ططعطا 0عططتعا عط ,ىامعمسيعع0ز 


لالمه عطا (التاوع1 2 ككث) .000ط7عطا810 عغطا جصم جسمعطا إعمعرء 


705 ع05ط] علاء7 عاعلله اعطم1 5 فمصحظ 11 01 5ناء ط اعمط ع8 2لمتقطمع] 
شط 056مم02 م10 ع1ط00نا عع ترعطا أقطا أمدعمط 5دوعصلمء17 عممعمرء 


.“15770137 عطا' 0ع1لدء عط زعاممعم عوعط ]1 ) 





نلاحظ هنا أن العبارتين التابعتين المبدوءتين ب بحيث' و 'الآمر الذي' فى النص العربي 
قد تحولتا في الإنجليزية إلى جملتين منفصاتين. 


5 ترجمة عبارات الريط 
المتناسق العربيك: 


إن ترّجمة الجمل الغربية التي كسنتقده فيه أدوات:الزيظ"الكناستفن: “الواو" (و) 
والفاءء (ف) - وإلى حد ما “ثم - لا تنطوي فى الغالب على صعوية تذكر؛ فالواو. على 
سبيل المثال» تترجم أحيانا إلى 304. وحيثما اسكُهلّت بها الجملة, فليس لبا عادة ما 
يكابنيا ف :للدي أؤاة اكه اليك “الراو؟ كاداة ريظ هنا مض ف عمل هوي طويلة 
فقد يكون من المناسب فى الإنجليزية استخدام جملتين بدلا من جملة واحدة: وإلا فلا 
يستخدم أي معادل للواو. 
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غير أن أدوات الريط التناسقى العربية تتسيب أحيانا في بعض المشاكل فى الترجمة. 
تامل الكثال الآتن من بذاية رؤاية. "عرس الزيق“ للكاتب السوداتى الطيب صبا (صضا 


بدون تاريخ: 11): 


يولك الأطفال فيستقيلون النياة بالصريع: :هذا هدو المعروق ولكق يزوف أن 


الزاين :و العكدة على هه زالنساء اللاتى مكبو زلودقيا اول هنا مسن الاركن: 
0000 





من الممكن أن يترجم هذا النص على النحو الآتي: 


لآء17 15 قلطا بمتتوعلء5 2 5غ81ا عكنا أععلع تزعطا ,مط عتته معمللتطء معط/ما 
170 طاعمطه؟؟ عطا لله تاعطاممط حلط ما عمتل1معع2 ,اعلاء:110 .تمصا 


010 أقنتتاط عط 70110 عطا 12]0 عطتقدهء ماعك 35 5001 35 بلطتتلط حلط 0ع0طعة 


13166 





تستخدم العربية هنا أداة الريط التناسقي "ف للريط بين العبارتين ”يولد الأطفال' 
و"يستقبلون الحياة بالصريخ . ونظرا لآن أدوات الربط التناسقي عادة تقدم المعلومات التي 
تحملها العبارات المعنية على أنها متعادلة من حيث الأهمية, فريما كان من المتوقع أن تكون 
الترجمة من قبيل القول: 501562312 2 17115 1116 أععلع تإعطا لطلة بصتتمط عتتة مععل1 لطن . 
ولكن ترجمة كهذه تبدو غريبة في الإنجليزية. غرابة جملة مثل: 2800 ,]1ه علدء6 1]65امؤزدآ 
201 عه عصطقاط 6 0هع] عاومعم. والسيب فى الحالتين هو أن التركيب يضفي على 
المعلومات التي تحملها العبارة الآولى قدرا من الآهمية يفوق ما هي عليه في حقيقة الأمر, أي 
أنه يُبْرِزها (يجعلها مقدمة) أكثر مما يجب. ففي حالة المثال الذي نحن بصدده. يعد القول 
بأن الأطفال يولدون أمرا واضحا لا جديد فيه. (في الواقع» قد يرغب المرء في استخدام هذه 
المعلومة في النص البدف فى حالة واحدة فقط هي حين يريد الكاتب متعمدا دعوة قرائه إلى 
مراجعة فكرة أن الأطفال يولدون: ويضفي عليها أهمية جديدة. ولا ينطبق هذا على موضوع 
حديثنا هنا.) الآمر الطبيعي فى الإنجليزية في هذه الحالة يكمن في جعل 5058 عقة مععل1أطء 
عبارة تابعة وذلك بأن مُستَهلَ بأداة الربط الإثباعيّ 78/6. 
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للسا لكك 9: 


التطبيق العملي 9.1 الموضوع والتعقيب»ء 
وكون العبارة رئيسية أم تابعة: 


5] الواجب: 

(1) ناقش القرارات الاستراتيجية التي عليك اتخاذها قبل البدء بالترجمة التفصيلية 
الى لقص رامنا كره دوكرةتعن الانبع كن الخ ناما وبررهاة تنكم لثمن 
باعتباره جزءاً مما تنشره صحيفة الأهرام اليومية المصرية في نسختها الإنجليزية 
في القسم المعنون "25655 125 ع6) 1202“ . والقراء المستهدفون هم فى غالبيتهم 
بع ودع الفممادزه الشترميى قمعو 'إشبافة إلى القرين وهم قالغال :من 
محقدل او تكو» دجي مندرفة تجيدة رثقافة درق الأوسظ رؤز 

4 ”فيج العف نالفي 

(3) اشرح القرارات المتعلقة بالتفاصيل الثي اتخذتها عند الترجمة والتي لبا ضلة بمسائل 

لفوت لقف لانمل مين الغرار) عدون حي كرنها رنسة ونان 


(4) اشرح القرارات الأخرى المتعلقة بالتفاصيل التى اتخذتها في ترجمتك. 





[5ّ] معلومات سياقية: 

اقتبسنا هذا المقطع من مقالة في المجلة الإخبارية المصرية “روز اليوسف' (العدد 
1: + ديسمير 1995). والمقالة بقلم عادل حمودة وتحمل عنوان 'لعبة الضفادع 
والعقارب فى عواصم الشرق الأوسط . والموضوع العام الذي تتناوله هذه المقالة هو 
التأثيرات السياسية السلبية للأصولية الدينية في الشرق الأوسط (والنص مقتبس من 
1996:34-5 «ماعمعطاء]]). 





ع النص المصدر: 








لقن وفعت السهودية ف حون الخليع 55 مليارا من الدولازاه» ونلا من 


أنها كانت تسهر الليالي لمعرفة كيف تستثمر 180 مليار دولار - ودائعها في 
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الكوي 2 ضوع يعوو اللبالى ف اقل فضي الديوة التراكينة الشن وعبات إلى 
0 مليار دولار. 

وفىي السعودية والخليج يقول الناس: قبل حرب الخليج كنا نحلم بزوجة يابانية 
ومرتب أمريكيء ومنزل ريفي إنجليزي: وطباخ صيني .. ولكن بعد هذه الحرب لم 
يعد أمامنا سوى زوجة أمريكية ومرتب صينيء ومنزل ياباني وطباخ إنجليزي! 

وعلى المستوى السياسيء نجحت المعارضة السعودية في استمالة بعض 
القيادات الدينية إلى جانبهم وضغطوا على الآسرة الحاكمة» وقدموا فى يوليو 
9 ا هرف بناكرة |التحضحة إل وقدينا اكخز مين 100 شقضفة 
دينية: طالبوا المللك فهد فيها بإصلاحات ((غميقة قي النظام السياسي) .. 
ويمزيد من أسلمة مرافق الدولة ومؤّسساتها (!!) ويالتخلص من التبعية 
السياسية للأمريكان. خصوم الله (!!) ويطرد قواتهم من البلاد .. وهي القوات 
ال ردلك تفن ازرها د بحد قوع الاكهادالسوقيضي - ويجاب إن اليم 
ريما لتبقى نفس المدة التي بقيت فيها في أوربا.. حوالى 40 سنة. 





التطبيق العملي 9.2 الموضوع والتعقيب» وكون 
العبارة أساسية أو تايعة؛ والريط التناسقى: 


الواجب: 

(1) ناقش القرارات الاستراتيجية التي عليك اتخاذها قبل البدء بالترجمة التفصيلية 
للنص الآتي؛ وأعط فكرة موجزة عن الاستراتيجية التي تتبناهاء ويررها. 

(2) “ترجم: النص إلى الإنجليزية. موليا اهتماما خاصا للموضوع والتعقيب وطبيعة 

العبارة من حيث كونها أساسية أو تابعة, والربط التناسقي في النص المصدر. ليكن 

هدفك أن تكون تزجمة هذا النض جزءا من ترجمة تفكف عليها لعدد مخ القصص 

القصيرة للطيب صالح وتنوي نشرها في سلسلة متخصصة عن 'الكتّاب 





الأفارقة' (15ع]7711 مدع ةتكظ). 
(3): 'اقترث :القوار انه اللسلع بالتساصييل: الك كديا فى كمه لاروحيقة» 
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معلومات سياقية: 
أخذنا هذا المقتطف من قصة قصيرة للكاتب السوداني الطيب صالح بعنوان 'نخلة على 
الحدول' (12-13/68-9 :1994 (1ع8402]800). ويدور هذا المقطع حول فلاح اسمه الشيخ 





محجوب وعائلته. يمر الشيخ محجوب بظروف صعبة. فكان ابنه حسن قد غادر السودان 
إلى مصر قبل خمس سنوات من هذا المشهد ولم يسمع عنه شيئًا منذ ذلك الحين» ويبدو الآن 
أن حقل الشيخ محجوب لم يعد يجدي نفعا. وقد وردت فى النص كلمة *أَبرّق' (مؤنثها 
'برقاء' ) وتعني 0160210 [ 'موسوم ببقع بيضاء وغير بيضاء' ]. وهذه هي الفظة المستخدمة 
ف الغربية السودانية واللفظة الكش هضناحة فى الغربية التصنص نش ابلق" الاحظ إن 
القاري عفن هوه السفلة جى اقم طن عنم اق قلي 'الشيع تيعدزي كا قد ملك حبيعة. 
وهنا القعى نتسية اول إشارة إل كنك القناة الدزقاءة. 


وكأن القدر أراد أن ينسيهم كل شيء يربطهم بحسنء فرمى آخر ما في جعبته 


من سهام قاسية مسمومة ظل يسددها منذ عامين» تباعا ويدون توقف. وأصاب 
السهم الآخير النعجة (البرقاء)) التي رياها حسنء وجمع لبا الحشيش وأشركها 
تلعاعه راان تر عله فاتك دوا عاد لسن ف ركرة المورام جين كان حسن 
يقفز نشيطا خفيفا من فراشه فيطعمها ويسقيها ويأخذها معه إلى الساقية» ترعى 
وفمرض ولت الور فنزيكنا يقوة مود عله جا بف وكذلك' اححات الكل و لحك 


كل القطيع الذي رياه الشيخ محجوب. 
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3 





الخطاب ومسائل التناص في الترجمّ 


2030 ١| 0 


كنا في الفصل الأخيرء قد تناولنا باختصار إعادة الترتيب النحوي لبيتين من الشعر 
من قصيدة 41111111111 10: 
5 12110377 2101 101565 01 32-5625011 15 لانتل 


10261111118 عط 01 0طع1-مدهدهط عدم1ء 2 15 غ1 
ورأينا أن هذا الترتيب. على مستوى الجملة, يضفي على النص طابعا إخباريا أكثر منه 
تعبيريا عن خالة الشعون بالإغجاب والدهشة. وإن جِرّءا هن هذا التافين على مستوئ الجملة 
مستمد من الضمير :1 الذي يصل الجملة الثانية بالأولى من حيث كونها تعطي معلومات 
إِعَاقية عن اتخريف: وهذ"الريط وين تجملة والخري سو اهما حصرممن تلام على مسحو 
الخطان: 


لاا | 00057 0 





المتغيرات النصية التي نتناولبا على مستوى الخطاب هي تلك التي يتميز بموجبها 
الانسياب النصي المترابط والمتلاحم عن التتابع العشوائي لأقوال غير مترابطة. ويُعنى هذا 
المستوى تحديدا بالعلاقات بين الجملء والعلاقات بين وحدات أكبر مثل الفقراتء والمقاطع 
الكتكرية بو القصدول وما إل لقوق أنقا مواعاة لاغ امور ابدهنا مذو شح انمق القن 
تكيانا” اهما أن تتقارل الغلانا حد رين لخواء :هد الخين عل مستوى الخطاب (ققاضة 
العبارات 61311565): كما لو كانت الأجزاء جملا قائمة بذاتها. ويكتسب هذا الأمر أهمية 
خاصة بالنسبة للغة العربية؛ فكما سبق أن لاحظنا (ف 9.2.1). تميل الجمل العربية في 
الغالب إلى أن تكون طويلة جداء كما أن عدم استخدام علامات الترقيم على نحو دائم 
ونظامي فى الكثير مما يكتب في العربية حاليا (بالإضافة إلى انعدام وجودها في الكتابات 
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القديفة) غاليا:ما يَجَعل من المتسكقيل #تحدين النقطة الى تنتوي غنذها جملة ينا ف العربية 
ولك الى كبوا عندها ' جملة! تقر لقنا راجن اكلية بكو مله الانل وخر كدان 
بالترابط والترجمة تجدها فى 180-260 :1992 88/65 .) 

سندرس فيما يأتي بعض الأمثلة التي تتضمن علاقات بين أجزاء من الجمل وليس جملا 
كيلف عون أن امتساهها والدرية الساتى ستصين غان ماركا الار مورت انمو تيا 
توضح بشكل جلي جوانب مهمة تتعلق بالترجمة على مستوى الخطاب. 

نفلك الحتوى : كحمن الكو الكل من هادف الفضل فوناد* هذا القصل روس اوه 
الاحية اللعطلءة» ليس بالأخر: تلم ة «امسالة الحا بسك من :وهو تعزن المطلاية ف الشركة ا 
تكمن فى نسبة ميزة أو ملمح ما إلى واحد من المستويينء وإنما في أن يسمح الإطار النظري 
الفاح بالتعاقل كاذك املعم فى :مهمه 


1 الترابط والتلاحم: 


من المفيد أن نميز بين وجهين للخطاب: الترايط 60165105 والتلاحم 6016160©66. ووفق 
ما قال به كل من هالِدَئْ ورقيّة حسن (1976) 112588 304 '(11811148, فنحن نعرّف الترابط 
على أنه تحقيق الصلة الشفافة بين الجمل (وأجزاء أكبر من النص) وذلك عن طريق ما 
يستخدم من أدوات للربط فى الخطاب مثل 2عطاء و 50: و 52015:6161, وغيرها. فهذه الروابط 
بمثابة معالم طريق تبين الخط أو المسار الذي يتخذه الخطاب في النص. يضاف إلى ذلكء؛ إن 
ملامح أخرى مثل تكرار الجذرء وتكرار المفردة قد تكون هي الآخرى ذات وظيفة ربطية (كما 
ورد في ف 8.2.3.2, 5.2.4.1).: وقد يصدق ذلك أيضا على عناصر التعقيب - الموضوع. 
والعناصر الرئيسية التابعة. (ف 9). 

والتلاحم مسالة أكثر صعوية من الترابط » وذلك لعدم وجود .ما يدل عليه دلالة مباشرة؛ 
إنه تطور ضمنيء لكن يمكن إدراكه. للموضوع أو الموقف الانفعالي الذي ينطوي عليه النص 
على امتداده. لذلك؛ فكل النصوص المترابطة متلاحمة: ولكن ليس جميع النصوص المتلاحمة 
مترانظة. يمكن توهديم القرق يبكال سيط 

5 لتاعطاع ك1 عطا تلاعمعا 1 .001052115 غء: 1 .تكاع قط عصتااعع 7735 1 

عطا ده ع5 أقتتحط معطاء اك[ عطلا عتلاد جاعم 7725 1 .11001 لتتاممع عطا لاه 

ع2<220 1[ .25119ء 50 تاعطاعالكعا عطلا 00م م1 أععمعء غ*مل1ل 1 .1001 لعتطتاماع 


ع نه لاع1055 
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عطا 'تتعص]ا 1 ... [اء117 .00170519115 مع 1 50 .تإاع قتاط ع _لتتاعع 735 1 

5 ]10115 11 5111 'كاأع:01 7735 1 ,712071 7 .11001 0110ع عطأ زه 1505 معطاع كا 

ع0ممطة 1 ,جمنحيم4 .119كدء 50 11 00م ما أععمتكء غ6طل01 1 ,[آآثاى .1767 
ع ‏ خاع 1055 


فالتمن الأول خا هق النوات الريط القن حميل:الجمل شحضهاء ين انمع ذال فى 
متلاحم بسبب بنيته السردية التي تقوم على التسلسل الزمني الضمني للأحداث. أما فى 
الثاني فقد استُعيدت سلسلة الأفكار وذلك بإدخال أدوات الريط (المطبوعة بحروف مائلة)» 
التي هي بمثابة حلقات وصل بين الجمل تكسب النص صفة التماسك والشفافية. وتربط 
بعض أدوات الريط بين الجمل عن طريق التعليق على ما يقوم به المتكلم أو توضيحه: 50, 1 
ةع 5011 778 تإصث. ويتمثل البعض الآخر فى أمثلة من الإحالة النحوية 
8 201631 نوع - أي الاستعاضة عن كلمات وعبارات سبق استعمالها 
بتعابير تعود عليها؛ وفىٍ هذه الحالة فإن عناصر الإحالة هي ]1 (التي تعوض عن 26 
معطاء )ا كا) وعترعطا (التي تعوض عن 11001 8101120 ع1 02) . 

كما يتبين من هذا المثال: فخمة'ضلة وثيقة بين مستويي الجملة والخطاب: فالكثين من 
أدوات الريط بين الجمل تعمل أيضا على مستوى الجملة؛ وهيء مثلها مثل العبارات 
التصنووة: الث انكو بانح ل قيهن عل كل فول لابه خخامنا وقيحن للقارعة يكيف بلنن: 
- 50: 11/11, معط 1: 5)111, /41235/3.. قارن: على سبيل المثال» صيغتي الجملة الثانية: 1 
5 76122 مقايل 00123512115 77621 1 50. فيكاد يكون من المؤّكد أن هاتين 
الجملتين تقالان بطريقتين مختلفتين» لأنهما على مستوى الجملة تؤديان وظيفتين مختلفتين: 
فالآولى تعلن عن حقيقة جديدة على نحو غير متوقعء في حين إن وجود 50 فى الثانية يشير 
إلى آن الجملة تغيز غن استجابة لؤقف. لذلك: ف 80 هنا تعمل على مسستوى الجملة وغلى 
مستوى العلاقة بين الجمل فى آن معا. 

علاوة على ذلكء هناك الكثير من أدوات الريط التي يمكن استخدامها لريط الجمل 
القصيرة بعضها بالبعض الآخر لتكون جملا أطول. ومن الأمثلة البسيطة على ذلك الآدوات 
0. أو 320: أو ]511. وهذه طريقة أخرى غالبا ما تكون فيها وظائف هذه الآدوات داخل الجملة 
الواحدة وفيما بين الجمل متشابهة جدا من الناحية العملية؛ ولى إن التمييز بينها على صعيد 
التحليل أمر ممكن. فمثلا. الجملة 00170513115 77251 1 50 ,111128137 561115 7735 1 تختلف 


من حيث تأثيرها الاتصالى عن 0010512155 71:06 1 50 .1118177 7735 1. 
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وقلق سم مايه فالإمالة البلاقية- اف كزار الكلمة أو الكلنات: فى غياراك او تشبيرات 
متتابعة أو متقارية لغرض بلاغي ‏ قد تكون لبا وظيفتها على صعيد الخطاب حتى عندما 
تفصبل داخل:الجملة الفردة: وف بخالة اللفة الإتكليوية؛ يخد متل هذا التكران:اللمفلى فادة 
غرضا بلاغيا. ولكن: كما رأينا في الفصل 5: فقد يؤدي تكرار الكلمات» والعبارات» وحتى 
الجذور فى العربية وظيفتين أخريين: (1) قد ييسر للكاتب إمكانية التحدث عن أفكار وثيقة 
الله ينغتو ع نودي فخ هذه السخالة ين العركي لد كدو التي المقود ام ف 
الإنجليزية؛ (2) قد يخدم غرضا ترابطيا يتصل ببناء النصء الآمر الذي يشبه إلى حد بعيد ما 
تقوم به“أدوات'الريط. عير إن العريية كالاتجليزية "كماما امنتكدة التقران اللفطن :يهنا 
لأغراض بلاغية» ولعل أوضح هذه الأغراض يتمثل فى توليد الإحساس بقوة المشاعر العاطفية. 

ركنا ان الكران :فى السماقاض فين :التلقفية كن «الدريية كف مده فى الجر 
فكذلك هي ف السياقاك ال" يستكدم :فيا لأفراخن الإحالة البلاغية. عامل :ف ضتوم 
هذه الحتكة المسلف: الا عن تخطات الممال عي الناهين معدوارع! "كنايضاا للقوفية 
العربية' (10-11 :1999 مهكعاء1نا). 


إن القومية العربية ليست جمال عبد الناصر وليست شكري القوتلي.. وليست 
زعيما من الزعماءء ولكنها أقوى من هذا كله, إنها أنتم أيها الشعب العربي.. أنتم 


أيها الإخوة..أنتم أفراد لم ألتق بكم قبل اليوم لكني أرى فى كل عين من عيونكم.. 
أرى القومية العربية تنطلق وأرى الإيمان بالقومية العربية عميقاء أرى هذا وأرى 
كل فرد منكم يؤمن بكل هذا إيمانا عميقا.. 





في التحليل الآتي لبذا النص وضعنا المواد التي يشملها التكرار اللفظي بين حاصرتين 
وأرقاما صغيرة في أعلاها لتحديد العناصر المختلفة وحالات استخدامها المختلفة. (مثلا 
5 1 9 6 1.1 3 3 5 اغا 7 5 6609 
يشير الرقم إلى كلمة 'إِنَ'؛ و ' يعني أن هذه هي المرة الأولى التي تحصل فيها كلمة إن 
0 3 98 2 . 0 95 ب 5 لك ا 
في النصء ويعني الرقم ” أن هذه هي المرة الثانية التي تحصل فيها ”إن في النص.) 





[إنَ':') (القومية'*) [العربية'*) (ليست'*) جمال عبد الناصر,ء 
و(ليست” "1 ششكرى القولي..و ليسي 7( زهيف “سن (الؤفساء ”1+ 
ولكنها أقوى من هذا [كله'”), (إنها” ') أنتم (أيها'7) الشعب (العربي””) 
.أنتم [آيها””7) الأخوة.. انتم (أفراد' ”) لم التق بكم قبل اليوم ولكني (أرى!”) 
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في إكل#©) إعين!"') من (عيونكمة"1 ..(أرى 02) (القومية0) 


(العربية” ] تنطلق و(أرى”) (الإيمان'''') ب(القومية”©) [العربية”) 
[عميقا'” ), (أرى””) هذا و[أرى””) ان [كل”') إفرد””) منكم يؤمن 
بإكل**) هذا [إيمانا 


0 11.2 


إعميقا 





فندا ناف مكاولة لتركممة هذ ( لضن كرهية امبطاقف:: 


-21 تكلنتطد غ20 15 غ1 ,نتء2355ا1-1ج 0طى 031221 1201 15 236105311512 اأوتم 
.قلطا 01 311 مقطلا اعع8 500 15 غ1 .1ع20ع1 131ناء03111م 3257 201 15 16 ,010152111 
مع 206 220 1 ,10033 عتام1ع8 .عاممعم طوعمخ عط ,لم21 :207 م9 15 ]1 


1 01 أتتامة5 عطا ععة 1 وعتزء 1112م[ 211 م1 ,تاعتع:1101 .8/011 اعمط 
01 عطه تلاعلهء أقطا عع5 1 زقتطا عء5 1 .]1 ما كأعناءعط مععل 2 عه 1 رصنا ع0طاك11 
.1 0101011017 15 3011 





وهذه مقارنة لأنماط التكرار الدلالي في النص العربي والنص الإنجليزي: 


جم وح زرا حل ها حك 


026 


9 
0 
1 


2 


. 'إنْ“: عدد مرات حصولها 2 ليس لبا مقابل: عدد مرات حصولبا صفر 
. 'قومية': عدد مرات حصولبا 3 0 ععدد مرات حصولبها 2 
. أعربي“: عدد مرات حصولبا 4 0هتث: عدد مرات حصولها 2 
. "ليست : عدد مرات حصولبا 3 15: عدد مرات حصولها 3 
. “زعيم/زعماء“: عدد مرات حصولها 2 [:16206 عدد مرات حصولها 1] 
لك 2 
[قارن أيضا النص البدف: 67617:006: مرة واحدة | 
. “أيها': عدد مرات حصولبها 2 ليس لبا مقابل: عدد مرات حصولبا صفر 
. “فرد/أفراد': عدد مرات حصولها 2 ليس لبا مقابل: عدد مرات حصولها صفر 


[لكن قارن النص البدف: 006 67619 | 


. ”أرى': عدد مرات حصولبا 5 ع56: عدد مرات حصولبا 4 

1. "عين/رعيون': عدد مرات حصولبا 2 [65لا©: عدد مرات حصولها 1] 

1. 'إيمان': عدد مرات حصولبا 2 [1ع1آء0: حصلت مرة واحدة؛ قارن تكرار الجذر 
مع'يؤمن ] 
[6002512660: حصلت مرة واحدة | 

1. ”عميق':عدد مرات حصولبها 2 [مع06: حصلت مرة واحدة؛ 0019نا02]م: ] 
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تبين القائمة أعلاه وجود 33 حالة من حالات التكرار اللفظي في النص المصدرء و13 
في النص البدف. وقد أدرجنا قي القائمة العبارة الإنجليزية 201 15 على أنها من قبيل 
العزة اف انوا نقا بل للتودة الدوية "المية وتدل يق القننزة بخص الدرس وا 
الحصة الدراسية لمقارنة نوعين آخرين من أنواع التكرار: تكرار العبارة وتكرار 
القجماتو/ مكاب النقلك: 

عه كوا الدزنات ككل شعن الجحالة:البلاضة سديرمادق العريية كنا تشع مه 
لضن "الواون ملز الاتاه مدن لمكن يهنا تكن جالاتم يكن فييا” اعدو أغر امن 
بلاغية' من:امظلة ذلك القول الأحي المنسوت لأين تخلدون» الذي بعدة البعض: المؤسنن لغلم 
الاجتماع: 


المغلوب مولع بالإقتداء بالغالب. 


وقد ترجم هذا النص (17 :1999 548165) على النحى الآتي: 


عط عمكداتطا 116 0وووع065 2185 ع35 0عط15ناممة؟ عط]1 
ع 1701115 


تعن “هده الترخضة فوليد سو مما ف النصناللعدوى من تكران. وذلك” هن شاذل 
استخدامها الصيغتين 731201115160 و73101115161. وهذا التكرار للجذر لأغراض بيلاغية 
يشبه الإحالة البلاغية القائمة على المفردات المعجمية. فهو يعتمد على حقيقة أن الأمر لا 
يقتصر على كون الجذر مكررا فحسب, وإنما أيضا على كون المفردات (فى هذه الحالة 
'مغلوب» و 'غالب') على درجة كبيرة من الترابط الدلالي (فالكلمتان هنا متضادتان). 

وشمة ميدان آخر تختلف فيه العربية عن الإنجليزية يتمثل في استخدامهما لأدوات الربط 
في الخطاب. فالجمل العربية» في الكثير من أنواع الكتابة على الأقل؛ عادة ما تكون أطول من 
الجمل الإنجليزية. ويحصل الريط النموذجي بين العبارات والتعبيرات في العربية إما عن 
طريق واحدة من أدوات الربط الثلاث الأساسية وهي 'الواو". و'الفاء“. ى *ثم, أو 
باستخدام واحدة من أدوات الريط الثانوية البسيطة مثل 'حيث": أو 'إن“, الخ. 

يتميز "الواى' وتالفاء“. فى العربية الكلاسيكية على وجه الخصوصء بكثرة 
استخدامهما , كما يتبين من المقتطف الآتي من ”المقدمة“ لابن خلدون (المثال مأخوذ بتصرف 
من 220 :1995 110165). 
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زو] السبب في ذلك أنه قد عرف (و) ثبت أن الواحد من البشر غير مستقل 
بتحصيل حاجاته في معاشه؛ (و] أنهم متعاونون جميعا في عمرانهم على ذلك, 
زو) الحاجة التي تحصل بتعاون طائفة منهم تشتد ضرورة الأكثر من عددهم 
امتجاكانة (ه انقوف من الحتهلة قاذ مسقل الو تسل اتسضول خيضيفة نوكه 


زو إذا انتدب لتحصيله الستة أو العشرة من حداد ونجار للآلات وقائم على البقر 
وإثارة الأرض وحصاد السنبل وسائر موّن الفلح» و توزعوا على تلك الأعمال أو 
اجتمعوا و1 حصل بعملهم ذلك مقدار من القوت» إف] إنه حينئذ قوت لإضعافهم 
ماف [3] الأقما لجيه الأمما ع ازاتد ةغل تاجات العاملن وخيو رانيد 





وفيما يلي ترجمة منشورة للنص بقلم [1958] (0ا1]210 162) لقطامءدوم] عمم] 
2771-2 ,11 .701 :1967؛ لقد وضعنا أدوات الريط الإنجليزية ذات الصلة ومقابلاتها فى 


لاء7 (ولصة؟) مكتمص! 1اء:7 15 35 متهطا 15 خنطا 101 مكدع ع1 (و©) 
آله متهاطاه أاعقطتط :6 أمصصقةء عطاعط ممتممصتط 01110121ص1 عطا رلعطى1اطهاوء 


0 0-05061916© أقتالة وقطاعط منقسسط الخ (و6) ع1[ 2ه وعتازووعععم عطا 


عط اعنامختطا معصطتهاطه 15 أخقط6ا زوندا8ظ) .111226100كاه تتتعطا صا مء غخقطا 
2 01 ل0عع2 عغطا 5ع5361528 دع طاء6 تلقلطتتط 01 تامع 2 01 1ملتواعم0-م» 
20 ولف عع طهاكط1 نأه"1) .(وع7[ع105عطا متقطا) 1علوع؟ع 11025 تامقطط نتء تتا 
101 قلعه2 عط تهعط؟؟ عطلا 01 عنتقطد عطا طتةأ00 صدقه ,كاءعومطتط (إ0 رعدمه 
1م631 2 320 طتتحطد 2 121110128 ,1505م طعا :زه عاد ماعط (إو أند8ظ) 


عط رماع:ه عطا 01 ع2185طه 12 عت 710 تتتعطأه لطته ,15ه0ما عطا عكلهم 16 
تعطأه عط 211 220 ممتقتع عم عطا 01 عطتاوع'كتهقط عغطا ,5011 عطا آه عمصاام1م 


(لطة؟ 5000 عتعطا متماطه م1 ععلمامعلمنا زو © ,دع تكتاعة لأوعبط | تع عه 


(و لطة؟ 7إاعكتاعع11م0ء 2ه 19[ع2121مع5 اعطااء عو0متلنام أقطا 1015:210 7011 


١ف‏ ©) ,1000 01 أتتامطتة متماءء 2 ختتاوطج1 تغط اعتامعطا متهااه دتطا 
اع 12065 1231157 ع1ممعم 01 “اع متم 2 101 1000 ع6 7111 (لطتامططة لتقطا) 
95 عغطا مقطا 2201 5ع100116م تتتاوطج1 لعستطصدمه عط (ف ©) .مده 


.15 16 01 16665516165 لله 
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تحد هنا ان التمن الطيدن وستك الزايطة "و معت مراف والرايظة "كن" كلاكمرات: 
ولا مستكنم انض «الاطدل وق اإنتتررابسلة قت امزاه: لرقة ا#شدرنا إل حقت؟ الزايناة 
باشتهداء الغلامة: 2 ف الثهن “البو تق خالات :الحدق سوه على" الواز* فى النصن 
المصدر ثلاث مراتء وعلى ”الفاء' في النص ذاته مرتين. ونجد أيضا أن ” الواو' ترجمت إلى 
20 مرتينء والى 61114 مرتين. وترجمت ” الفاء' إلى 3316© 101 مرة واحدة. 

إن مما يثير الاهتمام في هذه الفقرة الاستخدام الاستدراكي”للواو“, التي ترجمت إلى 
اننا فركية فى التوجلة الإنجايزية النشونة ريحت فى الكزبية الحليقة فاق افضل تزهية 
اذاو ف اقلق الأباك. و" القاء: مرحة اقن: ترق بالتمريطن كنهنا جرانظة اند راك 
اليك هكين اللثالين: وقيوما تف انوا الربط الى تمن يضددها جين هاضري ف الاضل 
الحويي والترجمة الإتجليزنة: 





وفى نهاية الحوار غادرها (و) ظل يلوح إليها إلى أن غاب عن المنطقة. 


وقد ترجم هذا النص (55 :1996 130192) على النحى الآتي: 


5 01 أمععا عط اع نامط21) ,ماعط العا عط لعطئتصة لفط عط متعكم 


.ع1 01 01011 725 عتتواع عغطا لتخمنا 





مكال ]كر 


كان من المفترض أن تحدث الولادة في الربيع» [ف] حدثت في الصيف. 





قد يترجم هذا النص (قارن 12 :1995 1م101) على النحى الآتي: 


1001 1 (غناط؟ ,108ام5 عطا طا ععدام ععلةا 10 0560م متا 1705 طاعزم عط ]' 


.5111001001 عغطا ما ععقام 





ويلاحظ في بعض أنواع الكتابات العربية الحديثة أن طريقة استخدام أدوات الربط 
تختلف عن العرف العربي الكلاسيكي-: تامل ما يلي:.من نهدن عربي حول اقتضاديات 
الإسكان (من 221 :1995 110165). لقد وضعنا أدوات الربط بين حاصرتين: 
1588 
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(وعلاوة على ذلك فإن1 صعويات التخزين للمواد البنائية المصنعة تعتبر من 
الخصائص التى تنفرد فيها عن غيرها من المفردات الصناعية الأخرى. (ونظرا 
لما تتميزبه منتجات هذه المواد من كبر الحجم (فإن) تكاليف التخزين لابد من 
أن تكون باهظة؛ كما أن) المستودعات سوف تضيق ذرعا بها [على الرغم من] 


توفر المساحات الواسعة لبا. إويناءَ عليه فإن؟ السياسات الإنتاجية السليمة هى 
التي تقوم بتصريف المنتجات أولا بأول (لكي] تتجنب مشاكل تجميد رؤوس 
الأموال المستثمرة فيهاء (وأن1 تغاير من سياساتها وفقا للإنتاج الطلبي الذي تتم 





يكن ترشن هذا الفط كما تكاقن!: شط إحداء وهيسيا نين حاصيرةن أذوات الريط 
الإنجليزية مع ما يعادلبا في النص المصدر: 


1203-20 01 8ضلمأة عط ,زوعلاوة على ذلك فإن 3001608 12) 
1 ل0ع21مططمه 35 01111165 عناوتاطنا 5تمعوع1م 1215 1عتممط عمتل تنام 
01 5آقتامططة عع131 عطا (ل ونظر 01 71687 412 .كألطنا 0ع71اعة 1تتطقطط اعطاه 


(كما أن 320) ,ع1185ط ع315 00515 ع15]05386 فإن40 ,2لا طععلةا ععهمهد 
ع1218 'إأء134157ع1 تأعط) إعلى الرغم من 16أم065) ,6م00 أ0 مضق 5ع كنامداء121 


ع6 10 0ععط 5وأعتاهم دمناء001*م ,إويناءَ عليه فإن 'إاعصتل1مءع4) .126و 


مذ 0عع1001م عه لإعطا 35 5002 35 5أع0011]م 01 عمتلاعة عطا ده ل0عقةط 


22 ,لقغاصدء 12565160 منا عملت 01 طاعاطاه]م عطلا 35:01 (إلكى م1 01061 


0 101285مء36 0ععطهقطاء عط م1 0113م 2ضه1اعدل0م 101 21107 160 (وأآن 


25565517161115 01 1111116 201151111161 0 





يمثل هذا النص نموذجا للكتابة ذات الطابع الأكاديمي فى العربية الحديثة. فادوات 
الربط التي تستخدمها العربية الحديثة في الكتابة الأكاديمية أقرب إلى تلك التي تستخدمها 
الإنجليزية الحديثة فى الكتابة الجدلية 17111108 1211076معتصدعة منها إلى الآدوات 
لمتكي اندها ممكو طقاو هر ة] :التو كر العفانة افت.«اللمزحةة لكلا شك ا بون اح 
أكرىء كة انرا سن الققانة فى #العرينة الكدية تخطف خيها استقبالات نوات الزدط عن 
تلك التي في الإنجليزية. والسرد القصصي مثال جيد على ذلك. 
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ففي الإنجليزية» غالبا ما تتميز القصص الركطلة (كرواية الحكايات) بكثرة استخدامها 
استنادا إلى ما سبق أن سمعه من شخص بالغ (189 :1983 8532ة1]1): 


عطا لصخ .005 2 لطة :503 ع161! 2 ممه اتتاع ع11! 2 ععمه 705 عتتعط ]1 
اع لصمذ .عغتط؟ 725 9عع00 1116 عطا لمث .:02005 خاعطا 1705 5201101 
عط لمك .غ1 لع1 تإعطا لطة ,11 لععام:5 تنعط لصخ .ج005 غ1116ا عطلا لم111 


ع لل1لاء عط لمث .متا 2 2ه مع 10 0هط :02003 عطا معطا حمخ .352 در 
0 10 طوعء6 7ع لطلخث .حاء ” 111550 





من السهولة بمكان إنتاج هذا النوع من البنية النصية. فجميع العبارات مقدمة على أنها 
نوكه قاكا ولرذا وى حامر لان م حوع فى تطرين العم فيا عه 

وبكلؤت«التصسكن: الوقطة فإن«التعيمى :" المعدة ف ؛ الاتحليونة :.وخاطنة: الأدث 
القصصي المكتوب, تميل كثيرا إلى استخدام الإتباع 506010108102. أما فى العريية» فإن 
الربط التناسقي 0 هو السمة المعتادة في الآدب القصصي المكتوب وكذلك فى 
المواد المركجلة (قارن أيضا: ف 9.2.5). لذلك: فعند ترجمة مواد من الأدب: القصصي 
العويه تإجابها يعون مناه مق النالدة الاطوية إن كول قز كي الببةا لا يقي فى 
العوبية الزرقر اكيب داع ف( الامطلروة؟ فافل سانياى من * كفل اليه" اذكو انايو 


ساحو 2 





ترجم هذا النص (6 :1999 105 56) على النحى الآتي: 


عط لإلتأوتتتطا لطة :51017197 ,0ع55ع17مع0 1201 320 1201 عمطوععط عط عم 


2 10 مع م1 تطتط لعع18 كلطع81 حلط 01 عه اتغخصنا مصتط اوبتك م1 متهوعط 
[ ...]| تتعتاعع501 





الاقم 31 لعن العرري مدتوى تمن ببالتيلة ون الغا كرا لتر ليطاةا د عاة ميقي 

(اوتقاقيت 7 "ريدت وقد "ينصكة)1<التطى الإنجا رو ع افيديد كرست فد السازاة حول 

عبارة رئيسية واحدة (مبدوءة بالعبارة 111151117 320 :510119): تسيقها عبارة تايعة (تبدأ ب 

عمنةءءط عط 45) وتليها في نهاية الجملة عبارة أخرى تابعة (تبدأ ب كط 04 عمه0 [1أطنا 
10ظ1 
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9 6). ف هذه الحالة, يهدف التحول إلى التركيب الإتباعي إلى إعطاء المعنى المناسب فى 
النص البدف من ناحية؛ وإلى إيجاد أسلوب مقبول فى الإنجليزية من ناحية ثانية. 

ومصرق التكر عن الامكناواة العامة ان غات الرية العرينة كن العقسدنطن الحالاة 
تختفي تماما في النص البدفء أى يستعاض عنها بما يناسبها من علامات الترقيم؛ فمثلا 
من المألوف أن "حيث" وأإذ' تستعملان لتقديم دليل محدد على ادعاء عام سابق» ويمكن 
حذقيها فق الاتدلدزية الى التكريكى عننينة بالفاملة امتقيطة ( تدان الملفة )داو السرم 
(.). وفيما يأتي مثال على استخدام "حيث'(312 :1999 11/3505 لصة كصكاءذ2آ): 


كانت محافظات الصعيد الثلاث [...] قد تحولت إلى نيران مشتعلة. حيث تم 


إحراق كنيسة وجامع [..] 





قد يترجم هذا النص إلى: 


مععءع6 0هط [...] أملاعط ت“عمملا 05 د5ععم1ام2م ععقتطا عطا [...] 


مع 120 22050116 2 320 اعتتتطه 2 :متتعكصآ عطاعة1؟ 2 مغاطا 0عم1م1]قمةا 


.00 أامتتتتط 





لمزيد من البحث حول إن ' و"حيث'. انظر (309-15 :1999) 171/3502 لطة كمكاء1دآ. 
ومن سمات الخطاب الأخرى التي يكثر استخدامها فى العربية الأداتان ”إن وأقد (مع 
الزمن الماضي). لباتين الآداتين وظائف محددة فى العربية سنأتي على ذكر بعضها في هذا 
المساق (قارن أيضا 448-60 ,419-28 :1999 785058 320 10101125). غير أنه ليس 
لباتين الآداتين فى العادة دلالات ذات مغزى من حيث صلتهما بالترجمة: إذ أن ما تعبر عنه 
هاتان الآداتان من معان دقيقة في النص العربي ليس ثمة حاجة إلى إعادة توليدها فى النص 
الإنجليزي: وعادة ما يكون ذلك أمرا متعذرا فى الواقع. لذلك: فليس هناك ما يدعو من يترجم 
من العربية إلى الإنجليزية إلى القلق بشأن 'إنّ» و”قد", إلا في أحايين قليلة. 
شمة مسألة أخرى أكثر تعقيدا بعض الشيء تتمثل فى "أما ... ف...' (مثلاء أما هذا 
الرجل فمشهور في مصر) (قارن 482-9 :1999 1180505 غطة كصكاء1([). وترد "أما . 
ف...' فى المعاجم العريية/الإنجليزية أحيانا بمعنى 107 25 (مثلا 15 ع8 ,قط قلطا 101 وى 
1م58 12 2200115). وفى حقيقة الأمرء فإن من النادر نسبيا أن تكون الترجمة إلى 101 35 
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هى الترجمة الاصطلاحية المناسبة. ويفضل أحيانا إغفالبا فى الترجمة الإنجليزية. شأنها 
في ذلك شان 'إِنَ' و”قد“. وفي مواضع أخرىء قد تكون لبا ترجمات اصطلاحية مغايرة 
تماما مثل 1015761 و1310 1ع 01 16 00: الخ, كما تبين الأمثلة الثلاثة الآتية (العناصر 
ذات الصلة في النص البدف تجدها بين حاصرتين). 


المثال الأول مقتبس من رواية 'مدينة البغي' لعيسى بشارة: 


كانت أغصان الزيتون والذخيل قد ييست: أما الشحرة البرية فكانت ما تؤال 





وقد ترجمت هذه الجملة (55 :1996 1810198) على النحو الآتى: 


بطأقتاط 17110 عط :60161 عع وعطعموةط مطلدم لطة عككتآه عط]1 


انوع عمستتظاعل 11ناد 525 , إاعتع15مط) 





والمثال الثاني مقتبس من مقالة في مجلة حول التطرف الديني والعنف في الشرق 
الأوسط. وفى الفقرة التي تسبق المثال المقتبس تتحدث المقالة عن العنف المرتبط بالدين في 
إسرائيل. وف موضع سابق أيضا تتناول المقالة أيضا انفجارا كان قد حصل في المملكة 
العربية السعودية؛ والذي تعود المقالة الآن للحديث عنه. ويأتي المقتطف الذي بين في بداية 


فقرة جديدة: 


أما حادث الانفجار في السعودية فيكشف عن ناحية أخرى [...] 





وقد ترجم هذا النص (26 :1996 11©11©11285]02) على النحى الآتي: 


01 12 20105102 عط 01 2102 طتططتوءء عنه , (لصقط تتعطاه عطلا جزه) 
عط 01 أعءم35 أماعلتع 0111 2 215ء7ع1 و1[طولمل 





أما المثال الثالث فمأخون من تقرير عن الانتخابات العامة البريطانية للعام 1997 . ومرة 
أخرى اقتبسنا هذا المقتطف من فقرة جديدة تدور حول مشاكل حزب العمال في الثمانينيات 
في مقابل النجاح الذي حققه المحافظون بقيادة مارغريت ثاتشر: 


آنا نمؤي العبا لفن اتن يق الاتسامات :الكل 
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وقد ترجم النص (21 :1998 00201114©) على النح الآتي: 


15م 31تاعاما 0(7 طع117 77:35 ,جع 1ط 77معص2؟ ,اقوط تتتاهط3آ عط ]1 


وتختلف اللغات أيضا فى استخدامها للترقيم كعلامة تدل على الترابط. ومن الجدير 
بالذكر أن العريية لم تستخدم الترقيم في سابق عهدهاء وإن استخدام علامات الترقيم فيها 
حتى فى الوقت الحاضر غالبا ما يبدو عشوائيا. وحتى علامات الترقيم الآأساسية: كالنقطة 
1 تجزئة الجمل: 

بنا :أن الجمل فى العربية ميل إلى أن تكوخ اطول فيا "ف الإنظيؤية«هليس من غيز 
المألوف أن تدعو الضرورة إلى تجزئة جملة عربية واحدة إلى عدد من الجمل الإنجليزية. وفيما 


فهذا أمر يحدث فى أكثر من مكان: وقد رأينا صراعات من هذا النوع فى هذه 
الدولة أو تلك؛ بل رأينا الحماقات التي يخلفها الشعور الديني المتعصب أو العرقي 
العنصريء ولكننا لم نشهد على الإطلاق هذا القدر من الشر والعنف الذي رأيناه 


في البوسنة والبرسكء؛ ونشهده اليوم أضعافا مضاعفة في كوسوفو التي يسكنها 
تسعون فى المائة من المسلمين ومن حقهم الطبيعي أن يطلبوا شيئًا من الاستقلال 
الذاتي» وقد كان يهمهم هذا الاستقلال من قبل؛ ثم وافقوا على نوع متواضع من 
الحكم الذاتي في محادثات رامبوييه. 





بالإمكان ترجمة هذا النص (قارن 12 :1999 17©5) كما يأتى: 





1050970 10 11210116 201 ع31 كمتاععدهمه طعناد تإ[اعأ2طن1م املا 

857 320 ,20111211165 73110115 12 قلطا 35 باعتا 5عاع5]18 عءة عتحكقط 1176 
5 15ا10ع1اع1 نإ 621150 22302655 01 وعمعع5 131 تمده 0ع55ع1110 
ما كود ع1 اعتط علوء5 عطا ذه “اماع27 أناط ,د2361053[115 عدسعماعءء 1ه 
صا عع101 0ع161املع1 7111 ,طتوعة غ1 عء5 ع7 201 رأء8 لمك .فتصدم8 
220 ,5ج 18/511 9090 م5052 5ع115م010© 111361052م0م عذ5مط1 ,10هو0] 
.ألا مطتطاء 511-8077 01 1012 عماهد لمممططعل م1 15 غ1 غخطاع 1 1[دتتطهط عومطار 
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عطا ما ععمعلمءمع120 01 عنادذا عطا 0ع1215 :101517لاع1م كمقتصدم8 عط]' 
أ الاعمطتطاء 511-8077 01 طتاه1 أوع2200 3 0م 1أمععع3 177اقلتطمعته ناا ,51م 
.2115 أ17111هطمصقخ] عطا 





نلاحظ هنا أن جملة عربية واحدة قد تحولت عبر الترجمة إلى أربع جمل إنجليزية. 
2 إعادة بناء النص 


شة مسألة أخرى أكثر تعقيدا من تجزئة الجمل تتمثل فى إعادة بناء النص: أي إعادة 
دركنف اهز اهن الملذة النصزة فى" التدى للق اتمعلها اذى على التدا ع والخافي رسكن 
الفل إلى :تجزئة الجمل على انها تتعلق بعملية القزابط مولةء طم من حييث انها تتتاول 
الطرائق المختلفة التي تتبناها النصوصء فى اللغات المختلفة, في الربط بين أجزاء المادة 
النصية. أما إعادة بناء النصء فى المقابل» فتتعلق بدرجة أكبر بالتلاحم 0006762©66؛ أي 
تهتم بالأساليب التي تتبعها اللغات عادة في تنظيم أفكارها على نحو يختلف من لغة إلى 
أخرى. تأمل ما يأتي: 


لقن اهديرت اللعوفية الإنكان القومية: والنتمفر اطي والاسكراكية ب اللييزالية 


ووصففيا بالكفز [نين] 





يمكن ترجمة هذا النص (قارن 31 :1996 11»)111285)02) على النحى الآتي: 


220 506131152 ,06220610 ,2361001152 0ع210ع8ع1 علها5 521101 عط ]' 


+1 .52102 01 170115 1اناء 5تتطا لطة 35ع10 0ع11ممصطة 25 جمكتلدطءط1] 


لطعم أقطتدع3 غطع 101 لطهة ,وعاع10مع10 55ع001ع 35 حاعطلا 0ع72تعاعه تهطء 





11115 طنط 63 


إن ترجمة أكثر حرفية لبذا النصء من قبيل 512001160 ,ع1 3831251 10101814 ]1 
5 800169 35 ططاعطا 0ء712ع1ء212ط1ه 20ة ,كأمعمهمم0 أعطا تبدى غريبة في 
الإنجليزية, لسبب رئيسي هو أنها تبدا بالإجراءات العملية التي اتخذها السعوديون 
(كأضع0مم0 تاعطا 0ع011ممنا5 ,معطا أممتدعة غطوناه1) ثم تتواصل بعد ذلك لتعطي 
السبب وراء هذه الإجراءات (1060108165 8001655 35 2اعطا 171260عاء8132ط0) . وهكذا 
فهي تتخذ اتجاها معاكسا تماما لما هو مألوف في الإنجليزية التي تميل إلى البدء بذكر 
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الأسس أولا ( فى هذه الحالة ؤعأع1060108 8001655 35 تتاعطا 012:301671260) ثم الانطلاق 
بعد ذلك للحديث عن النتائج العملية لبذه الأسس ( 20128ن؟ لإا ماعطا امصمتدع2 غطعناه1 
15 1061). وهذا هو الترتيب الذي اتخذه النص البدف الذي أعيد بناؤه. كما أن 
النص البدف يعيد ترتيب 'حاريتها ودعمت خصومها' (حرفيا: 320 7عطا غطعتاه] 
15 تاأعطا 0ع1هممناد) فى العبارة المركبة عمتلصيظ نإ تصعطا أمصتدع3 غطعده1 
1 :061 التي توفر ما يبدو من وجهة النظر الإنجليزية تعزيزا للقول أن السعودية 
قد حاربت القومية؛ الخ. ولابد من التشديد هنا على أن كون النص البدف يعيد تنظيم المادة لا 
يعني عدم منطقية النص العربي؛ فمن وجهة النظر العربية؛ يمكن القول أن عبارة النص 
المصدر 'فحاريتها ودعمت خصومها ووصفتها بالكفر' تتسم بقوة الحجة لأنها تمثل 
تصاعدا فى صرامة ردود الأفعال المتخذة: أي أن المملكة العربية السعودية لم تكتف يبمحارية 
هذه الأفكار بنفسهاء وإنما تجاوزت ذلك إلى تقديم المساندة القوية لمن يناهضها ويقف 
ضدها. وأخيراء وهذا هو الآقوى من وجهة النظر الإسلامية. أعطت المملكة هذه الأفكار 
صفة الكفر والمروق على الدين. 

ويختلف هذا النوع من البنية النصية عن نوع إعادة البناء التي رأيناها في مواضع 
متنوعة من الفصل 9 من حيث عدم كونها نتيجة لاعتبارات تتعلق بالموضوع - التعقيب أو 
علاقة العبارة الرئيسية بالعبارة التابعة. غير أنه من الطبيعي؛ في بعض الحالاتء أن تتفاعل 
الاعتبارات التي درسناها فى هذا الجزء مع اعتبارات أخرى تتعلق بالموضوع والتعقيب 
والعلاقة بين العبارة الرئيسية والعبارة التابعة لتحدث تغييرات في تنظيم النص. 


١ 53‏ التففين: 
كما هو الأمر في حالة الترقيم؛ قد يثير التفقير [التقسيم إلى فقرات] بعض المشاكل في 
الترجمة من العربية إلى الإنجليزية. فثمة اعتبارات عامة تتصل بمسألة التفقير في 
الإنجليزية: فتميل التقارير الإخبارية إلى أن تأتي في فقرات قصيرة جداء وأحيانا جملة 
واحدة؛ بينما تستخدم الكتابة الأكاديمية في الغالب فقرات بالغة الطول. ولكن يمكننا القول 
على وجه العموم أن الفقرات تشمل عادة مشهدا أو مقطعا معينا ضمن مجموعة المشاهد أو 
سلسلة المقاطع التي يستغرقها النص الكلي. وتبداً الفقرات» في بعض الحالات, بما يسمى 


'بالجملة المحورية“ 6ع0م0]6ه10-56م10, أي الجملة التي تقول ما هو الموضوع العام للفقرة. 
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فمثلاء من باب التعريف بكتاب بعنوان “أصوات لغات العالم', يعطي الناشر على ظهر 
الكتاب وصفا لمحتوياته يقول في بدايته "يشرح هذا الكتاب جميع أنواع الاختلاف المعروفة 
بين الأصوات فى لغات العالم“. 

ويتبع العديد من الكتاب فى العربية تقاليد التفقير ذاتها المتبعة في الإنجليزية. غير أننا 
نصادف أحيانا في العربية أنماطا من التفقير لا تنسجم والأنماط المألوفة في الإنجليزية. وفي 
مثل هذه الحالات. يقوم المترجم عادة بإعادة التفقير حسب ما هو متبع فى الإنجليزية. 


107 وى تاك 


سبق أن قلنا أنه لتحديد وظيفة المتغير النصي على مستوى الخطاب, ينبغي على المترجم 
أن يعرف فيما إذا كانت هذه الوظيفة تعكس تقاليد النص المصدر فحسبء أم تحيد عنها. ولكن 
هذاء بالطبع» يصدق على المتغيرات النصية على أي مستوى. فلا وجود لنص أو جزء من نص 
في معزل تام عن غيره من النصوص أو أجزائها. فحتى أكثر النصوص والعبارات اللغوية 
تجديدا وابتكارا تشكل جنءا من كم تام من الكلام والكتابة يمكن من خلاله الوقوف على درجة 
أصالتها أو عدم أصالتها. سنستخدم لفظة مستوى التناص 16761 12161160081 للإشارة إلى 
مستوى المتغيرات النصية الذي يمكننا من النظر إلى النصوص على أنها تنطوي على صلات 
خارجية مهمة تربطها بنصوص أخرى فى ثقافة أو ثقافات معينة. 
1 الصلة بالجنس الكتابي أو الكلامي]: 

شة ضريان رئيسيان من العلاقة التناصية لبما أهمية خاصة بالنسبة للمترجم ؛ أولبما 
الصلة بالجنس الكتابي. سنتناول موضوع الجنس الكتابي في الفصل 13. ويكفي هنا أن نشير 
إن أن مره ما :“على بعييل التاق ويفا عفيك» الخكاتفن المونجية لترع معزن عن 
المشرحيات.. فى ثقافة“اللغة' المصدو :ؤريما “لا تجسدها؛ وإن كراسا التعليمنات ريما يجيد 
الخصائص النموذجية لنوع معين من كراسات التعليمات» وريما يقصر عن ذلك, وهكذا. ولبذاء 
فقبل ترجمة النص المصدرء يتعين على المترجم أن يتثبت من درجة تمثيل ذلك النص للجنس 
الذي ينتمي إليه. فإذا كان النص يجسد تجسيدا كاملا جنسا نموذجيا في اللغة المصدرء فقد 
يكون من الضروري إنتاج نص هدف يشبهه من حيث تجسيده للجنس النموذجي. وقد يكون هذا 
امنا "سور تسرياء كيا فى خالة كراسات الهايلوت: على سعيل المثال: يفك أن يكن معسيرا 
حيثما لا يتوافر لدى اللغة البدف جنس يتطابق مع ذلك الذي في اللغة المصدر. 
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وتعد المقامة مثالا جيدا على جنس تقليدي فى العربية ولكن ليس ثمة ما يماثله فى العالم 
الناطق بالإنجليزية. ويتميز هذا النوع من الكتابة باستخدام 'السجع'. وهي لفظة تترجم أحيانا 
إلى ©2505 153010260 “النثر المقفى'» ولا يقوم على وحدة القافية فحسبء وإنما أيضا على 
الموازاة الدلالية والتكرار الصرفي (قارن 178-93 :1999 متنك[ :52-3 :1991 تصدعناه1]). 

وفيما يلي نص مقتبس من مقدمة "المقامة الدمشقية"' للقاسم بن علي الحريري. وكان 
9 :1987. 


كن الحارِث بِنْ هَمّامٍ قال: شَخَصت مِنَ العراق إلى القُوطة. وأنا دُو جُردٍ 
مرْبُوطة. وَجِدَةٍ مَغْبُوطة. يُلَهينِي خُلّوُ الدَرْع. ويَرْدَهِيني حُفولٌ الضرع. فلَما بَلَغتُها 
بَعْدَ شيقٌ الئفس. وإِنْضاءٍ العَئْس. الْفَيْتْهَا كَمَا كصيفها الأنْسنُ. وفِيها ما كشتهي 
الأْفس وَكلَُ الأْيْن. فَشَكَرْت يد التوى. وَجَرَيْتْ طلقا مع البوى. وَطَفِقَتُ فض فيها 
خُنُومَ الشّهّوات. وَأَجْتَنِي قطوف اللَّدَاتِ. إلى أن شَرَعٌ سَفْرٌ في الإغراق. وقد 
اسَتَفَقْتُ مِنَّ الإغراق. فعادَنِي عيدٌ من تذكار الوّطن. وَالحَنين إلى العطن. فَفَوَضْتُ 


خِيامَ الغَيبةٍ. وَأَسِنْرَجْتُ جَوَادَ الأويةٍ 


10515 0/7 01231110 1/1 111 
:211 للتمطة 1 01 ه50 طخست 1 - آم 


,7773161-00111565 11ع516 115 7111 15اء10312235 م1 عله[ 13م غخمء7 1 
01 اع010 عطا 17735 لطته 20155 0ع61-ع 0 01 5م200 له 1 معطا :ته عطا 
رع5مطه 1 35 ,آاء8:5آ20 ااع0117 10 عع] روعع11ا0وع1 عه طتلوء7 0عاء2»017 
[ معطا .221015ء:07 ووعط ار عدمط مصنط 01 ع110م عط خا مححه1 لمنة 
+1 0نا10 1[ رموع!-اء35] اعطق 2 2ه طععا له 11ما تعاكة تطلء عطلا لعطاعدع]1 
و لله عتأوع0 501011:5 طتهاطامه 10 320 علاعع1 د5عناع دما أقطا 1[له عط م1 
1011127 5*عتتتاقوع21 0عاعامةء 00 7ع2ناه[ نقد لععلطقط 1 50 .غطاع 1اعل 
عط ألناء له نإملء أقطلا دعغتاعممة 01 دلدهء5 عطا علدع61 م1 عنتعطلا مدوعط له 
7 20ة-2037ع1 عمتكلقحط 05 علهة11' 101 0313502 2 1لأطنا ,/ا0[ 01 15عأدوتا[ء 
1077 160 طاتتاع اع 1 أقطا 50 ,2037ع]5 عمطامعءط 1220 تناممطتتط 77110 ؤم معطا 
1 ع1م1]عتعط-1010 209 101 لعطام غتاط ,60250160 ]20 1525 ممه عسامط 
01 0عع]5 عط 5300160 220 ع طتطتتةعئز مله ععمعوطة 01 كلامعا عطا عاعتتتاد 
ع1 
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لقد رأى المترجم هنا أن ينتج نصا يحاكي النص المصدر في قافيته وموسيقاه. وحتى 
في طريقة عرضه وتفاصيله, مؤكدا بذلك أهمية هذه السمات لبذا الجنس الأدبي فى اللغة 
المصدر. وكما يشير إيرون 17518, "ليس ثمة ما يشبه جنس المقامات في الأدب الغربي. 
ريض لحل تقو الناما مظن انها تسن ضير انها تفتهن إن القدى اللانه من 
الحبكة. فاللغة ذاتها وإظهار المهارات اللغوية تتقدم من حيث الأهمية على البناء القصصي 
في كل جزء من أجزاء المقامة" (179 :1999 1:18). وليس أمام المترجم, والحالة هذه. سوى 
أن ينقل على الأقل قدرا مما في النص المصدر من الفنون الكلامية إلى النص البدف. 

وقد يشاطرنا القراء الرأي في أن ترجمة يكلسئن 2116801505 للمقامة الدمشقية تعد 
عملا كبيرا من الناحية الفنية. غير أنه نظرا لعدم وجود تطابق بين النص البدف وأي جنس 
أدبي في الإنجليزية» فثمة غرابة واضحة أيضا ينطوي عليها هذا النص البدف. فما يوليه 
القراء من أهمية لبذا النص يعتمد إلى حد ما على الأقل على مدى قبولبم لمسألة إعادة توليد 
كفن التحن الضد و فى ند هدف: ف كحيو لايتواف لد اللنةالبدك ها وضع بهذا الكنس. 

إن جنس المقامة ذاته لم يعد له من الناحية الفعلية وجود في العربية الحديثة؛ مثله في 
ذلك مثل السجع فى صيغته المحضة (قارن 113 :1970 8665]08). غير انك قد تجد ما 
يشبه السجع فى الآدب الحديث: وحتى فى بعض النصوص غير الآدبية (قارن 5مكاء01آ1 
48-9 :1999 71/315028 3820). وكما هي الحال بالنسبة للنصوص الكلاسيكية التي 
تستخدم السجع, فإن القرار الاستراتيجي فيما يتعلق بتجنب القافية أى إنتاج نص مقفى فى 
اللغة البدف وتقبل الغرابة المترتبة على ذلك يتوقف على ماهية الغرض من النص البدف. 


2 الاقتباس والتلميح: 

النوع الثاني من علاقات التناص هو ذلك الذي يخص الاقتباس أو التلميح. فقد يُقتبس 
نص ما من نص آخر مباشرة. وف مثل هذه الحالاتء على المترجم أن يقرر ما إذا كان يريد 
أن يستعير ترحمة اللغة البدف القياسية للنص المقتبس. فإذا كانت تلك الترجمة مألوفة جدا 
في ثقافة اللغة البدفء فلابد من توافر أسباب مهمة لتبرير عدم استخدامها. ويصدق هذاء 
على سبيل المثال: في حالة “من بعدنا الطوفان' (قارن التطبيقات 2)6.3 التي هي اقتبياس من 
مدام دي بومبادور نامل مده عل © (عشيقة الملك الفرنسي لويس الخامس 


عشر).0611186 ع1 20115 41565: والتى هي ذاتها تلميح إلى الطوفان الذي ورد ذكره فىٍ 
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الكتاب المقدس (والقرآن الكريم). وكذلك الحال في قصة قصيرة أخرى ليوسف إدريس 
بعنوان “شيء يجنن'. حيث نجد العبارة الآتية: “مثل فرنسي يقول فتش عن المرأة' . فنظرا 
لكتيو هذا القرل ف :الاتكلينية ناحيف الفرميية ,كه ويل زر إن توجيتة هلي الخصن 
الآتي أو ما هو فى إطار 11 15 533/185 طعمء] عط 35 ,عمتمطع؟ 12 دعطء تغط" 
موذكلة إكسافرةتسن البيةه القكررية رمال :درقمي) فى 'الندن تهون إل الصمعة الشتريفة 
(53/128 اعمء1 6ط)) تأكيدا لحقيقة أن المثل مألوف ومتداول فى الفرنسية (ولكن ليس فى 
الف ا 

يدن اننياقا :ان الأقنياين: أن التانيس الذى يتشيةه النض"اللصدز ب والذي: مله قاو 
اللغة الكدر بحافلا والككينمن اللعاتي والأضداء قدلا يوجئ يشش ءامن :ذلك بالفسبية لقارئ 
اللغة البدف. على سبيل المثال» نجد أن مقدمة كتاب ' الإخوان المسلمون على مذبح المناورة“ 
لظارق الهدوى:بعه أن تسق قحوها /عتينا على تمرك الإخوان السلمين الصبرية لتاورافها 
السياسية التي لم تجد نفعا عبر العقود القليلة الماضية, تتخذ خاتمة لها العبارة القرآنية 
لوي" لعلي “لذ ين كوو كران 2ن سطرهاق ملا, بلتعلها ‏ القارس)الغريى ومدق 
لكان لسري أن وهاو كن الله دالا يكو لازا لاقن فلن الات 
الاغتيادي الإنجليزي أى الأمريكي. 

ذل خالات كرف بامها ف ولمعي هبمل الافياتن ان النتقيع اناو كزين 
تلجم تعوقة أو مسككلم نوها مق التتريطي فى تالا كرجه 3د وكافدة وده ف النمن 
المصدر. فالأمر برمته يتوقف على ماهية الوظيفة على وجه الدقة. ففي حالة العبارة 'ولعلهم 
لا يدركون'» قد تكون الترجمة إلى 204 12018 لط 6135م 00ى4ء مع صيغة النفي 
الإنجيلية القديمة والسلبية (204 :14001): كافية لإعطاء القارئ الإنجليزي الإحساس بأن في 
هذا تلميها دينيا؟ بحقى فى بقالة عد وكوف يزدة علي القصيون ذلك التلميم: 

نمقق أن ينح الترحة لقك اشعان سيك كانت التعدايسن التخاض ةسوله اسيم 
كر من كوكا تسالة اماس طتحسن» والتلنون ف العان ةبكرم مقصيوةا الن]نها: فى القالب 
كطد لفوك ا و ينا ايك ايكون للقي نهنا مشوة سو لطكةا شدة ال لقنا تفعض الل 
اككر بوه الالميم ضين العصوي زهنووا اكيت القراء والمشمدوة إلى خهنا تمل قناشيلة 
ف هذل الى 6 فاقيا كزان فى السدى ويعرن آ] :اتير ها على" الشين. انددق قطي على شيل 
المثال أن كيتس فى قصيدته 41100132 10' لم يكن يلمح إلى قول دونوفان 'ع10020122:]5 
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6110377 12110177 12 6211. والآمر الذي لا نعلمه هو فيما إذا كان كيتس يلمح إلى 1017128 
85 لتومسئن 115012502, أو إلى أتتح كتامعتصتاوط طك؟ لمعم تقكء مصتتطتتخ تزه 1 اعم 
لوردزورث 77050550115. ولكنء بالنسية للقراء الذين يسمعون هذه الأصداء والتلميحات 
المحتملة بالفعلء فإنها تشكل جزءا مما تمظه آبيات كيتس من عمق وقوة في المعنى. 

وأخيراء وهذا أمر يصدق على مستوى التناص كما يصدق على المستويات الآخرى 
مهاه سن عل الدوهم إن يقتي الإعان ين [القصوق بتخصيا قسن عون طابش ولبيان 
مدى سهولة حصول هذا الأمرء تأمل ثانية عبارة في العسر واليسرء والمنشط والمكره“ التي 
تشكل جزءا من القسم الذي أداه أعضاء من جماعة الإخوان المسلمين أمام قائد الجماعة 
ومؤسسها حسن البنا (قارن ف 5.2.3.1). فنظرا لتكرار النمط فى النص المصدرء من 
المغري التدليل على الطابع الصيّغِي: الشعائري من خلال تكرار حرف الجر 12 :10 
017[ 12 310 5111111285 12 ,207761517 12 310 601210116. غير أن هذا للأسف يبدو كما لو 
كان تلميحا لطقوس الزواج فى كتاب الصلاة [المعتمد لدى الأنكليكان] ( 101 علاءعط 101 
طالوعط ص1 320 د5وعطاء51 1 ,0011م 101 #عطء1 101 ,ع1015) . وهو أمر غير مناسب 
تماما في نص يتعلق بجماعة الإخوان المسلمين! ولحسن الحظهء من الممكن تجنب هذا الأمر 
من خلال عدم تكرار الحرف 07[ 320 51161128 ,/إأزذاء2057 300 60111011 15 :ضل. 





التطبيقات 10.1 مستوى الخطاب: 


مراجعة لموضوع الترابط ‏ التلاحم: 


الواجب: 

تفيل التتمن العرني: الكدي والفرتمينة الإتخليوية الف ظليةة .وال فر ريظن نوه الشموم 
قرامية اصكالككف:ة .حي أن انواك الريط فى ترجمات مناهرة للخوايط الحريية لفك تر جاتك 
اصطلاحية تماما وذلك بالاستعاضة عن الروابط فى الترجمة الإنجليزية التي نوردها هنا 
بزؤايط لحويق اكثن اضظلككية: إن عدم ابنتكد لم آئة زابظة على الاطلاق: ف يعسن" الحالات: 
و تغائك فدينة بباتستا ع يضما إلى اجزاد كيب انع اخري :في الى الأنخا ومن لسطومنا 
التغييرات التي تطرأ على الروابط. وقد وضعنا الروابط في النص العربي والترجمة الإنجليزية 
لون فهوووها دين حاطركن 1 35-1لكه لمق ذل كلها مسرل ميسن 
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[5] معلومات سياقية: 

النص الآتي مقتبس من كتاب 'الإخوان المسلمون على مذبح المناورة' (المهدوي 
5 )2 وهو كتاب صغير الحجم كتبه طارق إسماعيل المهدويء ويتناول فيه تاريخ 
جماعة الإخوان المسلمين في مصر. والمؤلف رجل شيوعيء وكتابه, كما يُتَوَقَع» يوجه نقدا 
لاذعا لبذه الجماعة. وكما يُتوقع أيضاء يتميز أسلوب الكتاب بكونه جدليا عنيفا؛ إن أنه لا 
يكتفي باستخدام بعض العبارات المرتبطة بالماركسية والشيوعية (من قبيل ' الجماهير', 
الخ) وإنما يكير أيضا من استخدام وسائل الإقناع البلاغية التقليدية في العربية. وتنعكس 
الطبيعة الجدلية للنص (أي أنه يجادل من أجل حالة بعينها) في الاستخدام الواسع لأدوات 
الربط التي تعبر عن الصلات المنطقية ('حيث“» 'رغم'. 'إذن“»: *لذلك“. الخ): إضافة إلى 
أدوات الريط الأساسية؛ مثل "الواو'». و”الفاء“. وقد اقتيسنا النص البدف يتصرف من 
0)) علصوطءء0210). 





[5 النص المصدر: 








(ولكن) هذه الثمار السياسية كانت مخيبة للتوقعات الجماهيرية الشديدة 
التفاؤل التي صاحبت ثورة 1919 [إفرغم] إعلان الاستقلال عام 1922 إفإن] 
القوات المسلحة البريطانية استمرت ترابط على أرض الوطن إولا سيّما] في 
منطقة القتال كما أن المعتمد البريطاني استمر هو الحاكم الفعلي للبلاد 
[ورغم] إعلان الدستور الديمقراطي بما صاحبه من انتخابات برلمانية حرة 
[فإن] القوتين السياسيتين المتنازعتين على السلطة لم تلتزما بالديمقراطية إلا 
بالقدر الذي يضمن المزيد من النفوذ على حساب الآخرين!! [ف]-حزب الوفد 
الوطني ما أن يصل إلى الحكم حتى يبطش بمعارضيه من الحزب الشيوعي 
المصري والحزب الوطني (حتى أن) سعد زغلول أصدر في مارس 1924 قرارا 
بحل الحزب الشيوعي المصري وحرمانه من الوجود واعتقال كل قياداته وكوادره 
زو على رأسهم محمود حسني العرابي زعيم الحزب وتحريم الانتماء إليه أو 
محاولة إحيائه من جديد [وفى الجهة المقابلة) إفإنه) ما أن يبدا حزب الوفد في 
تثبيت أقدامه في الحكم حتى يطيح به تحالف القصر مع سلطات الاحتلال 
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البريطاني من خلال انقلاب دستوري يحمل إلى الحكم أحزاب الأقلية التابعة لبذا 
التحالف (حتى أن هذا التحالف أطاح بسعد زغلول بعد أقل من عشرة أشهر 
من الحكم (ل) يضع بدلا منه حكومة تتكون من حزبي الأحرار والاتحاد برئاسة 
أحمد زيور في نوفمبر 1924 [وعليه فقد] استمر سيف الدكتاتورية مسلطا على 
رقاب الجميع إمما) أصاب الجماهير المصرية بالإحباط الشديد تجاه النظام 
السياسي الجديد. 





ع النص الهدف: 





طعتط عطا 52615157 م1 131160 وصتدع [1دع011م عدعطا (غناط لص ) 


1*0 .1919 01 17701116105 عطا 0عاععتع 120 علط وعممط 1هاناممم 
101 ,1922 2[ ععمعلطعءمء120 متمتامتزع8 01 مهكد متهاععل عطا زع 1اموعل 
30 .16111017 ططم املع ذه لعطامماع 5م1200 طك لظ (نقطا 
طعا املكء8 عطا (أقطا 25 156از) رعضم/ [أقصطهن) عطا صا (:والواععموء 
لعذ) .كتطلامء عطا 01 تتعادط مغعجظآ عل عط 0ع متخمطع] اعدم1د15مستصطه 6 
عطا 220 6025113105 012116ب7طع0 2 01 102همتواء10م عطلا (ع11موعل 
523[01 150 عطا (أقطا 101) ركطملاععاء عع 01 عطتلامط أمعنالء 5طناد 
0 0عا][ستحطمه 177لدع1 ه1[مه عتاع7 0181م 101 ع1ع511118 عغطا ا كممتاعة1 
تعأدع51 طع7ء لطعطا لعع21ة31ناع حلطلا أقطا ععتوعل عطا م16 تزعوىعءم مدعل 
0 عمتقء 117310 عطا 35 5002 35 ,101 .5متاماع “تعطاه 011 ععمع الما 
00110111015) 16 12 111315 115 2ه عاع 362 211-0101 نه لعطعطتتج! ]1 ,تع :امم 
4 2 لععل1عع0 11املاطعة2 5220 (غهط الخطنا؟ ,دعتاعةط لهطم نولك ممه 
1110151 132]م(188 عط 01 2205 11[دعع1ع0 لطة 5مأناه0155 عطا 
5 0-8116 ممةكلطة؟ ل0مة متطؤع20ع1 15 01 أوعقتة عطا ,اعوط 
لطة ولاطدعكى 81 تانمبطط 0:اممسصطما8ة تعلوع1 عوط عط تإ[طهامم (لمة؟) 
أمتطاع 21 نثقة 35 11آعء7 35 ,23127 عطا 01 مرتطذت اماعمط 01 ع صا كته ئناه عطا 
20 ,117310 عطا (غقطا 4101 (ع510 غعغ1وه0مم0 عطا 00)) .1 عالط تأقطمعع:؟ 16 
عط 7( 0012 غطع61011 735 ]1 طتقطا ,عع01 مغصا 0ع1مناع5 غ1 لفط تعدممة 


2 اعنامخطا ,اع07م 0131مم1امهء عطا لممة ععهلد2 عطا عع ساعط ععطط لله 
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65 10120117 عغطا ع 01 مغطا خطعناهةط لاعتطىا منامء 10221أتطتأكممء 
عع2ة2111 قلطا (غهطا 1غمنا) .11600همء عط 01 ونع ططعمم عمعى اعتطاى 
,01116 12 22015 طعا قط ووع1 نتع1 11 ملطاعد2 52*20 امل اخطعنام]ط 
ع 01 2025151125 الاعمتطتء؟01ع 2 51620 115 ما اد 1[طهاوء (م1 تتعل"زه صل) 
3711 201 تطخ 01 متطذء الطع م عط 0ن دع تقد منصلا لمطة لذتتءط1آ 
متط15م116ه01 01 0077هط5 عطا (تتتط) لمث .1924 *عطممعتهل! 11 
(طعتط) ,113100ام0م عتتاصةء عط ء:07 عماع صقط لعناساخدمء 


الاعطتط1510 !01511 01 عقكطعءة5 1010م 2 111111 2225565 متقتامزع8 عطا 


ع5 011]1631م لاع2 عط طتاى 





التطبيقات 10.2 مستوى الخطاب: 


[5 الواجب: 

(1) ناقش القرارات الاستراتيجية التي عليك اتخاذها قبل البدء بالترجمة التفصيلية 
للنص الآتي. وحدد الاستراتيجية التي تتبناهاء وبررها. إنك تترجم هذه المقالة 
لنسخة تجريبية باللغة الإنجليزية لمجلة "العربي". موجهة أساسا إلى مغتربين من 
الفاطلقيى دالو تجليزية يقلو فى اشرق أجل : 

(2) ترجم النص إلى الإنجليزية. 

(3) اشرح القرارات المتعلقة بالتفاصيل التي اتخذتها عند إجراء ترجمتك. 





3 معلومات سياقية: 

أخذت هذه المقالة؛ التي تحمل عنوان ”صلابة حجن.. ورقة بشر» أكزاد الغراق ..: إلى 
أين“؛ من المجلة الكويتية *العربي“. طبعة 2000 (رقم 494).؛ والموجهة للقارئ ذي الثقافة 
العامة وتغطي مواضيع ثقافية وعلمية. وتتعلق المقالة بزيارة قام بها صحفيان كويتيان 





اكرنيهان العزاى! الها خلال على الدمان التي فعزهيك لالظ بسب لحرن والقنه 
الذي مارسته الحكومة. ويبداً هذا المقتطف فى مدينة أربيل (والنص مقتبس من 7/16761824 
51-6 :2000). 
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| النص المصدر: 





من شارع الستين الذي سمي بهذا الاسم نسبة إلى عرضه. انطلقنا إلى قلعة 
أرثيل. من بعين يشيع حن مدتخلها كنال سكم لابن المسكونى المؤوخ والوزين ف 
عهد الملك مظفر الدين كوكبري والذي ألف العديد من الكتب أهمها ((تاريخ 


أفضى بنا الطريق الصاعد إلى القلعة نحو الباب الرئيسيء الذي يرتفع 
بدوره عبر سلالم إسمنتية» ليصل إلى أحياء أخرى في ساحة القلعة بها العديد 
من المنازل الآثرية المسكونة. وشوارع يقف فيها البائعون الجائلون يعرباتهم 
الكاشيية شل سيره إلى لفاس تن مقويه توعة محفنة معني جا ليغ 
العرية 01 سن عضا راع نوه حقاء عفن الكان اندج وتفنا فيه الذي مطاول 
دين الأكان فى #روسقاق تامكاساع مجو اشع العاحة السفاط عتى هد الشية 
القاريكةة واتحكهان قن الطيعة اكار القواة والنافنين ترك يععين وصيانة: 
القوية: وكمل أكورق اهنا عدالقما واف داكو القاريع. 

في طريق العودة المتجه من السليمانية إلى أربيل؛ ثم منها إلى دهوك وزاخو, 
فمعبر فيش خابور الحدودي كان ثمة سوال يطرح نفسه بشدة بعد أن قضينا 
كل تلك الأيام في منطقة كان مجرد ذكر اسمها يصيبنا بالرعبء والآن ها نحن 
نعوك ,نقيأ وق |كتفيقنا بانفسنا حكم المبالفاك:الض اتحاظه كضيية الأكراد 
وأصابتها بتشويه لا مبرر له. كان السوّال هو ((ما الذي سنكسبه نحن العرب 
عنوننا تقس رعولا البشسن اهماد الزحال العظاح الذي بتداهموا مشكل» يماي 
في حضارتنا؟)) 
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1.1 المقدمك: 


تناولنا في الفصلين 5 و6 المعنى الإشاري والمعنى الإيحائي. وفي هذا الفصلء نختتم 
بحثنا في المستوى الدلالي للغة بدراسة ترجمة الاستعارة. تستخدم الاستعارة عادة في 
وصف شيء ما (سواء أكان عينيًا أم تجريديا) وصفا أكثر إيجازاء وأقوى تأثيرا من حيث 
التعبير عن المشاعرء وفي الغالب أكثر دقة, مما هو ممكن في الاستخدام الحرفي للغة. فقارن 
حتى عبارة ميتذلة مثل 8116112281 513125 81151 بالتعبير الأكثر حرفية :221517 لاونا8 
10 0111101265. ومن المتوقع؛ بالطبع؛ أن تكون الاستعارة الأصيلة أو المبتكرة أكثر 
قو عل التقديي من الانقعاروغين المتتكرة . ولكن من المتوهم انها ان تكرن اككر عموضيا: 
وأكثر عرضة للتأويل والتفسيرء إن إن القوة التعبيرية للاستعارة: في الواقع» غالبا ما تعتمد 
على هذا الغموض ذاته. فتلاحظ. على سييل المثال» أن استعارة شكسيير 126 15 [ع01-آ] 
58516 73201128 6861 10 5185 تعبر بإيجاز ويقوة عن ثيات الحب ورسوخه فى عالم 
متقلبء لا يؤتمن ومحفوف بالمخاطر. ولكن لماذا قال شكسبير 5185 176 ولم يقل 518317 © 
ولماذا (6811) "سفينة' وليسء مثلاء مسافرا أو قافلة في الصحراء؟ إن صورة الإيحار عبر 
المحيطات على هدي النجم القطبي حافلة بالمعاني التي تجعل استعارة شكسبير أقل تحديداء 
ولكن أعظم قدرة على التعبيرء من 1811612131 51315 81151 . 

والاستعارة هي واحدة مما يعرف تقليديا بالمجازات اللغوية أى الصور البلاغية. 
وتتضمن المجازات اللغوية الأخرى المجاز المرسلء والكناية, والسخرية, والتشبيه. غير أن 
الاستعارة هي الأهم بين هذه الآنواع جميعهاء لأنها الأوسع انتشارا من جهة: ولأنها تطرح 
أكثر مشاكل الترجمة تحديا من جهة ثانية. وكما أشار نيوماركء إذا كانت المشكلة الرئيسية 
في الخركية :كين فى الاختيان الإجمالي لطريقة الترجمة لتم ماء كان ترجمة الاستعارة 
هي أهم مشكلة قائمة بذاتها (104 :1988 ع716113811). وقد تتسبب الاستعارة في صعوبات 
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في الترجمة بين أية لغتين ولكن في حالة كون هاتين اللغتين مختلفتين نسبيا ثقافيا ولغويا 
كما هى الحال بالنسبة للإنجليزية والعربية. فقد تكون الصعويات أكثر تعقيدا أحيانا . 
وللتعرف على الأنواع الآخرى من المجازات اللغوية؛ انظر (1985) 35نة1طلى. 





5ع دريف الامتهارة على :انها انها تقوئ معفم ف الكلدة زىالارة و معي 
يق أساتي: ويوهي هذا العنن غَيْن الأفناسى نتسابة ى نان مم معت حر أسناسي 
للكلمة أو العبارة ذاتها. تأمل أول معنيين من معاني الكلمة الإنجليزية 181 'جرذ' في معجم 
(1) :تتقهمتناء 21[ اكتاعصظ 5هذ1اه) *أي نوع من أنواع عديدة من القوارض الفأرية طويلة 
الذيل. خاصة تلك التي تنتمي إلى الجنس المسمى 888/5 , التي تشبه الفئران ولكن تكبرها 
في الحجم وتوجد الآن في جميع أنحاء العالم“: و(2) *الشخص الذي يتخلى عن أصدقائه أو 
زملائه. وخاصة في وقت الضيق“. [لاحظ أن المعنى الثاني لا ينطبق على العربية]. يمكن 
القول هنا أن كل معنى من معنيي 526 يذكر بالمعنى الآخر (ولو أن الأول في معظم السياقات 
لا يذكّر بالثاني إلا بدرجة ضعيفة). معنى هذا أن أي استخدام للكلمة 186 في سياق معين 
يمكن أن يثير معنى منعكسا. غير أن 186 بمعنى ' الشخص الذي يتخلى عن أصدقاته أو 
زملائه' هي استعارة بالنسبة للمعنى الثاني "أي نوع من أنواع عديدة من القوارض الفارية 
طويلة'الذيل“ .وق مقابل ذلك: فاخ 1< ينعنى “أي نوع من أنواعغديدة من القؤارض الغارية 
طويلة الذيل* ليست استعارة بالنسبة لمعنى ' الشخص الذي يتخلى عن أصدقائه أو زملائه . 
والسبب في ذلك هو أننا نفهم معنى ]18 "أي نوع من أنواع عديدة من القوارض الفآرية طويلة 
الذيل' على اه اساي .يقدنالكين:من. معني *السمكدن: الذي يتدلى عن اطددفانه أن 
زملائه" - وياتئ:هذا متسجما مع الفهم العام للاشياء اثادية حلى أنها: أسناسية أكثر من 
الحهات عون ادر 
1 الاستعارة المعجمية والاستعارة 
غير المعجمية: 

من المفيد» من وجهة نظر الترجمة: أن نميز بين الاستعارات المعجمية 16»<1911260 
75 والاستعارات غير المعجمية 722©]2101:5 202-16:1211260. وما نعنيه 


بالاتتتفاز ات العحكنفة هل الخد هات اللقونة: الكن يكن فمريتها. على أكها :| مها راك 
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ولكن من الواضح أن معناها فى لغة ما يتسم بالثبات. وكلمة 86 بمعنى *الشخص الذي 
يتخلى عن أصدقائه أو زملائه' مثال على ذلك. فحقيقة أن استخدام 186 في هذا المعنى ثابت 
سينا قم واخشناء هذا انحن تحارلة إمطاكه كدريها مهيا ,وكا تفلى ذلله: مكنذا 
القول إن الاستعارات المعجمية هي الاستعارات التي يرد ذكر لمعانيها ف المعاجم. 

والنوع الأساسي الآخر من الاستعارة هو ما ندعوه بالاستعارة غير المعجمية. وفي هذه 
الغالة ل يكرن العتى اكماري قابها. برو قماة تعود مه شياو تكن وهل القارى أن يريك 
إلقاقى جالشصضعينة مق اكلة الاستعاؤاتغيى التحينة كلنة “ملمزة" فى قولنا “الإسنان 
عجن اذا ووديهةا القزل ف سباق كو التركية ف عل التسور يق القدى النسين 
نسبيا مما هو ظاهر أو يمكن إدراكه حسيا حول الشخصية الإنسانية والقدر الكبير نسبيا 
مما هو مخفي أو لا يدرك حسياء فقد يستنتج القارئ أن قولنا "الإنسان شجرة” يساوي 
تقريبا قولنا إن 'الإنسان يشبه الشجرة من حيث أن ما هو ظاهر لا يمثل إلا جزءأ معينا من 
الكل (الجدع: والأغضنان: والأوراق» قي حالة الشجرة)» بينما يبقى: الكثين مخفيا (الشيكة 
الواسكة تمن الجذوو قن حال السكوة )مولعو شن ناك كادية" إذا ووه الغول “سات 
شجرة' في معرض الحديث عن المراحل التي يمر بها الناس في حياتهم » فقد يستنتج القارئ 
أن المعنى المراد التعبير عنه هو من قبيل القول إن ' الإنسان يشبه الشجرة من حيث أنه ينمو, 
ويكبرء ويتطورء وَ'يُتْمِر' مثله في ذلك مثل الشجرة: لكنه بعد ذلك يفقد الكثير من صفاته 
الجذابة (كما يحصل للأوراق).» الخ“ . 

يقودنا المثال "الإنسان شجرة إلى التساوؤل عن الطريقة التي يمكن بها تحليل 
الاستعارات غير المعجمية في سياقات معينة. تميز إحدى الطرائق المفيدة في ميدان الترجمة 
بين المفاهيم الآتية: الموضوع ©1001. المشبه به 7171016 ووجه الشبه 855011205 (على سبيل 
المثال 1997 6081199). فالموضوع هو الكينونة التي يشار إليها؛ والمشبه به هو المفهوم أو 
الفكرة التي تقارن بها هذه الكينونة؛ ووجه الشبه هو المجال الذي تعقد فيه المقارنة. تأمل 
المثال ع6 8 15 1010 “توم شجرة'. حيث تمثل “شجرة' العنصر المجازيء وفىي سياق 
يمكننا فيه أن نفهم المعنى المقصود على أنه من قبيل القول "إن توم إنسان من النوع الذي 
تبقى خصائصه النفسية مخفية"“. فالموضوع: في هذا المثال» هو توم؛ أو. على وجه الدقة: إنه 
الكينونة التي تشير إليها الكلمة “توم”'. والمشبه به هو “شجرة بمعناها الحرني. ووجه 
الشبه هو الناحية التي يشبه فيها توم الشجرة ‏ يتمثل الشبه في هذه الحالة في حقيقة أن 
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جه مية كد نعنه اليطة قور مزل رون ويعة |النطرن ]لق مقف لبها مذ التكلين: 
يمكننا إعادة صياغة “توم شجرة' بالقول إن “توم (الموضوع) يشبه شجرة (المشبه به) من 
حيث أن جملة من خصائصه المهمة غير ظاهرة (وجه الشبه)'. 

عن حقو أبن اهتوق عنامي الوهيوم رو اتشوة يم ووه لقي علي الانشا راع 
غين العفنة يسم يشبوه من التكلت:-فإننا ستهاول: في سناقهقنا لكلا يوهي الانشعارة: 
لعفت تزعو العحنيةة :إنقاء القنون هلى إسناحلتيا امه خلال استخداء هذه العيكلفات: 
حيكما كان زله جتاسنا: 

ليس ثشمة حدود واضحة المعالم دائما بين الاستعارات المعجمية والاستعارات غير 
المعجمية. فمن المرجح أن يتفق الناطقون بالإنجليزية على أن المعنى المجازي للكلمة +58 الذي 
سبقت الإشارة إليه هو استعارة معجمية. ومن المرجح آيضا أن يتفقوا على أن كلمة 
275 إحيوان مائي ثديي منقاره كمنقار البطة] في الإنجليزية ليس لبا مثل هذا المعنى 
الثانوي الثابت» وأنها لذلك إذا استخدمت استخداما مجازياء فإنهاء حسب التعريف الذي 
أعطيناه. استعارة غير معجمية. ولكن من المرجح أن يكونوا أقل اتفاقا أو تثبتا حول المعاني 
الثانوية ل 861 "النمر'. و 616011324 “الفيل'. وطء0563 "النعامة' (قارن :1981 داءعع.] 
214-5). ومن وجهة نظر الترجمةء فإن أهمية التمييز بين الاستعارات المعجمية وغير 
المعجمية لا تكمن في أن يكون هذا التمييز مطلق الدقة» وإنما ف أن يوفر طريقة مناسبة في 
معظم الحالات للتفريق يين صنفين أساسيين من الاستعاراتء يتطليان ف العادة. كما 
سنرىء معالجة مختلفة في الترجمة. 

للم ان التستعارة فى كلا الفوغين ".بتكن أن الف تمن اكت من كلمة:واحده: وتعرق 
الاستعارة من هذا النوع باستعارة العبارة 32101اع50 [1253م. فمثلا ععنتا 8 [15 دده1] 
1[ ذنا ]0166م 163765 170056 '[توم] شجرة نحتمي جميعا بأوراقها' استعارة عبارة غير 
معجمية: والتعبير الاصطلاحي 001005 115 12015 [1010] "[توم] خبير ب...' هو استعارة 
عبارة معجمية. فجميع استعارات العبارة المعجمية؛ من الناحية المبدئية, هي تعابير اصطلاحية. 

ويمكن معاملة التشبيه 5110116 معاملة الاستعارة إلى حد كبير. ففي قولنا عكل1! 15 اه'1' 
6 :50203 2 “توم يشبه شجرة ظليلة' نجد أن عنصر التشبيه هو ءعنا 502037 2 ععلنا 
'يشبه شجرة ظيلة'» وأن الموضوع هو 1011, والمشبه به هو 66 58830 [3] “شجرة 
ظليلة '» ووجه الشبه هو أن جوانب مهمة منه غير ظاهرة. 
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1 أنواع الاستعارة المعجمية: 

من المفيد أن نميّز بين ثلاثة أنوا ع من الاستعارات المعجمية. (1) الاستعارة الميتة 0604© 
1 هي تلك التى لا تلفت انتباهنا عادة إلى كونها استعارة. كقولنا [فى الإنجليزية] 
متقطط ”0عغ21601) “3 أو تتتقمكء 2 01 'تككة . (2١‏ الاستعارة السائّرة 12182101 /5/00 2: وهى 
التي يشيع استعمالبها بين الناس كتعبير اصطلاحي, كما في عصتلتهط 04م عط مععء! م1 أو 
0 غ118 تتاعط 2 لامقطاء (قارن 108: 1988 علتقصدوولا). 3( الاستعارة الحديثة. وهى 
تعبير مجازي جديد كقولنا 14 ]71 بمعنى "مطابق لما هو حديث من الأزياء أو الأفكار , 
120-85 (بمعنى التجنيد أو التوظيف) (قارن 111-12 :1988 عتتهدطه[8) . 


0.2 أنواع الاستعارة غير المعجمية: 

من المفيد أيضا أن نميز بين نوعين أساسيين من الاستعارة غير المعجمية» وهذان هما 
الاستعارات التقليدية والاستعارات الآصيلة أو المبتكرة. 

الاستعارات التقليدية هي الاستعارات التي ما يتحدد معناها بشكل واضح (ولذلك فهي 
كارن ف العاكمءواقنها سنتف إما :إن الففاليد الضافية إن اللحوية. ممتجككم الاقناي يه على 
سنجيل الكال»هوردا كبيرا طن الاتسعازات الصتيته السكدة إن الفجوه العا المتعادلة أن 
المناقشة على أنها حرب (قارن 75 :1997 602417): مثل 017115 03116 “معركة ذكاء [يتبين 
من خلالبا من هو الأذكى من الطرفين] '. و2201 "هجوم '. و04ا000006 30 غ3 ”كاه مها“ 
يشن هجوما عنيفا ومفاجئا ضد الخصم [أي ينتقده بشدة]ء و00516100 2 061600 "يدافع 
' 'يقصف 
[في العربية "يمطر' ]| بوابل من الأسئلة', و]3181112061 32 3771527 “يربح/يكسب النزاع' . فلو 
أن نصا إنجليزياء في مثل هذا السياق: احتوى عبارة مثل 5م1200 قلط 10(:60معل76 عط 


عن موقف', وكأع2]]8 00112161 “هجوم مضاد '.؛ و01165]1085 طاذ؟ *لمطحطهط 


'أعاد نشر قواته' , فلن يجد القارئ صعوية فى إعطائها تفسيرا من قبيل 7610011560 عط 
اع ولط غيّرَ مركز اهتمامه فى النقاش'», أو 02 06816ءع2مهء 10 صدعءط عط 
31 عط 01 أعءم35 تعطاوصة 'بدأ يركز على جانب آخر من الحوار'. فعبارة 0005 
11 ] طني الرهومن دع كرنها انستماره شحكبية فى الاتكلين :نف فهر الول 
تفسيرها بصورة جزئية على الأقل بسبب ما جرت عليه العادة فى الإنجليزية من استخدام 
للغة الحرب في وصف المناقشات والحوارات»: ولوجود عدد كبير من الاستعارات المعجمية 
التي تنحى المنحى تفسه. 
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ومتاك ايضبا:شفل أكون اسكال الاسصارة التليدية ترقيط ازصاطا اشن بالجاتب 
اللغوي. وهذا هو ما يسميه نيومارك 71618113116 بالاستعارة ل آماصةاعمطط 0ع 1م203 . 
فالاستعارة المحورة هي تلك التي تتغير فيها استعارة سائرة تغييرا طفيفا؛ ومن أمثلة ذلك 
(111 :1988 علتهمطيعا) ختنامك تتاعطا صا ع11ا 2 15 6211 عطا. وفيما يأتي مثال سبق لنا 
أن تناولناه (الفصل 8.2.3.2): 


... فرفض البنا الاستجابة لبذا التكتل و(اشتبك) فى عدة [اشتباكات) 


كلامية مع رفعت كانت تنتهي دوما بالمزيد من المؤيدين لأحمد رفعت وإزاء سيطرة 
رفعت الكاملة على المركز العام للإإخوان [::.] 





ترجمة مقترحة (27 :1990 علصقطء0210)): 


(770105 40170550 3120 تامع عطا 10 ءأ15! 10 لعكتاع1 ومصوظ8ظ 1 
71 جنا لع0مء 2159335 ك5عع تققطععتء عوعط1' .111021 1116م دعمططنا لونعتجع5 


95 71 لعع12 ,9ا[ق0طمع7ء له 111236 +101 0116ممناك عمل 
[...] وأاعتتة1ان20ع1] 1شتعمعع عطا 01 1منادم عاع[امصامء 





فالعبارة 70105 055آ65, هناء ترجمة محورة تشبه العبارة الإنجليزية المتداولة 1055© 
95 التي تعني أن يصطدم الشخص مع غيره وخاصة فى الحوار أو المناقشة. 

الاستعارات المبتكرة هي تلك التي تشبه 1166 8 15 1012 التي سبق ذكرها. فمثل هذه 
الاستعارات يصعب تفسيرها لأنها لا يمكن ربطها بوضوح بما هو كائن من الأعراف اللغوية 
والثقافية. وعلى نحو أكثر تحديداء لابد من استنباط أوجه الشبه من السياق» وهذه تتسم 


بالفيوضن :فى الكلين مخ الخالات. 


ا ل 0 





الانتثعازة اتخطفة الى صقت ندا فهكيا: 


1 الاستعارات الميتة: 


نظا الشبعك العتصيو الجازى فى هذا النوع نين 'الافتها وات ففق التكن إغفالنا فى 
الترسية و الغ سفيقة كوس نعاسنة ميا يكزاني لز اللفة اروقت ب امود كر اكه 
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أحيانا هي أن مُستخدم فى النص البدف الفكرة ذاتها التي يتخذها النص المصدر أساسا 
للتشبيه (المشبه به) أو ما يماثلها تقريبا. فمثلا إن كلمة 'ارتفاع' هي الكلمة المعتادة في العربية 
في مقابل 1156 بمعنى الارتفاع الذي يحصل فى الأسعار. وأحياناء قد ينطوي المشبه به في 
النص البدف على قدر بسيط من الاختلاف؛ مثل “على يد ' مقايل 04 78205 156 ]8. وفي أحيان 
الكرق متكي النضى البنف النتعار مستلف هن كن السعفيمة ف النصن الور من ابكلة 
ذلك “عقرب الساعة' مقابل (10016© 3 014) 18320. وفي بعض الأحيان: إن أفضل طريقة لترجمة 
أشثمازة النصن الصدو كمن فى استهرام تين غيو مكازي: مثال ذلك "لز الفراش» 188 
قلط 10 1001 "قام من المرض' 55عم!11 عا ده 0علء17معع7 عط . 

وعند ترجمة استعارة ميتة إلى استعارة في اللغة البدفء على المترجم أن ينتبه إلى 
فوور اق كو ادها 4 [لندى رولك نضا د "امار لاسنو ون شيف كر 
مك عقي كان يكون هدانها قمعم السياقات اتنقك زم اسار سوق اسان النصن 
المدوركقن دوه عاطكيا: نكا دنه وق كوخ ولد رمقيولة الى دل كتاذ فى تسا قاد الخرق . 


2 الاستعارات السارية: 


فيما يآأتي طرائق نقترحها لترجمة الاستعارات السارية (قارن :1988 8112 ادعلا 
108-1): 

بالاتكان الاتها هك امار اللقة لون المنائزة كاسكعارة منائرة لتقن اليه 
أو ما يماثله تقريبا في اللغة البدف. ويشترط لفعل هذا أن يكون المشبه به في اللغة البدف على 
مسكوع هق الشيوع والقذاول مساو نا هو غليه :قن االكة انعمو كينا فى الايظة الأتية (الخاضيى 
المجازي في النص المصدر وما يعادله في النص البدف فى جميع ما يأتي من أمثلة تجده بين 
الحاصرتين 1...1): 'لم يسبق لصابر أن [استولت عليه مثل هذه الأفكار' ©101ء5 21762 
(34 :1996 15م81) تعطهة5 (0ه055655م) كأطاع نامطا اعند 620؛ "وجدرانها إشاهدة على 
جوعه وعطشه ويكائه ونشيجه' ,أذختطا 300 نافع صتتط حنط(0ع5دعم1) لفط 72115 عناه1 115 
220 1185مزعه:77 قلط (38 :1996 150م810) . 

نكم لامها معن لقره للد اتحيدر: اننا ةما عتفار ساكو عق اللقة لبذ 
يكوق الشبهنيه فيها'مختلفا :«ويش هذا الاجزاء منايا حيثما يكون المشمه يه في اللغدين 
متقاريا من حيث درجة تداوله في ميدان الاستخدام اللغوي المعين. من أمثلة ذلك: *وتمكن من 
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معرفة مكان منزلباء ثم أخذ فيما بعد (يحوم) حوله باستمرار 04 لص 10 0ء028ضقم 116 
اكه عتقتامط تاعط ع011510 (301120 عتطقط؟ 10 حتدعوعط ممه لع1! عد عتعطاى 


5 :1999 صطهة 56) [...])؛ "أن الصرب لم إيبرؤوا من سموم التاريخ القديم [...]' 084 
[...] 177مأقلط أمعاعمة 01 015025م عطا 014 (0عنصدعاء؟ مععءط أمم عتتكقط وطترع5 عطا 
(14 :1999 وع10). 


ومكق قصويل قفار اللحة الكشون الل عشي في اللقة(الوفس بومتدتن تهات هده 
الطريقة في الحالات التي تندى فيها استعارة اللغة البدف: إذا ما ترجمت حرفيا إلى اللغة 
الصيدن الزفة.وقين مشتخ ةم ظنوعة اللشى قال فلن يولك “ازوف لاخو سن الديديردا 
منكسرا إيكسوه] حزن ووجل [...]' 0عتناعةة 0اعتتهعمجة تع اكت عط 2ه علأو تعطاه عط 
(20 :2000 غمقاءمء38/1) ووعصلد5 له ,ندع ( م1 0عطام1ه 11 35): حيث تمثل “ كسا* 
يفعتى "يغلي" اسسازة سنائرة في الغربية ولكن ليس فق الإنجليقية: 

تكن إحالة الأستطارة إلن اكه الشنيه: ويعتي هذ تجاه الاسنتنارة بالكامل)بركدلك 
هذا ووكعل نيا د :تاكر اه هاطلفة ونع ذلك نقد نكر 'مذة الطريقة متاسسرة عم للف 
الطرائق الأخرى قبولا فى اللغة البدف. من أمظلة ذلك: ”أيها [الإخوة) ' 116005 (في بداية 
كلمة أو خطاب) (7 :1999 10161505)؛ و”تململ صابير فى سريره دون أن [يستيد به 
النعاس' (زم5166 (عطتاءة؟) انامطنت؟ 0هء5 حلط مذ 160عء508 +1هء536؛ و'عاش محمد 
أعواما إمديدة] في مدينة صغيرة [...]' 8/6325 [لإطقص) 102 11760 520 لعسسقطهك3 
(4 :1999 متطمل غ5) طكده الهمد 112 . 


قذ.يكوق من المناسب آحيانا إدخال سمات احرئ في النطن البدق للتعويضن عن خسازة 
التأثير العاطفي المترتبة على إزالة الاستعارة. هذا مثال على ذلك: 'وليس من قبيل الصدفة أن 
نلاحظ أن العازفين والمغنين من الطلاب إيبلغون ذروة؟ الإحساس بالتعبير'ء 20 15 16 
علا عتهنتاقطمططاع0) 5اعع ماد 320 كطق1عا1كتتططة أمعلتاد عطلا عء5 ع:17 أقطا ععمعل1عمطامء 


(1994:16 قصةا) [...] /11205](56051971. فنجد هنا أن المترجم استخدم صيغة 
التفضيل العليا 211520514 إضافة إلى كلمة 06157102511816 الرسمية والرشيقة: لإيجاد نفس 
النوع من القوة العاطفية التي تحملها الاستعارة المتمثلة في “يبلغون الذروة' في النص المصدر 
(قارن الركاكة النسبية لصياغة إنجليزية بديلة مثل 5625111571657 عماعتاءته '0150133). 
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53 الاستعارات الحديثة: 


في الحالات التي تكون فيها هذه الاستعارات مصطلحات جديدة تشير الى أشياء أو 
مفاهيم جديدة, يمكن البحث فى اللغة البدف عن مصطلحات مرادفة. ولا ينطوي هذا الإجراء 
غلى صعويات: فى :ال الترجمة إلى الإتجليزية: 'بخلات ما بتكون غلية التحال.هندما ‏ تكون 
العربية هي اللغة المترجم إليهاء إن أن الألفاظ الدالة على هذه الأشياء والمفاهيم الجديدة 
تنشاً عادة فى الإنجليزية فحتى النصوص العربية الأصل غالبا ما تستخدم الألفاظ 
الإنجليزية (مكتوبة بالحروف اللاتينية عادة) متبوعة بترجمة أولية. وتثير الألفاظ الرائجة 
95 8112323 مشكلة من نوع مختلف بعض الشيء. فرسمية العريية الفصحى تعني أن 
القافا هوه لا قظين في العربية وكحتفي هلها بالترعة ذانها 'الض طون وحقتي بها مث 
الإفجليزية لذلك فق الوسه أن افحول الاستعازات الخريكة عنن 'الترجمة إلى"العربية إلى 
اسقاوات سازية أن رما إل ارهد ضيه وف الترحقة إن "الاتطليزية؛ سكن تمدام 
الأنته]وانف الحزيكة حرش كان وذوهاعنانتنا ىكبو اللباك العاتة السيفاق. 


4 الاستعارات غير المعجمية (التقليدية والأصيلة): 


فيما يأتي جملة من الطرائق نقترحها لترجمة الاستعارات التقليدية التي تنضوي تحت 
الآنماط الثقافية أو اللغوية العامة لنظام الاستعارة ف اللغة المصدر. 

يعو الوكاء ظلى إستمارة اللفة سور هري المكدية كاسض ناعون سعويية بنش 
المشبه به أو ما يماثله تقريبا في اللغة البدف. هذه طريقة مألوفة جدا فى حالة الاستعارة غين 
الحخسة والبك طن الأنظلة؛ *حمنة أن كان كفا وماكوان الشتاديل التشافحة قل ١‏ عزو الكوزماء 
[...]* عطا عتماءط -- ومهها لعنلطتد 6ه غطعنا عطا نط غنا معءة لقط غز ععمزر عي 
(38 :1996 ت#دمةط) 'واتعتتاءعاء 01 (مواكهكمضة)؛ *ولا القمر إيستدير بطنه] في سمائنا“ 
812117 51257 تناه ص1 (120ا101 15101 ]20 5ع00 نامممط عط 4ه (تططلاعط) عطا لمك 
(13 :1995 طماهك]ا). 

ومن الضروري أحيانا إجراء بعض التغييرات الآخرى التي لا تحدث تبديلا جوهريا في 
الانتغازة: ولكنها تمعل الشياق الذي تروافنه مقئولا بدرحة اكين ف الإتجليزية .على سيل 
المثال: 'فيتشرد عبر المدينة وإقد يتحول إلى قط هزيل يموء مواءً حاداً) " 3ضقه: ناه 116 
(5-6 :1999 صطمل 6غ5) .“ (/إ[ع17لأطلة1م ع _طاكاعطط ملهه 90222122160 لة؟ ,10770 201055 . 
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نجد هنا أن المترجم قد حذف العنصر وقد تحول إلى' 1210 1280© 013850/1357128؛ ولو 
أبقى عليه لأصبح النص الإنجليزي آقل رشاقة. أما جوهر الاستعارة: فياق على ما هو عليه. 
وم النقه الاستحاكنة عق اسعخازة االقة الكك قير لفكي واسكهارلاغين معضية في 
اللغة البدف يكون المشبه به فيها مختلفا. ففي بعض الأحيان, قد لا يكون المشبه به في النص 
الف فس لاتتقا قله مره لد «النصرى المتتو يه قي تحال :|8 امقكارة عدر معسية ذات 
مشبه به مختلف تكون مناسبة. مثال على ذلك: "وما زال بعض الآدب المعاصر يتذكر فترات 
الإثارة الدينية والثارات المبيتة التي لم إتبرد نارها حتى الآن] ' 60010001817 76ر50 


7618562116 6251111185 310 1665101 111810115 01 1100م عطا م1 5اعاع؟ 5111 عتتطدمع اا 
(13 :1999 1765) زناه لعل أعن8 201 عتكقط طعنط؟ 01 5عج7د1؟ عطا) . لقد أبقى المترجم هنا 


على وجه الشبه العام للاستعارة المتمثل في النارء الأمر الذي يعكس حقيقة الاستخدام 
التقليدي لاستعارات النار ف وصف الغضب والعنف ف الإنجليزية والعريية على حد سواء. 
غير أن المشبه به المحدد قد تحول من "نار" 1316 و" تبرد' 6014 87617 في النص المصدر إلى 
8 'البيب' و 0111 0160 *انطفأت“ فى النص البدف. 

وق حالات اخرئ قد يتطلت: الآمر تغييزات أككر.دقة. على شيل اككال: 'وغادن محمد 
لمجو “بيش كاقت زماء “قترايية. [اضنوانا' تويبل «بلهقة: وتوف .شنارعةة :ا 
الله! ' قطاع2؟ وقط مذ 61000 عط ,ه5 010 عط 5ه 0ه رعناوذممطمة عط ع1 لعستستخطمكل8 
+51) (00) 01 :لإالنااء70 ]ناه عطتالهء ,5وعع01؟ 101128ممطا 01 220255 2) عمتةعءء 
8 :1999 ظط10). لقد عمل المترجم هنا على تقوية الاستعارة العربية “أصواتا [...]“ 
698 وزلك من خلال استعماله للعبارة 701665 01 22255 8 [...]؛ كما أضاف أيضا 
الفعل ©5608170. إن لبذين التغييرين تأثيرا يتمثل في ضمان أن تبقى الاستعارة واضحة 
ومفهومة في الترجمة الإنجليزية؛ إذ إنها لن تكون كذلك لو كانت الترجمة أكثر حرفية, كأن 
نقول ,70165 101128م1202 5ظ1اعء؟ قلط 2آ 51000 عطأ ,عنتودممط عط لم1 لعمصمسصقطملا8 
"000 0" :17[تاء0 ناه عمتللهء . 

لق لنانين كران إن تفيل استكمانه التعوم الم د يقن | لعب ما فار اه 
قي النصهن البذف: ويُحدت هذا عادة غندما تكون اشتعازة النهن ادف غين المفجدية تقليدية 
إلى حد كبيرء ولبذا لم يعد لها ذلك التأثير العاطفي القوي. وهذا مثال على ذلك: ”والرواية 
المشهورة ((جسر على نهر درينا)) التي كتبها صربيي فنان هو ايفو اندريتشء واظنه حصل 
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بها على جائزة نوبل فى سنة 1961: تكشف كوامن الكراهية في هذه [البؤرة الملتهبة) > 
313101 حتة[طاتاء5 عطا 7[ جاع 77/11 1011114 1116 011 871096 7176 ,1أ207 5ناممطة1 عط]' 
وع]) (أطاومطمة1؟؟ كقطا طا كلع قط 0عتدء5-معع0 عطا دلدعلع1 [...]| عتتلسمكث 10[ 


3 :1999). يلاحظ هنا أن الاستعارة العربية ”البوّرة الملتهبة“ 611/255 ع تقنططة1؟ عط 
استعارة غير معجمية لكنها تقليدية إلى حد بعيد من حيث كون استعارات النار تستخدم في 
الغاذة "ف :وسفن العف وتستهيم التتفازاف: ارو عفاود فى :وسنت لواف الالعة 
الصعوية والتعقيد. ووفقا لذلك فإن الاستعارة السائرة 113558201814 تبدو كافية للسياق. 
كما وات سكا ينكان قار مكايو لجو اكن عرد عمدو مان عي إن امشانة 
سائرة: “في هذه المنطقة [البركانية) القلقة [...]' '([ممقطصنا همه (عكزوهامعءء) لطا مر 
(14 :1999 1765) [...] مملعه1. ففي هذه الحالة. لو أن الصفة العربية 'البركانية' 
16 كانت قد ترجمت مباشرة إلى 70103212 لاعتقد القارئ (فى الوهلة الأولى على 
الآقل) أنها وصف للسمات الجيولوجية للمنطقة. 

يشمي انس لمشعائيه عدو شعن لالض |لسيو لانن بتكل الماش دوي 
اك تانر فى النسى انس فك مال هذه الفالة كن بكرودفة السكسين سعدا 
الاستعارة السائرة في النص البدف حيثما تكون استعارة النص المصدر تقليدية. وفيما يأتي 
فال على ااا رب ايو عي ,محم مت جقة :إن بصا رياز تخا بر مها فل 
الأنتهليزية: مع اناق لوكو طاتزمة نايك *تممافطات الفتفايا بن كاقة القاهضي الال 
شمو مطاف الأفها ربو تداق دمن متحشق: الاتمامات والعسميدات د نهذ[ القيفينا* 


و1615 0111115 1102 ,5ع1[متتمصمطمه مه كطاتة1 211 طم كمطتلاع1ما 
5 12 نا غطعتتدهء طععط عكقط 12316100211165 ممه كطملاع132 ,كط10 6ه 17عمعع 


(13 :1996 ممأ ستتعطاعء1؟) (ععمع1ه1؟ 01 لص انط . إن حقيقة كون "الإعصار' ذا 
طبيعة تقليدية» أي أن العنف غاليا ما يعبر عنه فى العريية بلغة الظروف الجوية المتطرفة, 
تعني أن التعبير الإنجليزي السائر 0171016066 79111111120 مقبول تماما. 

وفى الحالات التي تكون فيها استعارة النص المصدر أصيلة أو مبتكرة [01518108: فإن 
ترجمتها إلى استعارة سائرة في النص المصدر ستقضي على الإحساس بالأصالة؛ وتُضعيف 
تبعا لذلك قوتها العاطفية. وقد يكون من الآفضل فى هذه الحالة أن تترجم فى النص البدف 
إلى استعارة غير معجمية مع اختلاف في المشبه به. 
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مق الفكن أن كعول اسهعازة الف الصسى إلى فسكيه فى النمن البمقب ويكون :هذا 
مقيداحيثها كاق من الناشتب الابقاء على المسية يهاي ها يقتبهة) اللستخدم فى التضن 
الضدن: :ولكن حيط تيد الستكقداء استعارة ما ف النتضن الردف غرنيا سيب ما هذا مثان 
على ذلك: "وكان محمد يشعر [إبأنه جورب عتيق مهمل) * 010 طة ععلنا) اءعه؟ سنط عمنتلقم 
(5 :1999 صطمل 56) (عاءه5 060مهه015. فعبارة عكلذا 1661 10 مألوفة الاستعمال فى 
الإنجليزية؛ وقد يبدو الاستجراع المجازي المباشر 010 32 1/35 عط 84 آع16 تصنط ع ستكلةدم 
عاههة 060هن5زل مُتكلّفاً أو حتى مضحكا. تأمل أيضا ما يأتي: 'وتلفت فيما حوله. فيدت 


لعينيه البيوت الترابية المتلاصقة بقايا (هيكل عظمي لحيوان قديم منقرض) “ 10010 116 
عطا ععلنا؟ د5عتوء كقط ع:1م1عء5 ناه 20ع1م5 ,201155 602115110115 تزعلع عطا غ21 لمتامتة 
(1999:18 صطمل 516) زأهدءط أمعاعصمة عمرهد 02 مماعاءءاد. إن استخدام التشبيه فى هذه 


الحالة يفسح المجال أمام المترجم لتضمين العبارة ]326162 عدطه5 01 مماعاعءاة عطا 111 
| ف النص المصدر بطريقة موجزة ورشيقة. 

قم البعن الشتاءيا فلو تنج النشيه الذى مكدر تمن ليوو إل اط ف 
الفضى: لاقي وهذا ها كمي هاف تعنها :ف ود < انها زه النكن لنت الستمارة اسائرة: 
على سبيل المثال: “فلحقها [كالمسحور؟ [...]* (7160قطعصة) ,تغط 501100 عط لمة 
(5 :1999 صطمل 56). 

وقد يُكتفى من الاستعارة بوجه الشبه الذي تستند إليه. ويحصل هذا على الأرجح 
عندما تكون استعارة النص المصدر ذات صبغة تقليدية طاغية وحيث تبدوى الترجمة 
معام المسسفارة زيل الى توي و الندع | ردق قله ومو لاد وفيا يقر متا على ذلك 
من خطاب لجمال عبد الناصر: “أرحب بكم باسم شعب مصر العربي الذي يشعر نحو 
سوريا (الشقيقة؟ بأنها إقطعة من قلبها! ' 0) ©6 0م7616 دتتة17 2 80011 0267 1 .كلمع 1 


(0م16اعع2 معع0 30 (تاتمككة ع0مناد 42 اعع1 أمنوع8 05 عاممعم موعخ عط1! .أمووط 
(7 :1999 صه0وعاء101) 59:12 10173105. لقد ريطت فى هذه الحالة العبارة "قطعة من قلبها“ 


26811 115 01 01606 2 يوجه الشيه: أى أنها قطعة من قليها لقوة ما يريطهما من علاقات 

فالتعبير المجازي 76311 0115 21666 8 (أو ما يشابهه) فى الإنجليزية يبدو متكلفا ومفرطا 

في التنميق والمبالغة. (لاحظ أيضا الاستعارة السارية ' الشقيقة' المستخدمة للإشارة إلى بلد 
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مرب انحو د والقن سكن لاوطا امد مويعة طم 'قطعة .من بخلييا" في "الندى الإتاروي 5 
م ناعع 38 عع له 7تاتستكلهة عدمناد) . 

وهذا مثال مشابه: ”الأيام الماضية بكل دفقها الدموي [الشديد الحرارة) [...]؟ 6ط 
[...] لعطوله1]0ط زعاطتتيعا) 15 اله 5115 5516م (قارن 14 :1999 165). لاحظ هنا أن 
المكافئ المباشر 'للشديد الحرارة' ]20 '6:]16102619 لا ينسجم (لا يدخل في مصاحبة لفظية 
مستساغة) مع “دفقها الدموي' 40ع5100055 15 (أو 61000 5[ 4ه عمتل0عطة عطاء الخ)» 
وقد يبدو مضحكا فى السياق. وهكذا فقد اختار المترجم مكافئا غير مجازي على أساس 
أوجه الشبه أو الظروف التي يكون فيها الدفق الدموي 510005160 “حارا" . (إن أوجه الشبه 
هذه يمكن النظر إليها ف إطار أن الدفق الدموي يشيه الحرارة الشديدة من حيث أن الاثنين 
مؤللان» ويصعب تحملهماء ويدمران الحياة: الخ). 

ويمكن أيضا الإبقاء على العنصر المجازي في النص البدفء ولكن مع إضافة أوجه 
الشيه أو الموضوع. وهذا المنهج. كما يشير نيومارك (110 :1988 816713112): إجراء 
وسط يحافظ على يعضن- التاثيراث الانفعالية والثقاقيّة للاستعارة, ييتما يوفن الشرح للقراء 
الذين قد يتعذر عليهم فهم الاستعارة الآصلية دونما شرح إضافى. 

هذا مثال يبين الإبقاء على استعارة غير معجمية (أصيلة) مع إضافة الموضوع: 'ولقد 
انتظر طويلا أن [تبزغ فوق صحرائه) أنثى [...]' 1008 2 101 عصتاتة؟ مءعءط لقط 116 
(10 :1999 مططمل غ5) (ع]1! قط 01 اأتعوع0 عطا ع0 مكتهل 10 02ج2ه7 2 :101 عططلنا. 
يلاحظ فى هذه الحالة أن ترجمة مباشرة مثل: ع0طنا 1028 2 101 عممتاتة:7 مءءط 0هط 116 
065611 15 071 03788 10 705232 3 101 قد تبدى غامضة ومبهمة بالنسية للقارئ 
الإنجليزي. ولبذا فقد أضاف المترجم عبارة 1118 115 01 التي تحدد موضوعا لكلمة 
"صحرائه' (أي أنها تحدد المقصود بكلمة 065611). 

إنها أشلفنا ذكرة لا يشبمل بالطب تحميع الطلراكق اكقيولة والمتاشية الغالحة مسالة 
الاتتعارة فى التوتضة مث العرينة إلى الاكسليزية حزان :كنا :قل تكاولنا هددا١‏ كنيو من 
الحالات. فرب ظروف خاصة تجعل من الضروري اللجوء إلى طرائق آأخرى تختلف تماما عن 
تلك التي أوردناها فى دراستنا هذه. 
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4 الاستعارات المطولة والمعيبة: 





إن إحدى سمات الاستعارة الأسلويية المثيرة للاهتمام هي ميل صورة استعارية معينة 
لأن تبقى فاعلة على مدى طويل من النص. والذي نعنيه 'بالصورة» هنا هو الحقل الدلالي 
المعين الذي تنتمي إليه سلسلة من العناصر المشبه بها. تأمل ما يأتي (36 :1996 87015): 
تراءت له مشاهد البؤس والخوف على شريط من الذكريات, ف [-اشتعل) فيه 
الحنين إلى البجرة. ولكن في أعماق قلبه [جمرة) تأبى [الانطفاء) , فهي كلما 
(كوت) سرعاة ما عدون إل( الاتقان ) مح شدي 





يمكن ترجمة هذا النص ترجمة حرفية كما يأتي: 


00 حقطتط م1 5ع تكاعىططعطا لعلامووع:1م تدع] مه 5دعصطلعلاعاء 1771 01 وعرععه5 
0[ (ع111 اطع نادء) عأهقعقماء م1 ع طاعطه! عطا 220 5ع7011طعمط 01 لوط 2 


:(0136 480 10 110150 (1ع20ع) حتة أتتدعغط خلط 01 وطامعل عغطا صا خناظ .ستط 


ل لعاتمع 1 تإلكاء1نان غ1 0ع1120 غ1 عمطنا تحرعتى 





إن صورة "النار' في هذه الحالة احتفظت بوجودها في كل من النص المصدر والنص 
البدف. ويمكن تسمية الاستعارات التي تحافظ على الصورة العامة ذاتها بهذه الطريقة 
بالاستعارات المتطابقة 1061281015 0028106184. وقد لا تكون جميع الاستعارات في نص ما 
متطابقة بالضرورة. والاستعارات التي لا تتطابق مع بعضها غالبا ما تسمى بالاستعارات 
المعيبة [ أو المركبة أحيانا | 526181018 121160. وفيما يلي مثال على الاستعارة المعيبة يتعلق 
بمعاهدة ماسترخت لتعزيز التكامل بين بلدان الاتحاد الأوربي: [...] 1026182 عطا 
أقطلةع3 7731131 طاعمعنا"“ 0ع1لدء عط خقط؟ا 021 5310 ,لقتطط 1201185125 ,تكتماءعزععد 
(21337 18 ,دتكاع]2 4 12010 :880) ”672001240 120 دوع عط “قال وزير الخارجية, 


اكلس شكرة ‏ قينا مطاف تهريع الكداية بقن تعدره حوهةا مكال قو بعلن الاجااة 
المعيبة: كأ5دع] 310 ط]ذ 515:60 هط أقناحط ععمء1710ه عطا 1لى ‏ جميع الأدلة يجب أن تغريل 
عن طريق * اختبارات المعادن بالحامض “. ثمة عدم تطابق هنا بين الصورة التي تثيرها كلمة 
164 “"تغربل" وتلك التي تثيرها 16515 2010 اختبارات المعادن بالحامض". قارن فى هذا 
الصدد الصياغة الآتية التي تحظى بالقبول التام: 10 0عاءء زطناة ءا أقتاحط ععمعل1ء 1[لىم 
15 2011 ( يجب إخضاع جميع الأدلة لاختيارات المعادن بالحامض' ). 
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وف الحالات التي تكون فيها الاستعارات ميتة أو سارية؛ فلا تكون الاستعارة المعيبة 
عادة ملفتة للنظر بدرجة كبيرة. فمثلا تبدو عبارة 126 نا عكلقطط اعتطا؟؟ وعع10 عطا 
0 001146281 “القوى التي تؤلف الطيف السياسي' مقبولة في حدود معقولة. على 
الرغم من أن المعنى الأساسي لكلمة 506611112 ' الطيف' يرتبط باللون وليس القوة (المادية). 

ومكذا فإة: افك ال الالستتعازاض الع لا يكل في العامة بمشكلة عبيزة: أن تريدية 
الاستفاواف"اليقة" ان «السازية كبا يكيم بق العفلف الأنن كن "عومن "لذبن" للكاتت 
السوداني الطيب صالح (صالح بدون تاريخ: 11) مع ترجمة ممكنة إلى الإنجليزية. وقد أدخلنا 
السك وبااي بط اين طلر أكر ال لعن عن وما طد ةلاض ررقم عيفير ف اذه 


ع النص المصدر: 





6 5 3 اهو هو 1 5-5 ٠.‏ 0 
يولد الأطفال ف إيستقبلون ) الحياة بالصريخ: هذا هو المعروف ولكن يروى 
أن الزين» والعهدة على أمه والنساء اللائي حضرن ولادتهاء أول ما [مس 
ا ‏ ة ع 8 5300 
الارض )»: [انفجر ) ضاحكا . وظل هكذا طول حياته. كبر وليس فى فمه غير 
سدّينء واحدة في فكه الأعلى والأخرى فى فكه الأسفل. وأمه تقول إن فمه كان مليئا 


بأسنان بيضاء [كاللؤلق) . ولا كان في السادسة ذهبت به يوماً لزيارة قريبات لبا 
فمرا عند مغيب الشمس على خرابة يشاع أنها (مسكونة”) . وفجأة [تسمرة) 
الزين مكانه وآأخذ يرتجف كمن به حمى؛ وتم ضر . ويعدها لزع الفراش أياما. 
وما إقاءة من مرضه كانت اميك ف كسمي قد سقطت, إلا واحدة فى فكه الأعلى, 
وأخرى ف فكه الأسفل. 





م الترجمة : 





كز قلطا نسوعى؟ ه طتلتى عقن (لأعمعع) نوعط بصتوط عه مععلائطء معطلا 


70 طاعحط770 عطا ممه تتعطاممط ولط 10 26010155 ,اعتكع:1101 .لتتتمصعا لاع 
أوتتاط) عط 7011027 عط مقطا عصتدء) صنء2 35 هود 35 بطعتط حتط لعلمعء 0 
ع .عقا عامط نط لعمتهمة عط مط 205 دتطا لصخ .عصتطعنةا ( تاه 
40 31[ لءمم11 عطا طا عطه بطاتامخط علط ما طتاععا 0 تولاه 111ىا من تاعرع 
01 الل ععطه 135 طتنامحط كتلط غخقطا 535 تتعطاممط كتلط .اع:101 عطا ما عمه 
عط بلآه كتوعتز عند 17085 عط معطت ,0237 عده صعط]” .طاعء) عختطى (ثبزاتوعم) 
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117 ,128أأء5 7735 تاد عغطا كى .13115765ع1 اعط 01 عصطاهد 1715116 ما مستط ع1[هها 
.(”لعأتصتهط) عط 10 لعتتامصتتم عن طعتط8 كمتتطة عمرمة نط لعوقةم 
9 عاطصطعنا م1 طتوعءط لطة ,أهم5 عط ما 6067 عستوععط منج تزلصع100اك 
ع6 ختط (7م عاهه)) عط تهطا تعقى .لعسصتدعية عط معط .عوتدع 2 مقط عط كز 


كتاه معلل لفط طاءءا ختط 211 ,(كلعيجمعه؟) عط صغط؟؟ .5وه0 لمتعتعد 101 


.اء101 عط طا عمه 320 355[ اعم2ا كقط ا عمه أمععيرء 





ليس ثمة تطابق أ انسجام واضح في الاستعارات التي يحتويها هذا المقتطف. ومع ذلك 
فحقيقة أن هذه الاستعارات لا تنطوي على قوة مجازية كبيرة تعني عدم الإحساس أيضا 
بوجود استعارة معيبة غير مقبولة. والنص البدف الإنجليزي, الذي يستخدم خليطا من 
الاستعارات السائرة, والاستعارات الميتة» والتعابير غير المجازية: هو أيضا لا يوحي بوجود 
خلط غير مقيول ف الاستعارة. 

ويتباين هذا الموقف مع حالات أخرىء عادة تلك التي تتضمن استخداما مكثفا 
للاستعازات.غيو العجمية ينكن أن تكين "فيه الاستعازاف العينة «زغدهالنظايق) مشكلة 
كبيرة في الترجمة. تأمل ما يأتي (50 :1996 810175): 


[...] تمنى صابر لو أنه يستطيع أن إيفجر) هذا الصوت وإيفجر] معه 





[بركان) الحرية الذي إلا يصحو له جفن) و إلا تثور له ثائرة] . 
الترجمة : 


81 لطت (طكده1 أنتتاط؟ عع1ه؟ قلطا ععلقحط 10نامء عط أخقطا لعطاك1؟ زع 52 


,(أمتتاء؟ 7701110 ماملعع] 01 (ممدع01؟؟ عغطا متلط ا 


.(ع128 طآ نا 0ع1131) غ1 820 01م 





يلاحظ هنا أن استعارات النص المصدر فى الأغلب غير معجمية ومتطابقة بدرجة كبيرة. 
وق قلف" التركيمة هذا القطا يق إلى النصىالبدفت على الريك مي أن بحفن, الاعننا راك 
الخاصة بالاستخدام الاصطلاحي للغة في النص الإنجليزي اقتضتها أن تترجم 'يفجر' أولا 
في سياق “الصوت' 70106 إلى 10111 11156ط: ثم بعد ذلك في سياق ‏ البركان' 7016320 إلى 
684. ولكن؛ شمة مشكلة ترتبط بعبارة ” لا يصحو له جفن": التي حذفناها من النص البدف 
(رشكل الفط الكيو» الناكية عق دلك) ناشت المكن توجطة الا يصو شيف إل :3 
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1ا6» مة 0315 عده 20 تاعلط أى ريما على نحو أكثر مناسبة فى هذا السياق العام إلى 
4ع لله 5260 ع7 220 عه 20 عاط 24. ولكن استعمال هذه الاستعارة السارية 
بالذات :بد ى كينا فى هذا السراق: والسيب يكمن» إن جع نما لان الافل, قن أن بصورة 
(المشبه به) طرف الجفن 6/6110 35 5811188 تبدو غير منسجمة مع الصورة العامة للبراكين 
والنار. ولتفادي عدم الانسجام هذاء قد يكون مناسبا في هذه الحالة أن نختار ترجمة عادية 
(وإن بقيت مجازية) ل 'لا يصحىو له جفن"' كقولنا 7006”5إمة 4عاع هاج نتعتدعم هط اعتطنى 
0 أو ععصضداع 2 0عاعة1ة يعلاعط 30 طعتط"؟. بهذه الطريقة ومع إضافة 
تعديلات أخرى على تركيب الجملة يمكن أن تكون الترجمة على النحو الآتي: 


131 لطتة 10111 أنتتاط؟ عع1ه0 15طا ععلقحط 110امء عط غخقطا لعطاكن؟ نمع 52 
ا297 220 علط ,(أمتتتء؟ 1701110 جطاملعع] 01 (ممدء01؟) عطا متتتط مآ 


760216:59 (0عاع 216113 طعت 201 (ع128 صا جنا 0ع1131) ععه 





ا 000 


تبدو الاستعارات فى النصوص العريية أحيانا مفرطة فى القوة والكثافة إذا ما قورنت 
بما يقابلها من صيغ الكتابة في الإنجليزية: الآمر الذي يجعل إضعاف الاستعارات العريية 
عند ترجمتها إلى الإنجليزية أمرا ضروريا. 

تأمل المثال الآتي (4 :1999 1012 ]5)» الذي سبق أن تناولنا بعضا من جوانبه في هذا 
الفصل: 


عاش محمد أعواما (مديدة) في مدينة صغيرة إتقبع) (بثل) عند (أقدام) 
جبل شاهق إترتطم) السحب بصخوره الصفراء. 


+1 .1010 510211 2 12 5لوء:38 (لإمقطط؟ 101 11:60 0ه لعمسمسمخطمل8 


10176115 2 01 (41001 عطا غه (7رواخصدء [معاكمة؟ (50112660) 


.7 عط (0عطعناه)) عاءه] علهم عومطاى 





ياكحط نهنا ان كلاق من الاستهارات الكسن ال يمفورها النضن العري ٠.‏ مدي 
و”بثل“. و”ترتطم' . قد تم إضعافها في النص الإنجليزي؛ حيث تظهر فى هيئة 1082 (بدلا 
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من 662060 الخ) وهي غير مجازية»: والاستعارة السارية '518211082119مآ (يدلا من 
/1لنعمهطة. الخ )ء ولعطاعناه (يدلا من 381556 0355860). ويبدو أن العامل الفعال ف 
عملية الإضعاف هذه يكمن فى أن هذا المقتطف مأخوذ من جزء غير انفعالي من القصة 
القصيرة قيد المناقشة (فى الواقع إنه الجملة الأولى). وف سياق كهذاء من شان الترجمة 
المباشرة لاستعارات النص المصدر إلى الإنجليزية أن تبدو انفعالية على نحو غير مقبول. 

هذا مثال آخر على إضعاف الاستعارة نستمده من مقتطف من مقال صحفي للكاتب 
المصري مصطفى أمين في صحيفة ‏ الشرق الأوسط 21 سبتمير 1982 (مقتبس بالرموز 
الصوتية في 1984 1001051ا1-1ش): 


في استطاعة أي حزب أن ينجح إذا دافع عن قضية الحرية وحقوق الإنسان, 
إذا احتضن كل مظلوم: إذا قاوم الفساد, إذا ضرب الأمثلة في القدوة الصالحة, 


إذا حوّل الكلمات إلى أفعال والوعود إلى حقائق. كل حزب يقف إلى جانب الشعب 
يقف الشعب إلى جانبه يحيط به عندما تُوجّه إلى ظهره الخناجر وإلى صدره المدافع 
والسيوقة 





فيما يأتى ترجمة اصطلاحية لبذا النص. 


نا 56220 10 1210م ع5 221151 ]1 0ععع5116 10 0157م 00111631 تمه 101 
0 بكلوء77 علطا أعع101م 10 ر5ااع11 متقسصتتتط 310 م1ووع1متء 01 جاملعع] :101 


اع 10 لله ,513203105 أدعطعاط عطا 1اء15 أءع5 10 ,100]م1تتامه عومممه 


5 221 51120115 طاعتط؟ تحتتدم تتصمث .51302105 عوعطا 10 ملل 1مء36 


ع1ممءم عط :زط لع70علعل لله 0ع011ممناة 15 غ1 أقطا لط 7111 عاممعم عطا 





كما لأحظا' مخ قل (فن 1/521 تتشمخ :الترهمة الإتجليذية هنا" التقليل: نين اذاركة 
موازاة 1502اء221811 النص العربي إلى حد كبير. غير أن النص البدف أيضا يتضمن 
التحقيق من العنامن المجاؤية للنض.المصدر: ومكذا 'نجد "أن ”حصن“ قد ترجمت إلى 
01601 التي لا تحمل معنى مجازيا. والأمر الأكثر إثارة للاهتمام هو الاستعارة المطولة 
والمعقدة “كل حزب يقف إلى جانب الشعب يقف الشعب إلى جانبه يحيط به عندما توجه إلى 
ظهره الخناجر والى صدره المدافع والسيوف': حرفيا علزوء5 كلمماة تاعتط؟؟ تجاتهم تإاعرع 
:35 0385615 طلطاعط17 ]1 011201285تنا5ة ,11 ع10وء5 لطقاد ع1ممعم عطا ,عاممعم عطا 
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أ5عطه 15 21 5180105 300 كتتتاع 220 ,كاع03 115 24 211260. وفيما يأتي ترجمة غير مجازية 
لبذا النص: 1615 1134 0 77/111 ع1ممعءم عط ولطعلع0 320 0115ممتاك طاعتطنة واكم نتمم 
عاممءم عط نإ لعلمعق1عء0 320 01160ممناذ. والعنصر الوحيد فى النص الإنجليزي الذي 
يمكن أن يُجادَل فى كونه مجازيا هو [105] نا 5]380: وهو ما يمكن اعتباره استعارة ميتة, 
ويقابله في العربية الفعل 'قاوم' (والذي هو أقرب بطبيعته إلى الاستعارة الميتة إن كان لا بد 
من اعتباره مجازيا بآية حال من الآحوال). 

إن إضعاف الاستعارة هذا في النص البدفء مثله مثل تخفيف درجة الموازاة» يعكس 
الميل العام لدى الإنجليزية لأن تكون أقل حدة وقوة من العربية فى التعبير عن الانفعالات 
والعواطفء. خاصة في النصوص التي تتناول ما يؤمن به المرء وما يعتنقه من آراء. 


التطبيقات 11.1 إضعاف الاستعارة: 


[الللرا 


] الواجب: 

تأمل المقتطف الآتي من مقال نشرته الصحيفة الأردنية “الرأي“ بعنوان السياسة 
الأمريكية تجاه فلسطين', للأكاديمي الأردني أسعد عبد الرحمن. وقد كتب هذا المقال بعد 
نبائة كرت الكلية النانيةبين العران والتتحالف الذي خايت امويكا فى )لفان ؤي الكويت فى 
0 "لعناضن امحازية ف النسن اتجدها يون ساصتركق مر ارفاء تساهييا لفسهيل امن 
الاستدلال على ما يقابلها في الترجمة الإنجليزية التي تلي النص المصدر. 

لقف إنيعا ان الغرني كنيعل ةا كرفية ردن ف يديعة افظلاهية ترق كلما الحالكن 
وشبهتا المقابلات للاستهازات العربية بيخ القاضردن 1-١‏ والأرقام الضغيرة فى أغلاها 
تبين أي العناصر في الترجمة تقابل الاستعارات الأصلية في النص المصدر. 

فاضي الشل الخ خيقها الترهينة الامسك اذكو ف (ضعات العناعيى الجا لضن 
المصدرء وكيف تقصر عن تحقيق ذلكء أو كيف تعدل أو تحور تلك العناصر؟ هل ثمة عناصر 
مجازية إضافية أدخلت على الترجمة الاصطلاحية وليس لبا وجود في النص المصدر؟ 
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| النص المصدر: 





ومنذ اللحظة التي نطق فيها (المايسترو') الأمريكي بذلك, تكاثرت الأقوال 
الممائلة والمشابهة من قبل كل [العازفين”) على [النغمة النشان”): سواء كانوا 
أؤلئك الذين (ينتظمون من التخت الموسيقي”) نفس» او أولتك الذين (ينتظمون 
ضمق 'الكورنين المواكن”)!![ كم" (تسارعت") (الألحان التشان' )+ بل والأعمال 


(النشار ا اللالسة!: فلم «يكضن وفك :طويل تحني يدا العاله:الشدوه قشمة 
تخوضفاك بيذ همرج الرلاناك السو خا وهاه اللها انح فزاينها الساؤاة على 
صعيد:هجومها التضسفيء بين .منظمة' التحرين الفلسطينية'ورئيسها بيت فقدت 
المنظمة في (بنك”) السياسة الأمريكية الكثير من (رصيدها"' ) !!! 





الترجمة الحرفية: 


لصة عقاتسنة بتقطا عنعن غدة ('متأدعقم) تدعتعسة عط ععصند 
عط 11د عطلا 01 ختهم عطا مه 0عنهطع10111م عتكقط كامعمداع ةد عمتلاممدء:11مه 
مط؟ عومطا ععء نوعط تعطاعطات ,(لعصتط تصمل»مء5تل) عطا مه +“همع:زة1م) 
عط 1ه ختهم عن مطن عومطا ره ركاعماة (تمامعطءعه عط ذه أتدم لعصتحده1) 
("وعتلماعط غمهل:مءؤتل) عط معط" !!!ل ”وبصمطء عصتتؤصةمصامععة 
لعأععمدمء /أمعناوءوطنو عط 0ععلصذ لصة ,(27عاعتنانو عستوععط) 
عطا عتماعط عمه[1 أمم 1735 16 .كمماعة (أتصمناك لدعم /اصدلرمعدتل) 
لع01] عط مام 61005دء11طة] كاعم تدعط 10 محتدعوعء6 170110 لعط15مماكة 
3113177 115 01 اع7ع1 عطا ده ركاقةط ع5مط -!غ1 عتكاعوع1م 000 - 510165 
طعناة ,7ع20ع1 15 لصة 0[ عطا معء جاعط ععمع [ة؟ا1نالوء عطا 135 عاعملاج 
تو تع متخ عطا مذ (تختلءى) 15 2ه عدص غده1 شقط دمتتمحتصدع0 عط هط 
"أعلموط) اوعقتامم 





الترجمة الاصطلاحية: 





بلع تمصةهء كتلط (للعتهتدعطء:ه) اوت كموعتتعسث عط ععمصند 


#ممتمط عط الج بوط (لاعتصاة معوءط عتتقط دعأامط امهلمع 5تل) :(اتقلتطاه 

(أءعمقتلاة عط غه كنءط سعد :زالمبدعة عنعن تزعغطا تعطاعطنر ,تمع وهام 

أمةل1هء15) ووعط1 .كدمتاعج 115 (تلعمصنتل1تهاممة نزط 51000) تزاء اعمط ره 
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عك معتكاع عحقط لصة (7ملمععدعتك 2 لعطعوع؟) (تلتمععءة: مكقط (أوععام؟ 
5 1ه لمعل 1 سعط 2 ,وزهل< . (أوممتاعة أمعامة؟) (زاعستموعتعصا 6 


ر5ء5131 0ع016لآ 5101210115 عطا ططم كمملدعع1لة 2277١‏ تتدعط 10 متتاوعط 


ألا رأدكوتذث أكطتدع3 تإآده غ00 ل0عاءع:01 ع31 5عطم]ا عتكأقتاطج عومط1 
5 00[ عطا أقطا أوعع51188 علط لله ,لنتعمعع نا 0[ عطا أقطتمع3 
عط خا مقط 116 رز 


نلو نو تحع هط 1056 





التطبيقات 11.2 الاستعارة: 


ع الواجب: 

(1) تاقان: القزارات الاسدراهجية الثر عليك افخاتها قبل اليد بالعجمة التفصيلة 
النعى لاقي ويهون "سدق فنعية "الى قيعيا ووورونا ووتتكد النض على العثانن أله 
جزء من ترجمة للرواية بأكملهاء والتي تضطلع أنت بمهمة ترجمتها. ومن المزمع نشر 
كه اتدل عدف دن سباتيلة عن القرجتيات اللرؤ اباك الغرينة اللحدية اما كر ون 
فهم مثقفون من الناطقين بالإنجليزية ولديهم معرفة عامة وجيدة بالأدب الإنجليزي؛ 
ولكنهم لا يمتلكون معرفة دقيقة بالشرق الأوسط. 

(2) ترجم النص إلى الإنجليزية. 

(3). ,«اقوع القرازات الفلفة الساسن الس اهدده ايحصومن الاستسا رهاق ارجبتك: 





معلومات سياقية: 

اقتبسنا هذا المقتطف من رواية 'مدينة البغي' للكاتب الفلسطيني عيسى بشارة. 
التي يشير إليها العنوان» والتي يمكن أن يقصد بها القدس (أو مدينة خيالية تشبهها). 
وصابر يعاني من الاضطهاد على يد الجيش الذي يحاصر المدينة؛ والذي يمكن أن يفهم على 
أحد المستويات على أنه جيش الاحتلال الإسرائيلي. إلا أنه يشعر بالاضطهاد أيضا لأن 
المدينة التي ينبغي أن يعم فيها الانسجام والاحترام والسلام بين الناسء: تسودها الكراهية 
وعدم الثقة. في هذا المقتطف (من 36 :1996 810173) يفكر صابر مليا في هذا الموقف 
الصعب. 
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ع النص المصدر: 





قال صابر مخاطبا نفسه: ((ما أصعب أن يشعر الإنسان بوطأة الحصارء بل 
ما اضعب أن يكو خلان: من دمه ولدمه)): ثم شيرع يشتمضن الأحاذء الكبيرة 
التي طالما شارك فقراء المدينة في رسمها وتلوينهاء فبدت لهُ كالطيور المتساقطة 
عدا عن المسداديف. 


قراف للامشاهن النؤسن والخوف على شريط ذى الذكريات قاشعل قية الحدن 


إلى البجرة» ولكن في أعماق قلبه جمرة تأبى الانطفاء. فهي كلما ذَّوّت سرعان ما 


تعود إلى الاثقاد من جديد. 


كان ضار قبي لذبو الحسن و الأذكان كهرت تكهاضه السعافات الاريية والبقوة 
البغي حيثُ جعلَ منها خيالهُ الجانج مزاراً يوْمّه بشرٌ غير عاديين» يأتون كالطيف 
بدون استتذان ويغادرون كأنهم سحابة حبلى بالمطر. 





226 


التنوع اللغوي والترجمة: اللهجة الخاصة واللهجة الاجتماعية واللهجة 





و 


التنوع اللغوي والترجمم: اللهجي الخاصي. واللهجيم 
الاجتماعيي واللهيجيم 


1 مبادئ أساسيك: 





نتناول في هذا الفصل مظهرا آخر من مظاهر المعنى دقيقا ويصعب تحديده؛ لكنه مهم؛ ويتمثل 
ق امتصائض» الباررقة الى :تسا ؤبيها الرالة والفى مو عق سعلويات حرل التكم لى'الكاني: 
سنطلق على هذا المظهر من المعنى اسم “المعلومات المرتبطة بالمتكلم“. وللتبسيط سنستخدم 
اللفظتين 'المتكلم' و" المستمع' للإشارة الى النصوص المنطوقة والمكتوية على حد سواء. 

ثمة نوعان عامان من المعلومات المرتبطة بالمتكلم يمكن الكشف عنهما من خلال الطريقة 
اق الاتلزي الذى مصاع يه «المهالة: عيضم البوير الأول "الانياك ال يروم التكلمون 
الإنشاك ها خصنوضا : القاليو'لى الومه :الى ريون لأقوالية أن كرمعل اسع . 
ويضم النوع الثاني الآشياء التي لا يعتزمون بالضرورة الإفصاح عنهاء خاصة الصورة 
النمظية الاجتماعية لضي هنم .عليها: وانتماءاقهم الإقليمية والطيقية: :إن يعن هده الأمور او 
هي جميعا قد تحصل سوية: ولكنء عند تحليل الأسلوبء من المفيد التمييز بينها على أوضح 
نحو ممكن, لآن ذلك يساعد المترجم على تحديد السمات المهمة على مستوى النص. 


ا 





'اللهجة الخاصة'(1©815461) مصطلح يكثر استخدامه يمعان عديدة مختلفة إلى الحد 
الا عسل مف معتالها مهالا إن هن معن وق النكن مق الناهية النطرية [ى ميري 
ما لا يقل عن أربعة أنواع مختلفة من اللهجات الخاصة التي يمكن استخدامها في الوصف 
التحليلي للغة (1992 '(116176). غير أن هذه الأنواع من حيث صلتها بالأهداف التي 
تتيكاها م هدم الروالية اسظدم إن توهين لوزي التو بينهن اعوا مفينا اليك 
للمترجمين من الناحية المنهجية. 
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1 اللهجة الخاصة التبرية: 


النوع الآول هو ما نسميه باللهجة الخاصة النبرية “اعاوزعء" لههصم). وهذه هي سمة 
التعبير اللغوي التي تحمل المعنى الوجدانيء الذي تناولناه في الفصل 6.4. أي هي النيرة 
التي يتبناها لمتكم من حيث كونها سوفية» حميميّة. مهذبة» رسمية: الخ.. وينتقل ا معنى 
الويجذاق السيفة ما من نات اللؤمة العامة السوية :من حلال: لخدا لقصو لو نهد جين 
مجموعة من التعايير لبا إمكانية نقل رسالة واضحة معينة إلى المستمع ‏ قارن مثلا 'الرجاء 
الصمت“' مقابل “اسكت!” أو “اخرس!'., أو فى الإنجليزية 56128 مقط 3/01 71/01110آ 
أعتناق أو 16356م 3116266: مقايل م 4ناط9!. كما يُستشف من هذه الأمثلة. إن تأثير 
المستوى النبري على المستمعين آمر يمكن اعتبار المتكلمين مسؤولين عنه. بقدرما يتعمدون 
أن يكونوا عليه من فظاظة أو أدبء الخ. 

وعند تناول المترجم للهجة الخاصة النبرية. من الضروري أن يحدد على وجه الدقة 
النقطة التي يحتلها تعبير النص المصدر على 'مقياس التأدب“ في اللغة المصدرء وأن يترجم 
ذلك التعبير إلى مقايل في اللغة البدف يتصف بدرجة التأدب ذاتها قدر الإمكان. ولكن مجرد 
تو هن ون التفانين الناضر > علق يها دوه 3 زج كنا ماكوعتزي بيت لعي كيين اير 
كافيا. فالأمر الذي لا يقل أهمية عن ذلك هو الموقف الذي يستخدم فيه التعبير: فصور التعامل 
الاجتماعي بمختلف أنواعها . الوعظ في المساجد أو الكنائسء والدفاع عن موكل فى المحكمة, 
وني شمارة إل زيون ذكزء :الع فلم نجميعها عن ارجات تبرية مخظقة. قفي ممتتهل خطية 
سيافنية فى العرية من اليهع ان فترجم العبارة 'وبهةه المتاستنة اريم أن "اقول إلىالتفبين 
الرسمي المستهلك نسييا 533 10 1]77من01مم0 15 ععلها 10 عع1نآ 70010 1 [ ...]| بدلا من 
التعبير الآقل رسمية (12 :1999 502أء1(1) [...] /533 7732110 1 06635102 قلطا 02 . 

وفيما ياتي حالة تثير فيها اللهجة الخاصة التبرية مشكلة أكثر تعقيدا فى الترجمة: 
وتتمثل في وصفي “جيّاش' لزيارة للمغرب على لسان كاتب صحفي في مجلة "العربي” 
(1996:101 لإطط)800): *فلا نقول وداعا عذوية المغرب بل... إلى اللقاء؟ء 00 186 50 0م 
“17011 لله“ ناا 21050060 10 ”*1اء1لة'“* 53 201. إن استخدام الكلمتين الفرنسيتين فى 
الترنعمة الاتكليؤية فى هذه الحالة هويحدييى ا وسحاكاة البلبجعة المضبقة والتكدة لاكصفل: 

يضاف إلى ذلك جانب آخر من جوانب التعقيد يتمثل في حقيقة أن الثقافة الملصدر 
والثقافة الت في "مكون اما تر قماتف مهتلفة فوا وتظلق بالليفة القرية الخاصة التاسة 
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لموقف معين. وكما تبين لنا من المثال "أديني كيلو رز (ف 6.4)» فإن معرفتنا اللموقف مهمة 
كمعرفتنا للفوارق الثقافية. 
2 اللهجة الخاصة الاجتماعية: 


اللهجة الخاصة الاجتماعية 7©815]61 50131 أسلوب معين يستطيع المستمع أن 
يستدل منه بثقة على المستوى أو النمط الاجتماعي العام الذي ينتمي إليه المتكلم. والنمط 
الاجتماعيء كما يوحي الاسم بالطبع؛ يستثني الخصوصيات الفردية للناس الذين ينتمون 
الشيقل” لكنداة يكنا أن ابيناء نميل إلى 1ن ككوامل ع الاخؤيق .هلي اننا سالط الالحتماع: 
وتؤلف هذه الأنماط الاجتماعية الطيف الكلي للتجرية الاجتماعية. وتتراوح ين 
التسميات الفضفاضة التي يستخدمها الناس لإطلاق الأحكامء مثل 001200115 "متباه/ 
ظنّان': وطاكتةء-00170-10 *واقعي/عملي'. و6011028 'ممل/مضيجر'. الخ, إلى أنواع 
الشخصيات النمطية المحددةء مثل 111558320 262661660 ع1 ” الزوج الخنوع', -ئاذة عط 
مذ 1001211 56ماءك!ط-عطا-ء:10ء6-كاصام: و"مشجع كرة القدم الذي يشرب ستة أقداح 
كبيرة من البيرة قبل بدء اللعبة“. وعتماء20ع3 عصنلدء ه4701 لاععة-ء1ل0لتمم عطا 
'الأكاديمي متوسط العمر ممن يقرأون صحيفة الكارديان“ الخ. ويقدر ما يكون لكل واحد 
من هذه الأنماط أسلوبه الذي يميزه في استخدام اللغة, فهذا الأسلوب هو ما نعني به اللهجة 
الخاصة الاجتماعية. لذلك: فثمة أمر مهم تختلف فيه اللهجة الخاصة الاجتماعية عن اللهجة 
الخاصة النبرية يتمثل في أن المعلومات المرتبطة بالمتكلم لا يكشف عنها المتحدث عن قصد 
عادة. فمن شأن اللهجة الخاصة الاجتماعية أن تنم عن معلومات عن الخلفية الثقافية 
للمتحدثء. والشخصية الاجتماعية 26550188 500131 (أي الدور الاجتماعي الذي دأب المرء 
على القيام به)؛ والوظيفة, والمكانة المهنية» وما إلى ذلك. 

وبعبارة أخرى: اللبجة الخاضة الانتضاعية هئ اسلوب ينظن :إلية تليديا على آنه 
مناسب لنوع من الناس ونوع من المواقف. وهنا يكمن أحد الأسباب في أن جنسا كتابيا 
معز (واخصاامن دو معي يتطلي الوا كسيف هوق "الخال 'لخة واون ات معيفها توفت 
الوشبوع الاق ممشى :لصن فصول اكت قنك 13 1واكتنا ل للقي مسار الناسوين 
مق إلى.حد أكبين مستالة تحفيق توقمات مغينة فيما يتصل النهجة الخاضة الاجتماعية: فقن 
ينظلوي احتيان لبجة خاعة الحصاضة غيل مداسية على متحارقة تفيقل فى إمكاضة مقريضن 
الشخضية الاجتماعية الك .يتقفصها القحدت يصقتة:موجعا موكوقا يه كول الوضوع. 
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من الواضح آنه عند ترجمة نص مصدر يتضمن شخصيات تتكلم؛ أو يستخدم مؤلفه 
اللوحة الكامية التحسافية العرين عن ذا فاق والضدا مق الكمسباناف الوشية يمل فى سنا 
لبجة خاصة مناسبة في اللغة البدف. و لا ينطوي هذا الأمر على صعوية أو تعقيد ف النصوص 
الإخبارية البحتة » حيث تتمثل القضية الآأساسية ف إيجاد الأسلوب التقليدي الذي تستخدمه 
اللغة البدف لجنس النص المعني. غير أنه. كلما ازداد اتصاف النص المصدر بالطايع الآدبي أو 
الصحفيء ازدادت أهمية التشخيصء وأهمية الشخصية الاجتماعية تبعا لذلك. وفىي حالة 
المترجم الذي يتعامل مع ثقافتين وثيقتي الصلة ببعضهما . كثقافتين أوربيتين غرييتين على 
سييل المثال ‏ فمن الممكن أحيانا المطابقة بين الأنماط الاجتماعية يبدرجة كبيرة. خذ مثلا 
مشجعي لعبة كرة القدم» أو الضيوف فى حفلة راقصة أرستقراطية» أى طلبة الجامعات. غير 
أنه» عندما تكون الثقافتان أكثر بعدا عن بيعضهما ‏ كالثقافة البريطانية والثقافة المصرية مثلا ‏ 
فإن الأمور تصبح أكثر إشكالا. فمن الصعب مثلا القول بما يمكن أن يكون 'مقابلا' فى الثقافة 
الإنجليزية لفلاح من الجنوب المصري» أو لواعظ إسلامي شعبي» تماما كما يصعب على المرء 
أن يتصور المقابل المصري لما يمثله المصطلح الغربي تلاك >“ عوك 72767 [ الذي يطلق على من 
يعد المرشد الروحي لما يسمى فى الغرب أحيانا 'الديانات الجديدة“ التي تستمد بعض أفكارها 
من الديانات البندية كالبوذية والبندوسية وتمزجها مع أفكار حديثة غريبة تتصل على نحو 
فضفاض بنظريات فى علم النفس والعلوم الطبيعية]. 

والميزة يشل كامل بن الليحة الخاضة الأتجاعة: والليسة انقاضة الشيرية ام ل 
يقس اتنا اين اكدن. أزل لس مق الواختسسو انها إن كانت كازيفة القضيى تمكين التنميظط 
الاجتماعي أم موقف المتكلم تجاه المستمع. فإن قولا مثل ]17/1 منا نام 0] 2162810 201 0 1 
01 11111116155 قد يكون بالنسبة لبعض المتكلمين انعكاسا لمكانتهم الاجتماعية؛ فيميل 
لظن للقن ين كيان السووطلى ونعة الحمنوصن إن استحواء البح اخاصة الحشاعة سيم 
بالرسمية على كحو ثازت».ولكن. بالفسية للغدين“من. المتكلمين الأخوين .فإن هذه الطويقة في 
استخدام اللغة تعد تعبيرا عن لبجة خاصة نبرية؛ فهي نوع من اللغة يستخدمونه, على وجه 
التحديدء عندما يعمدون إلى تبني نبرة رسمية تنم عن النفوذ وعلى المكانة. 

وكانياة قالبااما مشتتمل الخضصائصن النيؤة الهجات خاصة اجقباعية معينة على يعهن 
السمات التي تميز اللهجة الخاصة النبرية. فقول مدير فريق لكرة القدم في مقابلة تلفازية 
بعد مياراة موفقة 177611 0006 603:5 126 لا يعكس الشخصةة الاجتماعية للمدير كإنسان 
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عملي وواقعي' و'يتحدث بأمانة وصراحة' فحسبء وإنما هو أيضا مثال على اللهجة 
الخاصة النبرية التي يقدم فيها المدير نفسه على أنه بالنسبة للفريق بمثابة الآب الحازم 
والعطوف فى الوقت نفسه. 

وقوعكالة الاق العويدة مسحي يكل افتكيدن النيسة العامة الشدرن الاو وز 
تشخيص اللهجة الخاصة الاجتماعية. فالطبيعة الرسمية للعربية الفصحى تجعل التوصل 
إن عدالت و ادكو نوم اللخ الامتشطلة و الأنساطا التساتراسة ابر ا تسيا فين أنه للد 
الترجمة من العربية الفصحى إلى الإنجليزية: لا يعني هذا وجوب تجاهل اللهجة الخاصة 
الاجتماعية. ولآجل إيجاد صيغة إنجليزية مقبولة من الناحية السياقية. قد يكون من 
الضروري فرض لبجة خاصة اجتماعية معينة على الترجمة» حتى في حالة عدم وجود لبجة 
خايرة اسان راوع العالرى اللمن الصدر 

وفىي الحالات التي يستحيل فيها الفصل بين اللهجة الخاصة النبرية والاجتماعية من 
دون الإسهاب فى التحليلء فمن المقبول لأغراض الترجمة أن تستخدم عبارة ”اللهجة 
الخاصة' 16815161 مصطلحا شاملا في هذه الحالة. 


3 اللهجة الاجتماعية: 





بينما تنتمي اللهجة الخاصة الاجتماعية إلى شخصية اجتماعية 26150828 5006181 
مقولبة في حدود ضيقة. فإن مفهوم اللهجة الاجتماعية 9500101661 يتحدد فى إطار المفاهيم 
الأحصضافية عو البطلاع الطمي للحتي هما بشار :ليه على أن لبجة الخطاعية فى كبرب مره 
اللغة يخص واحدة من الجماعات التي تؤلف البناء الطبقي لمجتمع ما. فمن أمثلة اللهجات 
الاجتماعية الرئيسة فى المملكة المتحدة تلك التي تسمى 1355© 7011428 101088 ' الطبقة 
العاملة الحضرية'. و 0113© 571116 ذووالياقات البيضاء ' [الموظفون الذين يعملون فى 
الذواق والنتوله اله القن تتتعدييه وعاتفيه: اللهوى تناح النانن مطين انرق | عون إن 
التسيناف الذيويةة الى تسيو إل اللبجة الالحتمامية والهفة إن الإقلم ممااكرة قن القالب 
أكثر فائدة في التمييز بين التنوعات اللغوية من تلك التي تقتصر في إشارتها على اللهجة 
الاجتماعية فحسب . مثل 1355© 77011428 111682 1.6111 "الطبقة العاملة الحضرية فى 
لِيث'. أو 1355ء 10114828 111082 8652025 “الطبقة العاملة الحضرية في بيرمنزي . 
وقنة ككيو اف انخرى كنيرها التحقلانات) الواشئفة غالبا فى كلت الرهال والشبياء: 

231 


الترجمة من العربية إلى الإنجليزية 


ولي لزعة من هذه المحشاى مقس اللفيناره بع الكخوباقي فى عداو نا جيم 
فراع تكله :1 نكا سف اكات دازو :لهي السو الهو برني الفوسة ا 
بفهاء لاعن تتمدييه انع اقنفنه : والدامل؛ الهم الال الذنى..رديفي الخد مظن الايان 
قو دور الع لودب شقه: نمم سدق الحطى] العزيرى تددزا بعادي مقو تقض با علي 
الإنتريول: بترجمة ما يرويه شاهد عيان عن جريمة رآهاء فمن المرجح جدا فى هذه الحالة أن 
ينظر المترجم إلى اللهجة الاجتماعية على أنها أقل أهمية من الوقوف على حقائق الأمور. ومن 
الناهية القافة» ذا كاقة. الذيطة | لأمقتاهئة اشاس ولمسسف فوشي مق كطاي الام بجا 
طزيقةها لكان ذلك ف النضى لدف 

ولكنء حتى فى هذه الحالاتء فإن على المترجم أن يدرس بعناية جملة من الأمور عند 
رسمه للاستراتيجية التي يختارها: ما هي وظيفة اللهجة أو اللهجات الاجتماعية في النص 
المصدر؟ آلا يكون من الأسلم إنتاج نص هدف بلهجة اجتماعية عادية تتكلمها الطبقة 
الوسطى المثقفة. وليس ثمة ما يطبعها يطابع خاص؟ وإذا كانت الاستراتيجية تقوم على 
تضمين بعض سمات لبجة اللغة البدف الاجتماعية التي تتطابق مع تلك التي في النص 
المصدرء فالمتطليات ف هذه الحالة تشيه تلك التي يقوم عليها اختيار اللهجة الخاصة 
الالمشافعية فقيس اديه تكديه الى اللويحاة الالمدداعية هن الاسيى: وينيفي أن لا تكن 
هناك حالات تضارب ف لبجة النص البدف الاجتماعية (على افتراض عدم وجود مثل هذه 
الحالات ف لبجة للنص المصدر الاجتماعية). 

إن صفة الرسمية الجوهرية فى العريية الفصحى تعني أن من غير الممكن في الواقع 
القول بأن العريية الفصحى تضم لبجات اجتماعية مختلفة. ومعنى هذا أنه عند الترجمة من 
العربية إلى الإنجليزية ليس ثمة ما يدعو المترجم إلى أن يشغل باله بمسألة اللهجة الاجتماعية 
في النص المصدر إلا إذا كان النص المصدر بأكمله أو جزء منه مكتويا بالعربية العامية. 
ولكن» كما هي الحال بالنسبة للهجة الخاصة الاجتماعية» فقد يكون من الضروري أحيانا أن 
تفرض لبجة اجتماعية على النص البدف للتوصل إلى شكل من أشكال الإنجليزية يكون 
مقيولة مخ التابهية الحصية: وو العالات :الى قرفي نيها اللجات 'الاجقناافة العامية قن 
العريية بمستوى التعليم أو درجته. فإن هذه اللهجات تميل إلى أن تنضوي تحت واحد من 
المستويات الثلاثة للعامية كما هو مبين في الفصل 12.4.1. 
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| ااي 


يتعلق النوع الرابع من المعلومات التي ترتبط بالمتكلم والتي يمكن استنتاجها من 
الأسلوب بذلك الجزء من البلد المعين الذي ينتمي إليه المتكلمون . حيث نشأواء وحيث 
يعون ومكذا: ريشن ندا "الأستتاج إلى الليجة وهي بوب من اللقة: اليا" لعفي 
ومفرداتهاء ونحوهاء وطرائقها فى بناء الجمل التي تتميز بها منطقة معينة. 

ويمكن القول: إلى حد ما على الأقل». بأن للانواع المختاقة من الإنجليزية القياسية لبجاتها: 
وكذلك الحال بالنسبة للعربية الفصحى. فكلمة ]010:3 في اسكتلندة, مثلاء هي المعادل المعتاد 
للإنجليزية 01115106 حتى في الكتابة الرسمية؛ والكلمة الأمريكية 013561 هي المعادل المعتاد 
للبريطانية لام228, الخ. والكلمة المرادفة لكلمة 810108 في العربية الفنصحى هي “تكوين" 
(ترجمة مباشرة للفرنسية 10571807) في شمال أفريقياء بينما هي “تدريب' فيما عدا ذلك. 
وعلى نحو مشابه؛ نجد أن اللفظة العربية الفصيحة مقابل 2001 هي زوال": فى المغربء بينما 
هي *ظهر* في معظم الأقطار العربية الأخرى. والألفاظ الجديدة هي الأخرى في الغالب عرضة 
للتنوع الإقليمي داخل العالم العربي. وذلك لأن الأقطار المختلفة تقترح صيغا مختلفة. وهكذا 
نجد أن 0086م 16أاهمة هو “جوال“ في المملكة العربية السعودية» و”نقال“ فى الكويت. 
و'سيّار' في الإمارات العربية المتحدةء إضافة إلى 'تلفون محمول* (أى "هاتف محمول'), 
وا مايل هزه الافير عول اسشداره #قافنة وت كداو1نا على مهوي الاستتممال الماك 

ولو عقي فون للقت لزني ماه بجعتي كفن ميا وتشلي اليف لكر مئية الى 
الفصحى لبجة لبم. ويمكن تعريف اللغة الفصحى على أنها شكل معين من اللغة “يتجاوز 
الاختلافات الإقليمية» ويوفر وسيلة موحدة للاتصالء ولبذا فهي معيارية وذات طابع 
مؤسساتي يمكن استخدامها في وسائل الإعلام» وني تدريس اللغة للأجانبء وما إلى ذلك" 
(286 :1991 013:5681). وفى الإنجليزية» يتحدث أغلب المثقفين لغة قياسية مشتركة؛ ولو مع 
شيء من التأثيرات الإقليمية وخاصة في ميدان التلفظ. 


1 الازدواج اللغوي: 


تختلف العربية عن الإنجليزية في أن اللغة القياسية . أى العربية الفصحى ‏ ليست اللغة 
المحلية لأي مجموعة من المتكلمين؛ معنى ذلك أن لا أحد ينشاً متحدثا العربية الفصحى. 
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فالجميع يبدأون بتعلم عامية المنطقة التي يعيشون فيهاء وعندما يكتسيون القدرة على القراءة 
والكتابة» يتعلمون العربية الفصحى في بيئة تعليمية. 

يشار أحيانا إلى الموقف اللغوي فى العربية على أنه ازدواج لغوي 1015105512. ويعني 
الازدواج اللغوي وجود مستويين جد مختلفين من اللغة جنبا إلى جنب فى مجتمع من 
الكلمين يكين فيه لكل من اللسعرنين وطائفة الاجتناغية المخافة. وينظى التكمون. الحليون 
إلى هذين المستويين على أنهما بديلان ويكون لكل واحد منهما عادة اسمه الخاص بيه. ومن 
العنال أن ووضنف اح حرق الشقرية على اقنترقية الكانة إن الوق والكذو هل انه اقل 
مرتئة: ويتطابق هذا الوضف ممع الفازق هن تحيت الطاتع 'الرسمئ فى الاستعمال؟ فالستوى 
الزفيع يجري تعلمه في المدارس: ويسنتخدم عادة في السياقات الدينية: والبرامع الإذاعية, 
والأعتال:الأدنة واتحافي ]اه الرسسة اند ونوتها: لذلئه د بو حطلى تمذؤلة المشاعية رقكدة: 
وق 'القازل: يشتكدم الستوئ الأقل .نوفية قن الأحاديك العائلية. والواقف الأخرس عير 
دسم سينا 

وطن السك انهناشية ين إنراع ترق :دف اللفةواكل: إطار التمييق الاردار ان 
الأساسي بين العربية الفصحى والعربية العامية. فقد ذكر اللغوي المصري السيد بدوي 
(111-1 :1986 811205 0طهة 820351) أن بالإمكان التمييزء داخل العريية الفصحىء بين 
ما يسميه (أ) “فصحى التراث' 716886عط 21عزدقه1ء عط 2ه عتطدعث 30لمةاة5: و(ب) 
'فصحى العصر" 4180126 51800810 :00016072001813. فالأولى هي بالتحديد لغة التراث 
الثقافي والديني الإسلامي العالي المنزلة. بينما 5ُستخدم الأخرى فى التعامل مع الثقافة 
والتكنولوجية الحديثة. وفي مصرء التي هي محور حديث البدويء: فإن فصحى التراث لا 
تخظلف عن الأوضاف الكلاتشيكلة القضص: كالش يتوق ويجؤيها فيا هن الآن ف الواقم 
الفلاظقوس حكية: آنا اندي اعمس تقريا مق البدنات ها يتتافسن مو التقالين. الكااسسيكة 
الفقانة مرذكر يذوي قن نوج" الكستوددى)" اليل للكوظ رحد الحدل لكر نكن جانيم بل 
كلق وطن امع اها متتارفة وان اتصيدي: العضين قلي معلا لخر زهي 
وصرقة اردور اكد مامك ب سحي لل مدهي سنا "لمن الح لجينا 
لعرقة عانق مدر 

و شوق :رق ماقية نه ودين لوطا طرخني ادويق العانية ف مضي ذا 
'عامية الأميين' 111116121 عط 0 عذطهتك 1121و110مء: (ب) "عامية المتنورين* 2011001121 
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لعمعااع ناص عط 2ه عتطهعث: و(جع) 'عامية المثقفين' /إلطعتط عط 4ه عتطدعخ 21 تنوه11م» 
4ه فاللغة الأم لأي طفل مصري هي دائما إما عامية الأميين أو عامية المتنورين, 
اعتمادا على الخلفية التي ينحدر منها الطفل فيما إذا كانت متنورة أو أميّة. ثم إذا التحق 
الطفل بعد ذلك بالمدرسة:» فإنه يتعلم ومن ثم يبدأ بالتعامل إما بفصحى العصر (فىي المدارس 
غير الدينية) أو فصحى التراث (داخل النظام الديني). أما إتقان المستوى الثالث, المكتّسَبء 
أي عامية المثقفين. فيقتصر على نسبة محدودة من السكان. وهذا المستوى من العريية 
العامة موف لواقم التليى: الكارة امج المشين "| الكقرية ورتقيين: اممف افد قل 
المواقف الرسمية بين المثقفين ثقافة عالية ومن يُعِدون أنفسهم ليكونوا كذلك. وفيما عدا هذه 
المواقف فلغتهم ف العادة هي عامية المتنورين. على الرغم من أن البيعض ريما سيق له أن 
كان من متحدثي عامية الآميين. 

ولا يختلفٍ الحال :ف 'الأقظان الغرنية"الأخزى عما هو عليه فى مضو والانتثناء الأهه 
يتمثل في أقطار المغرب العربي . تونسء والجزائر و المغرب . حيث تستخدم الفرنسية على 
نطاق واسع إلى جانب العربية (والبربرية في بعض المناطق). 

وقد يطلب من مترجم ما أن يترجم مادة بإحدى اللهجات العريية؛ إن أن الآفلام» 
والمسرحيات, والمسلسلات التلفازية عادة ما تكتب (ِوَثُمَئّل) باللهجة العامية؛ كما يرجح أيضا 
أن تكون المقابلات غير الرسمية عامية إلى حد بعيد. وفي حالات كهذه يمكن أن تبرز ثلاث 


أولاء ينبغي تحديد مدى أهمية السمات اللهجية في النص المصدر بالنسبة لتأثيره 
الكلي. ففي لقاء أو مقابلة عربية غير رسمية؛ مثلاء قد يرغب المترجم في تقديم النص البدف 
بإنجليزية غير رسمية ولكن ليست لبجية صرفة. غير أنه. في حالة الأعمال الأدبية. حيث 
يآتي كلام بعض المتحدثين مثلا بلهجة ملحوظة محددة: فقد يكون من المبرر أن تجسد 
الترجمة ذلك أيضا في صيغة لبجية. 

ثانياء إذا كانت شمة وظيفة ما للهجة في النص المصدر بالفعلء فلابد من قرار 
استراتيجي حول ما إذا كنا سنستخدم سمات لبجية في اللغة البدف ولماذا نستخدمها. فثمة 
أخطار واضحة في استخدام لبجة اللغة البدف. فمن المحتمل أن يكون التطابق بين لبجات 
اللغة البدف ولبجات النص المصدر مسألة اعتباطية إلى حد كبير. ومن المحتمل أيضا أن 
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تبدو لبجة إنجليزية مثيرة للضحك على لسان فلاح سودانيء أو عامل مغربيء أو مضيفة 
لينانية. وف الكثير من الحالاتء. قد لا يؤدي إغفال السمات اللهجية للنص المصدر إلى 
خسارة بالغة الآثر ف الترجمة. وف حالة تسييه ف ذلك؛ وتبين أن ليس ثمة طريقة معقولة 
لاستخدام اللهجة في النص البدفء فقد يكون من الضروري اللجوء إلى التعويض للتعبير عن 
تأثيرات النص المصدر المهمة التي تولدها اللهجة. وتتمثل إحدى وسائل تحقيق ذلك فيما 
يضاف من عبارات أحيانا من قبيل ا قالت فى لكنة طنجية غير واضحة . 

وتخانات إذا كانه السنات الل فى الكصي عدن بترفينة رسام بوقهابالسفات 
الأخري لنوعية اللعة:فمق المكن ااخيانا النسخداء اللبئحة الاجتمافية أن اللهحة الخاضة ق 
اللغة البدف للتعويض عن خسارة المعاني الإيحائية التي تحملها اللهجة أو اللهجات التي 
يحتويها النص المصدر. 

وثمة إمكانية آخيرة تتمثل في الازدراع (أي النقل) الثقافي الواسع. وهذا هى الاستثتاء 
وليس القاعدة. ويقتصر تطبيقه على الأعمال الآدبية» لأسباب تجارية. ويتطلب هذا الإجراء 
في الغالب الإفراط فى التكييف 2020181008 إلى الحد الذي يتعذر معه وصفه بالترجمة مهما 
يله النضن الذفكمن البرزاعة والاحكاء. 

واتقارق الشكلة الخالتة على التوحة الاحتفاغية والابكة اللضاضةه كنا ما اكة مقرم 
قرارا باستعمال لبجة اللغة البدفء فينبغي أن يكون قراره هذا صائبا وأن يطبقه بثبات. 
مالكفرمق الارحات: الانبية علي وحة الحصيودن يناليا: التشويهبوالقذريي تفل الأنتماء 
وجوانب القصور فى فهم المترجم لنوعية اللغة أو اللهجة. ومن بين المهارات العديدة التي 
ينبغي توافرها لدى المترجم مهارة المعارّضّة 035606 [القدرة على إنتاج أثر أدبي أو فني 
يحاكي فيه المترجم (أو الكاتب) أسلوب أثر سابق] 





أخيراء ينبغي أن نتذكر أن كثيرا من الناس يجيدون التنقل بين ضروب مختلفة من 

اللغة بل وحتى بين لغات مختلفة. وهذا ما يمكن تسميته *يتبديل الشفرة» -006© 

# نط ]1؟. وقد يحصل تبديل الشفرة فى العربية بين واحد من المستويات الثلاثة للعامية, 

أو مستويي الفصحى (حسب التصنيف الذي أورده بدوي)» أو بين شكل من أشكال العامية 

وشكل من أشكال الفصحى. وقد يقوم المتكلمون بذلك على نحو لاإرادي نسبياء خصوصا 
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إذا كان الموقف رسميا (كأن يكون مقابلة إذاعية أو تلفازية)» فيبدأون الحديث بالفصحىء أو 
شكلا من أشكال العربية قريبا منهاء لكنهم يجنحون تدريجيا نحو شكل من أشكال اللغة هو 
أقين "إل العامة وك إلى التضوض! لاون بحدرك «متعوة "ون ايفان ف «الكديك 
باشظكراء اللخيوة: 

وقد يعمد المتكلمون إلى تبديل الشفرة عن قصد لآغراض التمويه الاجتماعيء لخلق حالة 
من التوافق بين شخصيتهم الاجتماعية والموقف الذي هم فيه. أو قد يستخدمونه لأغراض 
الكرنالمفضي كيد يلزرى الشتكسبيات التقفة فى الحضنةة القن يروودها .ققد 
ومتدديره لأغراذ ‏ الكم إتييقين ف :«النسق قايوى ين اجات خامسة: وليدات 
اجتماعية ودارجة مختلفة. وفي هذا الصددء تأمل ما يأتي من مقالة في المجلة الثقافية 
الكويتية المعروفة 'ألعربي'. حول المسلمين فى أمريكا (16 :1999 ماع صتصمءط): 


وهكذا ((فالمستقبل لنا)) كما يقول الدكتور مهدي المتكلم في مجلس الشؤون 
الإسلافية في امويكاء وهى المتقائل الآكين في :امريكاء قعتدما كان العرب والمسلمون 
يقولون له ((مش ممكن!)) كان يرد على المتخاذلين ((بالعمل والصبر كل شيء 
بيك ) | 


شت ا 5تلد لخ عتمطهقاذ] 01 1اعصطتناهن) عط 101 تتقموععامم؟ عطا عم 

عتتطلة عط!' ,11 كأنام ,تلطلة/8 01[ ,أكتطتامه أدعلوعمع 05:5 تاعس لله 
5 تقلط 1آع] 10 1150 5ن[ اكبكل8 مد وطدعخ معط/ةا .*5ن ما وعمماعط 
طغاا' 705 5تعاع ههه 1511160-كلدء7 عذوعط) م1 تزامع قلط ,'ع5511و0مططا 


.2055116 ع3 دع متطا لله ععمع دم لطلة عاناه7 





تفخ مخ هذا القوك قاد الال ذويقيا يقتري «الكرسة القميدى قنجا هذا" الشارة بظالقة 

الذكر وغل الرقم من اق هبالزة "مون تمعن" العامية مكل ها كان لقا قن فالوه بالفعل: 

تفاع الضبيكة الكاضة يعي كيمنيا: الكما عن سلب غين جديرة بالأعقار أ ذا 

هو الرد غير المدروس الذي حصل عليه الدكتور مهدي من الناسء» وهو رد لا يستحق حتى 
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'بالعمل والصبر كل شيء ممكن' قد صيغ بعربية فصيحة أنيقة» تبين بوضوح وجهة نظره 
المدروسة والأكيدة والوقورة فى المسألة. 

ويما أن تبديل الشفرة وسيلة أسلوبية محددة؛ فينبغي على المترجمين أن يكونوا قادرين 
غلى ان ينقلا إل الن اليدفت.نا ليذه الوسيلة من تأئيزات: فى التصن لضن وهم تقيامهم 
بذلك» إنما يخضعون المتطلبات والتنبيهات التي حددناها فى مناقشتنا للهجة الخاصة, 
واللهجة الاجتماعية» واللهجة بمفهومها العام. ففي المثال الذي أوردناه لتوناء مثلاء نجد أن 
المترجم لم يحاول ترجمة ”مش ممكن' إلى صيغة عامية إنجليزية لا تكون معادلا حقيقيا لبا 
كما تجنب أيضا استخدام صيغة أشد إيغالا فى العامية من 05351516م122 158145 مثل 210 
7إ13. ولكن ثمة درجة من التعويض عن استخدام الصيغة المحايدة »1510055161 15214*5 فى 
الطريقة الف ترجمت بها غبارة ”بالعمل:والصير كل شي ممكن* :قعل الغو من أن 11/110 
7055161 ع3 دع طتطا 211 ععمع دم لطهة 1ه هي ترجمة مباشرة للأصل العربيء فإن 
لبا في الإنجليزية وقعا رسمياء بل وشعريا (اعمق آثرا مما يمكن أن تخدثه ترجمة عادية من 
قبيل 1310 1011 70115/9011 026 11 12100551616 5101112875 التي قد تكون اعتيادية 
أكثر في العديد من السياقات). إن هذه الترجمة تحقق على الأقل تقابلا أسلوبيا مع 15265 
عاماذةوهمت1 السابقة في النص البدف الإنجليزي. وتوجد تأثيرا مشابها للتأثير الناتج عن 
المجاورة بين الكلام المباشر العامي والفصيح في الأصل العربي. 

وتبديل الشفرة ظاهرة مألوفة أيضا في الخطب السياسية. وكان من السمات البارزة في 
خطب الرئيس المصري الراحل جمال عبد الناصر؛ إذ غالبا ما يقال إن عبد الناصر هو أول 
زعيم عربي استخدم العربية العامية على نطاق واسع في خطبه. فتامل ما يأتي من خطاب له 
ألقاد في بورسعيد في يوم النصرء 23 ديسمير 1957 (ورد ذكره فى 43 :1993 8]0165]؛ 
والتحليل الآتي يستند إلى تحليل 110165). وقد جاء هذا الخطاب بعد سنة من تأميم مصر 
لقناة السويس والمواجهة التي تلت ذلك بين بريطانياء وفرنساء وإسرائيل من جهة. ومصر من 
الجهة الثانية. فبعد تأميم مصر لقناة السويسء احتلت إسرائيل أراض مصرية تمتد إلى 
القناة» وفق اتفاق سري مع بريطانيا وفرنساء واحتلت بريطانيا وفرنسا بعد ذلك منطقة 
القناة بحجة حماية القناة. وقد فشل هذا العدوان الثلاثي نتيجة لإصرار أمريكا على 
انسحاب بريطانيا وفرنسا وإسرائيل. وقد رأى العرب فى تحرير القناة انتصارا عظيما 
لمصرء وأصبح عبد الناصر شخصية مركزية فى السياسة العربية وحركة عدم الانحياز لدول 
العالم الثالث. 
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لقد وضعنا العناصر العامية في هذا النص بين الحاصرتين ...1 لسهولة تمييزهاء 
ويشبمل ذلك آيضا استخدام يعهن اضؤات العامية يدلا مق الخرى مستكلم فى "القصحى: 
كاسهدال" اللتؤة بالفاقم :والفنين «بالقاف: والؤاء الذان .ؤفينا هيا :الحالاف الؤشرة فى 
النصء فإن علامات الإعراب في أواخر الكلمات غير مستخدمة أصلا في الخطاب الأصلي. 


إن مصر أيها الإخوة رغم ما قاسيناهء إن [إحنا بنتبع سياسة) عدم الانحياز, 
نهنا ]ابد ة الحوال لفقا شان ا :تعر سكن (إك) سافم ان العالة ذا 
العو ل تعدية دوو جم عقون 1١‏ الحا قي مز | زا فليا مه را 
البشرية الأهوال .. [النهاردا) حينما ننادي بالحياد إلا يجابي وحينما ننادي 


بعدم الانحياز» إنما نعمل على كسر حدّة التوتر [...] وإنما نعمل على ت(-س) بيت 
[الأسلام وعلى تدعيم [إل)سلام .. [النهاردا) يا اخواني (نبص) للماضي 
بانتستاواقة به اإتنصن؟ للماضي سعاركةد,(نيض ١]‏ الناغني' (بقافنا] يتضيوانه 
.. (نبص) للاعلام (بتاعتنا اللي) رفعناها بالنصر [ويفتكر الإعلام بتاعتنا 
اللي ضَُرًّجت بالدماء ونتجه الى المستقبل ونعمل ونبني من أجل [ال)-سلام: 
نعمل ونبني من أجل خلق وطن متحرر قوي.. 





(:] الكاسرر الإتطليرنة العادلة للسهناك العامة الرعيسة ف «النصن اندر 





17 - معناو عتتقط ع175 أهط1ا عتامدوع0 ,كطمااموع8 تتعطامةط ,ام روط 


51157 015 0112م عطا ,امعمصمع 1لهحممم7 01 0112م عطا 108نا15نام عله 
6115 رتإتطقةه ععوعم عطا 01 ع512 عطا عموع1عط!ا ع1 (غ21طا 450 2117 اناعم 
210 3106© 01 12 51611 0256 ,دممتهةء 50 مغصآ 0ع01110 15 70110 عطا 11 
0 2501120 15 111131117 320 ,17535 ع5 10 لتتتاهط 15 عنتعطا تعطاه عطا مآ عمه 
,211121157 0516م 101 211 ع7 عط , :10003 ... 5امتتمط 115 نع لاد 
158 17مططتلاد ع31 ع1 ,الاعصتمع211-ممم 10 للوء ع1 معط ممه 
5 70111115 320 ر[...| 16251012 01 55ع702تقط5 عط عماعتتلع؟ 1012105 


117 ,15عط6101 تإلط ,(/1003؟ ... ععوعءم 11085همم5 لطة عمصاحتاآطماد 
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1115 غ51دم عطا م1 10011 ع115 ,7116115 15 111 اكوم عطلا 16 (عاهه1 
... ع[100 417 ,10311715 115 غ171 15نا0 01 ]35م عطا م1 10016 ع:15 روعلكةط 
117 لطة 7110197 صا املد ماعط ع7 اعتط؟ زناه 01 11385 عط ما 
0ك 320 ,51000 طآ لع503[12 عنعء:1 (طعلط6 5تناه 01 11385 ع5مطا نزء طاماعممء]1 


0 رععوعم 01 عكلد5 عطا 101 11110 لحته 77011 10 عتتطدك عط م1 ته كد10 


.320 1عمططصط لعنه1ء11 ,51008 2 عتوعتء 10 110ناط لمنة 17:01:11 





قد ينظر إلى بعض مظاهر الاستخدام العامي للغة فى هذا النص . خصوصا تلك التي لم 
تقو :ليها ف النضى الإتحلدوى علق أكيا كرهسة مضني أكها اتعطي :لتم :شين من كيه 
العامية من دون أن تحوله من عالم العربية الفصحى إلى عالم العربية العامية. ومن الأمثلة 
الواضحة في هذا الصدد تلك الانحرافات عن الفصحى التي تنطوي على تغيير طفيف فى 
التلفظ فحسب. الآمر الآهم من ذلك من وجهة نظر أسلوبية هى تلك الحالات المتمثلة في 
استخدام صيغ عامية لا غبار عليهاء أي الحالات التي تكون فيها الكلمة ذاتها جزءاً من 
العامية المصرية وليس من العربية الفصحى. من هذه الحالات: 'إحنا . و 'يِنِتّيع' (مع 
الأنمف ‏ ا زنها ل ااام" الفيظة بتر فك )مر الفوارد 1" ردانو من .ريه 
مرات)» وأبتاعنا/بتاعتنا' (ثلاث مرات)؛ و "اللي (مرتين). ويتناول هذا النص في بعض 
جوافة سهان عابة بل زكفازية زيل "لا الغالم إذا العيدم إلى مسسكرين يدت يول 
العالم منقسمة جزء منها مع هذا المعسكر وجزء مع المعسكر الآخرء لا بد أن تقوم حرب ولا 
بد أن تقاسي البشرية الآهوال' ). غير أنه؛ في الحالات التي تستخدم فيها العناصر التي لا 
فك ل عامجا كان نهذ العناصيل شيل إل فكو اذل ميري وكوي .إن هد كين 
وأن تعالج الواقع القائم (مثلا "النهاردا ')» وأن تخلق شعورا بالعلاقة الحميمة والتضامن 
بن التكلم .و الكدووي باشعكر ام هه اللجماعة (مقل" زجنا '+ "فيضن :او بتاع ): 

لاي كو الإأشارة انال انام حرجي اقفف وزرجة اعرو من الاغطالاسة ذن يلك 
الواردة أعلاه أمر ينطوي على قدر كبير من التحدي. فمن الواضح أنه لن يكون من المناسب 
أن تترجم الصيغ العامية العربية إلى صيغ لبجية إنجليزية. ولكن قد يكون من الممكن 
التعويضى فن"النوع: والمكان يطرائق متتوعة: هميارة”النهازد|احيتها نادي بالحيان الإيجاثي 
وحينما ننادي بعدم الانحيان'. مثلاء قد تترجم إلى 7/6 2عط ,05م216 لام ,ه100 
تمصع 202-211 له ,اطتلة ا تاعط عكلازوهم علوه20170: مع إضافة *5لمعلة تومط؟ ف 
النص الإنجليزي للتعويض عن خسارة "التضامن"' فى استعمال الكلمة /إ6008. وثمة بديل 
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آخر يتمثل فىي-2082 له ,الله تاناعم عكتأزوهم عندء200 أموع 8 مز 76 معطت ,تههل100 
2115011121: أو 11325م/881 17 داعط1 ,/[1002.... وقد يكون من الممكن استخدام طرائق 
أخرى في ظروف أخرى؛ وفي نوع آخر من الظروفء قد نرتأي القبول بالخسارة ونصرف 
النظر عن محاولة أي شكل من أشكال التعويض. 


التطبيقات 12: 


التطبيقات 12.1 اللهجة الخاصة النبرية: 


الواجب 

(1) ناقش القرارات الاستراتيجية التي عليك اتخاذها قبل البدء بالترجمة التفصيلية 
للنص الآتيء وحدد الاستراتيجية التي تتبناها ويررها. 

(8)”حنيهم النضن ان الاتسليويةوفؤليا تنما كاها لسحاف اللبكة الخاضة القرية ف 
التضق الى تر جنقك هذه مق الزمع تصلمينها في كتان شمة كادي تعنوان 
2117 1116 111 :171707 10 1044 1716 وعليك أن تضع فى اعتبارك أن القراء سيكونون 
أيضا ذوي اهماع اكاديمي بالوضوع (وهم لذلك على تجانب من الخيرة فية): 

(3) اشرح القرارات المتعلقة بالتفاصيل التي اتخذتها في ترجمتكء موليا اهتماما خاصا 
إلى ساعن اللذالة حلي الوسسة نديد بن ف القهن' اندو والنمن الوقن 


خ] معلومات سياقية: 





النص الآتي هو بداية رسالة مفتوحة من الملك الأردني الراحل حسين في 1990: إلى 
الرئيس العراقي صدام حسين بعد غزو الكويتء ولكن قبل حرب الخليج الثانية (بين 
التحالف بقيادة أمريكا والعراق). ويحاول الملك حسين في هذه الرسالة أن يقدم نفسه على 
أنه وسيط محتمل فى النزاع. وكما يتبين من الأجزاء اللاحقة من الرسالة: فإن الموقف العام 
للملك حسين يتمثل فى أنه على الرغم من أن العراق ربما كانت له مظالم مشروعة لدى 
الكويت» فإن الغزو لم يكن مقبولاء وأن على القوات العراقية أن تنسحب من الكويت أولا قبل 
أن يبت فى أمر هذه المظالم. 
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ع النص المصدر: 





سيادة الأخ العزيز الرئيس صدام حسين حفظه الله ورعاه 

تحية المودة والأخوة, عربية هاشمية أبعث بها إليك ويعد 

فقد عدت لتوّي من لقاء الرباط الذي دعاني إليه جلالة الملك الحسن الثاني, 
مثلما دعا إليه فخامة الرئيس الشاذلي بن جديدء وقد كان موضوع اللقاء البحث 
في أزمة الخليج التي أصبحت أزمة الأمة العربية منذ تفجرها في الثاني من آب 
الماضي حين احتلت القوات العراقية الكويت ويد مسلسل الانزلاق نحو المظلم 


المجهولء وما رافقه من قلق لا ينتهيء بل يزداد حدة مع كل يوم وساعة ونحن نرى 
أن ما تمكنت أمتنا من تحقيقه في نضالبها منذ مطلع هذا القرنء مهدد بالزوال أو 
الاندثار. ويحدث ذلك بعيد فترة انتهاء الحرب الباردة» وف الوقت الذي يعيش 
العالم فيه مرحلة انيثاق حقبة جديدة: تتشكل فيها ملامح نظام عالمي جديدء 
وتوضع للعبة الدولية فيه قواعد وقوانين تختلف عما عهدنا فى الحقبة التي 





التطبيقات 12.2 تبديل الشفرة: 


[5] الواجب 

)1) ناقش القرارات الاستراتيجية التي عليك اتخاذها قبل البدء بالترجمة التفصيلية 
النض. الآتي. .وحدد الاستراثيجية التي تتيناهًا ويررها: وتامل على نمق خاض فى 
المواضع والأسباب التي تدعو إلى استخدام العريية العامية في النصء ودلالات ذلك 
بالنسبة للترجمة. وترجمتك هذه من المزمع تضمينها فى كتاب بعنوان 176 
((ع 102010 07 1411811086 يحتوي خط لعدد من القادة السياسيين الجدد ويناقش 
الأيديولوجيات التي تستند إليها. 

(2) عيّن جميع العناصر في النص المصدر التي تنتسب إلى العامية المصرية. 

(3) ترجم النص إلى الإنجليزية الاصطلاحية. 

)4( اشرح القرارات المتعلقة بالتفاصيل التي اتخذتها فى إنتاج ترجمتك. 
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[ك معلومات سياقية: 

النص الآتي جزء من خطاب للرئيس المصري الراحل جمال عبد الناصر ألقاه في 22 
فبراير 1964» ”يوم الوحدة: الحرية السياسية والحرية الاجتماعية' (من :1993 110165 
41-2). وليس لبذا الخطاب أهمية تاريخية خاصة: على الرغم من أنه جاء في وقت كان فيه 
عبد الناصر والناصرية في أوج الشعبية. وكانت الاشتراكية فكرة سياسية قوية فى العالم 
العربي. 





الأكبار]كيةتؤن نينا[ ل القا وش الكريية |السمجيخة لكلوة الثورة مجلا 
تكدميا ,, الاكنتراكنة يكت انه؟ الامتر اكنة ككلننة سناها إقاية مخضم الكفاية 


والعذل:+ إقامة مجتسع تكافق القترص ::. إقامة مجتسع الإنقاج وإقافة محتمه 
الخدمات ... الاشتراكية يعني ايه؟ ذٍِ .)ول اشتراكية كلمة واحُدة بس .. معناها 
تحريس الإتسنان فخ الاسستغلال الاقخصادي ومن الاستتغلال الاحتفافى ... 
الديمقراطية... الديمقراطية معناها تأكيد سيادة الشعب ووضع السلطة كلها في يد 
الشعب ... وتكريسها لتحقيق أهداف الشعب ... الديمقراطية هي الحرية السياسة 
والاشتراكية هي الحرية الاجتماعية ... الكلام دا (أ) لناه (]) بل كداء الكلام دا 
جا في الميفاق ... ولا يمكن الفصل بين الديمقراطية والاشتراكية بي حال من 
الأحوال ... بدوئهم أو بدون واحندة منهم لا يمكن للحرية أن تتحقق ... كلّنا عندنا 
تجربة واضحة ... من [1] بل الثورة واجهة الديمقراطية المزيّفة لم تكن بأي حال 
تمثل إلا ديمقراطية الرجعية .. الديمقراطية إللي كانت موجودة (أ) بل الثورة, لما 
كانت الرجعية تسيطر على اقتصاد البلاد وثروة البلادء وكانت هي صاحبة 
النفوإز) , وكانت الرجعية هي صاحبة الامتيازات: كانت ديمقراطية مزيفة وكانوا 
بي[ ؤْ)ولوا انو فيه حرية سياسية أو فيه ديمقراطية سياسية... ولكن الاستغلال 
والإقطاع ورأس المال المستغل قضى على كلمة الديمقراطية إللي (1]لوها ... 
وعلشان كدا إحنا بذ إؤ) ول ... لا يمكن فى أي حال أن يقال أن هناك حرية إلا إذا 
توفرت الديمقراطية السياسية مع الديمقراطية الاجتماعية. 
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مني قد لضاههه جما ل لكر كمه 





ع | 20530 


تبين من المسائل التي أثرناها في الفصول السابقة أن النصوص المصدر المختلفة تتطلب 
أولويات استراتيجية مختلفة. وعندما يقرر المترجم أن يرتب المتغيرات النصية حسب 
أولويكيا أى افسكها :فلت وائما أ ندال ما قو فرت النصى المصسدر ناا هن قد القض 
البدف؟ وينطوي هذان السؤالان على سؤالين آخرين: أي نوع من النصوص يمثل النص 
المصدرء وما النوع الذي ينبغي أن يكون عليه النص البدف؟ ولقد وقفنا على أهمية هذه 
الأسئلة في تحديد الاستراتيجية التي يتبناها المترجم من خلال النصوص التي اتخذناها 
أمثلة وتمارين تطبيقية. 

وما نحن بصدده هنا يمثل مسألة أساسية في الترجمة: تُعَرْف النصوص جميعا على 
أساس الجنس 86256. والذي نعنيه بالجنس هو ما يصفه هايمز 119065 بأنه “حدث 
اتصالي من صنف معين“ (مقتبس فى 199 :1992 '[1101070) . أي, فئة يُنْظَرُ إلى نص معين: 
في ثقافة معينة على أنه ينتسب إليهاء والتي يُنْظَرُ إلى النص فى إطارها على أنه يشترك مع 
النصوص الأخرى فى نوع الغرض والتأثير الاتصاليّين. وفي إطار هذا التعريف. يشمل 
المصطلح أيضا الأجناس الأدبية المعروفة تقليدياء والأجناس التي تحمل ما تسميه منى بَيْكر 
16 21072 “أسماءً مؤسسة:, 12015 10561606100311260' مثل "مقالة', و"كتاب منهجي 
علمي'» و" افتتاحية صحفية؛ و"نشرة سياحية' (114 :1992 :88[17). 

وغالبا ما يستعمل مصطلح 'نمط النص“ 4686-6906 بما يشبه معنى 'الجنس'. 
وأشهر تصنيف للأنماط النصية هو تصنيف كائرينا ريس 16155 122]081108, التي تميّز 
بين ثلاثة أنماط لكل واحد منها وظيفة لغوية مختلفة . التعبير الفني والإبداعي فى التعبير عن 
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الذات: ونقل المعلوماتء وإقناع شخص ما بفعل شيء ما (105-15 :1989 [1977] و5زع؟1). 
وترى سئّل هورنبي (1988) لا50611-11050 أن هذا التصنيف يقع فى حدود ضيقة جداء 
وتقترح تصنيفا بالغ التعقيد ‏ وهو بالتاكيد أعقد مما نحتاجه لأغراضنا نحن. ويحاول أيضا 
كل من تُويبرت وشريف 3201 11ه6باء21 76اعتنط5 أن يتغلبا على المشكلة باستخدام مفهوم 
'النموذج الأصلي' 07010197706. وفضلا عن ذلك ثمة تصنيف آخر لحاتم و مَيسمْن 118100 
(153-58 :1990) 213502 320: اللذين يميزان بين أنماط النصوص الجدلية 
76 و والإيضاحية 6005110177 والإرشادية 12511110110881 التي نجدها تعمل 
هما انحن كانه تصوين نعدية والقل السصومى (للاقلاة على ففل رن دقرى التسترمن 
الجدلية. مع أمثلة مفيدة حول الاختلافات التقليدية فيما يتعلق بالجدل فى العربية 
والإنجليزية. راجع 127-42 :1997 112502 320 حصتلة11) . 

ويعد غرض المؤلفء في جميع نظم التصنيف هذهء عاملا حاسما في تصنيف نمط 
النص. وهذا أمر تشترك فيه هذه التصنيفات مع الجنس الكتابي كما عرفناه. غير أن هؤلاء 
الكتاب. بإعطائهم الصدارة للغرض وليس للحدثء إنما يشدّدون بدرجة أقل مما نفعل نحن 
على النص باعتباره نتيجة أو محصلة: ملمحين بذلك إلى أن غرض المؤلف يتطابق مع التأثير 
الحقيقي للنصء أو أنه؛ في النواحي التي لا يتحقق فيها هذا التطابق: فإن الأمر لا يمثل 
أهمية تذكر. ومن وجهة نظر الترجمة:؛ فإن هذا بدوره قد يعني ضمنيا الافتراض المعياري أن 
هناك ثوابت نموذجية معينة يمكن وينبغي نقلها دونما خسارة من النص المصدر إلى اللغة 
الندقببويصيرف: الظر عن ورجة سبحة هذه الاسستتاحات أن عدم صبحمدهاه ونظوا للتبايخ 
الكيين ف استمال مصبطاك “نط لقص" "اننا ستصسك مصطل:" العنن : لخ عنصيو 
'الحدث' في تعريفه يضمن أن خصائص النص التي يمكن تحديدها ينظر إليها على أنها 
تؤلف معا المحصلة لمحاولة تحقيق غرض اتصالي معين. 

تنكس 'معظغ التشؤصن :إل واحد أذ اكثن من الأجنامن ويك القوّل إن هذا الا ينطيق 
على بعض النصوص البتكرة؛ عندما تظهر لآول مرة: ولكن حتى هذه يمكن تعريفها 
بمقابلتها بالأجناس التي لا تنتمي إليها . ويضرف النظر عن التصوص المبتكرة. فإن بإمكاننا 
القول إنالكل نض هيف يحض الخطبائمن الحى يشتركفيها مع تمبوهن الخرى من الجتمن 
ذاته» وينظر إليه في اللغة المصدر على أنه من هذا الجنس أو ذاك بناءَ على بعض الخصائص 
التي تحدد فئة الجنس. لذلك فلكي يكون المترجم قادرا على تحديد طبيعة النص المصدر 
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وغرضه. لابد أن تكون لديه فكرة عامة عن ' أنماط الأجناس“ 161-1972765 فى الثقافة المصدرء 
وق كوق هلما تخصائض الأحفاس المنية فى ا إطار'قلك الأنماط: 

وما يصدق على نصوص اللغة المصدر يصدق أيضا على نصوص اللغة البدف. ويما 
أن طبيعة نص ما وغرضه يتضمن أحدهما الآخر(يدل عليه ضمنيا). فعلى المترجم أن يكون 
على دراية بأنماط الجنس فى الثقافة البدف كما فى الثقافة المصدر. وإن إيلاء القدر المطلوب 
من الافتماء لطبيعة القص البدك :وفركية يكفل درجة من الأنهيان للثة اليزف ساعن على 
الحيلولة دون الانحياز المفرط للغة المصدرء أو للحرفية؛ هذا الانحياز الذي غالبا ما يلغي 
البدف المعلن أو الضمني الذي يسعى النص البدف إلى تحقيقه. 

تأمل النص المصدر الآتي المقتيس من عمود أرأي شخصي؛ لمصطفى أمين في صحيفة 
'الشرق الأوسط', 21 سيتمير 1982: والترجمتين اللتين تليانه (سيق لنا أن ناقشنا بعض 
جوانب هذا النص في ف 5.2.1 وف 11.5): 


ع النص المصدر: 





في استطاعة أي حزب أن ينجح إذا دافع عن قضية الحرية وحقوق الإنسان, 
إذا احتضن كل مظلوم, إذا قاوم الفسادء إذا ضرب الأمثلة في القدوة الصالحة, 


إذا حوّل الكلمات إلى أفعال والوعود إلى حقائق. كل حزب يقف إلى جانب الشعب 
يقف الشعب إلى جانبه يحيط به عندما تُوّه إلى ظهره الخناجر وإلى صدره المدافع 
والشيوف: 





م الترجمة (1) : 


عطا كلمعقعل غ1 11 اعععع51 م1 3157م 1هع011م تتمة 101 ع055161م 15 غ1 
01517 لإاع7ء 5ع136ططاء غ16 11 رققطع 1 تتوتصتتط لطتة حاملعع] 01 عنادذ1 


أوتعطعقاط عطا ذ5أء5 16 11 ,0131012110© 0565مم0 غ16 11 ,امولعم 0عندء:1 


لله كلعع0 مغطآ 770105 5ع12285© غ1 11 ,تناه 1 ”كفاع غخطى امنا 12 512202105 


111 عاممعم عط إ6 كماد حاعتط؟؟ هم تكاعك8 .قاعة1 ملمآا د5ع015امام 
ع315 15ء0285 عط ]1 51111011201285 ,11 /[ط تماد ع1ممعم عطا أقطا 0م11 


.1021 15 غ3 5158:0105 320 قتاع لطتة عاعةط 115 21 لعططلة 
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الترجمة (ب): 


نا 56220 10 1210م ع5 أ5تاحط ]1 ملعع51160 10 3157م 00111631 تمه 101 
0 بكلوء77 علطا أعع101م 10 رداخطاع11 تمتقسصتتط 310 م1ووع]1متء 01 جاملعع] :101 


اع 10 320 ,513203105 أوعطعاط عطا 1[ء15 أع5 10 ,100]م1ةامهء عومممه 


5 21 511020115 لاعت هم نمث .513203105 عذدعطا 10 عئملل1م0ء26 
.عاممعم عط لاط 4ع70ع1ء0 320 0ع011مم5 15 غ1 خقطا حص 7111 عاممعم عطا 





تبدو الترجمة (أ) غريبة في نواحي معينة. وتتعلق بعض أوجه الغرابة في هذه الترجمة 
بسمات للمعنى ترتبط بعلاقة تلازمية مع اختلافات شكلية بين الإنجليزية والعربية. أما 
الأوجه الأخرى فتعكس حقيقة أن السمات الشكلية في الإنجليزية في بعض أنواع الكتابة 
تختلف عن السمات الشكلية فى العريية, كشن هنا فيما يتعلق بالموازاة والاستعارة. فليس 
ثمة شيء فى البنية اللغوية الإنجليزية يتطلب أن يكون استعمال الموازاة والاستعارة فى أعمدة 
'الرأي الشخصي” في اللغة الإنجليزية مختلقا عن استعمالبها فى العربية. فالآمر ببساطة 
يتمثل فى أن العرف فى هذا النوع من الكتابة فى الإنجليزية هو عدم استعمال هذه السمات 
بنفس درجة الكثافة المألوفة في العربية. أما في أنواع أخرى من الكتابة . وخاصة فى الشعر ‏ 
يعد أمرا طبيعيا بالنسبة للإنجليزية أن تكثر من استعمالبها لبذه السمات. 

وعند ترجمة نص من نصوص “الآراء الشخصية'. على المترجم أن يتذكر أن تقاليد 
الإنجليزية في هذا النوع من الكتابة تختلف عن تقاليد العربية. وعلى افتراض أن البدف هو 
إنتاج نص اصطلاحي فى اللغة البدفء فيجب على المترجم أن يحاول على الآقل تعديل النص 
البدف بالاتجاه الذي يجعله أكثر قربا من الصيغ الإنجليزية النموذجية في التعبير» كما في 
الترجمة (ب). وبطبيعة الحالء قد لا يكون من الممكن دائما إنتاج نص هدف يشعرك عند 
قراءته أنه لا يختلف تماما عن أي نص إنجليزي أصلي. فعلى سبيل المثال» رب محاولة لإنتاج 
نص إنجليزي طبيعي تماما أسفرت عن خسارة لا يمكن القبول بها في فحوى الرسالة. 

ونظرا لحاجة المترجمين إلى أن يأخذوا بعين الاعتبار هذه المسائل المتعلقة بالجنس قبل 
البدء بترجمة نص ماء فمن المفيد أن يكون لديهم إطار للأنماط العامة لأجناس النصوص 
561016-65 . فمن شأن هذا أن يساعدهم على تحديد ما يتسم بها جنس النص المصدر 
من خصائص بارزة ٠‏ وليقارن بينها وبين خصائص النص البدف الذي يعملون على إنتاجه. 
ليس في نيتنا هنا أن نقدم دراسة تصنيفية شاملة لأجناس النصوص؛ فهذا يتجاوز حدود 
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2 معالجة الموضوع: 





ليس الموضوع 1286167 5116[601 فى حد ذاته معيارا مفيدا لوصف الأجناسء لأآن 
الموضوع نفسه قد يظهر فى أجناس تختلف اختلافا كبيرا. وما نحن بصدده هنا هو موقف 
المؤلف الضمني أو الصريع, إزاء معالجة الموضوع. وينطوي هذا الموقف أيضا على البدف 
72 المتمثل فى أن يكون للنص نوع معين من التأثير على القارئ أو المستمع: والقيول 
باحتمال تحقق هذا البدف أو عدم تحققه على نحو كامل. وعلى هذا الأساسء سنميّز بين 
خمس فئات عامة من الجنسء يتطابق كل منها مع تصنيف غريي تقليدي. 

الفكة الأولى هي فئة الأجناس الأدبية. لقد تشعبت الأجناس الأدبية وتنوعت كثيرا عبر 
التوؤق ين اكناس اقرع عملي عن اشر موا لقضادن: النخيا لفو المسترهة :كل 
باسلوية النخاض 44« .ولكن: اليم التصوصن اق فده الدنة يمتقاق اساسيفان تاولا إنها 
تتعلق بعالم يُخْلَقْ على نحو مستقل في النصوص ذاتها ومن خلالباء ولا يخضع لسيطرة 
العالم المادي خارجه. ومهما اقترب النص الأدبي من التاريخ أو السيرة الذاتية» فإنه يبقى 
يعالج موضوعه بإعادة خلق التجربة في صورة عالم داخلي ذاتي: يُدرك بشكل أساسي على 
انه كيال على الرفوكتن كل ارد اللفذه وثاموب و الدالع سارض النص كافياء نايا كانت 
الخصائص الآخرى للنصوص الأدبية» وأيا كان موضوعهاء فإنها تحتوي على سمات 
تيون ظلى أي كتوق بدن : المتعير زه لقص لا راورها: 3 قركره لماه للكندية أل 
تعديلها أو حتى إيجادها. 

تأمل في هذا الخصوص استعمال المحاكاة الصوتية 00202184000618 والرمزية 
الصوتية 50000115102 501120 فى المثال الآتي (الذي سبقت مناقشته في ف 4.1): “تمتمة 
الشيوع: وسعلتيد وزقتفة "لماه ودوافافه الذكن © > حك هنا ثق 'الكليعين ' تفنب 
وأزقزقة', بل وحتى 'بسملة", هي فى جوهرها كلمات صدوية: أي تقوم على محاكاة 
الخوة فى لخن ان "نوا نامرع كلك م لقن لكان العينيا فل قزق كوو يتشبسن 
النقهة امبو بلحجلةة بو قرفة كع]ن كلدةة "دو امات 7 علي الي ننه كوو إن كذ 
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القارئ نفسه منقادا إلى تفسير *الدوامات“ ليس بمعنى الحركة الدائرية السريعة التي 
يؤديها الصوفيون فحسب.ء وإنما بمعنى الدوامات الصوتية أيضا. 

إن الآجناس الأدبية. باعتمادها على الإيحاء 51188651105 مثل الاشتراك اللفظي 
إتعيد الدلالات]» والظاذل"الدلالية [اللحاتي الإتمانية]:والقياس [الشقيل] نت جين توضبوح 
إمكانية حصول الاختلاف أو التناقضن بين البدف والنتيجة: قمهما يلغ اهتمام الؤلف فى 
محاولتة لحك يردوه افعال القارية أو الاقم قن إينقانة القدو يما منتكوة عليةكاير اك 
النص أقل مما هي عليه بالنسبة لمعظم أنماط الجنس الآخرى. والقبول بهذه الحقيقة هو جزء 
من موقف المؤلف الأدبي إزاء معالجة الموضوع. 

وتشمل الفئة الثانية الآأجناس الدينية. ومن وجهة نظر المؤلف فإن الموضوع فى 
النصوص الدينية يعني ضمنيا وجود عالم روحي غير خياليء ولكن له وقائعه وحقائقه 
الخارجية. والمعروف أن المؤلف لا يملك أن يخلق العالم الذي ينفخ الحياة في الموضوع, 
ولكن كوسعة أن كوع قعالا فى امتتكه اف قصس :زرننا كاف هذه الفكة آخل الفكات اللخرى 
انهناء و لكتها هيا يتلق بالييادةاالتميس بالعاكيوريها: دوا متدول على بعلمل زواع 
من الأساليبء من (النسخة المعتمدة)) في الكنيسة الأنكليكانية دوزوره7؟ 0ء2تدمطنناه إلى 
الحديثة المبسطة /(م122727-01922. 

يكل الفنوم ايحي ف المعاق الخريق والإنشاهي بنارا ريق معسض (القرات رقا ين 
1 )فق السياقات. :الديتية: .ولعن: تحقى اف هذه الحالة: مق التوقم ظهوى اخكلاقات دين نض 
ديني موجه إلى نخبة من العلماء والمثقفين وآخر موجه إلى الجمهور العام. ففي خطبة في مسجد 
بعض الحاضرين فيه من الآميين» غالبا ما يستعين الخطيب بقدر ما من العربية العامية. 

لمن 'الفكة التالفة الأحئاس الفلشفة و تقوو 7ع" "قن الأفقان موهضوها ل 
وتعد الرياضيات البحتة أفضل مثال على نوع الموضوع الذي يوضح ماهية الآأجناس 
الفلسفية. غير أنه. حتى فى ميدان ما وراء الطبيعة 126]8213/5105: ومهما بلغت درجة أصالة 
النص ٠‏ فليس بوسع المؤلف أن ينشئ أو يطور البنى النظرية حسب إرادته؛ وإنما يخضع في 
ذلك تقار تمورون لفالف «ولم كفي الامنايح الفلنيكية تشفسل القن الذي #ستحيت ديه 
الأكتاين الأدنية: ولكنها مم ذلك توج على نه لقث 

الفعة:االوابعة: نمي :ف الاجكاسن: "التصرينية ![اللكية» على «الفقرية" العمل وليسن 
النظريات]. تميل الأنواع في هذه الفئة إلى التعامل مع العالم الحقيقي كما يعيشه الآخرون. 
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والنص التجريبي هو نص إخباري 10210110181176 بدرجة أو بأخرىء ويفهم على أنه يتخذ 
موقفا موضوعيا إزاء الظواهر التي يمكن ملاحظتها. وتدخل ف هذه الفئة النصوص العلمية 
والتكنو نود والحد رمع التسوسن: لكا ديسة وفكة 1 تون ان هذى لقدة فسيشاك تين كلما 
ظهرت تخصصات علمية وأكاديمية جديدة. 

أخيراء هناك فئة الأجناس التحضيضية 157 وجوهر ما تهدف إليه هذه 
الآأجناس هو حض المستمعين أو القراء على التصرف بالطريقة التي تدعوا هي إلى اتباعها أو 
توحي بها. ويمكن تحقيق هذا البدف بوسائل متنوعة: ونحن نصنف هنا فى فئة واحدة 
سلسلة كاملة من النصوص بدءاً بالكراسات الإرشادية: ومنها إلى القوانين» والتعليمات, 
والنشقرة أت الدهائية :را ةلق + متهي جو الاشساهنات 1 والاغاذنات إن الحدن ين 
صق من الأحناى ‏ اللمناس الدرطة فى هذه الفنة نرف سسدرك دلق بقن جموو 
المتلقين على القيام بعمل معينء وربما أيضا توضيح كيفية القيام به. 





115 النصوص الشفهيه والمكتوبك: 


شة عامل آخر يتحدد بموجبه جنس النص يتمثل فيما إذا كان النص شفهيا أو مكتويا. 
وتتضمن كل فئة من فئات الجنس الخمس نصوصا شفهية ومكتوبة. ولكن» في حقيقة 
الأمرء يكاد يكون أمرا مستحيلا أن لا نميز نصا شفهيا على أنه ينتمي إلى جنس شفهي 
مستقلء ونصا مكتوبا على أنه ينتمي إلى جنس كتابي مستقلء حتى في حالة كون النصين 
يتناولان الموضوع ذاته: فالاختلاف فى الوّسط [الوسيلة التي تنقل عبرها الرسالة] على 
العموم يستلزم اختلافا في الموقف إزاء معالجة الموضوع. فالخطبة التي تلقى مشافهة حول 
المشاكل الاجتماعية في مصرء أو الحديث عن تاريخ القومية العربية» أو النقاش بين أستاذ 
للفيزياء وطلبته عن المكونات الأساسية للمادة ‏ كل حالة من هذه الحالات هي جنس يختلف 
عن أي نوع من التفكين المكتوب.حول الموضوع. ومما يعقد الأمن آن الكثير من الأجناس 
الشفهية تنطوي أيضا على نصوص مكتوبة: فالأغاني, والمسرحيات, والخطب الوعظية, 
والمحاضرات, وكلام البائع ‏ هذه جميعا يمكن تأديتها استنادا إلى نص مكتوب إما يؤدى 
قراءة: أى يصدر منطوقا من الذاكرة, أو يتخذ أساسا للارتجال. ولتكوين فكرة عن أهمية 
هذه العوامل بالنسبة للترجمة, يجدر بنا أن نلقي نظرة على بعض الخصائص الدقيقة 
للنصوص الشفهية التي تميزها عن النصوص المكتوبة. 
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النص الشفهي في جوهره حدث زائل لا يتكرر. ولبذا دلالاته المهمة. أولاء إن ما يقال 
صوتيا يكون عادة مصحويا بدلائل أو تلميحات إشارية 1165© 7151121: كالإيماءات وتعابير 
الوجه: التي هي أقل أهمية مما يقال لكنها جزء من النص الكلي ويمكن أن تؤدي دوراً في 
تكوين معناه. ثانياء على مستوى جميع المتغيرات النصية. تتجنب النصوص الشفهية المؤثرة 
الإفراط فيما تحمله من معلوماتء والإحالات التفصيلية. والسرعة المفرطة» وما إلى ذلك لأن 
هذه أمور تعرقل انسيابية النص. ويالطبعء؛ فإن ما يصدق على النصوص الشفهية الآصلية, 
في جميع هذه الحالات. يصدق أيضا على النصوص الشفهية المترجمة. 

الدلالة الثالثة للمشافهة هي التلقائية التي غالبا ما تتسم بها النصوص الشفهية. ولا 
يسري هذا على المحادثات المرتجلة فحسبء بل على النصوص المعدّة أيضاء كالسطور التي 
تحفظ عن ظهر قلب في مسرحية ما. والنص الشفهي يختلف دائما اختلافا كبيرا من حيث 
طبيعته وتأثيره حتى عن أقرب ما يقابله من الصيغ المكتوية. 

إن الإلمام بهذه الصفات المميزة للنصوص الشفهية يمثل نقطة بداية مهمة لترجمة نص 
شفهي من اللغة المصدر إلى نص شفهي فى اللغة البدف. فالاتصال عن طريق استعمال اللغة 
المنطوقة له سماته التي ترتبط باللغة المعنية ذاتها. والترجمة الشفهية ليست مجرد عملية نقل 
لغوي: إن يجب كذلك احترام الوسائل المرتبطة بجنس النص الخاصة بثقافة اللغة البدف. 
بما في ذلك الإيماءات» وتعابير الوجه. وغيرها. فترجمة نكتة ماء على سبيل المثال» تستلزم 
عموما أجناسا مختلفة عن ترجمة المؤتمرات. ولكن الاثنين معا يبينان بجلاء أن النص 
الشفهي في أي جنس كان ليس قولا 111618766 فحسب.ء وإنما هو أداء تمثيلي. 

وياستثناء ما يحصل فى أغلب أشكال الترجمة الشفهية (التي هي مهارة متخصصة. 
وليست جزءا من هذا المساق)» فإن المترجمين فى الواقع يؤدون الكثير من عملهم مستخدمين 
الوسط الكتابي» حتى إذا اشتمل على نص أو نصوص شفهية. ومن الآمور التي لا يمكن تجنبها 
حصول تحولات فى الشكل نتيجة للانتقال من الشفهي إلى المكتوب ويالعكس. وهذه التحولات في 
جوهرها إنما تنجم عن حقيقة أن الكتابة صورة باهتة للكلام من حيث قدرتها التعبيرية. وقد يتخذ 
الانتقال [من وسط إلى آخر] فى عملية الترجمة عددا من الأنماطء سنذكر أريعة منها. 

في النمط الأول من أنماط الانتقال؛ يبدا المترجم بنص شفهيء ثم يستخدم نسخة مكتوية 
يُنتِجٍ نصا مترجما على الورقء لكنه قابل للأداء الشفهي. وتعد القصائد الغنائية نموذجا لما 
يترجم بهذه الطريقة. وفى النمط الثاني» يبدأ المترجم بنص مكتوب فى اللغة المصدرء ويدرس 
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الكيفية التي يمكن أن يؤدى بها شفهياء ومن ثم ينتج نصا مترجما على الورقء لكنه قابل 
للأداء الشفهي: وهذا على العموم هو الأسلوب الذي يتبع في ترجمة المسرحيات. ثالثاء قد 
يبدا المترجم بنسخة مكتوية» ثم يفحص النص المصدر من حيث إمكانية آدائه شفهياء ويعد 
ذلك يقوم بترجمته في صيغة تكون مناسبة إما للقراءة الصامتة؛ أو للأداء الشفهي؛ أو 
لكلديينا بها فهكذا يترجم الشعر عادة. وف النمط الرابع؛ يبدأ المترجم بنص شفهي مع 
نسخته المكتوبة» ويترجمه إلى نص مناسب للقراءة الصامتة: وهذه عموما هي الكيفية التي 
تترجم بها الأفلام السينمائية والتلفازية. 

إهمزاعاة العاملين اللذين تكرناهها قن 'البذاية:-موقف المؤلف إذاء معالجة الوضوع 
نهنا ]كاج القن فيا م تكنو 4 إحقاء: | اللرجديط افع محمر ها دوق 
الأسئلة الاستراتيجية الأساسية. (1) ما هي السمات البارزة للنص المصدر؟ ما هي الدلالة 
العنينة لرنها الاك فيا ديتعاق بالغوقي الذي يتطوى كليةا نيا بحو لتكت ازا اناف 
التي يستشف من السمات والغرض أنه ينتمي إليه (أو إليها)؟ (2) هل في النص المصدر 
مميزات خاصة بالجنس تتطلب اهتماما خاصا؟ وإذا كان الأمر كذلك؛ فأي هذه الميزات 
ينبغي الاحتفاظ بها في الترجمة؟ (3) ما هو الجنس أو الأجناس فى اللغة البدف التي تماثل 
تلك التي في اللغة المصدر؟ ما الذي توحي به العينات الموجودة من أجناس اللغة البدف فيما 
قلق مصنياقة النضى اردق (4) ماهو الحسن أن الأجناس الى ينيقي أن بضاغ نه 
النص البدف في النهاية» وما هي السمات الخاصة بالجنس التي ينبغي توفرها فيه؟ 

فنة خاكة هنا كمعن متركة. :لفن الندون على اللترحمي الطلنة الى بدا 
اعتباراتهم الاستراتيجية هكذا: 'ينتمي هذا النص للجنس أ, لذلك فخصائصه هي هء و, 
وي.“ إنهم بهذا يضعون العرية أمام الحصان. والأمر الأجدى نفعا من ذلك بكثير يتمثل في 
تحديد خصائص النص أولاء ومن ثم على أساس ذلكء نسبته إلى جنس معين. ومن شأن 
هذا أن يودي إلى تقييم الغرض الحقيقي للنص على نحو أكثر دقة. وهذا بدوره يمنح المترجم 
المرونة والقدرة على تمييز الحالات التي ينطوي فيها النص المصدرء كما يحصل فى كثير من 
الآحيان» على خليط من السمات . فقد يجسد خصائص جنس ما بدرجة كبيرة: ولكنه قد 
ينطوي أيضنا على لمات لاحنائن الخرين» أو حتق فتاك اشر من الاحتانن. فلن ييل 
الثآن» قد تتفاوت كراننات التطيمات من حيت طبيعةها اق خصائمنها ين النكن الحمريبية 
والتحضيضية. وللإعلانات سمات تشترك بها مع النصوص الأدبية» وكذلك هو الحال 
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القت الكبنرس لدبتي الفلسفه "وان الس دمن معن الوقن التجريية 
كاعيال فوته 8و6 العلمنة فيما نظمه شهزاء او الفية :ايخ سالك (المتوفن سح 01273 
التي هي نص تعليمي في النحو العربي منظوم في ألف بيت من الشعر. وهذا *التهجين“ في 
الجنس أمر مألوف في الصحافة؛ وفي المحاكاة التهكمية لإ03100 والبجاء 581156 التي يمكن 
أن بسحف عل كد واشطة خلظة مو الماك من قكات متنوعة ده الأحدامن. إن تخلطات 
كيذ ويا تشكل ون النالضية النظرية اثواعا رفغي الع :هذ الايدكل حمق اهتمانا ناا 
فهدفنا هنا هق تشجيع الطلبة وإكسابهم القدرة على فزز السمات البازؤة للتضن المصندن 
والبدف الذي ينطوي عليهء ليتمكنوا من ربطها بهدف النص الذي يرومون ترجمته وليكونوا 
بولق ملز هلين لتحلرين امقر المفية مداسية الترممة على السام :هذه الأمور . 

عليه 'التخنين الثافية في أله من الحتوووي جد ان تيقرق الفوحموة طن دنا 
بالنمنات:الهزة للجمن آ الأجناتى:التابخةاللة'البنش الح يروو انها مظان إلى سين 
سر سكن مع : حفن إن الاتحناس: النافية 'النكن: الشيدر بوإد| اكانوا فى بهك من :اذاف 
وني خط فين م3 التشوض هع الحنين الختاق كن الزفة الردفه فتل الدع باتو 
تالدعمو |[الكتر فون يطرلزة إلى التخصهى يحقوا ,تفينةة وواحد من أوائل الاشياء الت 
يفعلونها هو التعرف على خصائص الجنس المعني في اللغة البدف. 





التطبيقات 13.1 الجنس: 


] الواجب: 

(1 :كاقهن الشزايات المساسدطة القز كله اكهاذهلا :قبل البذء بالضيمةالفمولنه 
لنقض "الأني ويحنه "الاسم اتبجية ال تناه وير رما "لك تويك :هذا انض 
اخحيفة كريية تأشلعة. بالافكليرية قطيى .ومن القال الأضيلن رؤقة قصيين: و الكراذ 
المديضوة عمال مقدريوع من الفاطص بالاتجليزية فى اكور ريرق بلطي إن 
كوك لدع القواء فكو عيلية حامة .فق الريك راقع على وراب بالتهادكم اولكن :ل 

(2): -كرنهم الت إن الأنجلينة. 

(3). “شرع القزارات التغلقة بالتفاضيل القى اتخذتها؛ وخصوضا ظك التى لباضلة بالجنس. 
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[ك معلومات سياقية: 

هنا الخصى متكوة من حنتسقة "البكلة ‏ القريقةة ["أيزيل 1988 ومن وكات مطازة 
وقع في العام 1988 عندما اختطفت مجموعة من المسلحين بمساندة إيرانية طائرة كويتية 
وطالبت بإطلاق سراح 17 سجينا من الموالين لإيران من سجن كويتي. 


] النص المصدر: 








اختطاف الطائرة .. اختطاف العقل 
بقلم د. أحمد الريعي 
لا خيار أمام الكويتيين سوى الوحدة والتلاحم في وجه الإرهاب الأسود. وليس 
أمامنا اختيار سوى رفض كل الشروط التي وضعها مختطفو الطائرة الكويتية 
ورفقاق لجرو سفاففة هوه التروظ ١‏ #الاسسكلام للإرماب هرة بع الاسستسداكة 
له كل فدرة: وش امو لذ نشبا حت مناشقكفه: 
عرف الحو الذنى يلف عاقلادة خسفي تقرف حقاع اف لتنا الأو بويت 


أمهاتهم وآباءهم والذين كانوا يستعدون للذهاب إلى المطار لاستقبال أحبابهم, 
نعرف حجم المعاناة بل ونعيشها جميعاء فكل المختطفين هم أبناؤنا وأمهاتنا.. كل 
بيوت الكويت تعيش المأساة اللاإنسانية التي خلقتها عملية الإرهاب الأسود ضد 
الطائرة الكويتية ولكننا مع كل الحزن نحتاج إلى شيء من الحزم والوعي بطبيعة 
السسنالة زف ناوخا الذوة اختطفو | مدفدوة هنا لا عد أن قد هدكو :اخل أن مهو 
متمشكين بالقنانون وياحتراءم:القضاء ويدق الذنب في الدقاع هن نفسةه: ومجود 
التفكير بالتتازل للإرهاب يعني تنازلاً عن كل نظامنا القضائي وعن تقاليد 
الحضارة المعاصرة التي أقرها دستور بلادنا. 





التطبيقات 13.2 الجنس: 


ع الواجب: 

(1) ناقش القرارات الاستراتيجية التي عليك اتخاذها قبل البدء بالترجمة التفصيلية 

للنص الآتي, وحدد الاستراتيجية التي تتبناها وبررها. ترجم النص على أنه مقطوعة 

من الكتابة الأدبية من المزمع تضمينها في مجموعة حديثة مختارة من القصص 
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العربية القصيرة» ليقرأها جمهور من المثقفين الناطقين بالإنجليزية ممن يعرفون 
العالم العربي معرفة عامة فحسب. 

(2) ترجم النص إلى الإنجليزية. 

(3) وضح القرارات المتعلقة بالتفاصيل التى اتخذتها في إنتاج ترجمتك؛ موليا اهتماما 
كاسنا للسناتل الاك ممضن امن 


(3 معلومات سياقية: 





ع النص المصدر: 





بلاد الله واسعة وكثيرة. وكل بلدة فيها ما يكفيها .. كبار وصغارء وصبيان 
وإناثء, أناس وعائلا ت» ومسلمون وآقباطء. وملك واسع تنظمه قوانين وتققض 
وشااكعة قوانق:والميانا يخوع القامة بنتاد, >الهال فى دنا الذي يقر دوت 
بلاد الله بهذا الكائن الحي الذي يحيا فيه: والذي لا يمكن وضبعه مع آناس بلدنا 
وخلقهاء ولا يمكن وضعه كذلك مع حيواناتها. وآأيضا ليس هو الحلقة المفقودة 
يقي" قن شاكروة رن الأ اسم لكو خانامنا بون اله سيد وهاه 
بالشيخة فاطمة» ولكنها أحيان وللسهولة ليس إلا؛ فالحقيقة أنه ظل بلا اسم ولا أب 
ولا أم» ولا أحد يعرف من أين جاء ولا من أورثه ذلك الجسد المتين البنيان .. أما أن 


املاع يشوية عفد كاوق لمبلافع: كانت له عيتان ولذكان راكنا رينشي عن 
سكاقية و لكن التسطلة أن ؤس الها عانم تسق اوعناها شين يسدر عترم 
فرقبته مثلا تميل على أحد كتفيه في وضع أفقي كالنبات حين تدوسه القدم في 
صغره فينمو زاحفا على الآرض يحاذيهاء وعيناه دائما عين منهما نصف مغلقة, 
وعين مطبقة. ولم يحدث مرة أن ضيق هذه أو وسع تلك. وذراعاه تسقطان من 
كتفيه بطريقة تحس معها أنهما لا علاقة لبما ببقية جسده. كأنهما ذراعا جلباب 
مغسول ومعلق ليجف. 
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ا | 20000 


يمكن تحديد خصائص جميع النصوص على أساس الجنس. لذلك ليس ثمة سيب 
افتراضي لإعطاء اهتمام خاص لأي من الأجناس دون أي جنس آخر. ولكنء نظرا لأن معظم 
طلبة اللغة لا يمتلكون الخبرة في تخصص تقنيء فإنهم فى الغالب يشعرون بالرهبة إزاء 
النصوص "التقنية“. وهذا هو السبب الذي يدعونا إلى تخصيص فصل كامل لما تثيره هذه 
النصوص من المسائل الرئيسية في الترجمة. 

لا يقتصر مصطلح "التقنية على العلوم الطبيعية والتكنولوجيا. فلكل حقل متخصص 
من حقول المعرفة مصطلحاته التقنية الخاصة به وخصائصه الدالة على الجنس الذي يميزه: 
ولعلنا نجد ما يكفي دليلا على هذه الحقيقة في نظرة نلقيها على مجلة للهوايات أو أخبار 
موسيقى الروك 1011510 2061: أى صفحات المال والرياضة فى الجرائد اللندنية. فالنصوص 
في هذه الحقول أو أي حقول أخرى متخصصة هي من الناحية الفعلية نصوص “"تقنية . 
ومشمككو ينا يقطك "الشية" كيه لتحازه التعيلة "الطعية- العلمية والكتورهة” 
وذلك عفد الحديث غن التصوص المكتوبة في سياق فروع المعرفة التي تشير إليها العبارة 
المطولة المذكورة. 


ترجمي النصوص التفنيي 





0 0 





تميل النصوص التقنية بطبيعتها إلى أن تكون بعيدة نسبيا عن متناول القارئ غير 
الملتخصص. ولبذا الوضع أسباب تتعلق بالمفردات والمفاهيم. فتلك التي تتعلق بالمفردات تنش 
من استخدام الأنواع الثلاثة الآتية من مصطلحات النص المصدر: 
(1) مصطلحات تقنية غير مألوفة تماما بالنسبة للمترجم غير المتمرسء لأن استعمالها 
يقتصر على السياقات التقنية. 
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اك دك وان تستخد يشر تن ف مالسل - 


ولكن لا يبدو أنها تستخدم بطريقة تق تقنية في النص د 
يكن رشني هده الأسدات. العلافة:القملقة بامتردات من خالان: النى: الات الذي 
اقتبسناه من كتاب منهجي طبي سوريء وقد أتبعناه بترجمة إنجليزية (مأخوذة بتصرف من 
205-9 :1993 7230تتطتهطن41-3). ولقد وضعنا المفردات ذات الصلة بين حاصرتين؛ 
والرف الفبعيو :فى على الفردة يعسن الل كوخ السكلة (3-1 إن سمي ما واه عاد 
ويشير الرمز 6 إلى الترجمة بالحذف: 


| النص المصدر: 





الاختبارات الجلدية 

وهي ضرورية ومفيدة لدراسة وكشف بعض الإصابات الجلدية (الأرجية؟) . 
يلجا إلى هذه الاختبازات لتعيين وتحديد الموان [التصسة )او الضارة كما في 
الحال فى أكزيما (التماس2) وخاصة (المهنيةة) وفي (الشرّى') (المعائد') وف 
(الأره” الغذاتن" أن الدواق دوقي الاك (التحسس ) بن (الطراف”/ 
و[الفطورة) و(الخميراتة) ومفرزاتها. 
التفاعلات الجلدية 


وهي قائمة على اختبار (تحسس”) خلايا طبقات الجلد كلها. (البشرويةاً) 
و[الأدميةً) (خلايا (مالبيكي') و (إخلايا الآدمة) و(المادة الاساسيةة)). 


طريقة التطبيق 

ينطفتة. التخلد. :(بالطين”] .وتظتفا ١‏ (تفنذف” 1 ب لنضيل) ١‏ الطفيع 
(((فاكسينوستيل'])) شريطة ألا ينزف. ثم توضع المادة المراد اختبارها فوق 
(الخدشة) (كما في الحال في لقاح الجدري) ويفضئل | أن ن يُجرى يا ا كا 
التكزش + كاهو ١‏ خال من لنادة اللراد اخثارها وثقرا التتحة معن 24 أو 
5 ساعة. 
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ترجمة النصوص التقنيه 


م الترجمة: 


كاد كاك 
5010 01 26765]15214101آ 320 51057 عطا 101 (1ة55عع26 ع3 كأوعا عوعط 1" 
خمه باهم م عله صل لعاء لمم ععة تزعط! .ممتاعوء؟ ملو (أعتعمعالة) 
مذ عامصصدعت +1 كه ,وععصةاوطتاة اباتصععط عه (أعلع2ه0116) عط عوممعدتل 
مذ ,لللقممقدمنوءه) ‏ تإالقاعومةء بممعدءءه (نأعمتمم) 2ه عمد عط 
متا عه ,(أوعاعمع1لة) عصل *ه 600 مذ مه ,(لمممعتطةم (لعتممعطء) 
تتعطة لصة (“كأمدعء:) عه ,(لأعصلة) ,(لمتعاعوط) ما (أدع ناكمو 

010 


011121160115 55 


137715 متعلة لله 01 !11 لكمعة) عطا ده غآاناط عه كمم1اعوعء؟ عوعط]' 
رإقلاءه امقتطعتملةا2)) 5تعنيها (الممسعل) مد (الممتعلامء) طامط .»1.6 
.((129:612 لاءه لدمدط) عط لصة (ولاءه لممتعله طم سمه 


11120107 

ه صغعط ,العمل مه (غتامة) طكت لعموعاهء 15 صكاو عط أومزط 
عمتلععاط مص غقط هو (أع1نجاوممعة) 0101 عطتدنا علحطط كز (لطعتهيهو) 
لعتاممة عط ما 15 لعاوعا ع6 م1 15 تاعلط ععطهواوطت5 عطا يصعط] .0عدتده 15 
,لإأكنامعصطةة لذ .(ممتكهملعه؟ عمم لقص ه مذ 5ه) (لطعتدتة) عط 16 
عطا 2ه هعة عغطا م عومك كتده ل4عتسق هط للتامطد غوعء) (17[متصم) 
.كتتامط 48 عه 24 ععقة لدع" 15 غلناوء ع1 . ( “طعطديهو) 


ثمة عدد كبير من النوع 1 من المشكلات المفرداتية في النص المصدر. 





الأرجية علعمء اط 
المحسسة عتمععمء 11م 
الشرى 1111061 
المعاند عتممخط0 
الأرج كوك ان 


التحسس 1111717 ع5 
ال لمعل زم يورد 5ك نان تحت كلمة *بَشرة“ المعاني الآتية: :عأناه 
1ع برطكلة؛ عاعاكتاء؛ صتكاة؛ مملتءاع1[محدمء؛ لذلك 
فقد يخمن المترجم أن 'بشروي' هي مصطلح يعني 
11 فى هذا السياق. 
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الآدمية 101 


مالبكي مقتطع آملة/1 


فاكسينوستيل م6:1وممزاءعة7 


على الرغم من أن 28 لا يورد "أدمي": فقد أورد "أدَم' 
و'أدمة“ بمعنى 5111: إشارة إلى الطبقات التي تؤلف 
الجلد (1615315) نفسه. 

مصطلح متخصص لا يمكن معرفته إلا من مصادر 
متخصصة. 
7 
التفسيرء بمعنى 730015051(16. وكلمة “نصيلة' لم ترد 
في معجمقاك. 


وفيما يأتى أمثلة من النوع الثانى من ١‏ لمشكلات المفرداتية: 


التماس 0013 


المهنية 0281 مزتاءع0 


الفطور الآ 


الخميرات 211112[15ظ 


يورد©2 الكلمة 'كَماس' بمعنى ” 0021864 (221160181)“؛ إن 
83 0001380 هي مصطلح تقني يعني "الآكزيما" 
الفارفحة نع ماافمسنة مواق محيفة مكل الافكله و اطاط 
يورد 205 امي بمعنى ”068610821؟ ,0101551021 »؛ 
إن الصفة 066112380281 ليست مصطلحا تقنيا بالمعنى 
الثم إلا زتها عدو اكثر انطبافا على الأكريها الي تتتقل 
يورد 25 كلا من 1115881 و1011510015 كترجمات لكلمة 
"فطر“ (لم يدرج25 في الواقع صيغة الجمع 'فطور' إلا 
أن المترجم يستطيع أن يخمن هذا.) غير أنه يجدر 
بالمترجم أن يدرك أن المقصود هنا هو اسم الكل 2101581 
وليس اسم الجزء 121151100125. 
يورد 25 كلا من 163962؛ والتعصتع؟؛ ومستدء وأكدع3, 
و©602901 على أنها ترجمات ل”خميرة“. (لم يدرج قبير 
في الواقع صيغة الجمع “خميرات"» إلا أن المترجم 
يستطيع أن يخمن هذا.) يجدر بالمترجم هنا أن يدرك أن 
المقصود هنا هو ]177635 وليس 22/1265©,. على سبيل 
المثال. 
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ترجمة النصوص التقنيه 


المادة [آء» أوووط إن 133:65 6611 53531 هى مصطلح تقنىي يدل على أعمق 

الأساسية حيدا طقة من الخلية في |الآدمة [ياطن اليك الدى فكت 
البشرة]. 

شاهد ماده يورد 25 كلمة ”شاهد' بمعناها القياسي غير التقني (أي 


المعنى المرادف لكلمة 77110655 فى الإنجليزية)» وليس 
بالمعنى التقني لكلمة 6024501 ”الضابط' (فى تجرية 
الا ا ار الس كان ل لاله ارك 
اختبارها'» التي وردت متضمنة في معنى 1656 60121101. 


النوع الثالث من مشاكل المفردات هو الأكثر خطورة بينهاء لآن من السهل أن يغفل 
المترجم عن إدراك كون اللفظة مصطلح تقني» ويترجمها خط إلى معناها الاعتيادي. الألفاظ 
الآتيةء وجميعها مدونة في معجم قاك. مستخدمة هنا في الواقع بمعنى تقني لا يتجلى 
متاقيزة اق النصن: 


الجرائيم 5010 اللفظة 62616118 مصطلح تقني؛ و8125 لفظة عادية 
غامضة. 

خلايا الآدمة و1[عن [ودمععلوئم]1 الكلمة التي يعطيها قير في مقابل "أدمة". كاد قد 

تدفع المترجم هنا إلى الاعتقاد الخاطئ أن لفظة *أدمة' 

بطريقة قياسية غير تقنية. (ولو أن المترجم الحاذق ريما 

أدرك أن هذا هو الاستعمال التقني استنادا إلى 

استخدام الأدمية ' فى مقابل ”البشروية' قبل ذلك 


في الجملة ذاتها). 
الأثير لمك يورا دئّه2 دن : يمعنى 561 ]6 . 
0 طعنوك 5 يورا ده 2 داه بمعنى 12811 5010161 ,اعتهت1ن5؛ 


©632؛ 360135108. اللفظة مستخدمة هنا بمعنى 
طريقة معين يستخدم فى التلقيح ضد 
اا اله 
الخدش طعتهمء5 راجع الملاحظة السايقة. 
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0 00 


ال 2 





تنقنا الشباكل الض .صلق باللعاهيع فى القر حطة «النفنية مك الجؤل بالغرطة اماس 


المصطلح المعتاد فى الإنجليزية هو 16515 5142. وعبارة مثل 260115مأناكء 
5 تحمل الدلالة ذاتها فى الإنجليزية ولكنها ليست العبارة المستخدمة 
ف العادة؛ وتوحي بأن المترجم لا يعرف الموضوع معرفة دقيقة. 

يورا د 25 عطء؟؟ لفظة "غذاتي” يمعنى 2115060181 211521877, 
2121111110181 211111410115 1111576اه. إن عيارة مثل 11111110081 
ا ل ل ا لكي كن 
المترجم غير متخصص. 

يورد 205 لفظة "غذائي“ بمعنى [01608ع, عكتندءتلعص ع«تتممتاه 
(ويدرج *دواء“ء بمعنى (إ0عع,ء 7]6عطتةء01عتطءصه هع عم 
عطنه1لعطط: عتنتتل). تنطوي عبارة 2116781 8]197هنك/21601010231 على 
تناقض دن معاني مكوناتها: وتنم كن جهل المترجم بالموضوع, 


المشاكل المتعلقة بالمفاهيم, كما يتضح من هذه الأمثلة, هي أعقد المشاكل التي يواجهها 
المترجم التقني. فمن المتوقع دائما أن يجد غير المتخصصين أنفسهم أمام مأزق لا ينقذهم 
منه اهتمامهم بالجانب النحوي أو المفرداتي مهما عظم هذا الاهتمام. وأمامهم في تلك الحالة 
خياران فقط: أن يتعلموا مفاهيم الحقل المعرنىي الذي يرغبون الترجمة فيه؛ أو يعملوا 
بالتشاون الدائم مع ذوي الخبرة والاختصاص. 


0 





فى أن تكد الاذحظات الك :دكزكا فنا مدن الجاحة رح الانتتقازةاماكة الخد كن 
تقوننا إن فهر |الساز وليب لى ريما الأبيؤرلنة الما نواية بن الح وكحلئن الترحد: قلمة رن 
262 


ترجمة النصوص التقنية 


مسؤولية عملهم وإنما المقصود هو أن ما يترتب على الترجمة الخاطئة بالنسبة لهم عموما 
أقل خطورة منه بالنسبة للمترجمين التقنيين» حيث قد يتسبب خطأ واحد في ضرر مالي أو 
حتى لوت وه احية 'اخوى مكل التريهمة النقدية فوته رباد توك بجلذه تام القاعزة 
الذهبية الى شي في الواقع بالغة الأهمية بالنسبة لجميع المترجمين: لا تدع الغرور أو الحرج 
يمنعك من طلب المساعدة أو النصيحة. 

إن هاجس المسؤولية القانونية ناقوس يذكن دائما بأن أي خطأ على أي مستوى من 
المتغيرات النصية مهما صغر عادة ما يتضخم فى النص التقني. ومن الأمثلة الجيدة على 
ذلك خطورة الخلط بين الأسماء التقنية المتشابهة في الكيمياء. تأمل مدى الشبه بين بعض 
السوايق 716165 واللواحق 51111165 التي يمكن إضافتها إلى الجذر 511105: وعدد حالات 


التغيير الممكنة فيما بينها: 

01 
- 316 01- 
- ع1 لطاملنة) عل0- 
- ع1 70 - 
- ع02816 010 - 


من الواضح أن أي خطأ فى إضافة هذه الزوائد سيكون خطأ جسيما على صعيد المعنى 
الحقيقي: في حين إن إضافتها في اللغة غير التقنية قد يكون أحيانا مسألة أسلوبية. فمثلاء 
ليس شمة فرق كبير من الناحية العملية بين 01501167128 و1167108ع1125, أو بين 
12615316 وعاطة153اء<عناء في حين أن ]01550018 و01532550018]6 كلمتان مترادفتان. 
وغالبا ما يتم الاختيار بين سابقة أو لاحقة وأخرى على أساس التناغم الصوتي أو الأسلوب. 
أما' فين تعلق بالمضنطلكات التقنية في التضوهن التخيصة آنا" كان جديا قلا يد من 
متقاومة هذا 'الإغراء يكل كوه 

وكو كالدن رسكن الاجواء “ف القصوكي: النفتنة مكل الضوة التراهعة وان هده 
الرموز عادة حدا أدنى من الجهد فى الترجمة: وإن كان من المتعذر نقلها نقلا حرفيا دائما. 
إذ ينبغي مراعاة ما يوجد من اختلافات بين تقاليد اللغة المصدر واللغة البدف. فعلى سبيل 
المثال» تستخدم الإنجليزية النقطة (.) فاصلة عَشْئْرية في الأرقام, في حين تستخدم العربية 
القارية () للفركن تفسعة, 
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فأبرز اهتمامات المترجم التقني؛ إذن: هي الدقة والاستجابة لمتطلبات الجنس. ويقدر 
تعلق متطلبات الجنس بالأسلوبء فإن اللهجة الخاصة مهمة أيضا: فقد يؤدي استخدام 
اللهجة الخاصة النبرية الخطأ إلى تنفير القارئ وتقويض الثقة في النص البدف؛ و قد تعطي 
اللهجة الاجتماعية الخطأً فكرة خاطئة عن شخصية احتماعية بذل كاتب النص المصدر جهدا 
كبيرا في إيراز خصائصها. 

غير أن العلاقة بين الدقة والأسلوب ليست واضحة المعالم على الدوام. فإذا كان الننص 
البدف مكتويا بلغة ركيكة وحافلا بالأخطاء النحوية؛ فهل ينبغي أن تنعكس هذه الإخفاقات 
في النص البدفء أم ينبغي تصويبها ومعالجتها؟ هذه مسألة عامة ومثيرة للجدل. ونحن نرى 
أن ليس من مسؤولية المترجم أن 'يُحسّن“ النصوص المصدر المعيبة. غير أن هذا ضروري 
أحيانا في النصوص التقنية (وفي أي نص إخباري بحت في الواقع): لآن الشيء المهم هنا هو 
يقة اللرماق القولة ناد أخوي النعى الصمور كيدها سمل اخ ينيب عموضيا أو ليا 
خطيراًء فثمة ما يبرر تخليص النص البدف منه ‏ ويعد التشاور مع المؤلف أو الخبير 
المختمنإق كان ذلك :صضووريا. 


5 السمات المتعلقة بالجنس 24 





ا الم الإنجليزية: 
لعل من المفيد» قبل المباشرة بالتطبيقات» أن نعمق فهمنا للآجناس التقنية بالوقوف على 
بعض خصائص النصوص التقنية فى الإنجليزية. سنتخذ من نص طبي إنجليزي حول مرض 
ليحار العصوى (181-2 :1993 20تصدسصقطن]١-لى‏ تتعامهدتوك :ه11ن026) نموذجا لبذا 
النوع من النصوص. 


18211217 5217 

ععقطا عنته عنتعطا اعتط8 01 115اعع1ط5 كتتطعع عطا ما عدماءط 1للاعهط عط ]' 
151 عغطا ,تعططهة 320 ,لتعمعدع 11 ,عه 1عامء09:5 ,5ومتامتع عتلمعع 2110م متقحط 
01 وعققك 01 203[01157 عطا طتهخلاة8 0[ .5وعم 5612057 01112210115 عمتتكقط 0 


ألاعع16 ا طع21]011 اعطدهد د1اععتطك 697 0ع115دء عه تتتعامء 525ل تكتهة[ااعةط 


5 11212011616 12 1216356 انوع 1امعا5 2 صععط ققط عتعطا كتوعز 
5صقط تلاعاطء 09:5 اعطدهةد مدع عط اتاعمعدع 1 .اك 69 2150© 
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11117 

ا كتتاءع0 غ16 .70110 عط مع7اه لله عتستعلمهء 15 تتتعتمع ةج تجتهالاعو8 
6001 1711 12105نامهم 0ع0101:0 2 15 عاعطا تناع تكعتعط1 متره1 عتممعلامء 
220 011315 ]266011311111261 002513216 2 عع 1225 كقتطآا 320 ,1]3210طد5 
01 11261121 

02136 أناط 5ع211 آه 1000 ع2 متستدادمء 597 تتتاععه تإقطط مم5 
22051 عط 132 67 15 6مغخوعع1ع0 +ع1د دلطقط 0عطدجخخصطنا اعتامخطا 
,و15 2220 01 101715105م تتتعلممط عطا ععمعط .1ماعةآ1 أممخاممصطا 
عطا 10173105 :17733 10285 2 5ع50 02115 كله آأمط ممه ذاء10 ع1طدومم015 
.015635 015 20ع1م5 1-0121دعءع12 عط 01 م تتمعتعع 1م 

هط 15م00طء5 21طعل1وع1 ,11015م5م10 [2أطعمط مآ تتتاععه كعلوع عط 0 
م811 ما 2001 15 عددع015 عط 1 .كه تطتاكصآا لع5م1كء متعطاه 


1217 

عط ع1[ هتما لإقمط حاعتطن اع:607 عع122 عط 01 2102 سمتسطته كص 15 عتتعط ]1 
.عطتاأوعطط1 الهمطد عط 1ه تدم تزع نم1 

عط رمع517011 لطتهة 0ع1 15 10116059 عطا أقطا 510155 7[م51200100560 
عط 02 اعهء5 15 115م1221160 عطا لمت 0561110 316 قلاع 11160115طاتاك 
عطا 01 طعناه) عط غ2 1201177 تتدعمم3 كتكمامم عصتلعع81 .عع112ناد 
12337 قتاعن1[] .عممه005مء 


011151 15 


0 56 8237 1025اع121 عمططاه5 .1157ء57 16 172117 اوملع 15 عتاعط 1 

2 م1 غطنة[تاطططة كطتقططع] خمعهم عطا ممه مماععاع0 عمروعوء م1 35 10110 

ع:31 11025عع121 اعمعع 11 .ع1امه 116[ 2 ومقطتاعم له 560015 ع5ه10 توع1 

ع5 10887 ع13تعامء039:5 10 عنل عدذمط) علتط1 عتزعععو عامط 77المتاكلن 

ع1ع567 1200121197 2 2[ .كتتامط 48 ستطأاتىا طاتدعل عكتتدهء 220 8 لأ متطلن؟ 

[قمتحطهل26 7جاء11مه ,وع0131150 01 كطتة[مطامء أمعغدم عطلا ,دوعصلا 
5 21104 


1015 127 أقتكل1 عطا “عاك لله ,للقمطد #«للهناكنا عتة 015م]5 عط]' 
15 عاعط1' .1121عتهمط لوععة؟ 11[ 616 عتهلنهت غمع[نكتام مه 610001 متماضمء 
615 013111062 عط 11 دوع معلدء:77 لله جه ته تل تتطاعل ىا تعتاع1 :ج[لمعدوع1 


2201 60105 عطا عه و5وعطتعلمعا ع6 111 عتعغطا م اأممتصيت 005 
ألا311م عغطا ام 1أععخطا عصدهة م[ .105523 ع11]13 العا عطا صا 0ع ئ1اع1اء 51197دء 
عله 012 20110 ع6 :0033 جع0طتتة01 لمته ذ5دعص1]!ا عللوطع؟ 2 مرماعمععل0 تتهصر 
.لطاع 13تاءكتائط لعطة عطاعهل2عط عحطهد :0512117 15 عتعطا زلمعوطة 
5 لإلاعاطء 07:5 621113137 عنوع1امحطم» :066251002117 1237 11115 :01 كلاتتطاتم 
.65 01 1101© 01 6205مع0 1013820515 .ع35ع015 5ا1عااع ]1 11 
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وفيما يأتي الخصائص النموذجية للنصوص التقنية 2 الإنجليزية: 


(1) اللغة عادة هي لغة إخبارية. فمثلاء على الرغم من أن النص المعنون 8261113277 


056216137 'الرّحار العَصوي“ يتناول مرضا خطيرا ويمكن أن يودي إلى الموت, 

فليس فيه ما يعبر عن مشاعر الكاتب العاطفية إزاء المرض. وكما يشير ينتشوك 

16ناتاعض1 فإن *لغة العلم المحكمة تصاغ على نحو لا يبعث على المتعة والتشويق”“ 

(165 :1977 علتتطاعصةط). والعبارة الوحيدة فى النص التي ربما جاز لنا القول أنها 

تحمل شحنة عاطفية هي 2360131 20 17315 01 الاعطتطهةمتطامع36 لمقاكدمه 2 

5 أظاهرة ملازمة للحروب والكوارث الطبيعية'» فى القسم 2. ويأتي 

التأثير العاطفي هنا - سواء أكان مقصودا أم غير مقصود ‏ بفعل ما في العبارة من 

إيقاع وجناس استهلالي وتجانس صوتي. 

الأسلوب المستعمل أسلوب لا شخصي 11722615057831. ولذلك؛: فمن المتوقع أن نجد 

السمات الآتية: 

أ- من المرجح أن تكون الفواعل في الجمل أسماء مجردة. فالفواعل في القسم 2 من 
النص الذي جاء تحت عنوان 4567:1677 8411/477: مثلاء هي: ةا 
اماع 055 و1 (الضمير الذي يشير إلى 617أمء07:5 :نه 1ااعة8 التي سيق 
ذكرها فى الجملة 1), و1630م5, و70915100م تتعلمم عطاء ودكلوع1ن01, 


وعقةء015 عط1 . 


ب- استخدام المبني للمجهول على نطاق واسع. فى القسم 1 من :8236111321 
9562617 على سبيل المثال؛ نجد نا6 6811560 عثتة و لإ 6811560 . وف القسم 
3. نجد 2ع56 15 ولعتنتتاهء065 36. وهناك فى إ1عام0356 8301118137 أيضا 
أفعال كثيرة تشبه في طبيعتها المبني للمجهول من حيث أن الفاعل في مثل هذه 
الحالات ليس هو الفاعل الحقيقي؛ كما هي الحال عادة بالنسبة للأفعال المبنية 
للمعلوم في الإنجليزية. فهناك في القسم 1 المثالان 10 561028, ومعءهء6 ققط؛ وف 
القسم 2 (06611105 (ثلاث مرات)؛ وفى القسم 3 10590176 و200685:, ى 1022 
نكانة. ويكثر استتخدام المبتي للمجهول أيضا فيما يكتن عن الكجارب والمشاريع 
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البحثية. إن استخدام الآفعال المبنية للمجهول أو تلك الشبيهة بها يودي إلى 

تركيز الانتباه على التآثير أو النتيجة وليس على الشخص الذي يقوم بالعمل. 
نقمي ترص إشواء كيكو يها 'الشتوعا بره ضوهن نان ران 
التعيين القائمة على ذكر الأسباب والنتائج تكون طبيعية ومالوفة؛ إذ تعكس أهمية 
المنطق وتطور الأحدات فى .مكل هذه التصوض-.وقد: تتضيمن الصبياغات القائئة على 
ذكر الأسباب والنتائج أدوات الريط /إ6012560116111: وع26260 و 1115 وأفعالا مثل 
62115 وعطتتتعاء0: وما اأناوع:, واستخدام 108 + 09 للإشارة إلى الطريقة. 
وهناك بعض الأمثلة فى النص الذي يحمل عنوان 075611677 84011147 وهي 
لإ 6211560 ولاط 0211560 256 فى القسم 1؛ و15اط) وءع0ء8 فى القسم 2؛ و10 عتحل 
و©0115© في القسم 4. وعلى كل حالء فإن النص" الموسوم 2252711677 80111417 
بقع فلك اموه فخطا اكثر:مببين|/التعبوضن النقية الوصيفية اليطنة. الى يفيل 
فيها الجمل بالفاغل: وحيث لا تكون الغلاقات بين الجمل موسومة بئية أدوات للربط. 
وتقتضي الترجمة التقنية إلى الإنجليزية عادة الاقتصاد في اللغة, والدقة والشفافية, 
والاستخدام الواضح لآدوات الربط النموذجية مثل 220076017617 ووواتتاء!1!: 
واع17ع1201, الخ . 
التحويل إلى اسم (2017122112314105) ظاهرة أخرى مألوفة. شمة أمثلة كثيرة على ذلك 
ف النص الموسوم 12056356 [أتةع تمع 51 3] :7112717 كنرك 1800111477 ف القسم 1 
(قابله باستعمال 06016356 فيما بعد فى القسم ذاته)ء و013608ام0م, 
وألاعطتتطوم0طامعع2: ول1620م5: و210115100: وككلةع0041 فى القسم 2. وكما يبين 
بنتشوك *فإن التحويل إلى الاسمية أسلوب اسهل في الكتابة: كما إن لاشخصيته تجنب 
الكاتب الالتزام بالصيغ الزمنية» بخلاف الأسلوب التحاوري" (165 :1977 علناتاعصة). 
الأسماء المركبة هي أيضا سمة تتسم بها العديد من النصوص التقنية. من أمثلة ذلك 
في النص الموسوم 7عأ037560 أعصدهمة :تزع 1معكنرك «هم[اقءه8 في القسم 1؛ 
و0أ5335 320 و 01655 له ]80 فى القسم 2 (قارن أيضا 5630م5 021-126221)؛ 
و0145م 0108ء516 في القسم 3؛ و1016011005 عصده5 في القسم 4. 
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0-0000 
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يشير قا نلا 0/|| (246-51 :1977 عاناناءهذ) إلى أنه من الضروري قبل البدء 
بالترجمة أن يتم التأكد إن كان العمل قد سبقت ترجمته أم لا. ويعطي قائمة بالمنظمات 
التي لديها سجلات بالترجمات المتوافرة» بما في ذلك 02 061208وقثى عط1) طتادىم 
810116810 1210112311052 3120 1113177 5066131). والترجمة التقنية. بطبيعة الحالء» 
كالترجمة في أي جنس آخرء تتطلب الإلمام بمادة مشابهة لمادة النص المصدر واللغة البدف, 
لتكون يمثابة مضدر للمغلومات وكنمودج اسلوبي: .وقد يحفاج المتوجمون ليعض لوقت 
للأحصول :على القلونات آل هع بحائجة إِليَها (مل اللقافيم آي القردات) ؟وتشمل متصادن 
التلوسسات االنجن 3 الود اذلو العلستة لذو يافىةالقوون بو الووتوقاى الفلف وو لكات 
الهفية: والأطاريت والرسائل الجابعية. وغالبية هذه المصنادى انتوافزة فى هيكة مواد مطيوعة 
على الورقء غير أن المصادر الإلكترونية . كتلك التي على الشبكة العالمية للاتصالات 
(77»0 7106 11/0114): ُستخدم اليوم وعلى نحو متزايد لتوفير ما يستجد من المعلومات 
التقنية. وتحتفظ بعض المنظماتء كالمفوضية الأوربية 0012102155101) 111150268312: يقواعد 
للمعلومات بترجمات معتمدة ومتفق عليها للتعابير والمصطلحات التقنية. وترفد قواعد 
المفلؤمات هذه باستمران بإضافات جديدة: ويُتوقع من المتريجمين الالتزاع بالترجمات 
المتففق عليهاء لتضمان الوضوح والقبنات فى استهدام هذه الترجمات على مستوى 
المنظمة. وربما توافرت مصادر أخرى فى بلدان معينة, من قبيل 8451046 (البنك العربي 
السعودي للمصطلحات) في المملكة العربية السعودية. 

إن نظرة متفحصة إلى الترجمات التقنية من شأنها أن تكشف حقيقة أن هذه 
الترجمات. بصرف النظر عن المشكلات المفرداتية والمفاهيمية والأسلويية. لا تختلف ف 
جوهرها عن أغلب الأنواع الآخرى من ترجمات النثر: فما دامت الاستعانة بالخبرة 
والمعرفة المتخصصة أمرا ممكناء فليس شمة ما يمنع أي شخص من ولوج ميدان الترجمة 
التقنية بثقة في أي حقل من حقولها. 
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ا 0 رد إن 


التطبيقات 14.1 ترجمة المصطلحات 

التقنية: 

[5] الواجب: 

(1) ناقش القرارات الاستراتيجية التي عليك اتخاذها قبل البدء بالترجمة التفصيلية 
للنص الآتي. وحدد الاستراتيجية التي تتبناها وبررها. إنك تترجم هذه المقالة لتنشر 
في نسخة باللغة الإنجليزية من مجلة 'العربي'. موجهة بالدرجة الأساس لمغتربين من 
الناطقين بالإنجليزية يعملون في الشرق الأوسط. 

(2) ترجم النص إلى الإنجليزية. 

(3) اشرح القرارات المتعلقة بالتفاصيل التي اتخذتها في ترجمتك. خصوصا تلك المتعلقة 
بالمسائل التقنية. 





[غ معلومات سياقية: 

المقالة الآتية» الموسومة بعنوان "مستقبل الأرض' والتي كتبها أمين حامد مشعلء 
مأخوذة من المجلة الكويتية “العربي“ في عددها 418, لسنة 1993, وهي تخاطب القارئ 
المثقف بوجه عام وتغطي مواضيع ثقافية وعلمية. ونحن هنا لا نقدم هذه المقالة على أنها عمل 
من أغمال الترجمة التقنية: غير أن النض يتضمن: بعض المصظلحات.البيئية التقنية وشنبة 
التقنية» ولذلك فهو يتيح الفرصة للتدرب على معالجة المشاكل المفرداتية ذات الصلة بالمسائل 
التقنية. 


يبدأ النص العربي فى منتصف الجملة: ويتحدث عن برنامج بيئي أعِدَّ في مؤتمر قمة 
الأرض في ريو ديجانيرو فى البرازيل 1992؛ وهو يهدف إلى إشراك المجموعات السكانية 
المحلية في عملية مستديمة للتنمية. ابداً ترجمتك بجملة جديدة مستهلا إياها بالقول قلط1 
طنط 10 06518060 15 62081812 [...]. وانتبه إلى أن عبارة “على أن“ التي تتصدر العبارة 
الثانية في السطر الأول من النص مُستَحْدَمة هنا بمعنى 21101181, 1101776761. وقد اقتبسنا 
النص مرلاقات (13 :1996) قصة؟8. 
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[5 النص المصدر: 





[...] وذلك خلال الفترة 1993 - 2000, على أن يمتد هذا البرنامج بعد 
ذلك للقوة: الواكن:والتسوية ولذلك فقن اشكورت سشتمةه ب حدول اعمال 21 ألو 
"أجندة21", وهي عبارة عن خطة عمل تقع في 800 صفحة للخطوات المطلوب 
عملها تجاه المشاكل البيئية والتنموية الملحة التي تواجه الأرضء والتي تشمل على 


سبيل المثال ظاهرة تزايد الدفء العالمي» وإزالة الغابات واضمحلال طبقة الأوزون 
فضلا عن مشاكل الفقر والتنمية في العالم. وكان من أهداف المؤتمر وضع حلول 
لبذه المشاكل والعمل على حماية الموارد الطبيعية للأرض وإدارتهاء وصون التنوع 
البيولوجي بهاء وتشجيع استعمال التكنولوجيا البيولوجية التي لا تضر بالبيئة 
[-] 





التطبيقات 14.2 الترجمة التقنية: 


الواجب: 

(1) ناقش القرارات الاستراتيجية التي عليك اتخاذها قبل البدء بالترجمة التفصيلية 
للنص الآتي. وحدد الاستراتيجية التي تتبناها ويررها. إنك تترجم النص لأطباء 
ناطقين بالإنجليزية يعملون في سوريا في مشروع للتنمية يتضمن تدريبا عمليا لعدد 
من السوريين العاملين في قطاع الصحة. وقد درس العاملون السوريون النص 
المصدر باعتباره جزءا من برنامجهم التدريبي» والأطباء الإنجليز بحاجة إلى ترجمة 
تساعدهم فى الوقوف على ما لدى الموظفين الصحيين من معلومات. 

(2) ترجم النص إلى الإنجليزية. 

(3) اشرح القرارات المتعلقة بالتفاصيل التي اتخذتها في ترجمتك. خصوصا تلك المتعلقة 
بالمسائل التقنية؛ ودوّن أيضا ملاحظات موجزة حول أية تعابير لا تطمئن إلى 
ترجمتهاء واشرح المشكلة. 

(4) بعد مناقشة صفية للتمرين» ناقش الاختلافات بين ترجمتك ونص آخر بقلم خبير 
سيزودك يه أستاذك. 
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معلومات سياقية: 

أفتيسذا هم" «الندى: عم "كان ميسن على درس :ف احامفة يضق رحن خا 
233-5 :1993 111113112130). وقد تجد من المفيد الرجوع إلى النص الذي يحمل عنوان 
(671167 05 800111411 في الجزء 14.5. 





] النص المصدر: 





الذكار العصوة: 
مرض إنتاني يمتاز تشريحيا بالتهاب الأمّعاء الفليظة يسببه عُصَيِّات من نوع 


اقوفلا وتيهل ال اليم والتارنق السدئ الحرى بواسطة لطاع والناء 
باللسانة لزاه رتاوم الخو افع يده :رادو انقاء الدوي اسان المرضيهه البران 
المناتله وق يكو ذالم لخادل وري السافة ومدق يكل ها ريدن هاما وفع نظيق 
الكسان متشفل واقى تحت يتدمنع الفا وتتموه التشروطا الهبهية والتضاف»: 
رما ءك قترو ا لناعين الخان :فى "البلا الامهر ام مني سهان الوك ومنل 
قات 
الصفحة السريرية 

ألام بطنية شديدةء ترفع حروريء زحيرء ويظهر الإسهال خلال بضع ساعات 
من بدء المرضء ويكون البراز سائلاً بادئ الأمر إلا أنه يصبح مائياً بسرعة, 
ويترافق بموادٌ مخاطية وقيحية؛ وفي بعض الأحيان يكون مُدمّى. وقد يشتد 
الإسهال ويتكرر ليحوي فقط مواد مخاطية دموية تسمى ((القشع الزحاري)). 
وشينء الكالة العافة ]ذاما اسحس الأبها لاو المردن يكالات حفن وكمزيدة يتم 
التشخيص بفحص البرازء وتنظير المستقيم الذي يوضح وجود وذمة والتهاب في 
السكتوم مو كانه وابيلة تفيل قا طلم 





2/11 
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د 





ترجمي النصوص الدستوريم 


15 تعريف: 





ما نعنيه بالدستور هو مجموعة المبادئ والقواعد المتفق عليها والتي بموجبها يجري 
تون الأموى 'فن: منظنة أن :هيئة تم هالتصوصن: الدسكووية إذن: هي «حنتف: فرشي مر 
النصوص القانونية أو شبه القانونية. وتشمل جميع أنواع الدساتيرء بدءاً من دساتير 
المنظمات العالمية والدول وانتهاءً بدساتير النوادي الرياضية والاجتماعية. وتشمل أيضا 
البلاغاتالرسهية#والتسريهات: إلغ الى تعس بالطضيفة العامة للدساتين» كما شو موضن 
أدناه. لبذاء توفر النصوص الدستورية مدخلا يسيرا إلى بعض مشاكل الترجمة القانونية 
الآكثر عمومية. 


2 البنية العامة 
1 المقدمة: 


لا تؤلف المقدمة 21631216 جزءا من الدستورء ولبذا فهي لا تتمتع بالوضع القانوني 
الذي يتمتع به الدستور ذاته. ولكنها تقدم الأسباب الموجبة لسن الدستور وظروف إعلانه. 
من المألوف فى الإنجليزية أن تكون هناك مقدمة دون أن يتقدمها العنوان "ع1طصوعط”' فى 
سطر مستقل. فدستور الولايات المتحدة. على سبيل المثال» يبدا على النحو الآتي: 171/11 
ذ 101031 )1 011081 18 ,15خ ]51 11110/كن] 181 01 ا [ط لم 18ل 
02110117 281151801 210135 [...]. وف مقابل ذلك. يستعمل الدستور البندي العنوان 
'عاطصوء:ط”": متبوعا بالإعلان الافتتاحي؛ 8 ,171010 07 16ممء6م 76,1176[ 
122711511 ع10©11101:011 501671911 2 1210 12012 عأتككأكممء مغ لع تكاموع1 لالمططع 501 
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غاليا ما تيداً المقدمات بضمير المتكلمين 716., متيوعا يعبارة اعتراضية تشير إلى من 
يطرح الدستور. فدستور الولايات المتحدة. على سبيل المثال. يتخذ من الآتى مقدمة له: 

10 0110816 11 ,5141185 01/111110 181 "01 لاأط0عطط 1 11/18 

1151101 158 [اظذ 851 ,!/1 015/10 2811801 1101158 خخ 101531 


11 1015 210171101 ,011111للفخا1' 1201185110 طكخانادلك]1 
تلكلخ 1 آ 7 ملالذكا 01101 1118 210110118 ,108151 0011311011 


10 11821112 01 5تاللدذططاظ كلل128 طكانانلطد رلللم 
رالطلخ ال[ذدلك[0 10 ,20512111 011 «اللظطىظ 18[17/5ذكظ]ن01 
11110]آنا 1112 101 001151111/1101) 1215 1511[ظدذادط 

.]لذ 01 4115 1 5 





وهذه مقدمة الدستورا لهندي: 
عالأتأكطم» م1 1760م0و5ع1 لالطططع501 عماكقط ,ه11 ته ءاوصمءط 1176 ,ه117 
11012 


5 لله 10 عتتتاءء5 10 320 ع1اطتامعا ع121ع0لطء0[ معواعتاء5017 2 مأاضا 
00 


له7011 30 عتماممامعع بله1اء0؟5 ,ءع11كلال 
متطة7015 320 طاتدظ] ,لعتاع6 ,مم1ووع21ل<ء ,أخطاع تامطا 01 116 
:0220161111177 320 كتتةاد ]01 11[هنانب 1 


للة ماعطا ع20200ة ع]120م2م م1 له 


01 617لا عطا 320 12011101121 عغطا 01 لمعلل عطلا عطتتتادكة 1701617111 
80 عطا 


تآ طططاء 1077[ 01 0337 طاءتاد- تواطاء 7كا حتطا :جا :111ءدك4ل 201151111/12111) “0111 111 
ك1 كعناأء00175) 10 ©0706 تنه أعم0ط1 ,1م406 «رطء767 1949.0 
+4 11 2) 





وذ النسشكوى الالنش هما يلى ووم فى لا يعد مقديلة دن التاجنية الفقة إذ يتما نيه 
مرسوم ملكي يأمر بوضع الدستور في موضع التنفيذ: ويعرف هذا فى العربية بالديباجة): 
نحن طلال الأول ملك المملكة الأردنية الباشمية 
بمقتضى المادة الخامسة والعشرين من الدستور ويناء 
على ما قرره مجلسا الأعيان والنواب نصدق على 
الفسكون لفون الآ ونليق بإصيداره 
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والترجمة الإنجليزية هي: 
1751[ 116 أماه 1 117 
0101ل [0 1171200111 1105116111116 ©1116 07 14112 
,1111011 ©0176 25 ع1ل47112 :[1آماا 0620100712 111 
01 725011111011 ©1171 [0 21115110116[ 171 0110 
25 0 101156 07110 5671016 1116 
0 0556111 11177 ©1106ع 11676177 00 
1 ذ 3 2 أ 1/115 


1/1 11110 آلآجر © 11 11101 01111110110 0110 


تَسِنْتَخْدِم هذه النصوص الثلاثة جميعها عددا من الوسائل التي تعد من السمات 
الرئيسية للمقدمات. من هذه الوسائل وضع الفعل الرئيسي والعناصر الأخرى التي تعتمد 
على الفعل الرئيسي فى نهاية المقدمة» بينما يتألف الجزء الأوسط من المقدمة من التعبيرات 
التابعة أو الثانوية (وأحيانا من العبارات التابعة). وتتضمن المقدمات عادة أشكالا من 
الموازاة الينيوية 231211611510 501116111121. 

فنجد فى الدستور الأمريكيء مثلاء سلسلة من التراكيب الزوجية المؤلفة من الفعل + 
المفعول به (أو الفعل + تعبيرة الجر) حيث يكون المفعول به معَرَّقا أيضا (بصفة: في أغلب 
الحالات» وفى حالة واحدة بتعبيرة تتضمن الحرف 06): أي (1) أءء1]ءم 12012 2 متره] 
ممتصتك (2) واتلتناوصهم عتاوعدممل ععتاكصة (3) عممعاعل امستصرمء عطا 101 ع10110م؛ 
عتدكاء 121عمعع عطا عامم1مام؛ )30 1115 01 دع طلووعاط عطا عتتاعع5. 

وقد تحتوي المقدمات العربية أيضا تعبيرات تابعة 2158565م 5100010123]6 مثل 
'بمستقنى الادة الساميية :والقدرين من" النسدون ونناء على .ما قزق منفلطا ‏ الأعيان 
والنواب'2 فى المثال الآردني. وقد تحتوي المواد العريية من هذا النوع أيضا خليطا من 
العبارات التابعة والجمل التامة. النص الآتي مقتبس من مقدمة لمؤتمر القمة المسيحية 
الإسلامية الذي عقد في لبنان فى بداية فترة الحرب الأهلية اللبنانية: 


كان من عناية الله على لبنان وعلى أبنائه أن وفق رؤساء الطوائف اللبنانية 


بعقد الاجتماع الأول من اجتماعاتهم في جلستين الصباحية في بكركي والمسائية 
في دار الفتوة الإسلامية. 
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[وقد تدارسوا المأسي الرهيبة] التي تسود البلاد والأخطار التي تهدد وحدتها 
واستقلالها وسلامة أبناتها وتعرض سلامة البلدان العريية الشقيقة والقضية 
الفلسطينية للخطر الكبير. 

[ولاحظوا أن هذه المأسي] بدأت تأخذ فى صورة متزايدة طابعا طائفيا 


رجال الدين باسم الدين والدين منها براء. ومن هنا فإن الخطر بات يهدد كيان 
لبنان وطابعه الحضارى المميز. 


(ويعد البحث المسؤول فى هذه الأوضاع] عقدوا العزم على متابعة اجتماعاتهم 
اتستركة فق شائر نيوت الطؤاكق اللبنانية ووضعوا مخطط عمل وشكلرا هيئة 
للمتابعة وأصدروا في نهاية اليوم الأول البيان الآتي: 





كا متهت مز اماد الركفوعة ون تعاطركية:«يستكفره النصن العرني ليطا مز 
الأفعال الرئيسية (العبارات الرئيسية) والتعبيرات التابعة لإيراز النقاط المهمة في هذا الجزء 
من المقدمة. وفيما يأتي بدايات العبارات الرئيسية: “وقد تدارسوا المأسي الرهيبة' (الفقرة 
2 ”ولاحظوا أن هذه المآسي' (الفقرة 3). وعلى نحو مغايرء تبدأ الفقرة الأخيرة بتعبيرة 
تابعة: 'ويعد البحث المسؤول في هذه الأوضاع“ (الفقرة 4). 
هذه تركقنة بك 11 التقلف: 





رع1م0عم 15 320 2ممواع.[ 101 لاقعع دم 621 1071م 0005 لاع تامخط 1" 


0] 0ع1 معءط 2076 5م1ا20ع 002155105231 عدعمواع.[ عطا 01 5رعلدع1 عطا 
565510110 1020111115 2 ,56551015 150 12 1066111855 تاعغطا 01 أذت عطا 10مط 


-----1خ 031آ 01تة 51[ عط 11 555101 3112001 منة نه كات كاج 


طعتط (قأاصعتء علعة عطا 0 000ه2ء02510» اتأاعتده معلاع عطاكة]] ] 

0177 غ206 طعتط؟ 5تعع صمل عغطا 00ة ,لإاتخصدسمء عط معللواعءط عتحكهقط 
15 01 عطاءعط-لاء77 عطا لله ,ععمعلمعمء120 لله روالطنا 15 ع12لتهممع[ 
عطا 10 300 د5عغةا5 طوتك تاعطاه ما ألدعغطا عتكوتع 2 ع05م 3150 أتاط ,ركممعجتاك 


23165111311 5: 


عمامععءط ما عداو عكقط (كامعتء ووعطا أقطا 20160 عماتكد]] ] 
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20 عع 1235 011115285 ]112 ,22161116 12 مقتتماعع5 إاع12مدء1221 
دعء6 عكقط ككاعة)2 10115ع1116ع53 26 320 ,عاممعم أمعء20م1 أقصتدعة 
565 220 111165© ]3852125 12115105 01 عططتمم عطا صا غناه لعتتةء 
501 00111631 22025طعآ عمتلطعادع1ط) ختاطا ,دوماع 1اع1 01 اعمط له 


:1 1131لا 11210116 115 لمة 


320 ,(آعطصطقطط ع025161م125 2 12 516012605 حلط 015115560 ع صتكة]] ) 
01 5عآ1ااعن عطا 12 دع طتاعع10 أطامز تاعطا عناككنام 0غ لعمتمتعاعل وماكقط] 
نا 0123557 تإمعاعط 00 نوعط ,( 5مناماع 55105221ع2001 عدوعمواع.[ دنامتتة؟؟ عطا 


عط غ2 220 ,عع ألمتططامء 1105م)1طمطط 2 لاحتاطهادوء 220 5م1اعة 01 مهام 2 


:121 10110177125 عطأ عنا155 ,5ع متاأععطط 01 :0233 غ115] تتاعطا 01 0مء 





تستخدم الترجمة الإنجليزية العبارات التابعة المتوازية 5105010122]6 2121161م 
5 بدرجة أكبر مما في الأصل العربي. فالعبارة الفعلية الرئيسة في بداية الفقرة 2 
ف النص العربي 'وقد تدارسوا المأسي الرهيبة؛ قد تحولت إلى التعبيرة التابعة 
الإنجليزية 5أمء7ة عذعةا عطا 0) 400هءع510م0 الأعتده معلاع عمتحدآ (الفقرة 2). 
وتحولت العبارة الفعلية الرئيسة فى بداية الفقرة 3 فى الأصل العربي 'ولاحظوا أن هذه 
المأسي” إلى التعبيرة التابعة الإنجليزية 616215 8656) ]682) 2011660 11371285 (الفقرة 
3). والتعبيرة التابعة العربية في بداية الفقرة 4 'ويعد البحث المسؤول' بقيت تعبيرة 
تابعة في النص الإنجليزي 1650025116 2 12 5161861002 قلطا 0عذكناء15ل عصتكة1] 
1 ا(الفقرة 4). غير أن العبارة الفعلية الرئيسة 'وعقدوا العزم على متابعة 
اجتماعاتهم المشتركة“ (الفقرة 4) قد تحولت أيضا فى الترجمة الإنجليزية إلى تعبيرة 
تابعة 102666185 ]0121[ 11611 ع101511م 10 0ع12لطمعاء0 357125ط: الآأمر الذي ترتب عليه 
أن فعل العبارة الرئيسة لا يرد فى الترجمة الإنجليزية حتى ذا 2858ل نإماع1عط 0ل لإعطا 
20 08 1328م 3: أي ترجمة المقابل العربي 'ووضعوا مخطط عمل" (الفقرة 4). معنى 
ذلك؛ ابتداء من الفقرة الثانية واستمرارا بعد ذلك فإن كل شئ قبل هذا فى الترجمة 
الإنجليزية هو جزء ما من عبارة تابعة؛ والفقرات 2- 4 من الترجمة تؤلف ثلاث عبارات 
تابعة متوازية (مع أشكال أخرى من التوازي داخل كل واحدة منها). 
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كما يتبين من المثال السابقء يبدو أن الضرورة أكثر إلحاحا في الإنجليزية منها في 
العربية إلى أن تتخذ المقدمات إحدى الينيتين الآتيتين: 
أى من النوع: 
سخاصي دانكة سيان وتسينية كنا نذلكا اد افد القدحنة الفتكليوية لياق القن 
المسيحية الإسلامية) 
رئيسية. فيما يآتي مثال جيد على ذلك» وهو مقدمة بيان أصدره عزيز الأحدب قائد منطقة 
بيروك نو النفاكم العيكرئ لوقك" البداى "ف 1 ازيل 1976 
( أنقاذا لؤحدة الجيش وإعادة اللحمة إن السمكزيين ]و (إنقاذا الوضمع 


والماكانت تحديراتى قن زفيت أدراخ الرياع] [وحفاظا على الملضلحة 


اللبنانية العليا] و( إعادة اللحمة إلى الشعب اللبناني الكريم]: و[بوحي من 
ضميري وأصالتي العسكرية)؛ و( انطلاقا من مسؤوليتي أمام الله والتاريخ) 


اقرن ما يا؛ 





بلاكظامنا :انكل جعبير» عن التعييراف' الوضوعة من العاصركن (2. ]فى سير 
ظرفية تابعة (واحدة منها فقط هي عبارة: 'لما كانت تحذيراتي قد ذهبت أدراج الرياح“'). 
ويلي هذا في النهاية الفعل الرئيسي "أقرر“, مع مفعوله 'ما يأتي“. غير أنه من المألوف 
ايسا أن تعد مقذمات! هرينة تين 'الأستتهد اهز التكري لتجمل كاملة غالبا نا تكو 
مبدوءة باسم أو بالآداة "قد" (أو 'لقد ) متبوعة بفعل ماضء أو إن" متبوعة باسم أو 
كسيو ليلل عل لها نقد وكا ان يكو هن اتوك أن الترسة بهد تنيسه تميط نا 1ن 
يسم اسلويا تكو القذمة في ةايؤلفة بن عوشخ الجمال:التفصكه: على الرعودمن اق الأمن 
اللفعنل في الاجطاد: واتجها فقن تقالهه القدما كدو تحطلةوالموة فنع «الكدين: مز 
العبازات التائغة المتوازية. 
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1 الأقسام الفرعية: 
قد يقع المتن في عدة أقسام فرعية» ويشار إلى أكبر هذه الأقسام بلفظة 8811. وتستخدم 
العربية مقابل ذلك اللفظة 'باب“. ففي الدستور اللبناني» على سبيل المثال» نجد النص 
العربي ”الباب الأول أحكام أساسية' مترجما إلى الإنجليزية على النحو الآتي: - 541811 
05+ 5]01124111117181. وقد يحتوي كل باب على عدد من الفصول 
5 ويتخذ الدستور اللبناني فصلا أولا له في بابه الأول ما عنوانه 'الفصل الأول 
في الدولة وأراضيها“. وترجمة هذا إلى الإنجليزية هي 51418 1118 - 1 011451781 
1101 115 (1لالى. ى'المادة؛ هي الوحدة الأساسية فى المتن. وفيما يلي نص المادة 
الأولى في الدستور الأردني: 
المادة 1- المملكة العربية الأردنية الباشمية دولة عربية مستقلة ذات سيادة ملكها لا يتجزاً 
ولا ينزل عن شيء منهاء والشعب الآردني جزء من الآمة العربية ونظام الحكم 
فيا حاضي لذي وراني: 


والترجمة الإنجليزية لهذا النص هي: 

5 غ1[ .5121 طوكذ أطع 12006720 مله 15 10103 01 تملع صتكا عالمسعطممط ع1 .1 

نم1 ممل0[ 01 عاممعم عط]1' .لعلعء ع6 223 غ1 01 تدم 00 لطة ع1ط11151لص1 

ع5 11[هط5 أات2عطتطاء7017)) 01 ج6زه1 عط1 .2102م طوعثظ عطا 01 أتدم 
لإطع:2020031 تتتةأتلع1عط 1116 تكته أ لاعططة 2111م 


من أتعتاده كتااهن التفال" فى الخال الزارك افلام أن لمكم اكوا بمكدك “اماه 1 
(الخ). أما في الدساتير التي تكتب في اللغة الإنجليزية فإن كلمة 616ناءة لا تظهر دائماء 
ويكون رقم المادة متبوعا بنقطة. 

وتكتمل ان عتضمق الوان ذاتها مؤان فرعية وعقلةاغطنة :وهده أيضسا هذ تكون مركمة 
كما في المثال الآتي من الدستور الأردني: 

المادة 9 10ت الآ يجوز إبعاد أردكي من نيار الفلكة. 
9 لشيهية أن بحص علق الزدقي الاقاقة ف حو ما وان بلقم بالإقامة 
متكا حجنن إلافى الكخوال الدينة فى القافونت. 
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والترجمة الإنجليزية لهذا النص هي: 
717 ع1 01 111017اعا عطا مامظ لعلترء عط القطد مقتم1010 110 -1 .9 


ع5 01 رع130م 323 ]2 16510125 2م ل0عامعع8م ع6 القطذ مقتطة100 810 -2 
عطا 12 أمععيرء ب,عع13م 0ع7اععم5 زمه طة عل1وع1 م1 لع 1اءمصامء 
./137 ((6 016561150 5ع220]كمطتاع كاه 


كما يتضح من هذا المثال: فإن الأرقام الثانوية في العريية تترجم في الإنجليزية عادة إلى 
أرقام رومانية توضع بين هلالين (يشير كل رقم من هذه الأرقام إلى ما يصطلح عليه ف 
الإنجليزية بلفظة 03588181» وفي العربية "بالفقرة ). 
وقد تحتوي المواد في العريية أيضا مواد فرعية إضافية علاوة على تلك التي تعطى 
أرقاما. فيما يأتي مثال من الدستور الآردني. 
اناده 33 .1ك" السدل حي لمكم :الواظدن وهلي الذولة :إن اتوهره لال ردتدين بترجية 
الاقتتصاد الوطني والنهوض به. 
2- تحمي الدولة العمل وتضع له تشريعا يقوم على المبادئ الآتية: 
أت إغلاء العاقل اكوا اش مع كنية عمله ركفن 
بد لقنيو اغات العمل الانريوفة ومتم اعمال اباعرراحة اسدرفة 


الترجمة إلى الإنجليزية: 


ع0710آم للقطد غ521 عطا لله 17011 10ا معتلاكه تإلعلاء 01 أطع1] عطا 15 ]1 -1 .23 
2210531 عطا عصتاءعء1ل 6 دمعماك 211 م6 ع17011 م1 5ع11لمنهامممه 
0 115 12151285 320 2010377معه6 


50 ع101ع61] 126002ئ1اعع1 3 أعممء لطنة 1نا0ط1]3 أع1016م للقطد عتهاك عط]1' -2 
- : 5و1 م1عطلام ع 10110110 عطا مه 


عط غ11 ع121تاكمعستططمء د5عع12 علالععع1 القطد مقمكا1ه حتعحط (3) 
7011 قلط 01 117لونان ممه ةنا 


.علطتا ع6 للقطد عاعء17 عم 70112 01 5كتامط 01 تاعطصنمه عط1 (ط) 
1 أوع1 01 0335 [قتاطضمة لطنة (إلكاعء17 معتكاع ه56 القطد تاعدعاره/11 
71 
كما يتضح من هذا المثال؛ فإن المواد الفرعية الإضافية فى العربية» والتى تحدد ب 1أ- ,2 
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2.2 السمات اللغوية البارزة للمتن: 

الزمن المضارع ]12261166 هو الزمن الذي يصاغ به الفعل في الدساتير فى العريية 
الفصحى. أما فى الإنجليزية. فالصيغة الاعتيادية للفعل هي ١/1818‏ + 51211. ففي المقتطف 
السابق من الدستور الآردني ترجمت العبارة "تحمي الدولة العمل' إلى 508211 ]52 106 
01 0101606. و ليست هذه فى الواقع قاعدة ثابتة على الدوام. ففي المقتطف السالف 
الذكنة ورك الضن العريي: ”العمل حق المي المزاطفي؟ متريضا: إلى الإتطايزية على انمق 
الآتي 7011 10 معملاه 0 01 غطع 1 عطا 15 ]1. 

عموماء يشير استخدام صيغة المضارع فى الإنجليزية إلى ما "تكون عليه الحال دائما'. 
في حين قد يشير استخدام 718188 + 50811 إلى تغيّر في الحالة. تبعا لذلك؛ في الحالات 
التي يراد فيها التركيز على الطبيعة الثابتة وغير المتغيرة للأشياء. يكون استعمال صيغة 
المضارع أمرا واردا أيضا؛ كما في 5]2]6 5هتى معاعتء 507 :[11ن؟ 2 كز غ11014كآ (بدلا من 
عتهاة معنءنه 507 لإ1آنا 2 ء6 50811 1>19216). لاحظ أيضا أن "لا يجوز' تترجم عادة إلى 
الإنجليزية )20 55311. هذا مثال من المادة © من الدستور الأردني سبقت الإشارة إليها: "لا 
يجوز إبعاد أردنى من ديار المملكة' . وترجمة هذا النص إلى الإنجليزية هى 10103182 110 
املع صتكا عطا 5 1611110177 عطا جسم 160نرء ع6 11[هط5. ومن ناحية ثانية. فإن كلمة 
"يجوز بمفردها فى حالة الإيجاب تترجم عادة إلى '208. فقد وردت المادة 15 (4) من 
الدستور الآأردني على النحى الآتي: 


يجوز في حالة إعلان الأحكام العرفية أو الطوارئ أن يفرض القانون على 


بالنداقنةالحايةواغراكى الدشاع لوطت 





وفيما يلي ترجمة النص إلى الإنجليزية: 


01 عأهأد 23 01 1317 10310131 01 12131012عع0 عغطا 01 أمعله عطا صل 


5 ,5]ا2212116 ,15 2615:5026 052 متطد1ه0ك0عه لعا1تطنا 2 ,تإعمعع 1عماء 


ععطعلء0 22010031 01 (اأع531 ع11طنام عطتاعء 21 2226115 ما كأمدع51020 200 


.7 55 00560م120 ع6 1133 
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ابسن كن هاده أ تقزر ينوا فقن العا ياك :ناشوف كل ولو وا نكت الأضاط 
التي سلف الحديث عنها. ففي الوقت الذي يترتب فيه على المترجمين أن يحترموا التقاليد 
العامة للدساتير التي يترجمونهاء ينبغي عليهم أيضا أن ينتبهوا إلى الحالات التي لا ينسجم 
فيها النطن "اذى :نين انديهم. مع السيعة"النيؤنكية للدمناتين وان يكوكوا على استهداد 
أقطاء انشسوم الحرية الكاقية العاتعةايا يننا عن مشاكل :ف الدرهمة ركقابة وععالية: 

ويشفي [ق ل يفيبا عن البال فى الوقك تبه ان المواة::الستوزية ماه إلا شكل مق 
اأسقال اكادة القانونية: ولذلك: فطل المترتجم أن يتاك من أن تقل المعلومات من لغة إلى اخرئ 
يجري بكل دقة ووضوح. ووفقا لذلك: فقد تكون هناك حالات تستلزم التضحية بسلاسة 
الترجمة من أجل المحافظة على المعنى بكل تفاصيله. فعلى صعيد الكلمات المفردة, مثلاء يعني 
34 اح يسكلكات مكلف ف الندن اعدو امعان متترابية كديا ميزه يكب أن ترجه 
إل يله بح كارن النهو ليقي مجلى جيل القال 31 اعفن اشن الصد وكا 
موا الكلتدى "هلاق" و اززاء سيكو مخ الشتروزى في العانة أن قر حجهاتان الكلمتان إن 
مصطلحين إنجليزيين مختلفين». على الرغم من أن اعتبارات التعبير الاصطلاحي فى اللغة 
البدف قد توحي بأن تترجم 'خلاف' وأنزاع' إلى مصطلح واحدء مثل عأنام015. 


التطبيقات 15: 


التطبيقات 15.1 الترجمة الدستورية: 


الواجب: 

(1) :تاق القراواك السد اشهرة الخ علرك اتهاذها :فيل النرم بالترجة التفصيلية 
للنص الآتي» وحدد الاستراتيجية التي تتبناها ويررها. إنك تترجم مقتطفات من 
الدستور الكويتي لتستخدمه الحكومة الكويتية لأغراض رسمية: قانونية في تعاملها 
مع العالم الخاطق بالإنجليزية 

(2) ترجم النص إلى الإنجليزية. 

(3) حدد القرارات المتعلقة بالتفاصيل التي اتخذتها فى ترجمتك. 

[5ّ معلومات سياقية: 

الإكقيعاملنها الله كين السدي العريض مبافيرة 
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النص المصدر: 


دستوردولة الكويت 
اله ا الرخمن) درخية 
نحن عبد الله السالم الصباح أمير الكويت 
رغبة في استكمال أسباب الحكم الديمقراطي لوطننا العزيزء وإيمانا بدور هذا الوطن 
في ركب القومية العربية وخدمة السلام العالمي والحضارة الإنسانية, 
[-] 
وكاوهل ها دوه العلين الكلميسي: 
صدقنا على هذا الدستور وأصدرناه: 
الباب الأول 
الدولة ونظام الحكم 
(مادة 1) 
الكويت دولة عربية ذات سيادة تامة؛ ولا يجوز النزول عن سيادتها أو التخلي عن أي جزء 
من أراضيها. 
وشعب الكويت جزء من الآمة العربية. 
[-] 
(مادة 4) 
الكويت إمارة وراثية في ذرية المغفور له مبارك الصباح. 
ويعين ولي العهد خلال سنة على الأكثر من تولية الأمير» ويكون تعيينه بأمر أميري 
بناء على تزكية الأمير ومبايعة من مجلس الأمة تتم» في جلسة خاصة: بموافقة أغلبية 
الأعضاء الذيق تقال :محيم اللحاس. 
وق خالة ده التعدين على التجو السابق يرك الامين لؤلدية الننين: كاكخة على الاق 
لالد نه الذكورة فبباية التدلين العدقسم وان للميز. 
ويشترط فى ولي العهد أن يكون رشيدا عاقلا وابنا شرعيا لآبوين مسلمين. 
3 
(مادة 5) 
يبين القانون علم الدولة وشعارها وشاراتها وأوسمتها ونشيدها الوطني. 
(مادة 6) 
نظام الحكم في الكويت ديمقراطيء السيادة فيه للآمة مصدر السلطة جميعاء وتكون 
مجارومة اسان على الوه الدن هن انطو 
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التطبيقات 15.2 الترجمة الدستورية 





(1) 


] الواجب: 


ناقش القرارات الاستراتيجية التى عليك اتخاذها قبل البدء بالترجمة التفصيلية 
للنص الآتيء وحدد الاستراتيجية التي تتبناها ويررها. إنك تترجم هذا النص بناءً 
على طلب من جامعة الدول العريية لتستخدمه لأغراض قانونية في تعاملها مع العالم 


الناطق بالإنجليزية. 
(2) ترجم النص إلى الإنجليزية. 
(3) حدد القرارات المتعلقة بالتفاصيل التي اتخذتها في ترجمتك. 
[قٌّ معلومات سياقية: 








01) 


(2) 


(3) 


(4) 


الثأوه ركاملا مشتكبحفة مي اف ناعم لدو اكوم ساشرة: 


] النص المصدر: 


لا يجوز الالتجاء إلى القوة لفض نزاع بين دولتين أو أكثر من دول الجامعة العربية 
فأ كشي كوم كلاقم للاتستطلق والمققازل) الدولة ذو نادف 31 ندل 1 شدي 
ولخ الشائعي إل الكلس لفن هذا لتقلا كان قرا زه عند كن ناكا لزه 

يتوسط المجلس فى الخلاف الذي يخشى منه وقوع حرب بين دولة من دول الجامعة 
وبين أية دولة أخرى من دول الجامعة أو غيرها للتوفيق بينهما وتصدر قرارات 
التتمكيع الفر ارايت المخاحتة بالتوسيط باغلينة الاراء: 

إذا وق افتذاة من وولة على دولة:حق أعضاء: الجاة و حش :ؤفرعه طلدولة 
لمعتس فلكي :أن :لجس كعك رهن تطلن .وهر الكلدن : لاكسقان كرا زيفزة 
التكلنى القا أننق اللافقة “لاقم هذا لافقا + بويسدر الفواق بالتجما ع هوا كان 
الأفقراء من إهدى دول الجامعة لا يدحل ف ماب الإجما واي الدولة العتدية: 

ما يقرره المجلس بالإجماع يكون ملزما لجميع الدول المشتركة في الجامعة؛ وما 
يقرره المجلس بالآكثرية يكون ملزما لمن يقبله. 
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سبق أن أكدنا أن جميع النصوص. بما فيها الترجمات» تهدف إلى تحقيق غرض ما. 
وأن الغرض من النص البدف هو دائما عامل مهم ينبغي أخذه بنظر الاعتبار عند اختيار 
استراتيجية ما. تتضح هذه الحقيقة بجلاء في ترجمة ما يمكن أن يصنف على وجه العموم 
ضمن النصوص الموجهة للمستهلك. وهذا ما حدا بنا إلى أن نفرد لبذه النصوص فصلا 
خاصا بهاء إضافة إلى حقيقة أن الكثير من المترجمين يتخذون من هذا النوع من النصوص 
موردا لكسب عيشهم. 

ما نعنيه بالنصوص الموجهة للمستهلك هو تلك النصوص التي تحاول إما أن تحث 
الناس على شراء شيء ماء أو توضح للمشترين كيفية استعمال ما اشتروه؛ أو تقدم 
النصائح والإرشادات بخصوص البضائع المشتراة أو ما يجب القيام به من إجراءات. وأبرز 
ما يدخل ضمن هذا النوع من النصوص هي الإعلانات: لكنها تضم أيضا أشياء أخرى مثل 
التعيزات"السناكية :بو الأملانات الحانة .الى اه الأعلامية: والكنيياف الخاصة يضق 
استعمال شيء ماء ومجلات المستهلكين للسلع التجارية» وكتب الطبخ؛ وكتيبات الأقراص 
المدمجة, وما إلى ذلك . حتى الكثير من المواد الدعائية يمكن تصنيفها ضمن هذا النوع. 





2 المادةالسياحية: 


تعد المادة السياحية مثالا جيدا على المشاكل التي تنطوي عليها ترجمة النصوص 
الموجهة للمستهلك. وغالبا ما تظهر في الواقع اختلافات واضحة بين المادة السياحية في 
الإنجليزية وتلك التي فى العربية. 
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1 الادة السياحية 4 اللغة الإنجليزية: 


فيما يأتي مقطع من نشرة سياحية بريطانية تتضمن الإعلان عن كوستا بلانكا في 
أسبانيا. والسمات البارزة التى تجدر مناقشتها هنا هى اللهجة الخاصة: وأنواع الصفات 


مععمع-0116 ,دعطعدء6 '((20د5 ط1عمناك له كاطعا أطع نم ,عمتطخصطناكت 
٠7111285, 22011213185, 4‏ 1610115650116م له 510175 01922856 ,قكوء5 


81322235 00512) عطا 01 تدهم لله - دعصطتاءتء اإكتتهاد لله دعددء1011 


220 لإقطناذ 2120 حتتتة5 15 1125م5 15 .00221معععه 15 تعطاوء:7 عل 


عطا ط5ة1م5 <2ه10550ط 00د ذلاع1101 ,كألنت كنثتاكت 01 25تام[مهت عطا 
9137 عط ناتاه حا عطة أمط :51011011517 1:5 تاعمتططناك ص[ .ع510 تإتأصنامء 
2 عط نقط178 ومقطاعم 15 كلط]' .تتعطامطة عه مغصةآ :5101317 عع اعمط 5نقه0 


711071215 قة1نام0م 122101617 50 علطمعءط ققط وعمقا 8 





2 الادة السياحية العربية: 


قارن النص الإنجليزي بالمقتطف الآتي من نشرة سياحية؛ وترجمته الإنجليزية. وكلاهما 
من إصدارات البيئة العامة للسياحة فى اليمن (عنوان الصيغة العربية هو "الجوف ‏ مارب 
شبوة'. وعنوان الإنجليزية 563512 - طتنة/8 ناهآ-لة) ( 06 لإأتمطاسث لمتعمعء0 
3 :1997 100115122 ): 


] النص المصدر: 

الزائر العزيز 

لقد كرست هذه النشرة السياحية للتعريف يثلاث محافظات يمنية تقع جميعها 
ف إطار النطاق الصحراوى الواقع ف الزاوية الداخلية بين المرتفعات اليمنية 





الغربية والجنوبية المعروفة تاريخياً بمفازة صيهد واليوم رملة السبعتين. 
وسو كس المكبار اما ةلقد التق هذا امذكارفا نه نسللتة )لالض 
الأول قبل الجلاك سن سكاف الوديات. 
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هوه هق التاق كات قار جار تخافت ميقا بار نينا :: 


كما يسود بعض أطرافها مظاهر الحياة البدوية. وفي هذا الجزء من الجمهورية 
اليمنية تقوم العديد من الشركات بأعمال التنقيب وإنتاج النفط الذي سوف تسهم 


عائداته في تنمية البلاد ورفع مستوى معيشة السكان إن شاء الله. 





ىم الترجمة: 


,17151601 تتوء10 


ع:151 8011 10 1200116 10 06970160 15 1611220105ام ع151كناما كلط1' 
5000 لدع 1طمةلع0عع عطأ ا 51612160 211 عئتة طاعتطن؟ا ,وعع101710م امعممء ملا 
ءا 01 1312565 12011213152 0035]31 عطا 01 عاعطة اعصصا عطا صا عصتوا 
5320 عطا 35 5اعطممطعمعع5 طوعتث 0126821ع20 59 21160ء 1135 لاعتطات 
. 31-5233318 غةلمطهكا كه 10033 لطة أتتعدوعل 


لع5]211 طاعتط 10711122005 لمعمطء لا أمعاعمك عطا 1ه ع00طة عطا 15 غ1 

عا 21025 ,)8 2تتاتصطع 1 لتمط غ115 عطا 01 عمتمسملعع6 عطا ععماد طامتهتجه11 6 

5 ]1 ,.ع.1 31:63 قلطا كلتهةاع1م عأقتطتك 1291م0 غط]' .5تزعللة؟ عطا 1ه كعلمةط 
.711 12 010ت ]قاط تاعلمتططناك صا نل مله أمط 


عطا ]0 تدم كتطا صا .ع11ا عتلقصطمم (( لعاهستحدمل عتته غ1 01 كتوم غامد 

لأه له 1:01 عمتللتقل ناه تكتتدء 22165م010© :10223 ,ماعمطءلا 01 عتاطسمعك]ا 

عطا 10 عاتاطتاممء 111 ,طقللثظ 01 1ل عطا :6 طعتطا ,ممتاعملممم 
.مالالا 01 تمهاد عطا 01 عمتله ىمنا عطا ممه تختتصتنامه عطا 1ه امعممم ماع ع0 





من الواضح أن الترجمة الإنجليزية هذه تنطوي على عدد من المشكلات اللغوية 


الترجمة المعدلة: 


ع1 501110 1211001166 10 1105ة عنتتتطء10 ]1115اما قلط ]1 ,7151601 توعد[ 
0 اتاعوع0 لتقلصا عطا متطاة؟ م11 طعتط6 01 211 5عع10110م لمعممء ملا 
5 3563 115 ' .3205لطعقلط لاعمطء لآ متعاوع عله متتعطانه5 عطا ممع جاع 


أقلططتةخ]ا لعاللدء 15 100337 لله تتعدوعء0آ[ 533:20 عطا كه 'إللدع11ماكلط تمصا 


01-5 1. 
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طعتط1ا تاعمطءلا 01 11111226005ه أمعاعمة عغطا 01 عسطامط عط 15 كلط]' 
5ك عط زه :)8 لتتاتصدع1[تلط 11156 عغطا 01 عمتصصلعع6 عطا غد لعطمتصسنه1] 
20 - عأقصطتكء 21 معصنممء 2 2[035ء لماوع عط]1' .7211635 1102 عطا 01 


711 12 2010 220 ,اعمطصطناد ص1 نكتل له 


قلطا مآ .ع5:1-ع111 ستناملع8 2 1011017 ع1مم6م 1021 عطا كد21 عمهد ص[ 


4 356 0012221165 01 2111261 2 ,اعمطء لا 01 عناطنامعك]ا عطا 01 تتتدهم 


165 عطا أقطا 0عم20 عط م1 15 غ1 .10011102م-011 ممه ع ستللتمل-1اه ط1 
عطا 01 أامعمامماء7ع0 عطا ما عاأناطتاصمء 111 5ع 1كتاعة عدعطا امآ 


.05 11115 01 12151285 عطا لله تإتأصنامه 





تعالج الترجمة المعدلة معظم المشكلات البارزة فى الترجمة الرسمية. ومع ذلك, فالأسلوب 
العام يعد رسميا أكثر مما تتطلبه طبيعة النشرات السياحية. فحتى العبارة التي استهلت بها 
النشرة. 7715105 1063: وإن كان وجودها أمرا ليس مستبعدا تماما في نشرة سياحية 
بريطانية. لا تبدو مناسبة في هذا المقام؛ فقد يكون وجودها متوقعا فى مقدمة إشعار صادر من 
فندق إلى روادهء وليس فى نص يراد منه جذب الزوار وإغراؤهم للقيام برحلات استكشافية. 

ويقال الشيء نفسه عما جاء في مقدمة الفقرة الرئيسة؛. 3125 عتناداءه0خ06 ]15ناه) كلط1” 
[...] 10 00لا 1200106 10: التي هي أقرب في طبيعتها الى الخلاصة التي تأتي في مستهل 
بحث أكاديمي (مثل 01326 12 25طع0101 21اع:1كناك 01 تع طلقتاط 2 ىا كلدع0 تعمهم خلط]' 
[...] لاع52010م7201) منها إلى نشرة سياحية باللغة الإنجليزية. 

وفى الفقرة الثانية.ء نلاحظ أن الجملة الثانية 6006062181 2 5تإ0ز0ء ممأعء7 عط]1' 
1 هذ 10م0ه 300 ,اعمصصساك مذ نتتل ممه أمط -- ع21دصتاه تكاد تكون تقنية في أسلويها 
إذا ما قورنت بوصف الجو قي النص حول كوستا يلانكا. 

وثمة صلة وثيقة بين الطابع الرسمي العام للنشرة العربية وموضوعها ذي الطابع 
الآكاديمي نوعا ما. لا شك أن النشرات السياحية البريطانية تتضمن أحيانا معلومات 
تاريخية. فمعلومة مثل 2ع52علآ 01 1771112310925© اأ2ع1اعصمة عطا 01 عسطامط عط 15 كتلط ل" 
[...1]؛ قد لا تكون فى غير مكانها في نشرة سياحية بريطانية. غير أنه من غير المرجح أن 
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تخَصّص نشرة سياحية بريطانية مساحة كبيرة لأعمال التنقيب عن النفط وإنتاجه وأثر ذلك 
في التنمية القومية كما هو الحال فى الفقرة الثالثة والأخيرة في هذا النص. 

كما يثير استخدام عبارة 'إن شاء الله“ في نهاية الفقرة قضية ثقافية مهمة. فتتضمن 
الترجمة الإنجليزية الرسمية العبارة طلة1[لخى 01 111 عطا ((ط, وهي عبارة تبدو غير مألوفة 
تماما في جنس النصوص الذي تنتمي إليه النشرات السياحية في الإنجليزية. بناء على ذلك, 
فقد تحولت هذه العبارة في الترجمة الاصطلاحية إلى 5824) 7060 56 10 1615 - مع خسارة 
كبيرة في الترجمة» بالطبع؛ إذ يترتب على ذلك تشويه واضح لمقصد الكاتب الأصلي في 
النص المصدر. وفى هذا المثال تذكير بأهمية أن يقف المترجم بدقة على الاختلافات الثقافية 


بين جمهور اللغة المصدر وجمهور اللغة البدف. 


05299 





حظف الفافات المحلفة إنان ف اركب إلى الالدضطادب:وقين اليه زرا كه ره علي انقاتها 
مق اكنتجالات لتر إضافة إن #لفدضة ها يدل :هلق أن الأحاناف لخداو تحطف مط 
الشخصية أو الصورة التي تكونها عن المستهلك. ففي أمريكاء على سبيل المثال» قد يميل 
الأماذى عن السسلم إلج السكظ هلي الشفيلك وأويعه على الشواء ان قحي شرا ملق 
معينة أكثر مما يحدث فى بعض الثقافات الأوربية؛ والإعلانات اليابانية معروفة بانتهاجها 
طريقة غير مباشرة وغالبا ما تكون سريالية في عرض ما تريد بيعه من منتجات. 

وفي ضوء ما تقدمء تأمل الإعلان الآتي عن مسابقة للتصوير الفوتوغرافي» من تنظيم 
مجلة الصقر الذهبي “/141201 001467 التي توزعها شركة طيران الخليج كتذى 1114© 
على متن طائراتها (41 ,38 13110111:2000). ويظهر هذا الإعلان في المجلة بالصيغتين 
الإنجليزية والعربية. وانطلاقا من حقيقة أن أسم كاتب الإعلان هو ممة2/1 10 في الصيغة 
الإنجليزية. فمن الواضح أن الصيغة الإنجليزية هي النص المصدرء والعريية هي النص 
الوق يقن 1م يقازورهذاق التصنات ورنافتكا :ادل لعلف نوها كتهت التوكرة خلنه 
تكاضةهوى اللخكاتكاس فق الندوة كي تعد وقد معبول دده الاخداذقات: 
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نا م00 

115 780111: 1 

3970111 

م112 0[ 801601 عتتنعاط 63 


320 12282212 2 2آا مععلةا امومع 0]0طم 2 غ2 0م1001 تتعتاع امن( عتكول] 

17 .ععطقطء تناه0ئ5 5'ع1عط 17711 6267 00 10نامء 1 كاء115ا0ئ5 م غطاع تامطا 
ةلاع 520]0م 2 - كاء01115ئ8 63 تاعكلهةا مدع 1010م 2 15 520 10 011ئز ه17 
01 1316052 طع0010 12 عصتطد1اطنام 01 تتطتده؟ ع6 10010 علصتطا 1امئ8 أغقطا 
لعاءع1ء5 عتتقط د5ع008[ كلاه طاعط8؟ ,لمك .2071 ]مآ عطا اه عمتتتطدء1 
عطا ما ]1 احتاطنام - 00 1111 ع1 غقط8 ((لأاعوعء 5لهط) ,لإتادء أوعط عطا 
أء5 5ع12اع10تاع عغطا 20ع1 ([مططاد .1ء2017 عطا 00 غ1 عتتاطدع1 01 122522126 


.5 اأتء5 320 - اتاعمتء تمدع 00م تناه :ز5 0111 


01 لطلكا عمدهة عتتقط 10 5620 01ئ8 طأمو ع مامطم عطا عكلنا 10نمهسدائ/1ا 


3120 1361 01 عملطاعطا عطا ما ععمواع1ء1 


مسايقة أفضل صورة 

إنها فرصتك .. لا تفوتها. هل تشعر بأن لديك موهبة في التصوير الفوتوغرافي 
.. هل سبق ورأيت صورة فى إحدى المجلات وقلت لنفسك: نعم أستطيع التقاط 
مثلها. إذن» ها نحن نتيح لك فرصة لاختبار موهبتك التي قد تكون البداية في 
انطلاقك كمصور صحفي محترف .. وما عليك إلا أن تلتقط صورة تستحق أن 
تنشر في أحد أعداد ((الصقر الذهبي))» أو ريما تجد طريقها للنشر على الغلاف. 
بعد إرسال الصور إلينا وانتهاء لجنة التحكيم من فرزها سيتم نشر الصور 
الفائزة. 


ولكن تريث قليلا قبل أن تنطلق لالتقاط الصور إذ نرجو منك أن تقراً 
التوجيهات أدناه التى أعدها مدير التصوير في مؤّسستنا: 


1- يجب أن يكون موضوع الصورة له علاقة مباشرة بالسياحة والسفر. 
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تعكس إجراءات إعادة الصياغة في النص العربي (النص البدف) إلى حد ما طبيعة 
اللغة العربية الفصحى. فبسبب ظاهرة الازدواج اللغوي والتباين القائم مع العامية. يمكن 
النظر إلى العربية الفصحى على أنها لغة رسمية في جوهرها. وتقتضي تقاليد الاستعمال 
في العربية أن إعلانا مكتويا ينشر في مجلة عن مسابقة في التصوير الفوتوغرافى ينبغي 
أن يكون باللغة العربية الفصحى. وهكذا فإن نصا عرييا بهذه الطبيعة لابد أن يكون أكثر 
رسمية من نص إنجليزي مكتوب بأسلوب حميم إلى درجة كبيرة. 

ومن ناحية ثانية» إضافة إلى الاختلافات المرتبطة بالازدواج اللغويء شثمة اختلافات 
ثقافية واضحة بين النص المصدر والنص البدف. فييدو أن الرغبة فى أن تكون هناك 
مساحة أكبر بين الكاتب والقارئ. مع تبني الكاتب أحيانا نيرة توجيهية واضحة: تعكس 
ميلا ثقافيا عاما فى العربية» وليس نتيجة مباشرة أو لا مناص منها لظاهرة الازدواج 
اللغوي. 

وتنطوي النصوص الموجهة للمستهلك على أوجه أخرى للاختلاف بين ثقافة وآخرى. 
فقد يعامل نوع معين من المستهلكين بطرائق مختلفة في ثقافات مختلفة: فقد يُنظر إلى 
المستهلك الاعتيادي من نوع معين فى ثقافة ما على أنه يمتلك قدرا أكبر من المعرفة 
الملتخصصة من المستهلك الاعتيادي من النوع ذاته فى ثقافة أخرى. ثمة مثال على ذلك فى 
نص مسابقة التصوير الفوتوغراف الذي ناقشناه لتونا. يتضمن النص المصدر الإنجليزي 
أربع ملاحظات إرشادية (أوردنا منها فى النص المقتبس الملاحظة الآولى فقطء والتي 
بدايتها هي [...] 20ع5 1ه( م]هطم عطا ع11! 1700110 ع"178). الملاحظة الثالثة من هذه 
الملاحظات تقول: 0171© 16 05 آأمة1ع8 1010م 90101 12461116 10 2110125 316 80011 11 
12 عط 01 101126 جه عطا 11 10 دلع26 ]1 معطا. لقد حذفت هذه الملاحظة من 
النص البدف العربي؛ ويبدو أن السبب المحتمل لذلك هو أنه على الرغم من أن الورق من 
نوع المسمى 44 يستعمل في بعض أنحاء الشرق الأوسطء فثمة شعور أن القارئ العربي 
الاعتيادي أقل خبرة فى هذا الميدان من القارئ الإنجليزي الاعتيادي» ولا يتوقع أن يعرف 
هذا النوع من الورق. لبذا فليس ثمة ما يدعو إلى تضمين الملاحظة (بهذه الصيغة تحديدا 


على الأقل) في النص البدف العربي. 
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4 خلط الأجناس 24 النصوص 


الموجهة للمستهلك: 


وقد تتفذ أكادة الى 'يتكبكه ا حشى :ها شكال الخو م التجايق الذناى بقن بكلا 
كتاب الطبخ الاعتيادي. فقد يبدو للوهلة الأولى أن هذا كتاب ينتمي إلى فئة الأجناس 





التجريبية» لآنه يصنف طرائق الطبخ بمنهج وصفيء ليعطي أوصافا حقيقية وموضوعية 
لمحتويات الأطباق وأشكالباء إضافة إلى طرائق إعدادها. و يكاد هذا في حد ذاته يجعل 
كتب الطبخ تبدو كأنها نصوص علمية. غير أنه لا يقدم تفسيرا لعدد من سمات كتب 
الطية فل ١‏ الاقيل ويه على الأدز بي لاسي مدقف نهد "لفقي ادن يا تكن 
بأسلوب محايد من الناحية التقنية والعلمية؛ وحقيقة أنها تستخدم أسلويا يستدرج 
القارئ إلى الدخول في علاقة تبعث فيه الراحة النفسية وتكسبه شعورا بالرضا؛ وحقيقة 
أنها منظمة بطريقة واضحة وميسرة؛ على نحو لا يتوفر حتى فى أكثر الكتب العلمية 
سهولة وأقلها تعقيدا؛ وحقيقة أن كتب الطبخ غالبا ما تزخر بالصور التوضيحية الصقيلة 
واللماعة. تشير هذه السمات إلى غرض يرتبط بالمستهلك في كتب الطبخ التي تحتويهاء 
ويجدر بالمترجم أن ينتبه لوجوده عند ترجمة أنواع معينة من النصوص "التجارية . 
فأغلب كتب الطبخ؛ حتى فى حالة عدم كونها توجه المستهلك مباشرة لشراء بضائع معينة, 
عينات من جنس هجين من النصوص يتميز بغرض مزدوج يتمثل في الوصف والإقناع. 

يمكن أن يكون اختيار لبجة خاصة لنص مترجم موجه للمستهلك أمرا مُشكلا في حد 
ذاقنا فعلى ييل الخازي قن الاا يكين قافا تورك وا مشومات الك القن 
يستهدفها النص المصدر والنص المترجم على التوالي. وعلى أية حالء فإن أي جنس فى 
اللغة البدف يُختار ليكون النموذج الأنسب للنص البدف من المرجح أن يعطي المترجم 
كينا داك ناقور تداق تناه علو قدو ك يوريو اللخة زفي ا بريه اللفدرا 
مويين نهد بق :التماوه" القكية» #استالةالحاسية من القزفن تين" النضن اليناف 
والحنهوز الذق يستهدقه: 
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التطبيقات 16.1 ترجمة النصوص 


الموجهة للمستهلك: 


الواجب: 
اقرأ المقتطف الآتي من مقالة في “الصقر الذمبير «معله1 100107 نانامعانةكا 
(42-3 :2000)., مجلة شركة طيران الخليج 415 01:16: مع ترجمته إلى العربية والتي تظهر 
في المجلة ذاتها. تسعى المقالة إلى إثارة اهتمام القراء بما تتسم به المغرب من مزايا سياحية, 
وعنوانها في النص الإنجليزي هو تذخ 015ا0) ]11 21050060 101500767 أما في النص 
العر فيو “جلهرا كب يران الخليع) الأكتداف العون 7و التاق مقس هن خرن 
الخلة رداق يمويف نأين: 
قم بما يلي مستخدما في شرحك المفصل لأوجه الاختلاف الأسلوب ذاته الذي اتبعته في 
متاقفنة النضن التعلق ننسابقة التضنويو فى 16:3 
(1) عيّن المواضع التي يختلف فيها النص البدف عن النص المصدر اختلافا مهما. 
(50 هلو في التككلافات تقسوا إناها عفنا امكو ب في إطان الفقات الافة 
() 'الشؤة (اللبهة الخاشبة التبرية) 
(ن7الثقافة (تتصويهبا القكا بو مم لوزي الققائ فى الجقافة العريية المساشيرة) 
(ج) الدين (أي المشاعر الدينية) 
(د) الحساسية ( أي تجنب المواضيع الحساسة أوالمحظورة: من غير الدينية) 
قد تنضوي بعض أمثلة التغييرات تحت أكثر من فئة واحدة. وفى حالات كهذهء بإمكانك 
الإشارة إلى أنها تنتمي إلى اثنتين أو أكثر من الفئات. وقد تجد أن بالإمكان إضافة فئات 
أخرى إلى تلك التي أدرجت تحت (2) أعلاه؛ أضف هذه الفئات. وقد تجد أيضا تغييرات لا 
تندرج بسهولة تحت أي من الفئات. في حالة كهذه. ضع مثل هذه التغييرات في قائمة 


التغييرات غير المصنفة. 
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ع النص المصدر: 





-طا14 غخوعع عطا عنتعط؟ ععدام عطا 15 غ1 .01 2010م عط م1 غ10 2 مقط جع1 

15 320 0م117 طنامل1قطكا 162 تتعلاء31 لطة طقلاماكتط تإتتطامعءه 
عطا 01 عه 017ع011امع1 ,2205013 ع10نام0 ا[ لطوع عطا 15 ععع امع تامءه 
عاطوظاعمء؟ عدعطا ذه التناط حفط اكه عط]!' .5ع16وتاعتكلطنا أوع010 1701105 
ك6 عط اتامطعنامغخطا كله كتاأدع1 01 5ع5611 2 علاعتصدع0 '(6 كطلع 1ه 
,65 501013117 01 5ناء10 عغطا عطامعءط ع مكاه0مه 320 02121125 ,1/1512 
31151 01 عع13م عطا 2601016 51025ؤناء015 1دمطتامكصا لمنهة دععمع مع كمومه 


لطلة كاعء [طناك عغطا 101 لاكة1دئتتطامء علختتيعا هج و'عط1عط1' .170110 متتعلممط عطا 


مام لع3 عع11128عط 15 0مة ع1 غأنا0ط3 ع2201 1201 10 كتاملتنكء عومطا 


ع1ممعم معع]1 أقطا 6011202115 151131 عغطا 55128ممه ع5ام1ع عط ل0متامتة 
21 


01 2طع35ة77 عطا ما ععه1م عكلةا 5دعمتصتمع 10م 121تكانء 121ععم5 عدعط 1" 

0ه أتدعط عط مزنا عكلقمط غخقطا 211695335 231101 لمطنة كلتته وتتتامكه 0160 
طاهط 15 جع1 عكتتوعءء6 20عط 320 أتدعط .1 ع لتأهماء1]25 قلطا 1ه مدعط عطا 
عاعط7 عتتامعءه عطا ,عع1710طصصدن) له 021010 01 “اعمطتتاع101 01 غ6تزه50 2 
معطا له ل0عل1عع102م 1735 2501011ع580ه عالكتامعاء5 220 1تامع11 لدباعع11[ع 101 
10120 101155 :81010133 غقطا عنتعط 15 غ1 101 تتوعط 115 150لة آتاط ,لعزعاوه1 
1 11156 5:معع181010 01 1مع10120 2150 0طة) 2ع1 01 أطلة5 2102م له 
5 م1 عطدامء معع11010 071 211 طمن كمستع1ام مله لعتقتتاط 15 (ترتأمهم ول 
01 126013535 220 520501165 3,000 0761 عتتة عتاعطا :400110022117 .عستتطد 


اع ع11[-12226 ,023112 115 متط71؟ 15[ممطء؟ ذ5ناماع ناع1 





] النص الهدف: 








إن كانت مدينة فاس تفخر بأشياء تميز تاريخها وحضارتهاء فإنها تفخر على 
وجه الخصوص بعلاقتها بالمؤرخ وعالم الاجتماع العربي الشهير. صاحب 
((القني) "انين خلشون, كبا أنه كته كرنيا سوط ابم الفروية: امود 
العامجاف قالغال وكا اندر شار نخس على انان القيا هنا لنة :اسان 


تحتو إن تشنية آمامهاللتغاقية: :يصولا الخلدة الختفالات ومورحافاك متدوسة 
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منها ما يخص الأزياء والموسيقىء والفنون الشعبية» وحتى فنون الطبخ: وفي فاس 
ما يكفي من الحضارة العريقة والثقافة الرفيعة اللتين تجذبان الزوار والراغبين في 
معرفة تراثها وحضارتها من كل بقاع العالم, ومن شتى الأجناس والأعراق 
والأديان. وعادة ما تنظم في المدينة لقاءات ثقافية, تعقد في أفنية يزين جدرانها 
زخارف من السيراميك ((الزليج)), تحكي بعضا من تاريخ البلاد وتعكس وجها 
من هويتها. وتبحث هذه الندوات والملتقيات مختلف المواضيع العلمية والأدبية 
والفنية والاجتماعية. وتجمع مدينة فاس بين كونها مقصدا لطلاب العلم والثقافة, 
تماماً كما هي مدينتا كامبريدج وأكسفورد في بريطانياء وكونها مقصدا روحياء إذ 
يحج الناس إلى مقام المولى إدريس مؤسس مدينة فاسء متوسلين البركات» وطالبين 
الشفاعة. وعلاوة على ذلك تزخر فاس بأكثر من 3000 مسجد ومدرسة للتعليم 


الأساسي والديني [ ... ] 





التطبيقات 16.2 ترجمة النصوص 
الموجهة للمستهلك: 


الواجب: 

(1) ناقش القرارات الاستراتيجية التي عليك اتخاذها قبل البدء بالترجمة التفصيلية 
للنص الآتي» وحدد الاستراتيجية التي تتبناها وبررها. 

(2) ترجم النص إلى الإنجليزية. 

(3) اشرح القرارات المتعلقة بالتفاصيل التي اتخذتها في إنتاج ترجمتك. 


معلومات سياقية: 

فيما يأتي وصفة لتحضير الطعام؛ وهي واحدة من بين مجموعة من قوائم الطعام المعدة 
في تونسء وتحمل عنوان أكلات تونسية' . توجد الوصفة على جانب من القائمة». والصورة 
والمكونات على الجانب الآخر (لم نُعِد نشر الصورة هناء وقد وضعنا قائمة المكونات في أعلى 
الوصفة تمشيا مع الطريقة المعتادة في التقديم في كتب الطبخ البريطانية). المطلوب منك هو 
ترجمة الوصفة كجزء من صيغة إنجليزية لبذه المجموعة من القوائم؛ المراد بيعها على وجه 
الخصوص إلى سياح من الناطقين بالإنجليزية يمضون عطلتهم في زيارة لتونس. 
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يوضح هذا النص حقيقة أن الكتابات المتعلقة بفن الطبخ هي شكل من أشكال الكتابة 
التقنية. وإذا كنت ممن يستعملون كتب الطبخ بانتظام» فقد تجد من السهل عليك إيجاد 
مزاناقات سناشية تسحذدنها فى النصن- اليناف مقابل مسطلحات. النكن ' ادن والأوذان 
والمقادير المستخدمة. وإذا تعذر عليك ذلك. فعليك مراجعة بعض كتب الطبخ الإنجليزية 
لمحاولة إيجاد مرادفات مناسبة لاستخدامها في النص البدف. 


زقما سكن التكلت عليها مخ هلال البفياة؟ لقى دركنا لك أشن هذه الالفال لتحاو تعالحتها 
مشك وقنة القاظ الحرس كد لقوق اك متف يمه للسووها على السفى الام 


5 ىن ق: مختصر لكلمة 'دقدقة“ 

1 الأإمتفمال غيوواهب: لق ميالكا هوو| هذ الناطق العرنية واوا نأننا 
قا كين انما تجا رك ان كمه دن السركوق: لبا مين العري 
حسب التفسير الأخيرء بالإمكان ترجمة 'مقرونة فل“ إلى -6منتطدةل 
01 5067160. وريما يكون من الأسلم حذفها من النص البدف. 

ورا: مختصر 'ملعقة أكل' , أو ما يعرف بالإنجليزية ب 50001 ]065561 . 

> هريسة: مادة حافظة حادة المذاق [...]. ينبغي عدم إضافتها بإفراط ( 110062 
9 :1970). 

>5 دسل:2 مختصر لكلمة 'دسيلتر ' (من الفرنسية 06111167). 

© رفس: تعني هذه الكلمة في العربية التونسية *ثمة (وليس عاءفءاء كما هو الأمر 

[5 النص المصدر: 





مقرونة في الكوشة 
مدة التهيئة : 20 د ق 


مدة الإعداد: ساعة ونصف 
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0 غ مقرنة فل 
0غ لحم عجل هبرة 
4 بيض 
بطاط 
بصل حجم متوسط 
فص ثوم 
م.أ. معجون طماطم 
رسن 
]اذل الم عرص 
قطعة جبن فريار 
1 دسل زيت زيتون 
الإعداد: 
يحمى الزيت ويوضع فيه البصل مقطعا والثوم مهروسا واللحم متبلا بالملح 
والقلفل الالتزن وشم تلياة نكيت النلف ل الاحمين والطماط والويسة ار 
مدان كاسع الاء: 
يترك للطهي على نار متوسطة حتى الغليان والى أن تخمشر (تخثر) الصلصة. 
يستخرج من فوق النار ويترك ليبرد. 
نضيف جبن الفروبار مقطوعا قطعا صغيرة والجبن مقطوعا قطعا صغيرة 
والجين المرحي وقطع بيضتين مسلوقتين والبطاطة المسلوقة وبيضتين طازجتين 
ونرفس الخليط. 
نطهي المقرونة فى الماء والملح مدة 10 دقائق ونتركها تنضب من مائها. 
في طيف صالح للفرن نسوي طبقات من المقرونة تتخللها طبقات من الخليط 
وبل قلقي ع دان سترسطلة يده 15تكنيفةة. 
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1 المقدمهكف: 


في دراستنا عبر صفحات هذا الكتابء نظرنا إلى الترجمة أحيانا باعتبارها عملية, 
وأحيانا أخرى باعتبارها نتاجا (النص البدف). وشكلَ تقييم النصوص البدف الموجودة 
أصلا إحدى السمات المهمة فى التطبيقات. حتى قبل أن نبدأ الخوض فى مسألة الجنس 
الكتابي. أما في هذا الفصلء فسنوجه اهتمامنا إلى المرحلة النهائية من الترجمة باعتبارها 
عملية. حيث يتم تفحص النص البدف المقترح باعتباره نتاجا. 

إن أية عملية تتلو القيام بالترجمة هي ف جوهرها إجراء يطبّق كتابيا على نص موجود 
مسبقا. وثمة نوعان أساسيان من العمليات يتم إجراؤها على نص هدف أولي. يتمثل النوع 
الأول فى التحقق من الدقة» وسنطلق عليه اسم ”التنقيح“' 7©91510. ويتمثل النوع الثاني في 
"صقل؛ النص البدف بعد عملية التنقيح؛ وهذا ما سنشير إليه بلفظة ”التحرير' 01)128©. 
ومن المفيد أن نميز بين هاتين العمليتين» لكونهما تتطابقان مع المرحلتين اللتين يمر بهما 
المترجمون المحترفون وصولا بعملهم إلى المستوى المقبول. غير أنه. قد تتداخل العمليتان إلى 
حد ما: فليس من الواضح دائما إن كانت السمات الغريبة في النص البدف أخطاءً أم مجرد 
خصائص أسلوبية؛ وعلى أية حال فما هو تحرير من الناحية النظرية قد يفكر فيه المنقح أو 
المحرر خلال مرحلة التنقيح. 

لذلك؛ وكما هو دأبنا في المواضع الأخرى من الكتابء فإن الملاحظات الإرشادية التي 
يتضمنها الكتاب يقصد منها تزويد المترجم المبتدئ بمجموعة من الحقائق والآسس التي 
تمكنه من تبني طريقة منظمة وواضحة المعالم في الترجمة. فليس البدف أن تطبق هذه 
الإرشادات على نحو يجعلها تعرقل عمل المترجم وتحول دون تمكنه من حل المشاكل التي 
تعترضه بطريقة خلاقة. 
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لد | لم0 


تتمثل المهمة الرئيسية خلال مرحلة التنقيح في التحقق من مطابقة النص البدف للنص 
السو موقيف الدقة ررك التعورهة تمه اللحظ اموا البقط من التسروديما | حبيت 
إليه. والتناقضات: والأسماءء: والعناوين: والأرقام والجداولء الخ. »قد تكون الأخطاء على 
صعيد الدقة بسيطة نسبياء كالأخطاء فى التهجئة واستخدام العلامات الترقيمية: أو الأخطاء 
على صعيد المقرداك والعبارات: ولكنها د كتضدمن ايْضَا اخطاء أكثر معقيدا >التراكيب غير 
التحوية والضياغات الح مكين الليفي) أن المبهمة::أى المخللة على مستويي الجملة والخطان 
توف موحلة الفتقيم إن التتفيق ركوة الدركنة غادة فلي الوقة اكتريكة حلن :الممالحات: 
وكلحي أن جردي موكنوظة انه السهلة العهونة اللعاك مؤران عع حا لك العموض 
واللبس قد تمت معالجتها قبل الانتقال إلى مرحلة التحرير. 

فيما يآتي مقتطف من نشرة سياحية ثنائية اللغة (عربية/إنجليزية) حول جزيرة سقطرى الواقعة 
على مقرية من الساحل الجنوبي لليمن؛ وهو مثال جيد على نص هدف إنجليزي يتطلب تنقيحا 
أساسيا من هذا النوع (615122.0.:3نا10' لمة عتتطلنن) 01 /جتاكتصت1/! معد ١‏ 01 عتاطسامعخا): 


[5 النص المصدر: 





4 الأودية: 


يخترق السهول العديد من الأودية التي يصب بعضها شمال الجزيرة والبعض 


الآخر جنويها وأهمها وادي (دي عزرو) الذي يقطع الجزيرة من الشمال إلى 
الجنوبء بالإضافة إلى الآودية التي تنبع من جبال (حجهر) المتميزة بمياهها 
الجاددة على مداو لعا 





[ك النص الهدف (غير المنقح): 





4-' عط1‎ ١١2015 )17١2114595(: 


طاعتط؟ 02 عمطمد. 17311165 تإصممط :ز6 0ع15ءم155عامآا عت ومتهام عط]:' 
2 0111م لاعتط؟ 01 عمدهد لطته 20ذ5[1[آ عطا 01 0116م متتعطتامط عطا غ2 تتامم 


7م711 ومناجك 15 اعتط؟ 01 غخطة]01متطا أومطط عطلا ممه هم متعطانه5 115 
عطا 10 20016005 ا طتناه50 10 طتامم حم لصهاكا عطا ماععء5تعاما اعتطاى 
طعتط ع1]328 15اممتدغطناه8/1 مقط زد عطا جم أناه ع ماعصةمه 5تزع211١‏ 

.763 عطا 31005 211 نلعغ17:31 ع متمطصطمنا تتعطا 101 7120ماع 2 تقطاه عله 
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يحتوي النص البدف هذا على ثلاثة أخطاء في التهجئة (65560م155عاماء وو781116, 
و001065). وثمة أخطاء أيضا في استخدام الحروف الاستهلالية الكبيرة 21]8[5ة6 وفىٍ 
الترقيم (فكلمة 151200 ينبغي أن تكتب 151200 [تكررت مرتين]؛ و" ©5050. 7211165 ينبغي 
أن تكون 508267 .73116/3'؛ ولعل من الأرجح أن تتحول ١781169‏ فى الجملة الثانية إلى 
اليه و ينبغي أن تتغير 163286 241011112120115 لتصبح 13286 820111815؛ وراجع 
أيضا القسم التالي من المناقشة). هناك أيضا عدد من الأخطاء الأساسية على صعيد 
المفردات والعبارات: فمن الأفضل أن تأتي لا 101615061560 في صورة 101625065560 
0 ويفضل التعويض عن 36 201115 ب ]3 0111 11017 (تكررت مرتين)؛ ويمكن تغيير 
011 1128128م5 إلى أناه 05تلدع1: و1051 0ع126عاعهعقطء إلى :67 71260عاعةتقطء؛ ى 011 
:1 16 21028 إلى :7:31 16 1110118110114. وأخيراء ريما كان من الآأفضل تتحول 4/2100 
إلى 5200 1(1 عط (أو 4200 1266 6طاء: الخ حسب نوع الطريقة المستخدمة في النقل 
الصوتي للكلمة)؛ إذا أخذنا بنظر الاعتبار حقيقة أن الاسم فى العربية هو "دي عزرى » وأن 
الإنجليزية لا تمتلك صيغا قياسية لأسماء سقطرية من النوع الذي يمكن أن يؤدي إلى 
'إسقاط' بعض العناصر داخل الأسماء. 

ويإجرائنا هذه التغييرات فى النص البدف تحصل على ما يأتي: 


:(2112495؟١1)‏ 015ة'11 عط[1' -4 


طاعتط؟ 01 عططه5 .7211325 لإتقمط 1115 0ع5ل1ءم15عامآا عته كستهام عط]:' 

107 اعتط؟؟ 01 عمطهة 320 20ة15[1 عطا 01 هم طتتعط امم عطا غد غتده :ه11 
1[ عطا 15 طاعتط6ا 01 غخطهة1همحطا أ5مطط عطلا 2120 هم طتعطان50 115 غ2 ناه 
ما طأناه50 10 طاكامط طم 0صها؟ا عطا كاععدوتعتمآ تاعلطت :ه7211 ممنتحم 


156 2201121311 تتقط 3[ عطا مام ناه عستلدع]1 ذتزع7311 عطا 16 200110 


.587621 عط أتاماع نام خط ناع177:21 ع متمطصبط تتتعطا نإ 0ع112عاع 2 تقطء عه اعتطاى 





من المشاكل التي تنطوي معالجتها على صعوبة أكبر تلك التي ترتبط بمستويي الخطاب 

والجملة. وأوضح مثال على ذلك العنصر <أنتط17 01 عدده5 لطة [...] تاعلط 01 عمد 

7 116 أتامطع 1632011 [...| طعتط؟ 01 216ة01م112 12051 عط 320 [...]. فجملة كهذه لن 

تكون مقبولة إلا في سياق غير رسمي. وهذا أمر غير وارد نظرا للطابع الرسمي نسبيا لبذه 

القطعة. ويمكن تغيير هذا العنصر بسهولة إلى جملة إنجليزية مقبولة من الناحية السياقية 
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وذلك بأن نستخدم عوع] بدلا من علطم الأولى» ومماعطا بدلا من الثانية والثالثة, حيث 
نحصل على جملة ثانية. تتضمن أيضا التغييرات التي سبقت مناقشتهاء على النحو الآتي: 


24 0طه[ذا عطا 01 هم حتتعطاامط عطا غ2 أتاه 1101 عوعطا 01 عمامك 

01 01]2]6م122 22051 عط لحة هم ماع50 115 غ2 غناه 11017 ماعطا 01 عحنامد 
2011 مام 0صهاذا عطلا داعء15عاطا حاعتط و7211 ممعحخ 01[ عطلا 15 ماعطا 
138 عطا جام أناه عصتلدع! 5تزع7211؟ عطا 10 200165 صا طتناهد م1 


77311 عللمتطل تاعطا 7( 0ع112عاء212ط1ه ع31 اعتط6ا ع1328 لاله أطتامطط 


.5761 عط الامطع نامخخطا 





ومع ذلكء؛ ثمة مشكلات أخرى على مستويي الجملة والخطاب. وأبرز هذه المشاكل عدم 
وجود فاصلة [أو فارزة| بعد 421500 01[ وء13528 2201121212: فالعبارة الموصولة 16136576 
15 فى كلا الحالين هي عبارة وصفية وليست تحديدية 1652128, ولذلك ينبغي أن 
تسبقها فاصلة. وأمر آخر يلفت انتباهنا هو استخدام 800 في العبارة 272056 عطا 300 
23 0 112001136. من الطبيعي جدا في العربية» في هذا السياق» أن تستخدم أداة الريط 
التناسقي 'و'. بعد استخدام سابق لبا في العبارة 'والبعض الآخر“. أما في الإنجليزية, فإن 
تكديس العبارات المترايطة ريطا تناسقيا (1311565© 00010108160) كما فى هذه الحالة أمر 
يتم تجنبه فى العادة (قارن ف 9.2.5). والوسيلة المألوفة في معالجة هذه المشكلة هي البدء 
بتجملة جديدة قن' الإنجليزية. يهذة'الطريقة؛ ‏ ومع:بعض. التغبيرات الإضافية في الصياغة 
الإتوايدية تسل على تمن شرف الجوه الرفي من الفض على النم لان 

4ط 0طة[ذا عطا 01 11م حتتعطةامط عطا غ2 تاه 1101 عوعطا 01 عمامك 

01 150201816 ]2205 عط .2311م متعطأنا50 115 غ2 ناه 1101 ططعطلا 01 عططامد 


2011 طم 20ها[ذا عطلا ماعع5ت1عاصا طاعتط؟ ,لزع7211 ممعدحخ 01[ عطّا 15 عوعطا 
138 عطا جام أناه عصتلدع! 5تزع7211 عطا 10 2001605 صا طتناهد م1 


77311 علتلتقمططلط تاعطا 7ز6 0ع1712عاع2تقطه عت اعتط؟ا ,ع28ة1 لتوأطتامططر 





.71 عا اتامطع نامخخطا 


غير أن الجملة الأخيرة فى هذه الصيغة لا تزال غريبة بعض الشيء. والسبب الرئيسي 

في ذلك هو أنها تتضمن العديد من العناصر التابعة: العبارة الموصولة المبدوءة ب أعلط؟ 

15 مممتبوعة بالعبارة التايعة 10 30016102 12: متيوعة بصلة موصول أخرى تبداً ب 

214 36 7101. فيبدو أن العربية أكثر استعدادا من الإنجليزية لتقبل مثل هذه 
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الكثرة من حالات الإتباع (قارن ف 9.2.4). ويكمن أحد الحلول لبذه المشكلة في تحويل 
العبارة التابعة 10 20011105 12 إلى الرابطة التناسقية 2320,. مع ما يصاحب ذلك من تغيير 
يتمثل في تحويل 15 15656 01 011324 7لطا 22054 ع1" إلى عذعطا 01 غهم1ه مط غأومم عط1 
6 ليتطابق الفعل من حيث العدد مع الفاعل الذي هو في حالة الجمع في الصيغة الجديدة. 
نحصل من هذا على الجملة النهائية الآتية في النص الإنجليزي: 

طعتط؟ ,تإعللة؟ ممحى 1(آ عطا عتته عد5عطا 01 غطنه1همصطا أوممط عط]' 

0101 20128ع1 77311375 عطا 320 رطأتاه5 10 اتتمط مام ل0طنه[15 عطا ماععو1عاما 


تاعطا اط 0ع1712عاع00213 ع1 طعتط ,ع1228 متوأصطتاممط مقط زماط عغطا امك 


76 عط اتامطع متلا *اعغ121 11101118 





متترى الم الم لحكقا عنما شتارل مرهيون التكرين 

لقد ناقشنا فيما سيق مسألة الدقة من حيث صلتها بسمات لغوية متنوعة. غير أن للدقة 
أيقها تجاه تداق باللنتى الحقيي :للست اكه النفن لبف وحدها حي الى يكن لكر 
خاطتة أو غير مناسبة وإنما المفاهيم نفسها ريما كانت قد تعرضت للتشويه خلال عملية النقل. 
فالنص البدف يمثل حاصل الجمع ليس لعلم المترجم بالنظامين اللغويين المعنيين والقدرة على 
الريظ بيتهما :وتطنيقهما:فحسن: وإتها أيكيا الغرقته مموضوع: التي المران ترجعته:.-ومكذا : 
فقد يكون المترجم مؤهلا لغويا للتعامل مع نص فى مادة البرامج الحاسويية؛ لكنه قد لا تتوافر 
لديه الخبرة الضرورية لاتخاذ القرارات الصائبة فيما يتعلق بالمصطلحات الفنية» مما يودي إلى 
تشويه اللهجة الخاصة للنص ومصطلحاته: ويفقده قيمته ومكانته العلمية. 

على كوو وا ناك جابل القان الاق كق داك النشزة اللسناتفية حول ازور يشارف 
التي سبق لنا أن ناقشناها 320 عتتطلنان) 01 تإتاأكتملللا ,معممعءلا 01 عن1اطنامع]) 
(7.7 :.2.0 10141502'. يتناول هذا الجزء الكهوف فى الجزيرة المذكورة: 


] النص المصدر: 


تشكلت من عوامل التعرية ((الجيومائية)) حيث تعمل المياه الجوفية أثناء 





شعة الالرا تهاب فى التسمنال” 
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ع النص الهدف: 


عطا 101 (متلنتط-مع0)) 15ماعة1 ماومعء عطا ناط ل0عمطام؟ ععنة توعط]1 
عمطارا عطا 01550175 اللاعماء 12017 115 عمتتتحل م1:26 لمتامعع علطن 
101101115 مأأملع عطا 01 1001 عغطا 2ه غ1 وعتهةأ[ماءعءم لمعنه كاء0] عطا 


أعطا0 م16ملع عغطا 01 لصطتاممع عغطا زه 220 كممصتلامهء 132جء1لمءماعم 


010 1نأمع7020 0131 320 5ع 2 1اعماه5 أععطط غ21طا كممتصسامء عوستطمستاء 
631137 عمطاعتاءتء 01 1115م 





فضرك: النكان: عن الإشاكلن اللعوية. بلاتحظ لق التزهم ف فين الندى وسيب قن 
غموضه وذلك لقصوره عن معرفة المرادف التقنى لمصطلح ' الجيومائية' 1(:0508601081681. 
كما فشل أيضا فى التعرف على المصطلحين الإنجليزيين المعتادين [5]81361116]5 (مقابل 


'أعمدة نازلة') و [116]5تاع 51313 (مقايل "أعمدة صاعدة' ). 


]| [لت 0 

تركز المرحلة الثانية والآخيرة لعملية ما بعد الترجمة: أي عملية التحريرء على المستفيد 
أو المستخدم النهائي اع20-15ء للنص البدفء وتحاول الوصول بالنص المترجم إلى أقصى 
درجات الاستجاية لمتطليات الجمهور المستهدف (القراء). (104 :1983 متقطة01 ). 

ليس ثمة قواعد صارمة تحكم عملية التحريرء على الرغم من الإقرار بالأهمية الكبرى 
تعملة وق اللعواملق كالظوئ نروالسافنفة:. و الكو زا تلان كوو الذرة مؤاالية الخاضة 
والأسلوب. فإذا كان الاهتمام فى عملية التنقيح منصبا على هيكل النص البدف 60265 5316 
[أي عناصره الرئيسية والضرورية]ء فالتحرير يتولى مهمة “الجراحة الإصلاحية' 
(103 :1983 تطقطهد0) (اعومتاة 60181عء. التي ينبغي أن تقوم على ' تهذيب 
المصطلحات. وإزالة الغموضء وتعزيز التأثيرء وشحذ المضمون الانفعالي ليناسب القارئ 
البدف'. وينبغي أن تكون هناك أخيرا مرحلة “تجميلية' 605126816 للتاكد من أن مظهر 
النص البدف وتصميمه [ لأغراض الطباعة مثلا | يتطايقان مع ما أراده الزيون. 

وفي حالة النصوص البالفة الصعوية: قد يكون من المفيد أحيانا إجراء عملية التنقيع في 
مرحلتين. ففي المرحلة الأولى يركز المنقح اهتمامه بصورة كلية على النص البدفء متأملا إياه 
فق كيك الأسلوي: والهيظلطافه» الم قبا لق 816 خضنا نيزي معدا وغلال الريدلة 
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الثافية .والأخيوط. كارو التضن :البق كاخية يه النسن الأضل: اللتاكد دين أن الاستماء 
بالأشلون لم ذه إلى تيه زه غير عرزل فى الترحمة 

والأسلرى مسالة حافك على الدنواء كوا لان الالسلوت واستكدلء اللغة أمزا م يحطفات 
اختلافا بينا من مترجم إلى آخر. وبالتالي» فيجب الانتباه إلى آن عملية التحرير وما تنطوي 
عليه من تعديل أو حذف لا تجرى إلا للمواد غير الصحيحة أو غير المناسبة على نحو ماء 
وليس لتلك التي لا تعدو عن كونها صيغت بأسلوب مغاير لما قد يستخدمه المترجم أو المنقح. 
على نيول لقال الس قن فرق يذكر: ف" الأنكليتية:العادية نش قفو 0411 إن اسككدمنا 
مع الشكضن: الأول (التكلم)» وق خض يحترى كلاه مباشواء لآ يؤضهما يبون تفن 13811 
0ع إلى 12161 50 10111 1 إلا في حالة وجود سبب سياقي معين يدعو إلى ذلك. أما في 
لغة القانون الإنجليزية» في مقابل ذلك: فنجذ أن الفرق شاسع بين 311< وى 56811 في حالة 
انتيكوا ديعا مو التتقصضن الكالك١‏ خاصة كينا كلق بلقو والأتهاقياكد :شيثلة: لى فض 
النص البدف لعقد ما بالصيغة الآتية 5 1770112 عطلا عاء1مطتام» [1ثآناا اماع هتدم عط ]1 
100 8151 1ك بدلا من 1616م6011 [5701, لكان لزاما على المنقح أن يعترض: فالنص الأول 
يعني أن إنجاز المقاول للعمل بحلول العاشر من أغسطس أمر مفروغ منه. بينما يجعل 
الثاني إنجاز العمل في الموعد المنصوص عليه شرطا قانونيا على المقاول الالتزام به. 

على ضوء ما تقدمء: تأمل صيغة النص القصير الذي يدور حول جزيرة سقطرىء والذي 
سبق أن قمنا بتنقيحه. لقد أفضت التنقيحات المذكورة أعلاه إلى النص البدف الآتي, 
باعتباره نصا لم يتم تحريره بعد. يجب أن لا يتسم النص المحرر بطايع الوصف الآكاديمي 
لجزيرة سقطرىء ولكن يجب أن يكون واضحا سهل الفهم بالنسبة للقارئ الإنجليزي 
العادئ الذكاء. زعي أن متاقدن :هذا النصض احور توآخل القفة وب إمكانك تمسينه 
فاخن نه كا كر لم الها مون قطان 


| النص الهدف غير المحرر: 





4- ع1‎ ١١2015 )1١2112»535(: 

ع5عط) 01 عمدهك .7211635 توطقطط 111 لع15ءم15عام1 عت كمتهام عط]:' 
1077 طتطعغطا 01 عمطهد لططة 20ة[ذ15 علا 01 3116م لتتعطاامم عغطلا غ2 بده ه11 
1 عطا ع1 عوعطا 01 ]2ها1مممطا أوممط عط]1' .ختهم طتعطلنه50 15 26 أناه 
224 ,طكناه50 10 طامط حطمن 0 صهاذا عطا ماعء5ت1عاصا اعتطى ,توإعللة7 ممنتحطم 
:35 اأعقط7ا ,رع1328 للمأاصتامطط تتقط زجط عطا مام غنده عصتلوع1 ذتزع7211 عطا 


.87621 عطأ الامطاع تامخطا اعغ17:2 عمتمطصنط تتعطا 7و6 0ع112عاعه تهطهء 
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اك النص الهدف المحرر: 





101660 4-1! عط‎ 112015 )1١2112495(: 


01 عمدهة رؤلزء311؟ 1111 103237 316 13125م عغطا داعنامتطا عمتمصد] 
12051 ع1 .طأنا50 عطا حا ستعطاه ,بطاامم عطا سا وعد عطلا مغخصا 11019 اعتطتى 
عطا 21055 ذأتاء تاعتط6؟ ,لع7211 ممعحكى 01[ عطا عثته عوعطا 01 أممختاهمططا 


عط ماه" اناه عمتلدع1 5لزه7211 عط 320 رطكناه50 10 طاامم ططم داكا 


.731 116 101 0اع1011ط) طتنتا ماعتط6؟ 01 15ء117 عطا رعع8 122 متمأصتامطط تقطنة11 





تحال بعض النصوص أحيانا إلى المحرر قبل نشرهاء وفى هذه الحالة لا يقوم المترجم أو 
المنقح في الغالب بي دور إضافى: ومن المستبعدء فى الواقع, أن يُستشارا بشأن التغيرات 
التي تجرى على النص البدف. فقد يرغب المحرر فى تهذيب النص البدف مما يعتبره حشواء 
أو قد يقلل من طوله لآأسباب طباعية أو أخرى تتعلق بالقيود المفروضة على عدد الصفحات. 
ويستخدم المنقحون والمحررون علامات خاصة بعملية التصحيح 11010 لتعديل 
الترجمات, أي تصحيح النص البدف على النص ذاته وفىي الحاشية اليسرى. إن استخدام 
علامات تصحيح قياسية (متفق عليها) يسهل مهمة السكرتيرة: أو منضد الحروف المطبعية, 
أو المحررء في فهم ما يجري تحريره وكيفية القيام بذلك. 

وف الواقع؛ يعد المحرر مسؤولا أمام المترجم عن أي تغييرات تُجرى على النص البدف. 
سواء أكان إجراء تلك التغيرات قد تم بالتشاور مع المترجم أم لا. وإذا وجد القراء فيما بعد 
أن النص البدف معيب بشكل أو بآخرء فالمترجم وليس أي شخص آخر هو المسؤول المباشر 
عن ذلك. وكما أشار جون ترم 0 1012: “هذا هى السبب الذي يدعو المترجم إلى 
التسليم بضرورة أن يُفحص عمله؛ وأن يُراجع ويُحررء إن كان ثمة ما يستلزم ذلك؛ لتحقيق 
الفائدة المرجوة منه. وينبغي أن لا يخشى آراء المدقق» أو المنقح؛ أو المحررء أو تعليقاتهم ما 
لم يكق على علم يآ ها اسلمه كان عملا ردينا::غديم :القيمة وحن كم فهن يستحق نوماني طخ 
(105 :1983 مسقطةر0). 
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يتفي أن :نت كران التنشي والتعروى تدز مو إحواء؟ الاسيطرة التوعية” الذي ينيفن 
على المترجمين تطبيقه عند إكمالبم لعملية الترجمة (أو خلالبا وبعدهاء حسب الكيفية التي 
يؤدي فيها المترجم عمله). وليس التنقيح والتحرير مجرد نشاطين يقوم بهما طرف ثالث وإن 
كان هذا هو العرف المتبع هذه الأيام بالنسبة لموفري الأعمال. فمن الضروري أن يكون 
للمترجمين نظامهم الخاص بهم فى تقييم أعمالبم تقييما ذاتياء وأن يقومواء حتى فى حالة 
الترجمات المستعجلة والمفاجئة, بقراءة ترجماتهم وفحصها بعناية لتهذيبها من الأخطاء 
وإضافة ما سقط منها سهوا (قارن 26 :1995 :تتاع'كث لطة 1502ع20 ثم ) . 


التطبيقات 17.1 التنقيح والتحرير: 


لح الواجب: 





(1) فى ما لا يزيد عن خمس وأربعين دقيقة» صيغ ترجمة منقحة من الترجمة الإنجليزية 
فين التقكة الوازية أذناف ولافطاء بها ققوم تيه لايم لياه( فاو اك كدو 1 
قواوات عاق كمسل عا :قدانتك: با لكتف اح رولا مق ذلك اع أركاما كفده 
صغيرة 5110615011015 للملاحظات التنقيحية فى هذه المرحلة. ودون الملاحظات 
الصناحية الققرة 23) تدبا تكرن هن اهرت التتقبطات ذاتها: 

(2) اشرح القرارات المتعلقة بالتفاصيل التي اتخذتها عند إجرائك لترجمتك المنقحة. 

(3) تبادل أنت وطالب آخر النصين المنقحين, وفي ما لا يزيد عن عشرين دقيقة قم بإعداد 
مدع تدرو نبائنة التكن: القن الشاكو للطالت الكهي ولافيطا :هدة: الكسلة انها 
مولنا 9 حاون نان كيك ا ان قرا راس تقرلةوالتفا فشن تأكنا نايك بباجوانات 
الفمزيق "بزلا عق تذاك لظ زعام كوف صفق نة” الماففظات التهريزية ف هده 
اليكلة) .وووخ"الالاحظلاك الصساحهة الفقرة. (4) هنو[ تكرن قن اقدرت" احواءات 
التكوون ذاتها . 

(4) اشرح القرارات المتعلقة بالتفاصيل التي اتخذتها عند إجرائك لترجمتك المحررة. 
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3 معلومات سياقية: 

تعمل وزارة الثقافة والسياحة اليمنية على تطوير برنامج لجذب المزيد من السياح الغربيين 
إلى البلد. وكجزء من هذا المشروع قررت الوزارة إصدار نشراتها السياحية بصيغ أكثر جذبا 
للسياح. وقد عينتك الوزارة للقيام بتنقيح وتحرير عدد من نشراتها السياحية الحالية. ومن 
ضمن هذه النشرات النشرة الثنائية اللغة (العربية/الإنجليزية) الخاصة بجزيرة سقطرى التي 
تناولناها في ج ج 17.2 و17.3.» والتي تحتوي أيضا على النص الآتي (المأخوذ من 


1 152 ه10" حطة عتنط[نان) 01 تتاقتصتطط بمتعصطع]] 04 عتاطتامع]ا). 





] النص المصدر: 





سقطرى جزيرة السعادة 

ترجع شهرة سقطرى وأهميتها التاريخية إلى بداية ازدهار تجارة السلع 
المقدسة ونشاط الطريق التجاري القديم (المشهور بطريق اللبان). إذ كانت 
الجزيرة أحد الأماكن الرئيسية لإنتاج تلك السلع البامة بالإضافة إلى كونها 
المخزن الخلفي لدعم اقتصاد مملكة حضرموت (ملك بلاد اللبان)» وفي تلك 
العصور القديمة اشتهرت جزيرة سقطرى بإنتاج (الند) وهو صنف من البخور 
وبالصبر السوقطري كأجود أنواع الصبر. وزادت أهميتهاء وتردد ذكرها وذاع 
صيتها حتى تجاوز حدود المكان إلى شعوب حضارات العالم القديم التي كانت 
تنظر إلى السلع المقدسة (البخورء المرء الصبرء اللبان ومختلف الطيوب) نظرة 
تقديس وكانوا يسمون الأرض التي تنتج هذه السلع (الأرض المقدسة) أو (أرض 


الآله) ولبذا سميت جزيرة سقطرى عند قدماء اليونان والرومان ب(جزيرة 


السعادة) ويسبب صعوية الوصول إليها في الماضي نُسج حولبا عدد من 
القصص والأساطير. 

وهي اليوم مثار اهتمام الباحثين الملتخصصين فى مناطق المحميات الطبيعية 
النادرة. فسقطرى واحدة من أهم تلك المحميات الطبيعية الكونية. 
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الترجمة غير المنقحة: 


15 01 20ه1كآ] عط" 2م500 


عطا 10 عاعة6 5ع031 5060112 01 ع26ة011 محا ع1اماقاط لله عمصمة عط ]1 

01 7ااتكتاعة عط 220 1157ءم205م ع20] 5ع0011تقتحدم» 7و[مط 01 عمتسصماعوعط 
,113111110615 35 1220312 تاعااءط لاعتتحط 15 طاعتط7ا عأناه1 ع30خ 010 عطا 
عط 01 عه 7735 151320 عطا 101 عا تصتتصهلةآ له لاكتجاق8 
8 115 10 20016105 12 5ع0111متصحدمه [ق1أضوءووء طاعناد 01 ؤاعع 1001م 
112013103371 اأمعاعطة لتاعمطء لا 01 0116م مناد عطا 101 عتحكتعوعع عاعوط عطا 
01 عقصطكا عطا معطا؟ .).8 متتتصصمع تحط غ15 عط معطملاه 01011122165 
عه طتتتول/طا ,عممءعستلمةء 01 عصتكا 0ع22ة 17735 التكتقممطقختطل 13 
ع1 :101 13120115 عمطتوععء6 151320 5060112 033:5 010 م1105 2[ .للتتطة30آ 
11) 5060112 320 (عقطععص1 01 لصتا 2) ككاع51ك عممععص1 01 2م1أع 1001م 
110113101 12016 طع7اء علطوععط 151350 عط]' .عتلاع 1211ل أوعء6 عط 35 
ألاعاعمة 01 و5عع12م 056ت7<تتعطاكنة م1 طتلامص!ا /إ[ع1710 1735 لطة 


01220011165امك تإآمهط ع5هط1 مع2510ه0ه 10 0ع115 مط 1112261005لكاء 


لع221101 25 11012265ء7 1ع012 320 عتااع ,لطتتطة20[ رططالامط ,عممععم1 


ضما 10177 عط 5ه تغط عطاع 20م 20دا عطا لعمصقط غناط ولط تإلده امم 
224 735 151320 5060112 177637 15 قلط1' .0005 عط]1' 01 لصطهمآ عط]' 1ه 
0 عنانآ .151320 55ع2اممقط عطا 35 قمقططهخ] لله ككعاعع 01 أمعاعمة 69١‏ 
عنكق2 205عع168 320 560115 3237لا .3051م عط حا غ1 طاعوع" م1 والباع لل عطا 
]12115ععم5 015 5تاء10 عطا 15 غآ 1600337 .ماع اعغطا أععموع1 12 ماع 17:07 مععط 
28 101 21635 2361131 0عاعع]10م عتتة 01 110 عطا ما وتعطاء توعوع]1 
710710 غ1200011]306 ]2205 عغطا 01 عمطه 0ع2ع10قدمء 15 20ذ51[آ 


.81360113141235 0عاعه2101 





التطبيقات 17.2 التنقيح والتحرير: 


[5 الواجب: 
إنك تعمل لحساب 1167010 !11761 :707007, وهى صحيفة تصدر باللغة الإنجليزية 


وموجهة للمغتربين الناطقين باللغة الإنجليزية في الأردن. تكمن مهمتك فى تنقيح وتحرير 
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المسودة الإنجليزية للنص العربي "الأردن ..على العهد' وتقدمها بإنجليزية اصطلاحية لقسم 
في جريدتك يختص بنشر ترجمات لمواد من الصحافة العربية الأردنية. أدناه النص العريى 
أولاء ثم تليه مسودة الترجمة الإنجليزية التي عليك تنقيحها وتحريرها. وقد تجد آن عليك 
إجراء تغييرات مهمة لكي تتطابق الصيغة التي تنتجها مع الخصائص التي تتميز بها 
المقالات الافتتاحية في الصحف الإنجليزية. ولكن ينبغى أن لا تحجب هذه التغييرات أية 
معلومات مهمة يحتويها النص العربي الأصلي. 


نم اويا اوري عل سنا مذه وقة إحرة وويحا ونقطة اننع انيف الانايوين 
غير المنقح الذي نورده في أدناه. ولإعطاء ما تقوم به طابعا عملياء لا تحاول أن تدون 
انقو ]زاك : تتعلق بالتا عسل أقناء تاماك + التقوحات: وله م فلن فط أرقا 
فوقية صغيرة 5110615011015 للملاحظات التنقيحية في هذه المرحلة» ودون الملاحظات 
معنا هنة ل (2)عكرنا كروي قل :أتسرت السديسات ذاكيا. 

(2) اشرح القرارات المتعلقة بالتفاصيل التي اتخذتها عند إنتاجك لترجمتك المنقحة. 

(8) ادل الف وظاتن زكر التي النفطين قالع 1 يعن حارو سداد اه 
تإقذان: شيف محررة خياننة للتضى:النشم الحاقة الال الآكرء لطا مده لقم 
الها جلها اك هار 51 قدي أنه زا راك :نقطلة بالتف اميل اتاد افك باهو اانه 
التهوين مزلامن ذلك أعظ أزقاما 'فرقنة,ضبهيزة الملاحكلات” التصرورية فى هذه 
الوكلة ورككن' | [لأحطات: مناه 0 (01) تعكيوا كر هذا احموس كر راك القموس 
ذاتها. 

(4) اشرح القرارات المتعلقة بالتفاصيل التي اتخذتها عند إجرائك لترجمتك المحررة. 


[3 معلومات سياقية: 





. 8 
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ع النص المصدر: 





الأردن .. على العهد 
في حديث الحسين. الذي بخته'هيئة الإذاغة البريطانية: أخيراء أكد جلالته على 


يتخل عن أبناء فلسطين ولن يتخلى عنهم؛ آو عن واجبه نحوهن:ء إلى أن يستعيدوا 
حتوقين الغاملة, على ترابمع الوطق وهاه هذ] الحديظ كيرا عن العالين الشعين 
[لقتناسة دوهي تسد عاتها القادي :« ووتاسااعية سشسو ةا واعرة افير 
العالمي» ليترجم تعاطفه معهاء إلى عمل يعجل عقد المؤتمر الدولي ليتسنى تنفيذ 
الحل الحقيقي: الذي يعيد السلام والاستقرار إلى المنطقة.. 

وال ن السسية أذيتيه سكيد إن ان اللصدراالنافعي اق الطقة يديه 
يدا ,+ وإنمانوينهالبناتم العاتي ه وكا جلالقة: لوج التحدير اكه غير 
مو خلال الاشاموث :الى اقضدع يها ::.منن قبل |لن عشو مق لصحف والإذاعات 
العالمية.. 

وغنى عن القولء أن هذا كله. هو تجسيد للالتزام القومي الذي يتمسك به 
الأرفق :: وال يكذ هدام سن خلان قفية الكمواء العربية: والعمل الجاد على 
وله الطاقارة العركية ,رق كد يذ العمل ارشع جاتكون فى مسي الذي 
يقوم به جلالته.لإقامة كيان عربي يضم الدول العربية شرقي البحر المتوسط.. 
والذي من شأنه أن يبعث الجبهة الشرقية ويتيح للعرب أن يمارسوا الخيارات 
الكاسية اتات و يتقوقي ارما اللا العادل والشائن فى 'متطتفيم: 





الترجمة غير المنقحة: 





210115 115 وررعع]1 .. سمل "دمل 


8لا 7اوعء(213 كتلط ,نا8ظ8 عط نإ أكقوع5030 باعععم؟ لماععع] قلط مآ 

© 11211055 101031131-22165]12132 أقطا لعمتتلكلة ممل101 01 ماعددبطآ 
206 7111 300 36320020 ]مط كقط نم10 ععطاد لهاععمة؟ تنلاع 
تتعطا دنه سغخطاع 1 11جدك تتاعطا لعتصموع عه تإعطا للخمنا ع1ممءم ممتستادع لوط عطا 
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01 16551052م7© 32 35 عمططقه طعععم؟ 5 عصكا عطا1' .:كامختتاعا 026060021 مه 
5 1128عاطء 15 علط ع115108منا عطا 101 0116م5112 ع لتتتصتادمه 5 مقلامل 
ععطع1ء025» عطا م1 1لده 2 320 (قعش3ممتكاوع1 115 101 ععمع1عل 2 ,دع( 0ممععة5 
عطا 101 توتطأةمططنز5ه 115 عأو[كطة 10 :7ا1لتتتمتحطمه 0031م طتعتاصا عطا 01 
ععاء 001161 12112211031 1 عطء25م60 10 105اعة عع 111 ماما عماماءامنا 
320 عع3ءم 01 1205ماوع1 عطا 320 50111105 عصتتتدعع 2 م1 كلدع1 غأهطا 
1221 10 02201111177 عغطا عا100 طاءدوكنط!1 128لا .ضم1عع1 عطا ما 1117 طماد 
105[ 201 و5ع00 غ1116طمه 0280128 عطا أقطا متدع2 0262 عمطتمتة1 كتلط 
585 .770110 ع1مط77 عطلا كماعتدعتطا غ1 غقطا غتاط عده31 جاماعوع؟ عطا معتدععتطا 
5 05 176216017 177310125 عططة5 عغطا تعلاع 5ه طاعدودنط] 
و5 12010 ,15ءم3م126175 1211103110221 01 علطتام 2 م1 كمم1موءء0 
5 1110659ع20ا قتطا 311 ,5357 10 55ع1لعه81 .5:011اعم .1.17 لمة 
عط تتدعآء 10 15 021ع 112056 ,23610 طوتخ عطا 10 اللاعحطا تممتصطامه أمه01دع 51 
تخ 720011126 م1 ذجرعا5 10115لء5 عكلةا 10 لله ,70110 طوتث عطلا مآ تله 
225 عط لإ 121157 ]115205 عطا 111 0ع27025121ع 15 قلط]!' .وعع111م5ع1 
1251 عطا 15128 1مططامء 7أتخصء طوعث طله طقتاطداوء م1 تتام تتمعلمء 
علطا 08اتكاتاع1 01 لله عطا 15غ1ىا 5ع 1تأطتامه أومخ تدع طذتاع ]1/101 
ع5]01ع1 10 5عع1مطء ع1136م10ممة عط 1ن وطوعخ عمتل1]011م لطة غمم5ك 
عط ما ععوعم عكأممعطء#محدمء مه أكتاز 2 امتاطهاوء م1 له كخطعك ماعطا 


11 
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د 





الخلاصي والخائمي 


إن أهم ما يمكن أن نختتم به حديثنا عن 'الترجمة من العربية إلى الإنجليزية: مبادئها 
ومناهجها' هو أن نلخص القول فيما يفترض أن يتمحور حوله تفكير المترجم. فالآمر الآول 
الذي ينبغي تذكره هو أن المترجم فى النهاية هو المسؤؤول عن النص البدفء مهما حصل فيه 
من تنقيح وتحرير. و التفكير' فى الترجمة يعني ضمنيا القبول الحصيف بهذه المسؤولية: 
ولكنه يعني أيضا التقليل من عنصر الاحتمال في الكيفية التي سيُستقبل بها النص البدف. 
وإذانكانك السؤوكيةضتسي :القدرة على افاد القرارات الناسبة: فإن قطبيق:اللحظة القن 
مركضافة فى هذ لكان باعل (الترسه تعن عات قوراف كور رق الخضافة ب التفكير 
تاوق ساسحا ]نا بو شي القت الاق عدن النضن لبذت بن هو السفالدى 
حولنا شوو فى هذا الساف ماس ةق وام على ,العاحة إن :عدر فته سفافة وان ازاك 
تفصيلية واضحة ترتبط بالاستراتيجية ارتباطا يستند إلى المعقولية والمنطق. 

ونرجو أن نكون قد أثبتنا أن ليس ثمة استراتيجية يمكن افتراضها مسبقا. فوضع 
استراتيجية مناسبة يعني الوقوف على السمات البارزة لنص مصدر معين وعلى الظروف 
اللشينة التي يدجم فيها: والشوال الحم إثن هود "كيت اقرر اف االشماك هي الباروةة إذرما 
خاولنا قحله مناامن قلس (الزارمى جانكاتة الخذابة تعلى هرا السدوان هموما كانت طبه 
التفين العسدر.. وييقنها هنا" التو أن الشماك الباوةة تنص اما سن اللسفاك الأكثر ضلة 
بذلك النصء تلك التي تؤدي وظيفة تعبيرية مهمة. وإيجاد استراتيجية ما يعني ترتيب 
خسمناكض "التسن: النقات حو الشك ةو[ لدلالنة درن لاتطوية وتاك «التداعة سفن لصن 
كنب هميقها تونق لعيتيع لتقن المميتها الفسنية فى القصء وعدي العا الذي حبق ان 
يولى لبا في الترجمة. وهدفنا هو التعامل مع الخسارة في الترجمة على نحو عقلاني قدر 
الإنكاري يعد هنا كين الات الرقي حت ا للعتررية: الكيتار اليتمانت ذاه الف 
نصية محدودة نسبيا في نص مصدر من نوع معين (مثل الجناس الاستهلالي في نص تقني 
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حول التعدين). مضحيا بذلك بتفاصيل نصية أقل أهمية لصالح تفاصيل أخرى أكثر أهمية. 
كما يعني ذلك ؛ بالطبع؛ اعتماد التعويض وسيلة لاستعادة سمات كبيرة الأهمية لا يمكن 
ترجمتها ترجمة مباشرة (مثل التورية في نص أدبي). 

'فالمناسبة أو الأهمية النصية' إذن هي مقياس كمي لحجم الدور الذي تمثله خصائص 
معينة لنص معين في التأثير الكلي لذلك النص. والسمات المهمة والمناسبة من الناحية النصية 
هي تلك التي تبرز فعاليتها في تكوين النص بالكيفية التي هو عليها. ويما أن المترجم هو 
الذي يحدد أي السمات مهمة نصياء فلا مفر من أن يكون القرار ذاتيا. ولكن قد لا يكون 
بالضرورة ذاتيا على نحو ضار أو مخل. وما يمكن أن يكون اختبارا موضوعيا لآهمية 
السمات وصلتها بالنص هو أن نتخيل أن سمة نصية ما قد حُذفت من النص ونحاول تقييم 
ما سيترتب على ذلك من أثر على التأثير الكلي للنص. فإذا كان الجواب أن الأثر ”قليل أو 
معدوم' ؛ فمعنى هذا أن الخاصية التي يجري الحديث عنها لا أهمية لبا من الناحية النصية. 

إن تطوير استراتيجية للترجمة عن طريق تقييم أهمية السمات النصية في نص مصدر 
يستلزم إجراء بحث شامل في النص عن كل نوع من أنواع السمات التي يمكن أن تكون 
ضرورية لإنتاج نص هدف مقبول. ولآجل أن يحقق هذا البحث أغراضه. شمة مجموعة من 
الأسئلة لابد من طرحها حول النص المصدر. تتطابق هذه الأسئلة مع قائمة السمات النصية 
التي يحتويها مخطط المصفوفات النصية الذي أوردناه فى نهاية المقدمة لكتابنا هذا. ويعالج 
الكتاب في فصوله المتتابعة قضايا الترجمة التي تكمن وراء ما تدعو الحاجة إلى إثارته من 
أسئلة حول النصوص. والفكرة هي أن يتعلم المترجم طرح هذه الأسئلة على نحو نظامي؛ 
الواحد تلو الآخر. وكما هو واضح الآن بالنسبة للطلبة بعد أن درسوا هذا الكتابء فإن قليلا 
من التمرين يكفي لاكتساب القدرة على فعل ذلك بكفاءة وسرعة. 

وشمة ملاحظات أخرى من المفيد ذكرها حول أوجه العلاقة يين مخطط المصفوفات 
النصية وهذا الكتاب الذي قمت بقراءته. أولاء تختلف المصفوفة "الثقافية' من حيث محور 
اهتمامها عن المصفوفات الأخرى. فهذه المصفوفة, بخلاف الأخرياتء لا تُدرج أنواعا من 
السمات قد تكون فى حد ذاتها بارزة في النص المصدر قبل أن يبدا المترجم بوضع 
استراتيجيته. فبالتطابق مع الفصل 3, تُدرج هذه المصفوفة أنواعا من السمات التي لا يمكن 
تقرير أهميتها إلا عندما يبدأ المترجم بتكوين استراتيجيته. أي أنها تلفت الانتباه إلى سمات 
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تدعق المقرجم إلى الوقوف على مدى ما تمثله الخصوصية الثقافية لسمات النض المصدن من 
حيث الس النصية + هافن السين! الذئعانا إل تصميتيا" فى متقطط السفوفات 
الخصية. 


أما المصفوفات الأخرى فتذكر بشكل مباشر بما ينبغي البحث عنه عندما نسأل ما هي 
اناك البح لكمن ناد وقطارق التسئول 1/176915ا مم امسيفوة الدذلية .حت كناو 
مسائل تتعلق بالترجمة تثيرها خصائص النصوص الإشارية: والإيحائية» والاستعارية. 
وتتطابق الفصول 10-7 مع المصفوفة الشكلية؛ فمسائل الترجمة المتناولة هنا هي تلك التي 
تثيرها فى العادة السمات الشكلية للنصوص. ويتطابق الفصل 12 مع مصفوفة ضروب 
الاستعمال؛ حيث تدور الأسئلة التي تثار هنا حول نوعية اللغة ودلالات ترجمتها. ويتضمن 
التضبل 713 الاق يتطابق مع مضسعوقة العلنن: مجموعة من الوامل الاتشسادها "ف تحديد 
حفق الح تك ان اللترحمة كنا :كمدق القدمة كما عند «اسكتوان ف هذا 
المساقء يعد الجنس عاملا أساسيا في تحديد الاستراتيجية. ولكن ليس بالإمكان تحديده هو 
الأبفل نيف الندرف على التممات الناروه اللقرى السدن: لصوو وق هذا قا شين ووه 
و فخاتظةة هذه السعاتالبازة التخرض ولنسن يدانه امنا 2003 فيد الفصبول 16-14 
عينة مختصرة من الآجناس الفرعية الكثيرة التي يختار منها المترجمون المحترفون عادة ما 
يتخذون منه حقلا لاختصاصهم. 

ويكلن مكنا المكرنان: .رن ممق الزاعبية الأتناشية ف هذا الكتان .ىن كد 
لمكن العندلك زا فى :#ونها قابلة للق "3 خشع الاسز اليس اع تلط إلى استفلة إن 
لآنها تتعلق بعملية من عمليات الترجمة؛ وليس بسمة نصية. فيأتي التحويل النحوي. على 
سبيل المثالء في الفصل 2» لكنه على جانب كبير من الآهمية في كل فصل من الفصول وفيٍ 
كمد القاريق التلنيكة كاك نا درو تشييفه و سخطط السفوفا سن لك عل اقدوتبمرق 
الشمول والتغلغل يجعل من غير المفيد تحديده كعنصر مستقل فى المصفوفة. 

والتعويض 012061531102© موضوع آخر على جانب كبير من الأهمية» وقد تناولناه في 
اللأضيل تن لعن مهم ودين الصلة :جلك زه الكتاف كانلة وميس التفريضن الدالحع كا من 
اديه آخن الجقع برق التفكي: الخاذى والصوافة. وهذا وم الدليل على المتوجم الجين: 
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غير أنه, على الرغم من أن التعويض غالبا ما يستلزم التحويل الثقافي أو النحويء أو الاثنين 
عا فإنة عملية من عملياتالتريجمة وليس سمة خضي وكذلك لجال بالعنسية للتتقيع الذي 
تناولناه على هذا الأساس فى الفصل 17. لكنه مرحلة أساسية في عملية الترجمة وله وجوده 
في عدد من الفصول والتمارين التطبيقية. 

ومن الأمور البالغة الأهمية بالنسية للترجمة امن لآ يمثل: سمة خصية ول هى عملية من 
عمليات الترجمة. وما نقصده هنا هو موجز تعليمات الترجمة 55161 325126102 لماذا 
يُتَرجِم النصء لمصلحة منء ولأي جمهور من القراء. وكما بيّنَا في الفصل 13. من المفيد؛ 
لأسيان :تعلق بالهاجاف العملرة التردمة: أن :نتن إن العويشن الأنضناان الندن علي زئه 
وثيق الصلة بجنسه. والجنسء بالطبع» سمة نصية: وهو بهذه الصفة يحتل الموقع الأعلى في 
الخطط الوازق في الكو القذنة السب فى:وضحه في القمة اهز ازيمال أفسية قضوق كنا 
هى الحا والففية لقره الاتصالي: فعملية الترجمة تؤدئ: إن نتاع. تزجمي'يتمين بكويه 
نصا ذا سمات نصية معينة؛ وينتج تلبية لمطلب اتصالي. وهذا المطلبء الذي يصوغه من يوفر 
العمل 7011-01011061, هو ما نطلق عليه اسم “موجز تعليمات الترجمة'. ونظرا لأن هذا 
الموج ليس.عملية من عمليات الترجمة ولا يمثل شمة خصية؛ فإتنا لم نخضص له قصلاً 
افيا كين اتدكلي جات كن من الأمترة: ولي حرصةا راتما علي كاك رويط فى 
تقييم أهمية السمات النصية التي يحتويها النص المصدر والنص البدفء؛ كما أنناء للسبب 
ذاته. طلبنا منك فى التطبيقات أن تترجم النصوص كما لو كان ذلك استجابة لتكليف معين. 

وينبغي التذكير بأن مخطط المصفوفات يمكن استخدامه لتحليل أي نص من النصوص, 
وليس النص المصدر فحسب. ويمكن أيضا تطبيقه على ترجمات أولية» وذلك بمقارنة سماتها 
على نحو نظامي مع سمات النص المصدر لمعرفة أي الصفات يمكن قبواها فى الصيغة 
النواقية: كنا ممكق تزيم الذرجمات النشورة بالطريقة ذاتهة:ولكق ييهنا كان النطن الذي 
تحلله بهذه الطريقة؛ فلا تنس أبدا أن شعارك هو أن تُفَكر مليّا في ترجمتك. إن هذا المساق 
يدحق إلى أتباع طريقة نظامية تقوم على التخليل المنطقي للسمات النصية وما تثيره من 
مشكلات..غير أن لفظة ”نظامية" ليست مرادفة 'ليكاتيكية أن "آليّة :فالمتزجمون الجيدون, 
كنا كلكا اق القزنة يدوع ما ريتطلوة قاقادى القرسسة من مقر جع ستول بمشخص ابحقيه 
اللعة الإروافية واليكة الاتهاة فراراض خلافة وتسؤولة 
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الخلاصة: إذن» هي أننا في هذا المساق حاولنا القيام بشيئين اثنين. أولاء مساعدتك فى 
أن تسأل وتجيب على الأسئلة الاستراتيجية التي أدرجناها في ف 1.1: ما هو محتوى 
رسالة هذا النص المصدر على وجه التحديد؟ ما هي سماته اللغوية البارزة؟ ما هي تأثيراته 
الرئيسية؟ ما هو جنسه. وأي جمهور من المتلقين يستهدف؟ ما هي الأآهداف المتوخاة من 
ترجمتي هذه وإلى أي جمهور أنوي تقديمها؟ ما الذي تحمله هذه العوامل من دلالات؟ وإذا 
كان من اللازم الاختيار بينهاء فلمن ينبغي أن تُعطى الأولوية؟ وثانياء مساعدتك فى اتباع 
طرائق ذكية وخااقة ف عملية الترجمةء والتعامل مع مشاكل النحوء والمفردات» الخ التي 
ينبغي خوضها عند ترجمة تعابير معينة في سياقاتها المعينة. 

أخيراء وبعد أن أكْمَلتَ دراسة المساق»؛ فقد ترغب فى أن تكون مترجما محترفا وتود 
الحصول على معلومات بهذا الخصوص. إذا كان الأمر كذلك فثمة كتاب قيم يسدي النصح 
لمن يتطلعون لآن يصبحوا مترجمين متمرسين.ء هو كتاب ساميولسن - براون 
(1993 11508-81012عناصة5). وللحصول على معلومات تتعلق بالشركات التي تقيم 
دورات تدريبية وتوفر فرصا للعمل؛ عليك بمجلة معهد الترجمة التحريرية والشفهية 
(1]11) متاعلاناظ عطتاع]م عام[ لله عمتكنداممة!' 01 عانلأامصل التي تصدر مرة كل 
شهرين.و يمنح المعهد المذكور العضوية على أساس الامتحان والخبرة؛ وإن كنت تفكر 
بممارسة العمل يصورة مستقلة. فلهذه العضوية فائدة كبيرة لا غنى لك عنها. ومن المؤهلات 
القيمة التي يمكنك الحصول عليها شهادة الديلوم في الترجمة 118205126108 12 108مذدآ 
من معهد اللغويين (101) 015]5ا108آ 01 10250601]6؛ حيث يجرى امتحان لبذا الغرض فى 
شهر نوفمبر من كل عامء ويقيم عدد من المعاهد دورات تدريسية استعدادا لهذا الامتحان, 
إما داخل المعاهد ذاتها أو عن طريق التعلم عن بعد. وللحصول على تفاصيل الخدمات التي 
تقدمها هذه المعاهدء وأنواع العضوية التي تمنحهاء بإمكانك زيارة مواقعها: 

كلنا.111.018. 77117 :ع قطتاع1م1ع121 لله 102 داكمهة]1' 01 عا ننأتاكم] عط 1" 
كلنا.101.01:8. 7711/17/7 :1251115]5[آ 01 11116اكم] عط [1' 
وإذا قررت أن تتخذ من الترجمة مهنة لك: فتذكر أن عليك أن تتحلى بالحماس 


والتصميم. فالبدء بممارسة المهنة بشكل حر أى مستقل قد يتسم بالتذبذب وعدم الاستقرار. 
3217 


وفىي العادة لا يتوفر العمل في البداية عل نحى مستقر ومنتظمء على الأقل إلى أن تصبح 
معروفا وتتوطد سمعتكء. ويكون هناك من هم بحاجة مستمرة إلى خدماتك. ولكنك عند بلوغك 
هده الزحلة ل :تون براغيا :ف الغودة إلى العمل الزوتيي: إن ا الاستقلالية الى يوفرتها 
الكدل:الدوني ع نافيا ]نكسب ااانه زلعةا والتحدية بو القارة 
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الإحالة 2222101:2 انظر الإحالة النحوية 2221018 81211111126121 

الإحالة البلاغية :25221201 7126601121 (ف 10.2.1) تكرار كلمة أو أكثر فى بداية 
القواراف امقابعة و الخزايطة وذلك لاتهداث كانين بلاغ 

الإحالة النحوية 222211018 572122221621 (ف 10.2.1) الاستعاضة عن كلمات 
سوق اندهما انا القاوعه ؟ وين د | نهنا له زاقل مكدو 11[ كالهساتز ا نر هوم علن المشي 
ألعن1ع]ه1 زاته؛ كأن تقولء مثلاء "601 +1 مه 16غأ0ط عط لعمم0 1 . 

الازدراع الثقافىي 82)1052]تهامعكصةت 1هدغلسك (ف 3.4) أعلى درجات التحويل 
الثقافي 41825205141052 1314111:81©, ويتضمن التخلى الكامل عن كل التفاصيل المتعلقة 
تالثقاقة" الضدى.الوازدة فى الذنكن. الراك توكمدة والابتعاهضة عذها” في القصى «الردقف 
يتفاصيل تتعلق بالثقافة البدف. 

الازدواج اللغوي 0138105512 (ف 12.4) وجود مستويين جد مختلفين من اللغة جنبا 
إلى جنب في مجتمع من المتكلمين يكون فيه لكل من المستويين وظائفه الاجتماعية المختلفة. 
ومن أمثلة ذلك وجود العريية العامية إلى جانب العريية الفنصحى. 

الاستراتيجيّة 5688168 الخطة العامة والشاملة التي يتبعها المترجم: والتي تقوم على 
سللملة تجن القرار اك ] لقستر اقدص وتخزها عد" 3 أزلنة للحمن الصبديه لكو فيل الضه 

الاستعارة 2264851017 (ف 11) المجاز اللغوي الذي يُربط فيه بين شيئين (أو فكرتين أو 
نوعين من الإحساس) وذلك بأن يندمجا فى كل واحد فيما يؤلف مُركبا غير إشاري -208 
62097 من قبيل القول “10525102 2821151 121128311 3 15 (33100 عطاث. و ,0ع عط 
7 103 01 5056 160 : و5056 2 61617 ع8”؛ وهكذا فإن الاستعارة تختلف عن "التشبية“ 
الذى يقارن فيه الشىء بشىء آخر ولا يندمجان في كل واحدء كقولنا ' 2 عكلنآ 15 لإمتتة عطا 
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0 28211156 131010311“ و5056 160 3 عكلنا 5ز 109 لإمأ و” غ761 عط 115 35 1735 ]1 
117 غ2 عكنة 2 طخت مم نه ا لماكصا لمعتاععاء مه . 

الاستعارة الثقافية 501101811285 111]01:81© (ف 3.5) نقل تعبير اللغة المصدر حرفيا 
عق التصى سند ان النهن الدق» وقد يض الكلبة المسنشارة على حالا مق هوخ الشكل: 
أو قد تتعرض لقدر من التغيير نتيجة لعملية النقل الصوتي الل لوق التي تخضع 
لبا. ملاحظة: تختلف الاستعارة الثقافية عن الترجمة المباشرة 8101© والمجلويية 
«دو1, حيث لا تستخدم الأخيرتان تعبير النص المصدر استخداما حرفياء وإنما 
تكيّفانه ليلائم اللغة البدفء مهما كان حجم ذلك التكييف. 

الاستعارة المعجمية 7264251017 16510211260 (ف 11.2.1) الاستعارة التي يتسم 
معناها بالثبات ويمكن لذلك إعطاؤها تعريفا معجميا. 

الاستعارة غير المعجمية 72125101 202-1181 (ف 11.2.1) الاستعارة التي 
تكون معانيها الكامنة غير قابلة للتحديد أو التعريف, ولذلك لا نجد لبا تعريفا في المعجم. 

الاشتراك اللفظي 1756127 نتحدث عن الاشتراك اللفظي عندما يكون للمفردة عدد 
من المعاني أو الدلالات المختلفة. فكلمة “1812م”, مثلاء تعني (1) 'واضح أو بِيّن'» و(2) 
"غير وكوف اوقين مؤوق :و8 الأرط التيسيطة' :#ويتظو إلى الكتدى مو مقروات الجا 
على أنها متعددة المعاني. 

اصطلاحي 101022616 صفة تطلق على التعابير 'الطبيعية“: و”المعتادة», التي تلقى 
قبولا تاما في لغة ما. ملاحظة: ليس هذا المصطلح مرادفا لمصطلح تطبيعي 285أتد1010. 

الإضافة 2001161012 أنظر الترجمة بالإضافة 20016102 '( 102 2آكصهة) 

إعادة الصياغة 7611851185 (ف 1.3) الترجمة الدقيقة لمحتوى الرسالة التي يحتويها 
نص مصدر معين إلى نص هدف يختلف جذريا من حيث الصياغة, لكنه لا يضيف تفاصيل 
جديدة لا يعبر عنها النص المصدر صراحة, ولا يُسقط أخرى يعبر عنها بصورة جلية. يجدر 
بنا أن نشير هنا إلى أن الكمال في إعادة الصياغة أمر يندر بلوغه. 

الإيحاءات (أو التداعيات) 00122018610825 انظر المعنى الإيحائي 012068196 
615 
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بتبديل الشفرة 8طنطء006-55914© (12.5) الاستخدام المتناوب لاثنين أو أكثر من 
الضروب اللغوية المختلفة (أنواع من اللغة ذاتها أو من لغات مختلفة) في النص ذاته. 

التأخير 58618101120125 (ف 9.2.3) تضمين الجملة معلومات ليست أساسية أو 
مركزية بالنسبة للموضوع العام في جزء معين من النص. وتستخدم العبارات التابعة 
5 ع5001012 عادة في نقل هذا النوع من المعلومات. 

التجانس الصوتي 2550827266 (ف7.1.1) تكرار صوت أو عدد من الأصوات داخل 
الكلمات المتتابعة أو المتجاورة؛ ينبغي تجنب الخلط بين هذا المصطلح ومصطلح المحاكاة 
الصوتية 012011126020612. 

التحرير 601188 (17.3) المرحلة التالية لمرحلة التنقيح» ويتم فيها الصقل النهائي 
للنص البدفء والتركيز على مطابقة أسلوبه وطريقة عرضه لتوقعات القراء في اللغة البدف. 

التحويل الثقافىي 51)105همكطةت 1هتتدطلنه (ف 3) أي تحول أو ابتعاد عن الترجمة 
الحرفية يتضمن استخدام خصائص اللغة البدف بدلا من تفن اللغة المصدرء مما 
يخفف من غرابة النص البدف (أي كونه أجنبي الطابع). 

التحويل النحوي 1132500511052 81811111121081 ترجمة تعبير ذي بنية نحوية معينة 
في التض الصدن إلى اخى:فى التطن البافه يختافطنه من حيت. بتيته. النطوية. :واجزاء 
الكلام التي يتألف منها. 

التخصيص 72141111211226102 أنظر الترجمة التخصيصية 121:12128ئاء21]1م 
لكسصسة ا 

التداخل الجزئي 0712120 2131م أنظر الترجمة المتداخلة جزئيا 7221012117 
1 تممه 1نء07. 

الترابط 01©5108»© (ف 10.2.1) الريط الواضح والشفاف بين الجمل والأجزاء الأكبر 
منها في النص باستخدام الوسائل اللغوية المألوفة مثل أدوات الوصلء والإحالة النحوية التي 
هي بمثابة العلامات الدالة على ترابط النص. 

الترادف 53012013301223 (ف 5.1.1) العلاقة الدلالية بين المترادفات؛ والترادف هو أعلى 


درجات التعادل الدلالى. 
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الترجمة الاتصالية 24052 [كطة) 1976)هءأسناسسصدم (ف 2.1.4؛ 3.6) ضرب من 
الترجمة الحرة يستعاض فيه عن تعابير النص المصدر بما يكافتها في اللغة البدف من 
التعابير المناسبة من حيث خصائصها الثقافية والسياقية؛ أي أن تستخدم اللغة البدف 
تعابيق مكافئة من الثقاقة البدف يذلا من اللجوء إلى الترجمة الخرقية: 

الترجمة التخصيصية 121225120102 121121285نا“3701م (أو التخصيص 
111100 (ف 5.1.3) ترجمة كلمة النص المصدر إلى كلمة منضوية 125012572 
في النص البدف؛ من أمظة ذلك ترجمة 'ساعة“ إلى 8/3105. فالمعنى الإشاري لكلمة النص 
البدف أضيق من معنى الكلمة المقابلة في النص المصدر وأكثر منه تحديدا؛ معنى ذلك أن 
الترجمة التخصيصية تضيف إلى النص البدف تفاصيل لا يعبر عنها النص المصدر صراحة. 

الترجمة التطبيعية 61825121102 101012112128 الترجمة الحرة نسبيا التي تحترم 
محتوى رسالة النص المصدرء ولكنها تستخدم عادة عبارات اللغة البدف الاصطلاحية أو ما 
لديها من أنماط صوتية وإيقاعية لكي توفر السبيل إلى قراءة سلسة وسهلة؛ حتى وإن أدى 
ذلك إن التهيدة عض الساكئل الذلذلية الافيقة: 

الترجمة التعميمية 105 هاكصقتا دمتادمتلهضعمء5 (أى التعميم همناد2تلهعمءع) 
(ف 5.1.3) ترجمة كلمة النص المصدر باستخدام كلمة ضامّة من كلمات اللغة البدفء مثل 
ترجمة 'خال' إلى 2016نا. فالمعنى الإشاري لكلمة النص البدف أوسع نطاقا وأقل تحديدا من 
المعنى الإشاري لكلمة النص المصدر؛ أي أن الترجمة التعميمية تغفل التفاصيل التي يعبر 
عنها صراحة لا ضمنا المعنى الحرفى لكلمة النص المصدر. 

الترجمة التفسيرية 7825190108] ©568611© (ف 1.3) طريقة فى الترجمة يتطرق فيها 
النص البدفء بهدف الزيادة في التوضيح. إلى تفاصيل إضافية لم يجر التطرق إليها 
صراحة في النص المصدر؛ أي أن النص البدف هو تفسير لمحتوى النص المصرء الأمر الذي 
يودي في العادة إلى التوسع فيه. 

ترجمة الجوهر 678135186012 154ع (ف 1.3) أسلوب فى الترجمة يستخدم فيه النص 
البدف للتعبير عن جوهر النص المصدر فحسب؛ أي أن النص البدف هو فى الوقت ذاته 


تلخيص لما ينطوي عليه النص المصدر. 
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الترجمة الحرة 1781351261012 1566 (ف 2.1.3) أسلوب فى الترجمة يقوم على التطابق 
العمومي أو التقريبي بين وحدات النص المصدر ووحدات النص البدف - مثلاء التطابق 
التقريبي بين الجملء أو حتى بين أجزاء أكبر من النص. 

الترجمة الحرفية 6815181085 1116181 (ف 2.1.2) طريقة فى الترجمة تقوم على 
استبدال كلمة بكلمة» وهي أقرب فى توجهاتها إلى اللغة المصدر منها إلى اللغة البدفء ويبدو 
فيها كما لو أن المعاني الإشارية لجميع كلمات النص المصدر قد أخذت من المعجم مباشرة, 
غير أنها تحترم التقاليد النحوية للغة البدف. 

الترجمة الداخلية 8)10اكطة) [دنىصئلة اها (ف 1.3) إعادة صياغة الرسالة فى 
لغةما بصيغة أخرى فى اللغة ذاتها. 

الترجمة العكسية 226©1-01:2115121101 ترجمة نص هدف ثانية إلى اللغة المصدر؛ ونكاد 
نجزم أن النص المترجم في هذه الحالة لن يكون متماثلا تماما مع النص الأصل (أي نص 
اللغة المصدر). 

الترجمة المباشرة ©910116© (ف 3.3) نوع من التحويل الثقافي يصاغ بموجبه في النص 
البدف تعبير يتطابق من حيث بناؤه النحوي مع تعبير يقابله في النص المصدر. ملاحظة: 
تختلف الترجمة المباشرة عن الاستعارة الثقافية التي تنقل تعبير النص المصدر إلى النص 
البدف نقلا حرفيا. 

الترجمة المتداخلة جزئيا 2)102آكصةا عقسصتمم12تء07 '(01211هم (أوى التداخل 
الجزئي 0765125 0818181م) (ف 5.1.4) ترجمة كلمة من النص المصدر باستخدام كلمة من 
النص البدف يتذاخل مداها الإشاري بصورة جزئية مع المدى الإشاري لكلمة النص المضدر: 
من قبيل ترجمة "أستاذة' إلى 765نااء16؛ أي أن المعنى الإشاري لكلمة النص البدف يضيف 
قن لا سن ها لحت الاشاوع الظلمة لكان الصو ضبوااكة (كردها عمل ف ماع 
ولشسن ف مقرسنة) أو مشكط قينا اخر يتحمينة العدى الاشاري لكلمة النسن الحسو على كحو 
هنول كينها ك1 80 والتريكلنة"الوولعلة تر ا ميم يمنا قن التريدة السييية 
والترجمة التخصيصية. 

الترجمة بالإضافة 20016102 '[© 21052اكصةت (ف 2.2.1.2) إضافة شيء ما إلى 
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الترجمة بالحذف 1551082<<ده '( 682512102 (ف 2.2.1.1) حذف شيء ما من 
النص البدف يتضمنه النص المصدر. 

الترجمة بين الأسطر 3251311092 2633ئا:ء)ه1 (ف 2.1.1) أسلوب فى الترجمة 
شك فى اعتقاه النكى البدق الدركخة لحري كركيدة داك سا نمق وداه الفضن 
اعون رفس الاريك )رركي سو المفد وحمي !ليق الى ةف لكين ا بصن 
بغض النظر عن الترتيب النحوي للوحدات في اللغة البدف. 

الترجمة بين النظم الرمزية 6732512605 12161-56221012 الترجمة من نظام رمزي 
(أي نظام للاتصال) إلى آخر. 

الترجمة بين النظم الرمزية 8)105اكصة" 16او1ده5-ع1م1 الترجمة من نظام رمزي 
(أي نظام للاتصال) إلى آخر. 

التعبير الاصطلاحي 10110122 تعبير يتسم بالثبات لا يمكن الاستدلال على معناه من 
المعاني الإشارية للكلمات التي يتألف منها؛ ومن أمثلة ذلك: * 11/16 01//67:6711 2 1001662115 
تاكقر]ه ' و :160 07 7زلا© 1117 20 5 نأقطا ء و *جزلا [ع11اى 50 5565 . 

التعبير الضاحَ 506101018284 01) 1232إه620م9ط) (ف 5.1.2) التعبير اللغوي 
الذي يتضمن معناه الإشاري المعنى الإشاري لتعبير آخرء ولكنه أوسع منه مدى وأقل 
تحديذاء فكلمة 'عرية'»مثلاء أوسع في مداها الدلالي من 'سيارة' ولبذا فهي ضامة لبا 

التعبير اللغوي 21655102:© 1651081 العنصر التام بذاته وله معنى في لغة ماء مثل 
القلنة والعباز قدو الهم 

التعقيب ©7112 أنظر الموضوع ©112©22. 

التعميم 56261211221102 أنظر الترجمة التعميمية 2102 أكصة) 2210 تله 1عمعع. 

التعويض 012761253]1052© (ف 4) التخفيف فى النص البدف من خسارة خصائص 
مهمة يحتويها النص المصدر عن طريق استخدام وسائل أخرى تقاربها في التأثير غير تلك 
المستعملة ف النص المصدر. وهذا يعني» بعبارة أخرىء تقليل الضرر المترتب على خسارة 
معينة عن طريق القبول بخسارة من نوع آخر يرى المترجم أنها أهون منها. 
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التعويض بالتشطير 1885ا)ئام؟ :5( 62غأدكدةمدطمء (ف 4.2) هو التعويض الذي 
يستلزم تجزئة خصيصة يتسم بها جزء محدود من النص المصدر وتوزيعها على مساحة 
اكودن الصدى النقا وق نكو ل مقر غركا خاصا ولا ريه فك جمونا: 

التعويض في المكان ع©ه1م ص 2)162ة5مءم سدم (ف 4.2) التعويض الذي يتعلق 
بالعاقين النصي للنمن البدف الاي يحول فى موقم يحظفه بالسية الخصائص الأخرى 
فشاق النص الردش عق الناكيو النصين القابل فى ساق النض المية وهو يار يقد 
غرضا خاصا ولا يعد قيدا نحويا. 

التعويض في النوع 0ظطذط صذ دههكمءم سدم (ف 4.2) التعويض الذي يتمثل فى 
اانعتك وم فوع :مق "الكاثين التمس .قفن« التمن الردف يخطف عن ذلك الستهدم في اموه 
المقابل من النص المصدر؛ وهو خيار يخدم غرضا خاصا ولا يعد قيدا نحويا؛ والتعويض فى 
أغلب حالاته هو تعويض في النوع: مهما كانت الخصائص الأخرى التي ينطوي عليها. 

التقديم (إ(ف 9.2.3) تضمين الجملة معلومات مقدّمة على غيرها من 
حيث الأهمية» أي معلومات أساسية أو مركزية بالنسبة للموضوع العام في جزء معين من 
النص. وتستخدم العبارات الرئيسية 1300565© 10312 عادة في نقل المعلومات المقدّمة. 

تكرار الجذر 762611610152 20014 (ف 5.2.3.2) تكرار الجذر ذاته في اثنتين أو أكثر من 
الكلمات المتخاوزافل كبا 'فى: "بالك سوال : 

التكرار الدلالي 02)ناء0© عتأصهصءة (ف 5.2) تكرار المترادفات أو أشباه 
المترادفات على نحو شديد التقارب. ويستخدم التكرار الدلالي فى العربية للتوكيد ولأغراض 
أخرى مختلفة. 

تكرار العبارة 7©26)1]108 ©121:85م (ف 8.2.4.2) تكرار العبارة ذاتها في تقارب شديد. 

تكرار القالب 1)105)©م© 8]668م (ف 8.2.3.1) تكرار القالب ذاته (فَعَلَء فاعل. 
مَفْعُول» فعلء مَفْعّلة. الخ) في كلمتين متجاورتين أو أكثرء كما في 'أفكار وأحلام' ( 5اعنامط) 
5مطوع 1 0طة) . 

تكرار اللاحقة 1676©)101085 500113 تكرار اللاحقة ذاتها فى نهاية الكلمات المتقارية. من 


أمثلة ذلك تكرار الألف والتاء (ات) في 'أرض النبوءات والرسالات والخرافات والمخابرات' . 
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تكرار المفردات المعجمية 02)ناء7 <اع]1 [دعته1 (ف 5.2.4.1) تكرار المادة 
المعجمية (الكلمة) ذاتها في تقارب شديد. 

التلاحم ©0161626© (ف 12.2.1) التطور الموضوعي والوجداني الذي يميز النص 
على أنه ليمن تركينا غشوائيا الممل غين مترائيظة: ويسم هذا التطوى يكود: متها إلا أنه نع 
ذلك يمكن إدراكه عقليا. 

التنقيح 867151082 (ف 17.2) تدقيق النص البدف بمقايلته مع النص المصدر؛ قارن 
بالتحرير 01]1285»©. 

الجملة ع©5©62462 (ف 9.1) وحدة لغوية تامة بذاتها وغير منقوصة ويمكن استخدامها 
وسيلة للاتصال؛ وعلاوة على الوحدات النحوية الأساسية التي تتألف منهاء ينبغي أن يكون 
لبا من المقومات التنغيمية 10101521101 أو الترقيمية 21112611124101 ما يمكنها من التعبير عن 
المعنى بوضوح. إضافة إلى ذلك فقد تحتوي على خصائص نظمية (تتعلق بنظم الكلمات) أو 
غيرها مما يسهم في تشكيل المعنى العام الذي تعبر عنه أو درجة تأثيره. 

الجناس الاستهلالي 2111661811052 (ف 7.1.1) تكرار الصوت أو مجموعة الآأصوات 
ذاقها اف تسيل كبس تسماوردن او كار سد هون التخلط يرنه المتظاع وتصجام 
المحاكاة الصوتية 012011126070619. 

الجنس 86216 (أو فئة النص 4681-6316) (ف 13) الفئة التي ينظر إلى نص معين» ف 
ثقافة معينة, على أنه ينتمي إليها ويشترك مع نصوص أخرى في الفئة ذاتها فى التعبير عن 
غرض اتصالي معين؛ أي ينظر إلى النص على أنه نموذج للفئة. 

الحذف 01111551012 أنظر الترجمة بالحذف 02155101 :55 1131251261012 


الحقل الدلالي 1610 5623266 (ف 5.2.1) مساحة من المعنى ينظر إليها على أنها 
متفردة أو متميزة عن غيرهاء مثلا الحقل الدلالي الخاص بالمعدات الزراعية. 

الخسارة فى الترجمة 1055 4851811013 (ف 2.2.2) أي سمة من سمات التمثيل غير 
التام للنص المصدن فى النص البدف؛ فالخسارة فى الترجمة إذن لا تقنصر على عدم ذكر 
يعطق تخصاتطن لصن" اتصدن: ف الحو لدف هنتوها: يجتو النضن: اردق علي 
دفا دي للاسكريبا التكنالممدن فاق إحكافة كهزة تسر كسنارة انهذا “لحكل إن 
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الخسارة في الترجمة في أي نص من النصوص البدف أمر لا مناص منه على معظم 
مستويات المتغيرات النصية: إن لم نقل جميعها. 

رابطة (أداة الريط) ©082266©4157© (ف 10.2.1) أداة تربط جملة بأخرى (أو عبارة 
بأخرى داخل الجملة) وذلك من خلال توضيح الصلة بين الجملتين (أو العبارتين). 

الضم - الانضواء (تتإطوم5ط-إددزدهءم0قط (ف 5.1.2) العلاقة الدلالية بين 
الكلمة الضامّة والكلمة المنضوية؛ وهي علاقة تعادل دلالي أقل درجة من الترادف '53:201701013. 

علم الصرف 1201012010837 (ف 5) الدراسة التي تعنى بالكلمات والوحدات اللغوية 
11211 التي تتألف منها. 

فئّة النص 1671-1776 أنظر الجنس ©8611 

القافية 31231726 (ف 7.1.1) كون الصائت 707761 المشدد الأخير والأصوات التي تليه 
متمائلة وفىي الترتيب ذاته فى اثنتين أو أكثر من الكلمات. 

القرارات الاستراتيجية 06©151085 517866812 سلسلة القرارات الأولى التي تشكل 
استراتيجية المترجم؛ وتهدف هذه القرارات» التي تتخذ في ضوء طبيعة النص المصدر 
ومتطلبات النص البدفء إلى تحديد خصائص النص المصدر التي ينبغي إعطاؤها الأولوية 
من حيث الترتيب والأهمية؛ وفىي ضوء القرارات الاستراتيجية هذه تتخذ القرارات المتعلقة 
بالتفاصيل 0©]231 01 510125لعع10. 

القرارات المتعلقة بالتفاصيل 161211 01 1261510115 قرارات تستند إلى أسباب منطقية 
تتعلق بالمشكلات الخاصة بالقواعد النحوية؛ والمفردات 16535, وغيرها؛ وتتخذ هذه القرارات 
في ضوء ما سبق اتخاذه من قرارات استراتيجية 06151085 ن5]58]681, على الرغم من 
أنها بدورها قد تضطر المترجم إلى إجراء بعض التعديلات على الاستراتيجية الأصلية. 

الكلمة المنضوية 200123123 (ف 5.1.2) الكلمة التي يكون معناها الإشاري جزءا من 
المعنى الإشاري لكلمة أخرى لكنه أضيق منه وأكثر تحديدا؛ فمعنى "تفاحة' , مثلاء يتضمنه 
معنى 'فاكهة' . ولبذا تعد "تفاحة' كلمة منضوية. 

اللغة المصدر 192811286 50116 اللغة التي يَرِد النص المصدر منطوقا أو مكتويا بها. 


اللغة البدف 122811286 )©1215 اللغة التي يترجم إليها النص المصدر. 
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اللهجة 4181664 (ف 12.4) ضرب من اللغة له خصائصه غير القياسية (بالمقارنة مع 
اللقة النصص) من رحيت: الكل :را ارد قوز الحدوم وطاريفة واد الحدق» الحن تين ويا 
المنطقة التي يستخدم فيها. 

اللهجة الاجتماعية 501016©14 (ف 12.3) ضرب من اللغة له خصائصه: على صعيد 
الأمكةدوالقرداعيروالتتمودويناة الحدل الم #تسرن بها الليفة الاحضافة قد 

اللهجة الخاصة 16815161 أنظر اللهجة الخاصة الاجتماعية واللهجة الخاصة النبرية 

اللهجة الخاصة الاجتماعية 6815067 500191 (ف 12.2.2) أسلوب فى التحدث أو 
الكتابة يمكن الاستدلال من خلاله على المستوى أو النمط الاجتماعي العام الذي ينتمي إليه 
المتحدث أو الكاتب. 

اللهجة الخاصة النبرية 15]67ع©: 60281 (ف 12.2.1) هي الأسلوب الكلامي أو 
الكتابي الذي يتبناه المتحدث أو الكاتب ليكون وسيلته في التعبير عن موقفه الوجداني أو 
الانفعالي إزاء المخاطبء مثل 'الرجاء الصمت“ مقايل *اخرس!' 

المباعدة الدلالية قط015)85 عذ1أطهدد»5ة (ف 5.2) ترجمة العنصرين المترادفين أو 
به الدزادفين ف هيازة اللغة: امون إلى كلمن قفتن في اللغة الدف: .ولكن هع 
لحري هلق فون 'الكتدن: كارن هيران هك معهنا ف الى عدن لدو أكذر 
وضوحا من نظيرتيهما فى اللغة المصدر. من أمثلة ذلك استخدام 25تتة[2 320 د5عطائتمماكة 
في ترجمة *يدهشه ويذهله' إلى طنط كمضة1 لمة دعطكتهماكة 16. 

المتغيرات النصية 781125165 1650181 جميع ما يحتويه النص من خصائص يمكن 
إكناخ وجودها :الى كان .مخ اللمكى ٠ن‏ عون امحظفة اق .نحن لخم ا أن كل متدين 
تمن فون تقار جدددا فى النضن. 

المجلوبية 18و06© (ف 3.2) أدنى درجات التحويل الثقافي؛ وتتمثل في التضمين 
الشبائل: لككائدن النصى' اندي االغرية والثقافية ف القدى البدس مم حكن لني ع 
التكييف أو التعديل؛ ويستلزم ذلك عادة الاستخدام المكثف لأسلوب الترجمة المباشرة. 

المحاكاة الصوتية [تسمية الأشياء بحكاية أصواتها]| 02021826000612 (ف 7.1.2) 
لفق الف مشو عو قي كهها لطر الضبويه الى سو نش ايقل كان يتفي هدم 
الكلغابينيا ويه الجناين الانق لزني والفمانسن المتوىي: 

2328 


المسرد 


المرادف 582017132 (ف 5.1.1) التعبير اللغوي الذي تتطابق معانيه الإشاري مع 
المعاني الإشارية لواحد أو أكثر من التعابير اللغوية الأخرى. 

مستوى التناص 1©9©1 126616181 (ف 10.3) مستوى المتغيرات النصية الذي 
ينظر فيه إلى النصوص على أنها ترتبط مع النصوص الأخرى بعلاقات مهمة. من خلال 
التلميح أو المحاكاة, مثلاءأو لكونها تنتمي إلى ذات الجنس الكتابي أو الكلامي. 

مستوى الجملة 16761 561461181 (ف 9.1) مستوى المتغيرات النصية الذي يعالج 
الجمل. 

مستوى الخطاب 16761 0156011156 (ف 10.2) مستوى المتغيرات النصية الذي ينظر 
عنده إلى النصوص الكاملة أو أجزاء النصوص على أنها كينونات متلاحمة ]6056162 أو 
مترايطة ©600165157. 

المستوى الصوتي/الكتابي 16761 عقطزة2ع8/ءندمطم (ف 7.1) مستوى المتغيرات 
النصية الذي يتناول تنظيم الوحدات الصوتية (الفونيمات) في الكلام, أو الحروف 
(الغرافيمات) في الكتابة. 

المستوى العروضي 16761 01050016 (ف 7.2) مستوى المتغيرات النصية الذي يعالج 
أتماظا'مق 'الافقد داك 'الكلامية ذات لبي العروضسية يذ تكرن القاطظم على درريحات متقارنة 
من البروز (كأن يكون ذلك من خلال التنبيرء مثلا)» ودرجات متفاوتة من السرعة (من خلال 
الاو وسبرعة التاق )ء ومست ريات مخفاقة درن طابفة لصوت : 

المستوى النحوي 1ع1©7 [338)168تتنةع (ف 5.2) مستوى المتغيرات النصية الذي 
يغذن .يؤواسة المفردات.. :وتحليل. الكلفنات: الشتفة والمقصرفة :184166068))' والدركية إلى 
عناصرها الصرفية: ونظم الكلمات في عبارات وجمل. 

المعنى الإشاري عضلطة©22 0680484176 (ف 5) ما جرى العرف على اعتباره المعنى الذي 
تشير إليه كلمة أو تعبير ما على نحو عام. ملاحظة: المعنى الكلي لكلمة أو تعبير ما في سياق 
مذي يتالفة من فاق الإساري مدا إعسافة إلى 87 معان إينحائية وطلآل تسياقية الخرى ترطيه: 

المعنى الاقتراني 8ضنصة©2: 201108156 (ف 6.6) المعنى الإيحائي الذي يستمده 


تعبير لغوي من معنى تعبير آخر غالبا ما يقترن به؛ فعلى سبيل المثال غالبا ما تكتسب كلمة 
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'161601015 ("الاتصال' ) تداعيات ترتبط 'بالجنس' نتيجة لاقتران اللفظتين فى التعبير 
المألوف “10]656010156 561121 ( الاتصال الجنسي ). 

المعنى الإيحائي كللتطقعدم عكتأدأمصصمء (ف 6) التداعيات أو ظلال المعاني التي 
ينطوي عليها التعبير اللغوي علاوة على معناه الإشاري قضتطة72 0620121176. لاحظ أن 
المعنى الكلي لتعبير ما يتكون من معناه الحرفي إضافة إلى هذه التداعيات والظلال الدقيقة 
التي يستمدها من السياق. 

المعنى الترابطي 7268128 255012176 (ف 6.3) المعنى الإيحائي لتعبير لغوي يعزو 
إن الشتخص انسار زليه متها ةصظ في اعتال:|الحضا فلن سييتها نالك" تقض 

المعنى التلميحي انطة726 211115156 (ف 6.5) نوع من المعنى الإيحائي. يكمن المعنى 
التلميحي لتعبير لغوي معين في استحضار معنى القول أو الاقتباس الذي يرد فيه ذلك 
لشو عر اب هكف ابخان القون ان" لاقشانور مكسيكقه القاطل يمو ذلك ا ميان ا 
01 مثل نوع( قلطا 1تاكتاتتدءط أكداز ععة /(2/13 01 كنا عستامتهل 16" ؛ أما التلميح 
تمطضل هنهم لا ستهرم سو جزم القول أو الاققباين: فين أن ذلك الجزء يذكن تمعن 
القول أو الاقتباس كله مثل "34210 1*0 ,علتطاكة أءئز كل0ناط عسصتاتهل 710 ... حرظ . 


المعنى الحرفىي قتتطقعطط لوتاء]]1 أنظر المعنى الإشارى قتتطهعطط عكتأواممعل 
المعنى المعر ف 5 208111176 أنظر المعنى الإشارى 1262311125 0620121156 


المعنى المنعكس تتطةعدم 0عاء»16]ء:1 1 7)) المعنى الإيحائي الذي يستمده التعبير 
اللغوي من حقيقة أن الصيغة المستخدمة تثير في الذهن معنى إشاريا آخر للكلمة أو العبارة 
ذاتها ( الحالة الي يعتمد فيها المعنى المنعكس على الاشتراك اللفظي). أو أن الصيغة 
التمخكدمة كين فى الذمق 'معتن إسنارنا تكن 'لكلنة او غنازة اخرئ فاظها ا وفشديها من 
نكف الضيكة 0 الحالة التي يعتمد فيها المعنى المنعكس على الجناس اللفظي)؛ أي أن 
المعنى المنعكس هو “صدئ' لمعنى إشاري آخر له صيغة تمائل الصيغة التي هي موضوع 
البحث أو كينها : 
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المعنى الموقفي عطنطة726 2661601031021 (ف 6.2) المعنى الإيحائي لتعبير يتسم بكونه 
يلي ان نعو خلجلي قا براى لكلو هانة] ره الفمكض لفان اليه 

المعنى الوجداني 385لطة©52 2666176 (ف 6.4) نوع من أنواع المعنى الإيحائي 
يمكن تعريفه بأنه التأثير الانفعالي الذي يتولد لدى المخاطب نتيجة لاستخدام تعبير لغوي 
معين دون تعابير أخرى غيره يمكن استخدامها للتعبير عن الرسالة المباشرة ذاتها. 

المفردات 16535 مجموع ما لدى لغة ما من الكلمات. 

الموازاة 81811611512م (ف 5.2.1) استخدام اثنتين أو أكثر من الكلمات أو العبارات 
التقاورة والقى:تريطها سعفيا علاقة ولالية مَل التراناف” والصحة» الأنض را :أن الى 
تشترك في الحقل الدلالي ذاته. 

الموضوع 026126 (والتعقيب 726126) (ف 12.2.1) ترتيب العبارات والجملء من 
خلال نظم الكلمات بالدرجة الأساسء فى عناصر ذات درجات متفاوتة من حيث القابلية على 
الققوريها: 

النص المصدر )165 5011166 النص المراد ترجمته. 

الخصّ 1686 آي منآنة لغوية متطوقة أن مكتوية ينظ إليها فى لغة مآ على أنها تشكل 
وحدة متلاحمة»771101 01161:6121© 2 على مستوى الخطاب. 

لقص المصدر ]17 50111 النص المراد ترجمته. 

النصُ البدف17656 71781864 النص الذي هو ترجمة للنص المصدر. 

النظم 53:8218 (ف 85.2) ذلك الجانب من علم النحو الذي يعنى بترتيب الكلمات أو 
نظمها في عبارات وجمل. 

النقل الصوتي 10 (ف 3.7) كتابة كلمات اللغة المصدر بحروف اللغة 
البدف. 
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الملاوت 


المراجع 


00-3 نت نت ةا 


1:11511511-12115112856 615 


لاذه 717 خ01] .طلع خطلا6 .1115© 1 111270117 07 «تهوكد5ه01 4 .1985 .11.11 ,خمتة طم 
1 11206 1131201011 :مآ تنه 


07 كع171تتهء 1/1[ ©1717 07 772127276101101 .1997 .1/1.11 ,مقطا له .1 ,الدات-ام 
.مكتية الدار :1]17:801 .ع2181128آ اقتاع ا عطا ما تبه *017) ءآطم/! 116 
217 موتك 12 1105اءمع12 01 م201 ع1 .1984 .لل ,11ناهطنا[-اك 


576177 مر اكقاودط (.كلهء) .1 ,وكدأكنلط امه .8 ,و5ع51721 م1 ,أع175تامه015 
نآ 561015 ع32511285آ اماحظ 01 أو كلملا .1170710 ه47 1116 111 11170525 


172215001 110101 1711 001©51011) 0 20116775 .1993 .81 ,20 تتممتخطنط8-ام 
511117 01 17ذاع كل0لآ :كاأكعطا ملطط .[كقاع اط دنه 47051 177 1015011156 


,6010 عط طم 12 دعمامء عمكاععطن)' .1995 .نل ,تكتعنكخ له .ذخ ,امذاعل0مم 
.5 إ1قتتلاع؟1 ,طناع11ا8 111 


.47021 1221211011 07 721110116777 4 .1986 .71.71 ,كلصتط لمد .1 ,اككملمو8 
.0 سآ نال 121116ط1اآ :أتصتاعء 8 


.101111605 :2001مآ .11/0705 “21767) 771 .1992 .81 ,تععلوظ 


:همه .170007 107121096 ع1طه4قم 776 .1970 .عآ.[كث ,لدماوعع8 
م1 


0 1011115111 011 01711212 11109021716 07 770751041101 .1996 .(آ ,لإططاممظ 
1 01 0111515لآ نأعء[010 2101 1خمدعا حا .معءه107/ 

.عيسى بشارة (! مدينة البغى 0111( 15 0170© 07 :7170715141101 .1996 .0) ,81015 
1 01 2171515[] :أعع[10م 30512105 حا 

ألم ةاهط عآطه:4 1ه 07 517016165 :77072751041101 .1990 .1 بعلموط1ع0210) 
0 01 21571517لآ] :01551126100 لطا لعطذ1اطتام متا .اندع 1 771©11104102لاع :47 

العالم 1012) الانتخابات البريطانية ‏ 0 170715141101 .1998 .]1 ,النالصمت 
01 019761517[] :أعع[210 2512102ة حاظ .(1997 11337 ,عماجدع122 


:221010 .21101161125 07110 911151105 171آ 0 7121110110777 4 .1991 .10 ,لهاد 5ن 
لاع تكاعة1 18 
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100720 اتل :4702521 0070 وى .1999 ...ل.ل ,نامككة1١‏ 320 .ل ,كمكاء1دا 
.6 10211715177 611086مطةن) :ع1108طمطتدن) .011152 ) 


جمال عبد الناصر :(8 572621165 11116 07 770715101101 .1999 .ل ,نهمكاء1ادطآ 


01 01761517لآ :]ء0(6آ1م 12002دموئ شفظ .٠دار‏ البلال :0023150 .قال الرئيس 12 


10011 


.(البيئة المصرية العامة للبترول) 0012701261058) 212016111322 0606101 082مل9لع18 
0 .210111111 .1999 1عاماء 0 

17 1511©5اا 11719 ©4701 011 كو مقاعء مك26 .1993 .(كلهع) .') ,دعام لمهة .81 ,110 
2 لط10 :1020عأكحطكث .101 ,'17مع1' عاذ 1تاع صلا طا 5عناد؟] ألمعنتتدن) 


(5 ام مورد .. السكان عقية 07 101101كه77 .1994 .1 ,كدترءك-اط 


خش .(1993 110761251 ,420 .20 ,1138321 العربي 1012) عبد الرحمن زكى إبراهيم 


11 01 01576151ل] :أع010[6 0ه اقطةا 
) أآمين حامد مشعل «(2 مستقديل اللأرض /0 7707151011011 .1996 .ل ,قطةاكظ 


:أع210(6 102[كمةن حشظ .(1993 أءطمتعامءذ ,418 .20 ,عمتجدع23 العريى 
1 01 10-7 

01 1111111 ,1904 6 ةا 
م1 .0.0 قاسم حسين 85٠‏ معهد الدراسات النغمية ومستقيل الوسيقى العراقية 
حظ (المؤسسة العريية للدراسات والنشر :28612068 .دراسات فى الموسيقى العراقية 
1 01 01561515ل] :أع010[6 0ه اقطةا 

01 1111111 ,19909 6 رععاعة1آ1 
شؤون فلسطينية 15012) إنعام رعد 5 معيار استعادة مصر ...مجابهة العدو الصهيوني 
]0 1[219761517] :أعع[210 325126102 حاظ .(1982 ,127 .20 ,عطاجدع123 

.320011171 015 177061510110119 .1983 .(.0ع) .ل ,0مماطآ 
1620125 12161021105231 نعتهة 1ك13ء0آ1 

.بيرم التونسي ( السيد ومراته في مصر 01 7707751011011 .1996 .0آ ,لقطاعئره] 
]0 219761515[] :أعع[10م 30512102 حا 

.101111605 :2001مآ .1112471015 [0 10711026 ©7776 .1997 .لخ ,:2115ه00 


(.0ع) مععاعاط .ل) 12 , 01128ع 320 2م1ذا1لكع1 ,عمكاءعغطن)' .1983 .10آ.ل بمتقطة 01 
.1 :2002م.آ .ع001طل0صقط 201:5 [آكمة:11' عط 1" 
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:001 سآ .1[كةاع ١ط‏ 137 00©51011) .1976 .خآ ,موحد لمهة .>آ.ث .81 ,:12111023آ1 
1 


(.0ع) .ل ,11000 12 , *ل0تتتقط عتااوعطمك لله عمعمعنتعطمن)' .1983 .لآ ,مدكدط 
5 1216122103 :10612531 .102وطعطءةمدطمن) ع متلدع]آ عستلصةاومعلم لآ 
0 


(01 17116 1701151011011 :111765]لا) 027055 2071171111111011011) .1997 .8 ,تلوط 
.وو5ع اماع 01 517ء كلط لا :تعاععاظ . 171911151105[ آنه 17 0110 


:اط .17071510101 ©1116 0710 72152011156 .1990 .1 ,8513502 320 .8 ,لاجآ 
1 


.“202771117110101 05 77071510107 776 .1997 .1 ,2ه5ة81 امه .2 ,لاجآ 
:10101011 


185112[ ,"15 ا15عع1 ع8 مااع أواعع ]1 ' .1992 .[.0). 5 ,لاع ه11 


01 ©201/1156) لم :1701151011011 777171/17118 .1992 .1 ,مطلعع 1ط لمة . ل.0. 5 ,نوع تزع 
.01605 ] :000امآ .تأكتاع 1 م1 [إعدرع 17 :لم ط[اءع ا[ 1701151011011 


01 1111111 .1206 03 لطاع 11 
روز اليوسف 012]) عادل حمودة 2 لعبة الضفاد ع والعقارب فى عواصم الشرق الأوسط 
]0 01171515ل] :أع2010[6 124102كضدع) حظ .(1995 ,3521 .20 ,عطتاجدع 1232 


07 أم 1ل 7/1 دهم 211115 .1989 علخ ,طاأمطكا- اخ لمهة . .لا ,لط 
مآ نال 1:31116ط1آ :اتتتاع ا 


5 720111631 عطا 01 561039 2 :721120102 01 دعكا ع1“ .1993 .0 روع[مط1 

1 تلع 267576 (كلع) .') ,80165 لمة .121 ,110 م1 , *512ةلا-آاخ اطخ لهنتهةت 01 

:م .101 ,12015 ع1انالاعطلا ما دعنا؟15 أماعتتران) .17 ك115110اع171طآ عأطه41 
.5 ع8 مطول 


01100 11111110115 ,517112111765 :470521 740061771 .1995 .') ,وع101]آ1 
8 :011لا تتكت/1 320 02001[ 


ا | .17152 [15اع 111 10 211106 4 :1205011 5ك 72ج .1981 .ل ,تعلمة1امط1 
6 2171517[] 21لا :2002مآ علنة مع 1131 


11 :103102ع ]كلتم 77051210 .1988 .5.ل ,روعسامط 


له تاعغطه1 :0002مآ .دعاممء2 طه4 176 07 277151077 4 .1991 .لخى ,لمه نم1 
.1ع ]1 


يت د 1111101 .1209 53 11 
1-501 :اتاتاء8 .فؤاد إسحاق الخورى (1990 (إط العسكر والحكم فى البلدان العربية 
+ ]0 1517ء0117لآ :أعع[10م 26002 1أخمدع حظ .(80014 
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(1115101 10 171170011211011 011 11000017110//[ 7716 .1967 [1958] .ضتل لاقطكا مم1 
:ماع12 .(لاللملم دعتتءع5 طعىص 1لاه8) .(.كمهتن) .1 ,لمطامعدوهم1 ,(7015 3) 
21576151ل] اماعع مط 


71 ©1176 :1(©56171 ©1176 0710 1807565 0710 277271 .1999 .غ1 متك[ 
.20015 لتتتاعءعآ1 :20105177011كة11] . 112701111[ عآطه 47 [هء1ككهان) 0 :(ع 4711010 


01 11112111 .192909 5 11765 
مدينة الوت 0110 ((غارات حلف الأطلسي ستستمر أسابيع ولن تتوقف خلال (( الفصح 
01 لإأأوتء انملا :اأءعء[10م «ممتدامصمون حرظ .(1999 لترمكث الشرق الأوسط 2 2ام5) 
11 


:ن:عناع ةط عط 11.1[ .701 ,ىع 1771117 لعاعء561 .1971 .خآ رواموطم ]لول 


6 07110 57111091115 ,20700191115 :47012 111 1227617111011 .1991 .8 ,عم مأممطمل 
5 12 تاه[ :تتتهل 1ع اخمطط .1092 71تما لزه (و 1010 


) أصوات الحاج رئيسا للكتائب بفارق 017 770715141101 .1999 .رآ ,5ع02ل 


01 01961517ل] :أع10[6م 1202كمقن حشظ .(1999 طاعتتة8/1 2 ,1ءم3م2675 النهار 


10011 


1111181) الصقر الذهبى/ 101071‏ 0701061 .2000 .(.0ه6) .21 ,1انامكامم][ 


300 “1ع 1اطناظ تلخ ]1نات) :متقتطد8 .2000 تزع دمعامء5 ,تلخ ]1ن 01 ع10جدع123 
.]م102[ 122061005م10ط 


.(.لع) .11.177 ,0231100 ,كلمسء !1 0111ل 0 7/071 أمء11ء20 776 .1958 .ل ,ماوعا 
:011 لعل 320 020012آ .قلع 200 


-1[كةأاع 7ط :10111011417 آمع1لء1/ 1/110 776 .1983 عله أء .81.8 ,ندنتقطك]ا 
.نكذل أغطو7ع01ع11 :0 مداتع7 51771 .إعددء 1ع 1طه41 

طظ الجاحظ «ط البخلاء 0111 ركر 20170215© 07 7707115101101 .1994 الل ,عمصمآ 
11 01 015761515ل] نأعء[10م 02 1ه اقمطةا 

.2015 تنوء11[ء2 :1131120110517011] .567710711105 .1981 .0 بطاععع[ 


موعع ]ا ,ع08ع01061آ :0000مآ .دقاو 1ط [ه 8715101 501041 4 .1983 .دآ بطااعاآ 
.نلو 300 


:ع 02005آ .لكأو [مللة دعلا عاأعامدطهمن) عط[ .1990 الى ,:23[ 320 .ل ,ممراآ 
6 0111104 


عأطهت4 07 مألءمملء2 7ط .1998 (ز.كلع) .2 ,لإعكاتماك ممه .31.[ ,تعموواعء834 
.011605 :2000مآ .(1015 2) 11167011116 
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إلى أين .. ورقة بشر - أكراد العراق  ..‏ 07 170115/041101 .2000 .لذ ,أطقلاعتءع1/ة 
0 لظ .(2000 اء:1ة11 ,494 .20 ,ع72383215 العريى 110172) صلاية حجر 
1 01 107615157ملا تناع [ملام 


كاعه1ككاء11كآ :كته .71100617716 107026 .1960 .7 ,اأعاممكلة 


الطيب صالح " 2٠‏ نخلة على الجدول 07 770751411011 .1994 .لا ,لآعطتدمع 1/101 


م11 05 'إاتذاء انمآ نأع[10م 2605 [مصقنا حظ .(دار العودة :اناتتاء8 .(1953 


:010 ,اطع كا .1ند© 1 5ه 770715101101 .1992 .0.11) ,عناعقطك لمة .لخ ,أناعطن ءار 
.6 011715177لآ علةا5 أمعكا ع1" 


:007210101 .1707151011011 10 700277©5رمق4 .1981 .2 كتمص ءالا 


الآ ععتامع] 011 لا قاع 11 .7701151011011 07 ع1[001عه 7 4 .1988 .2 ءارا 
11 


70 0110 12061777 10516171 0 770715104110115 .1987 .ث .خآ ,مهكامطء1لط 
.65 1111123111165 :1577ل ]1 زووع1 0111201 :1020012 


اللا :معلاعآ .ع715121171ه 01/17 52167122 4 0170نلت0 7 .1964 .8 ,103 


المسلمون في أمريكا وتأثيرهم فى المستقبل 01 131008[قمة]' .1999 .5 ,ممأعستهمءم 
ذظ .(1998 لإتةناصول ,470 .20 ,عمتجدع722 العريى 10102) الحاج داود الحاوي 5 
11 01 01561515ل] :أعة[010 2002 اقطةا 


عكلططث :0000[ .011 1لسأكنته17 لهء1711[ء12 تنه 527271132 .1977 كللاطاعصاط 
11 


221 17065 62251211052 ,رذعم ]ساك 1 .1989 [197/7] .كل ,وواعكا 
.112017 1261052آكمة11 12 دع متلدعآ1 (.لع) .لثم ,لمططتعاأوعطن) 12 ,'امعلطدوء255 
ا مسالط :كلسمتساع1 

عاطوعخ .1997 .2اكتتناه1' 220 عتن لدان 01 تإتاأكاملل8 ,معمطءلا 01 عتاطسمعك] 
0110--110717-/01 41-7 :517151012 جأؤ15اع1 :الحوف - مارب - شبوة :17615102 
01 10117]ناث 121ع2) :521273 

.4 .1010115582 320 16116نن) 01 لإكأك لمتكا ,معممءلا 01 عتاطنمعك]ا 
ل19ع060) :3 :5923 .كدء111مصرهك 1ط [0 1510470 176 :5000170 / سقطرى .. جزيرة السعادة 
01 0117نالر 

:01 0105777 لوط .1000 عامط “711001 /[0 8001 4 .1970 .') ,معله] 


.1 11تاعمء12 
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.اطع :01001آ .77ه607 ]1 7776 .1909 .1.31 ,لاع لم10 


) نزار قبانى !7 إلى بيروت الآنثى مع حبى 0 :770715141101 .1995 .نآ ,امامك] 
ىظ8 .(منشورات نزار قيانى :]861110 .1981 .11 701 ,الآعمال الشعرية الكاملة 
1 01 01561515ل] :أع010[6 0ه اقطةا 


.01110101 07[ 01106 آمء 271017 خخ .1993 .ت6) ,0م81 -من11]5ع امنود 
5 1111111151131 :نخد ع1310عل0خ بخ 815101 ,وملعع01) 


71151[ 111 77:0711111017) 2111041 20111) 171 201111711718) عكنلاه1) .1996 .]1 ,عمكاعد 
1111 01 0171517نا :نأوعطا ملطط 


47210021 17111227010 411 51110165 7707510411011 .1988 .11 ,لإاطمتزه1]]-[اعمد 
5ط ططهل :ملعك لطم 


 )20111711111111011011 0710‏ :726/16110116 .1986 .(آ[ ,11711500 320 [0.١‏ ,اءطمعم5 
1ء 18131177 :0:1010) .20971111011 


زكريا تامر 2٠‏ النار واكاء 0710 حقل البنفسج 0 :7170715101101 .1999 .ل بتتطول اه 


:أعء[10م «ممتنداقصوئ حظ .(دار الأآنوار :1032135015 .دمشق الحرائق م1 .(1973 


01 7ا1ول1ء لملا 


(ط تعريب التعليم فى نهايات القرن العشرين 07 770715101101 .1999 .11 ,5011 
خظ .(1999 [إ21تتزاء*1 ,483 .20 ,113832126 العربى 1011]) يعقوب احمد الشراح 


11 01 01561515ل] :أع010[6 0ه 1اقطةا 


(كلع) .2 ,للعع5)211 له .31.[ ,تعموو1عء11 م1 ,*حلوومع2* .1998 .177 ,أاعجاءماد 
160 :2000م.آ .(.7015 2) ماوعا عاطوعخ 01 013ع6مم1ء (زعم8 


5 5761/70 07/ «أكتاع د27 .1984 ز.كلع) .1 ,د1مأكتل8ة امد .1 ,517215 
]ا 561015 ع32511285آ لامأاحظث 01 '117د5اء كلمانا .1م117 طه1 4 176 111 


عط'1' :تكاحكظ إع1' .1701151011011 [0 1711201777 0 07 [ع:5©07 77 .1980 .0 ,لكتناه 1 
.5 20 206165 101 عل أتاكم]ا “عترمط 


«(8 ذلك الرجل وتلك الراة 0110 الخيول 07 77071510111011 .1994 .5 ,ء111[ع1امصنل' 
01 (إاأأساء الهلا نأعءز20م «0تاد[كمهنا حاظ .(015ناآ' .عبد الرحمن مجيد الربيعي (1976 
11 

:01101 قتاع ك1 .171167771©10411011 ملك 77 م :011771 7776 .1997 .ل) ,اع مان 1 


.ألا ل ,طلة07ن) ,4701 7777111 110061711 07 721110110117 م .1974 .8 ,تتطاء ”الا 
110 آ نال ع11ل12ط1ا :التتاعظ8 .مله 310 .(.0») 
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